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Глава 1

Иста склонилась меж зубцов парапета надвратной башни, оперевшись бледными руками на запорошенные песком камни, и в оцепенелом изнеможении наблюдала, как внизу последняя группа приглашённых на похороны покидала ворота замка. Цокот лошадиных копыт по старым булыжникам и слова прощаний эхом отдавались под сводом ворот. Её важный брат, провинциар Баоции, со своей семьёй и свитой отбывал последним из многочисленных визитёров спустя целых две недели после того, как жрецы завершили траурные обряды и церемонию погребения.

Ди Баоция все еще рассудительно говорил с управляющим замка, сьером ди Ферреем, который шагал у стремени с мрачным лицом, глядя вверх и выслушивая, вне всякого сомнения, поток последних распоряжений. Верный ди Феррей, прослуживший покойной вдовствующей провинциаре все два десятилетия её долгой жизни здесь, в Валенде. На ремне, опоясывавшем его тучный живот, поблёскивали ключи от замка и главной башни. Ключи её матери, которые Иста приняла и хранила, а затем передала старшему брату вместе со всеми другими бумагами, описями и распоряжениями, оставшимися после смерти великой женщины. И которые тот вручил на постоянное хранение не сестре, а старому, доброму, честному ди Феррею. Ключи, чтобы запереться ото всех опасностей, грозящих снаружи… и запереть Исту внутри, если понадобится.

«Знаете, это всего лишь привычка. Я больше не сумасшедшая, правда».

Нет, она не желала ни ключей своей матери, ни той жизни, что ушла вместе с ними. Иста едва ли знала, чего желает. Зато знала, чего боится: оказаться запертой любящими её людьми в каком-нибудь тёмном, тесном месте. Враг может ослабить свое внимание, устать нести службу или отвернуться – любовь никогда не совершит такой оплошности. Её пальцы безостановочно скребли по камню.

Кавалькада ди Баоции гуськом спустилась вниз по холму, в город, и вскоре затерялась меж столпившихся красных черепичных крыш. Ди Феррей, возвращаясь, устало вошёл в ворота и тоже скрылся из виду.

Холодный весенний ветер подхватил прядь пепельно-русых волос Исты и бросил ей в лицо, залепив рот. Она поморщилась и вернула волосы на место, в венчавшую голову искусную причёску из кос, заплетённых так туго, что казалось, кожа стягивается к затылку.

В прошедшие со смерти матери две недели потеплело – слишком поздно, чтобы облегчить страдания старой женщины, прикованной к постели увечьем и болезнью. Если бы она не была так стара, сломанные кости срослись бы быстрее и воспаление легких, возможно, не угнездилось бы в её груди так глубоко. Если бы она не была столь хрупка, падение с лошади, быть может, вообще не привело бы к переломам. А не будь она столь неистово своенравна, возможно, и вовсе не оказалась бы верхом на этой лошади в её-то годы… Иста опустила взгляд на кровоточащие пальцы и торопливо спрятала их в складках юбки.

На церемонии погребения боги подали знак, что душу старой леди приняла Мать Лета, как ожидалось и было должно. Даже боги не посмели бы нарушить её взглядов на протокол. Иста представила себе старую провинциару, повелевающую небесами, и мрачновато улыбнулась.

 «Вот я и осталась одна».

Она задумалась о пустоте этого одиночества, его страшной цене. Муж, отец, сын и мать друг за другом сошли в могилу прежде неё. А на дочь предъявило свои права царство Чалион, крепостью объятий не уступавшее любой могиле, и как остальные вряд ли поднимутся из земли, так и она, если будет на то воля пяти богов, не сойдёт со своего престола. «Несомненно, для меня всё кончено». Все обязательства, что определяли её жизнь, выполнены. Однажды она была дочерью своих родителей. Потом – женой великого и невезучего Аяса. Матерью своих детей. А в конце – опекуном своей матери. «Что ж, теперь всё это в прошлом».
 «Кто я, когда меня не окружают стены моей жизни? Когда все они рассыпались в пыль и прах?»

Что ж, она по-прежнему была убийцей лорда ди Лютеза. Последняя оставшаяся в живых из той маленькой, тайной компании. Вот в кого она себя превратила и кем осталась.

Иста снова наклонилась между зубцами; камни оставляли затяжки на лиловых рукавах придворного траурного платья, цепляясь за шёлковые нити. Её взор побежал вдоль по залитой утренним светом дороге, заскользив от камней у ворот вниз по склону холма, через город, за реку и… куда? Говорят, все дороги суть одна: громадная сеть, покрывающая землю, разделяясь и сплетаясь вновь. Все дороги ведут в два конца. Так говорят. «Мне нужна дорога, по которой нельзя вернуться назад».
Испуганный вздох позади заставил Исту резко повернуть голову. Одна из дам её свиты стояла на стене с широко распахнутыми глазами, прижав руку ко рту и тяжело дыша после подъёма. Она фальшиво улыбнулась.

– Миледи. Я повсюду вас искала. Прошу… прошу вас, сейчас же отойдите от края…

Губы Исты иронично изогнулись.

– Успокойтесь. Я не жажду сегодня встретиться лицом к лицу с богами. – «Как и в любой другой день. Никогда больше». – У нас не сложились отношения.

Иста позволила взять себя за руку и как бы ненароком увести вдоль зубчатой стены ко внутренней лестнице. Она заметила, что при этом дама постаралась занять место ближе к парапету, между госпожой и краем стены. «Успокойся, женщина, я не мечтаю о камнях внизу».
 «Я мечтаю о дороге».
Это осознание поразило, почти потрясло её. Мысль была новой. «Новая мысль, у меня?» Все её прежние мысли казались такими же тонкими и потрёпанными, как вязание, которое заканчивали и распускали, заканчивали и распускали снова, пока все нити не изнашивались, и потому оно ветшало всё сильней, но никогда не становилось больше. Но как могла она отправиться в дорогу? Дороги предназначались для юношей, а не для женщин средних лет. Бедный мальчик-сирота собирает свою котомку и отправляется в путь в надежде осуществить свою заветную мечту… так начинались тысячи сказок. Она не была бедна, она не была мальчиком, а все мечты были вырваны из её сердца так безжалостно, как могут это сделать только жизнь и смерть. «Хотя теперь я сирота. Хватит ли этого, чтобы я подошла?»
Они завернули за угол стены, направляясь к круглой башенке с узкой винтовой лестницей, выходившей во внутренний сад. Иста бросила последний взгляд на всклокоченные кустики и чахлые деревца, подступавшие к крепостной стене замка. По тропинке, выходящей из неглубокого оврага, слуга вёл в поводу нагруженного дровами ослика, направляясь к боковым воротам.

В цветнике покойной матери Иста замедлила шаг, воспротивившись настойчивой руке своей прислужницы, и упрямо направилась к скамье в беседке из роз, пока ещё не покрывшихся листвой.

– Я устала, – объявила она. – Я немного отдохну здесь. Можете принести мне чаю.

Она явственно видела, как придворная дама мысленно оценивает опасность, недоверчиво разглядывая свою знатную подопечную. Иста холодно нахмурилась. Женщина присела в реверансе.

– Да, миледи. Я сообщу одной из служанок. И сразу же вернусь.

 «Даже не сомневаюсь». Иста подождала ровно до тех пор, пока женщина не свернула за угол главной башни, после чего вскочила на ноги и побежала к боковым воротам.

Стражник как раз впускал слугу с осликом. Высоко подняв голову, Иста проплыла мимо них, не оборачиваясь. Притворившись, что не услышала неуверенный возглас стражника: «Миледи?..», она живо зашагала вниз по тропе, становившейся всё круче. Пока она шла, бурьян и ежевика цеплялись за юбку со шлейфом и раздувающуюся на ветру чёрную бархатную накидку подобно когтистым лапам, старавшимся удержать её. Скрывшись из виду за первыми деревьями, Иста ускорила шаг и практически побежала. Когда-то, будучи ещё девчонкой, она бегала по этой тропе к реке. Тогда она ещё никому никем не приходилась.

Сейчас ей с сожалением пришлось признать, что она уже не девочка. К тому времени, как сквозь заросли заиграли речные блики, Иста задыхалась и дрожала. Она повернула и зашагала вдоль берега. Как ей и помнилось, тропа вела к старым мосткам, через реку и снова вверх, к одной из главных дорог, что вилась вокруг холма к городу (или из него, как посмотреть), именуемому Валендой.

Грязную дорогу усеивали отпечатки копыт; возможно, по ней только что проехал отряд её брата, направлявшегося в Тариун, столицу своей провинции. Большую часть последних двух недель брат провёл, убеждая Исту ухать вместе с ним, обещая комнаты и прислужниц во дворце, под своим милостивым и оберегающим взором, как будто ей было мало комнат, прислужниц и надоедливых глаз здесь. Она повернула в противоположную сторону.

Придворное траурное одеяние и шёлковые туфельки совсем не годились для просёлочной дороги. Юбки облепили ноги, так что Исте казалось, что она бредёт по колено в воде. Грязь засасывала лёгкую обувку. Солнце, поднимаясь всё выше, припекало прикрытую бархатом спину, и Иста вспотела самым неподобающим даме образом. Она продолжала идти, чувствую себя всё более неуютно и глупо. Это было безумием. Как раз из-за таких вещей женщин и запирали в башнях с безмозглыми прислужницами, и разве ж ей в жизни этого мало досталось? У неё не было сменной одежды, плана, совсем не было денег – ни одной медной вайды. Иста коснулась украшений на шее. «Вот они, деньги». Да, но слишком большие – у какого сельского ростовщика найдётся подобная сумма? Это не средства, это просто мишень, приманка для бандитов.

Громыхание повозки заставило Исту отвлечься от выискивания дороги среди луж и поднять глаза. Фермер погонял крепкую коренастую лошадь, запряжённую в телегу, гружённую прелым навозом для удобрения полей. Он повернул голову и ошалело уставился на столь неожиданное явление на своей дороге. Иста ответила ему царственным кивком – в конце концов, каким же ещё мог быть её кивок? Она чуть не рассмеялась вслух, но подавила неподобающие звуки и пошла дальше. Не оглядываясь. Не смея.

Иста шагала ещё больше часа, волоча на себе тяжесть платья, пока вконец уставшие ноги не отказались повиноваться. Она едва не разрыдалась от разочарования. «Не получается. Я не знаю, как это делать. У меня никогда не было возможности научиться, а теперь я слишком стара».
Снова лошади, летящие галопом, и окрик. В голове пронеслась мысль, что среди прочих вещей, которыми она не озаботилась себя обеспечить, было и оружие – хотя бы простой поясной нож, чтобы защититься от нападения. Иста представила свой поединок с мечником – любым мечником – на каком угодно оружии, что могла бы подобрать и использовать, и фыркнула. Сцена получилась короткой, так что оружие вряд ли стоило хлопот.

Она оглянулась через плечо и вздохнула. Сьер ди Феррей и конюх скакали вслед за ней по дороге, из-под лошадиных копыт летела грязь. Иста подумала, что всё же не настолько глупа или безумна, чтобы желать увидеть на их месте бандитов. Может быть, в этом-то и проблема; может быть, она недостаточно свихнулась. Для истинного сумасшествия преград не существует. Достаточно безумна, чтобы желать того, чего не может удержать, потому что безумна недостаточно – вот уж особенно бесполезное помешательство.

Её сердце виновато заныло при виде красного, перепуганного, потного лица ди Феррея, осадившего лошадь рядом с ней.

– Царица! – вскричал он. – Миледи, что вы тут делаете? – Ди Феррей практически вылетел из седла, чтобы схватить её за руки и заглянуть в лицо.

– Я устала от печали в замке. И решила прогуляться по весеннему солнышку, чтобы развеяться.

– Миледи, вы прошли больше пяти миль! Эта дорога совсем для вас не годится…

«Да, а я совсем не гожусь для неё».

– Без спутниц, без охраны – пятеро богов, подумайте о своём положении и безопасности! Пощадите мои седины! Из-за вашей выходки они дыбом стоят!

– Я искренне прошу прощения перед вашими сединами, – произнесла Иста, и правда немного раскаиваясь. – Они, как и вы сами, достойный ди Феррей, не заслуживают такой тяжкой ноши, как я. Я просто… хотела пройтись.

– В следующий раз скажите мне, и я организую…

– В одиночестве.

– Вы – вдовствующая царица Чалиона, – заявил ди Феррей твёрдо. – Во имя пяти богов, вы – родная мать царицы Исель. Вы не можете бегать вприскочку по дороге, словно деревенская девчонка.

Иста вздохнула при мысли о том, чтобы стать скачущей деревенской девчонкой, а не печальной Истой. Хотя она не сомневалась, что у деревенских девчонок тоже есть свои печали, только вызывающие гораздо меньше поэтического сочувствия, чем царские. Но споря с ним посреди дороги, ничего не добьёшься. Ди Феррей приказал конюху спешиться и отдать лошадь царице, и Иста молча позволила усадить себя в седло. Юбки этого платья не были приспособлены для верховой езды, и потому неудобно сбились вокруг ног, пока она искала стремена. Иста снова нахмурилась, когда конюх забрал у неё поводья и сам повёл лошадь.

Заметив стоящие в глазах Исты слёзы, ди Феррей наклонился в седле, чтобы утешающе взять её за руку.

– Я знаю, – ласково прошептал он. – Смерть вашей леди матери – огромная потеря для всех нас.

 «Я закончила оплакивать её недели назад, ди Феррей». Однажды она поклялась, что никогда больше не будет ни плакать, ни молиться, но нарушила обе клятвы в те последние страшные дни в комнате больной. После этого и рыдания, и молитвы казались бессмысленными. Иста решила не обременять разум управляющего объяснениями, что сейчас она оплакивала себя, и её слёзы вызваны не горем, а яростью. Пусть думает, что её немного выбила из колеи тяжёлая утрата; боль от утрат проходит. 

Ди Феррей, также порядком измученный за последние недели скорбью и гостями, не стал докучать ей дальнейшей беседой, а конюх просто не посмел. Иста восседала на своей усердной лошадке, вновь позволяя дороге сворачиваться под ней подобно ковру, от которого больше нет пользы. А какая сейчас польза от неё? Она прикусила губу и уставилась куда-то между прядающими ушами своего скакуна.

Спустя некоторое время животное навострило уши. Иста проследила за взглядом фыркавшей лошади и увидела ещё одну кавалькаду, подъезжавшую к развилке по другой дороге: примерно одна-две дюжины всадников на лошадях и мулах. Ди Феррей привстал в стременах и прищурился, но вновь опустился в седло при виде четырёх верховых, облачённых в голубые рубахи и серые плащи братьев-воинов ордена Дочери, которым было поручено обеспечивать безопасность паломников в пути. Когда отряд подъехал ближе, стало видно, что в нём были и мужчины, и женщины, наряженные в цвета избранных ими богов (ну или настолько близкие к нужным, насколько позволял гардероб), и что у каждого на рукаве были повязаны цветные ленты в знак святости целей их путешествия.

Оба отряда достигли развилки одновременно, и ди Феррей обменялся приветственными кивками с братьями-воинами – невозмутимыми добросовестными парнями наподобие его самого. Паломники с интересом рассматривали Исту в изящном, но мрачном наряде. Дородная краснолицая женщина в летах – «да полно, она не старше меня» – оживлённо улыбнулась Исте. После недолгого колебания губы Исты изогнулись в ответной улыбке, и она тоже кивнула. Ди Феррей расположил свою лошадь между царицей и паломниками, но его попытка оградить от них Исту потерпела поражение, когда толстуха придержала коня, а потом пустила рысью и обошла управляющего с другой стороны.

– Да ниспошлют вам боги приятный день, леди, – пропыхтела женщина. 

Её жирную пегую лошадку обременяли не только набитые до отказа седельные сумки, но ещё и притороченные к ним с помощью бечёвок мешки, подпрыгивавшие на ходу и державшиеся так же ненадёжно, как и всадница. Лошадь снова пошла шагом, и женщина перевела дух и поправила соломенную шляпу. Она носила зелёные цвета Матери не совсем гармонирующих друг с другом тёмных тонов, подобающих вдове, но рукав обвивал полный набор из пяти пар переплетённых ленточек: голубая сплеталась с белой, зелёная – с жёлтой, красная – с оранжевой, чёрная – с серой, а белая вилась в паре с бежевой.

Немного помедлив, Иста снова кивнула:

– И вам.

– Мы – паломники из-под Баоции, – сообщила женщина, приглашая к беседе. – Едем в святилище на месте чудотворной смерти канцлера ди Жироналя, в Тариуне. Ну, кроме достойного сьера ди Брауда, вон там. – Она кивнула на мужчину постарше в приглушённо-коричневых одеждах, носившего красно-оранжевую ленту в знак верности Сыну Осени. Рядом с ним ехал молодой человек, одетый поярче. Он наклонился вперёд и выглянул из-за мужчины, чтобы обратить на женщину в зелёном грозно нахмуренный взгляд. – Он везёт сына, вон того – ну разве не симпатичный паренёк, а?..

Юноша отпрянул и воззрился прямо перед собой, всё больше краснея, как будто стремился прийти в гармонию с цветом ленточек на своём рукаве; его отец не сумел сдержать улыбку.

– …в Кардегосс, чтобы посвятить в орден Сына, как и самого папу посвятили когда-то, можно не сомневаться. Обряд будет проводить святой генерал, царевич-консорт Бергон собственной персоной! Как бы мне хотелось увидеть его. Говорят, он красивый малый. Надо думать, ибранское побережье, откуда он родом – отличное место, чтобы растить сыновей. Мне непременно следует сыскать причину, чтобы самой помолиться в Кардегоссе и порадовать свои старые глаза.

– В самом деле, – нейтрально ответила Иста на это составленное по слухам, но в целом верное описание её зятя.

– Я – Кария из Палмы. Ещё недавно была женой тамошнего седельщика. Теперь вдова. А вы, достойная леди? Этот угрюмый парень – не ваш ли муж?

Управляющий, слушавший с явным неодобрением подобной фамильярности, собрался было осадить лошадь и оттеснить надоедливую тётку, но Иста подняла руку.

– Спокойно, ди Феррей.

Он удивлённо поднял брови, но пожал плечами и промолчал.

Иста продолжила, обращаясь к паломнице:

– Я вдова из… Валенды.

– Ох, правда? Надо же, так и я тоже, – радостно ответила женщина. – Мой первый муж был оттуда родом. У меня их было трое, и всех я схоронила. – Она сообщила об этом как о каком-то достижении. – Ох, не всех сразу, конечно. Одного за другим. – Вдова с любопытством склонила голову, рассматривая наряд Исты, цвет которого означал глубокий траур. – Так вы только что cхоронили своего, леди? Экая жалость. Чего и удивляться, что вы такая грустная и бледная. Что ж, дорогая, это тяжело, особенно в первый раз, знаете ли. Сначала хочется умереть – мне точно хотелось – но это просто голос страха. Всё наладится, уж вы не тревожьтесь.

Иста мимолётно улыбнулась и покачала головой в слабом несогласии, но оставила женщину при своих заблуждениях. Ди Феррею явно не терпелось поумерить дерзости этому созданию, объявив титул и положение Исты, а значит, и свои собственные, и, возможно, отогнать паломницу прочь, но Иста вдруг поняла с толикой удивления, что находит Карию забавной. Болтовня вдовы её не раздражала, и ей не хотелось, чтобы та замолчала.

Было совершенно очевидно, что последнее им не грозит. Кария из Палмы указывала на паломников, беспорядочно выдавая Исте сведения об их положении, происхождении и святых целях, а если они ехали достаточно далеко и не могли услышать, то и своё мнение об их манерах и морали в придачу. Помимо посмеивавшегося бывалого послужника Сына Осени и его краснеющего мальчика, отряд включал ещё четырёх мужчин из гильдии ткачей, направлявшихся помолиться Отцу Зимы о благоприятном разрешении тяжбы, мужчину, носившего ленты Матери Лета и молившегося о благополучном исходе родов у дочери, и женщину, чей рукав оживляло голубое и белое Дочери Весны, просившую ниспослать мужа своей дочери. Худая женщина в превосходно скроенных зелёных одеждах служительницы ордена Матери – с собственной горничной и двумя слугами – оказалась не повитухой и не целительницей, а ревизором. Торговец винами ехал вознести благодарность Отцу Зимы и выполнить обет, данный после благополучного возвращения вместе со своим караваном, едва не погибшим прошлой зимой на заснеженных горных перевалах по пути в Ибру. 

Ехавшие неподалёку паломники, которые, очевидно, путешествовали с Карией уже не первый день, на разный манер закатывали глаза, пока она всё говорила и говорила. Исключение составлял тучный молодой человек в белом, но грязном с дороги одеянии жреца Бастарда. Он тихо ехал рядом, устроив открытую книгу на выпуклом животе и бросив поводья заляпанного грязью белого мула, и поглядывал вперёд только когда переворачивал страницу, близоруко помаргивая и туманно улыбаясь.

Вдова Кария внимательно посмотрела на солнце, уже стоявшее в зените.

– Не могу дождаться, когда же мы доберёмся до Валенды. Мы собираемся там поесть в одном трактире, что славится своими восхитительными жареными молочными поросятами. – Она причмокнула в предвкушении.

– Да, есть такой трактир в Валенде, – промолвила Иста. Она вдруг поняла, что за все годы своего пребывания здесь не была в нём ни разу.

Ревизор Матери, больше других невольных слушателей расстроенная болтовнёй вдовы, с неодобрением поджала губы.

– Я не стану есть мяса, – объявила она. – Я дала обет, что мерзкая убоина не коснётся моих губ в этом путешествии.

Кария наклонилась к Исте и прошептала:

– Мне думается, если бы она дала обет проглотить свою гордость заместо салатов, то выбрала бы для паломничества более подходящую цель. – Женщина снова выпрямилась, ухмыляясь; ревизор Матери засопела и притворилась, что не услышала.

Торговец с серо-чёрными лентами Отца на рукаве заметил как бы в пространство:

– Уверен, богам не интересна пустая болтовня. Нам следовало бы лучше распорядиться своим временем: обсуждать возвышенные материи, дабы подготовить наши умы к молитве, а не желудки – к обеду.

Кария бросила не него косой взгляд:

– Ага, или кое-что пониже – для развлечений получше? А ведь вы едете с лентой Отца на рукаве! Стыд да и только.

Торговец напрягся.

– Уверяю вас, мадам, это не та ипостась бога, к которой я собираюсь – или имею нужду – обращаться с молитвой!

Жрец Бастарда оторвался от книги и примиряюще пробормотал:

– Боги правят всем нашим телом, с головы до пят. Бог есть для каждого из нас, как и для каждой нашей части.

– У вашего бога весьма дурные вкусы, – заметил уязвлённый торговец.

– Ни один из тех, кто открыл своё сердце кому-то из членов Святой Семьи, не будет отвергнут. Даже самодовольные. – Жрец поклонился торговцу поверх пуза.

Кария издала довольный смешок, торговец возмущённо фыркнул, но от спора воздержался. Жрец вернулся к чтению.

Кария прошептала Исте:

– Мне нравится этот толстяк, честно. Рот открывает редко, но уж если что скажет, так в самую точку. Учёным людям обычно не хватает на меня терпения, а уж я и подавно не понимаю их. Но у этого парня и правда приятные манеры. Хотя я всё же считаю, что мужчине следует обзавестись женой и детьми, да работой, чтобы их обеспечить, а не гоняться за богами. Конечно, мой дорогой второй муженёк, должна признать, этого не делал – то есть не работал – но опять же, он пил. И в итоге совсем спился и помер, к облегчению всех, кто его знал, да упокоят пятеро богов его душу. – Она осенила себя знамением, коснувшись лба, губ, пупка, паха и затем сердца, приложив к пухлой груди широко растопыренную ладонь. Потом поджала губы, задрала подбородок и с любопытством в голосе громко заметила: – Но если подумать, вы ведь так и не сказали нам, о чём едете молиться, просвещённый.

Жрец заложил страницу пальцем и поднял глаза.

– Да, думаю, не сказал, – неопределённо ответил он.

Торговец произнёс:

– Все вы, призванная братия, молитесь о встрече с вашим богом, разве нет?

– Я часто молила богиню коснуться моего сердца, – сказала ревизор Матери. – Встретиться с Ней лицом к лицу – моя наивысшая духовная цель. В самом деле, мне часто кажется, что я чувствую Её присутствие время от времени.

 «Любой, кто желает встретиться лицом к лицу с богами – большой глупец», – подумала Иста. Хотя согласно её опыту – дурость в этом деле не помеха.

– Чтобы достичь этого, не нужно молиться, – сказал жрец. – Нужно всего лишь умереть. Это не трудно. – Он потёр второй подбородок. – Вообще-то это неизбежно.

– Быть отмеченной богом при жизни, – холодно пояснила ревизор. – Это – великое благословение, которого мы все жаждем.

 «Нет, не благословение. Если бы ты увидела лицо Матери прямо сейчас, женщина, то повалилась бы в дорожную грязь, рыдая, и не вставала бы несколько дней напролёт». Иста вдруг поняла, что жрец украдкой косился на неё с необоримым любопытством во взгляде.

Неужели он был одним из отмеченных богом? У Исты имелся кое-какой опыт в том, как их отличать. Обратное, к несчастью, тоже было верно. А может, этот телячий взгляд – следствие близорукости. Чувствуя неловкость, она бросила на жреца хмурый ответный взгляд.

Он сконфуженно моргнул и пояснил для неё:

– На самом деле я еду по делам моего ордена. Мой подопечный послужник нечаянно наткнулся на одержимого маленьким бродячим демоном хорька. Я везу демона к архижрецу в Тариун, чтобы вернуть богу в должном ритуале.

Он обернулся к вместительным седельным сумкам и, пошарив в них, сменил книгу на небольшую плетёную клетку. Внутри кружила гибкая серая тень.

– Ага-а! Так вот что вы там прятали! – Кария подъехала поближе, морща нос. – Как по мне – хорёк и хорёк. – Зверь припал к стенке клетки, встав на задние лапки, и пошевелил усами, принюхиваясь к женщине.

Тучный жрец развернулся в седле и показал клетку Исте. Мечущееся по кругу животное застыло под её хмурым взглядом, и на мгновение в его глазах-бусинах сверкнуло нечто большее, чем простой звериный ум. Иста спокойно рассматривала хорька. Тот опустил голову и начал отступать, пока не упёрся в стенку. Жрец одарил Исту любопытным косым взглядом.

– Вы уверены, что у бедняжки не обычная болезнь? – с сомнением спросила Кария.

– А вы как думаете, леди? – обратился жрец к Исте.

«Ты прекрасно знаешь, что в нём сидит настоящий демон. Почему же спрашиваешь меня?»

– Ну… думаю, достойный архижрец разберётся, что он такое и что с ним делать.

Жрец слабо улыбнулся, услышав столь осторожный ответ.

– И верно, одно название, что демон. – Он снова убрал клетку. – Я бы сказал, что это всего лишь элементаль, маленький и неоформившийся. Он недолго пребывал в мире, как мне кажется, и потому вряд ли попытается искушать людей колдовством.

Демон, несомненно, не пытался искушать Исту, но она понимала, почему жрецу следовало быть осторожным. Обладание демоном превращало человека в колдуна точно так же, как обладание лошадью – в наездника, а вот опытного или нет, вопрос открытый. Как и лошадь, демон мог умчаться вместе с хозяином. Только с лошади, в отличие от демона, можно было спешиться. Это угрожало душе, а потому заботило Храм.

Кария собралась было снова заговорить, но тут они подъехали к развилке, где пути к замку и городу расходились, и ди Феррей послал лошадь в сторону. Чтобы там ни собиралась сказать вдова из Палмы, она заменила это радостным прощальным взмахом, и ди Феррей твёрдо проводил Исту с дороги.

Он оглянулся через плечо, когда они поехали вдоль берега, углубляясь в лесок.

– Вульгарная женщина. Бьюсь об заклад, у неё в голове нет ни единой благочестивой мысли! Для неё это паломничество – лишь прикрытие, чтобы праздно провести время, не вызывая осуждения родни, да способ получить дешёвый вооружённый эскорт в дороге.

– Думаю, вы совершенно правы, ди Феррей. 

Иста оглянулась на отряд паломников, продолжавших ехать по главному тракту. Вдова Кария теперь упрашивала жреца Бастарда попеть с ней гимны, хотя тот, что она предлагала, больше напоминал застольную песню.

– Ни один мужчина из её собственной семьи не поехал вместе с ней, – негодующе продолжил ди Феррей. – Полагаю, она ничего не может поделать с отсутствием мужа, но могла же она раздобыть в спутники брата, сына или хотя бы племянника. Мне жаль, что вам пришлось выслушивать её, царица.

Сзади раздалось пение не совсем гармоничного, но весьма добродушного дуэта, постепенно затихавшее вдали.

– А мне – нет, – ответила Иста. Её губы медленно изогнулись в улыбке. «А мне – нет».

Глава 2

Иста сидела в увитой розами беседке матери, теребя в руках тонкий носовой платок. Дама из её свиты устроилась рядом, тыча в вышивку иглой столь же тонкой, сколь узким был её ум, зато гораздо более острой. Ещё недавно Иста всё кружила и кружила по саду, окутанному утренней прохладой, пока женщина, повысив голос, не упросила её остановиться. Сейчас дама прекратила шитьё, чтобы внимательно посмотреть на руки Исты, и та раздражённо отложила замученный полотняный лоскуток. Её надёжно скрытая под юбками нога, обутая в шёлковую туфельку, начала выбивать нервную – нет, яростную – дробь.

Неподалёку суетился садовник, поливая цветы в кадках, расставленных у всех дверей на сезон Дочери: точно так же, как делал это многие годы по указанию старой провинциары. Иста гадала, сколько ещё пройдёт времени, прежде чем эти въевшиеся привычки умрут… Или же они останутся навсегда, будто дотошный призрак старой леди по-прежнему следил за выполнением каждого поручения? Но нет, боги на самом деле забрали её душу к себе, прочь из мира людей, потому что в замке не появилось новых призраков, иначе Иста непременно бы их ощутила. Все оставшиеся здесь отверженные духи были древними, уставшими и исчезающими – просто холод, веявший от стен по ночам.

Она выдохнула сквозь сжатые зубы, принявшись притопывать носками обеих ног, скрытых юбками. Прежде чем огорошить управляющего сообщением, что она хочет отправиться этой весной в паломничество, Иста выжидала несколько дней в надежде, что за прошедшее время он успел позабыть вдову Карию. Скромное паломничество в совсем небольшой компании, с несколькими прислужницами, в простой одежде и без царского кортежа величиной в сотню всадников, который её управляющий, похоже, тут же счёл минимально необходимым. Ди Феррей высказал дюжину раздражающе практичных возражений и удивился её внезапной набожности. Он отмёл намёк Исты, что она ищет искупления грехов, будучи убеждён, что царица не могла совершить ничего серьёзного под его надёжной охраной. Иста должна была признать, что в отношении тех непристойных плотских грехов, о которых он подумал, всё так и было; ди Феррей был не силён в богословских материях. По мере того, как уговоры Исты становились всё настойчивей, ди Феррей делался всё более невозмутим и осторожен, пока Исте, в конце концов, не пришлось бороться с безумным желанием наорать на него. Она была уверена, что чем неистовей умоляла, тем меньше у неё оставалось шансов его убедить. Выводящий из себя парадокс.

По саду рысцой пробежал паж, на ходу отвесив Исте совершенно своеобразный поклон – нечто вроде наклона в середине прыжка. Он скрылся в главной башне. Спустя несколько минут в сопровождении того же пажа появился ди Феррей и степенно зашагал через сад. Ключи от замка – знак занимаемого им поста – позвякивали на поясе.

– Куда направляетесь, ди Феррей? – праздно поинтересовалась Иста, заставив ноги замереть в неподвижности.

Он остановился, отвесил поклон, соответствующий её рангу и его достоинству и тучности, а также и пажа заставил поклониться как подобает.

– Мне сообщили, что прибыли какие-то всадники из Кардегосса, царица. – Он на мгновение замялся. – В последнее время я много размышлял над вашими словами о том, что согласно клятвам, которые мы принесли друг другу, я должен не только защищать вас, но и подчиняться вам. 

Ага-а, так этот довод всё же попал в точку. «Хорошо». Иста чуть улыбнулась.

Он слабо улыбнулся в ответ, выражение нескрываемого облегчения на его лице граничило с триумфом.

– Поскольку мои мольбы, похоже, вас не тронули, я написал ко двору, чтобы попросить тех, кого вы станете слушать, добавить свои голоса, как и большие августейшие полномочия, к моему. У старого ди Феррея и верно нет права перечить вам, разве что он, возможно, заслужил… нет, вы могли бы милостиво даровать ему чуточку снисхождения… в награду за многие годы службы…

При этих словах губы Исты превратились в тонкую нить.  «Это не по правилам».
– А вот царица Исель и царевич Бергон теперь ваши сеньоры, да вдобавок озабочены вашей безопасностью, ведь вы их мать. И мне кажется, что канцлер ди Казарил – человек, чьё мнение вам тоже не совсем безразлично. Если не ошибаюсь, с этими вестниками прибыл какой-то совет, что вас успокоит. – Он удовлетворённо кивнул и двинулся дальше.

Иста сжала зубы. Она отказывалась призывать проклятья на Исель, Бергона или Казарила. Или, сказать по правде, на «старого ди Феррея», как ему нравилась себя величать – сомнительная уловка, ведь он был в лучшем случае десятком лет старше Исты. Но от охватившего тело напряжения, казалось, останавливается дыхание. Она почти поверила, что в стремлении оградить её от прежнего безумия бескорыстные защитники сведут её с ума по-новой.

Из-за угла главной башни донёсся цокот лошадиных копыт, голоса и окрики конюхов. Иста внезапно вскочила и заторопилась вслед за ди Ферреем. Её прислужница выпуталась из своей вышивки, с трудом поднялась на ноги и засеменила следом, издавая тихие протестующие возгласы – чисто по привычке, решила Иста.

На мощёном булыжниками въездном дворе двое всадников в одеждах ордена Дочери спешивались под благосклонным и приветливым взглядом ди Феррея. Они явно были не местными, из храма Валенды – в их одежде или снаряжении не было ничего плохо подогнанного, грубого или простоватого. Всё, начиная с начищенных сапог, аккуратных штанов и рубах и заканчивая чистыми вышитыми накидками из белой шерсти и серыми орденскими плащами с капюшонами, кричало о кардегосском пошиве. Оружие и ножны были тщательно начищены и ухожены, бляхи отполированы до блеска, а кожа смазана маслом, хотя всё это не было новым. Один офицер-послужник был немного выше среднего роста, подвижный и жилистый. Его более низкого напарника отличала крепкая мускулатура, а висевший на его перевязи тяжёлый палаш явно не принадлежал к церемониальным игрушкам.

Когда Иста подошла к ди Феррею, он уже завершил приветственную речь и как раз заканчивал раздавать указания слугам. Она прищурилась.

– Господа. Мы, случайно, не знакомы?

Улыбаясь, они бросили поводья замковым конюхам и отвесили ей придворные поклоны.

– Царица, – пробормотал тот, что повыше. – Мы счастливы видеть вас снова. – И, не давая ей возможности смутиться из-за слабой памяти, добавил: – Ферда ди Гура; мой брат Фойкс.

– Ах да. Вы те молодые люди, что сопровождали канцлера ди Казарила в его великой ибранской миссии три года назад. Мы встречались на церемонии признания Бергона царевичем-консортом. Канцлер и царевич Бергон вас очень хвалили.

– Мило с их стороны, – пробормотал более крепкий, Фойкс.

– Для нас честь служивать вам, леди. – Старший ди Гура встал перед ней в нечто вроде стойки смирно и продекламировал по памяти: – Канцлер ди Казарил шлёт вам свои наилучшие пожелания и предоставляет нас в ваше распоряжение, дабы сопровождать в вашем путешествии, царица. Он умоляет считать нас вашей правой рукой. Руками. – Ферда запнулся и сымпровизировал: – Или правой и левой рукой, по обстоятельствам.

Неисправимый Фойкс глянул на брата, вздёрнув бровь, и пробормотал:

– Но кого какой?

Удовлетворённое выражение на лице ди Феррея сменилось испуганным.

– Канцлер одобряет это, это… рискованное предприятие?

Иста гадала, какое менее лестное словцо он только что проглотил.

Ферда и Фойкс переглянулись. Фойкс пожал плечами и повернулся, чтобы покопаться в седельной сумке.

– М’лорд ди Казарил приказал мне передать вам эту записку из рук в руки, леди. 

С жизнерадостным витиеватым взмахом он вручил ей бумагу, скреплённую как большой красной печатью канцелярии, так и личной печатью Казарила – ворон, умостившийся на буквах КАЗ, – выдавленной в голубом воске.

Поблагодарив, немало заинтригованная Иста взяла письмо. Ди Феррей вытянул шею, когда она, не сходя с места, сломала печати, рассыпая воск по булыжникам. Иста немного отвернулась от него, чтобы прочитать письмо.

Оно было кратким, написано витиеватым канцелярским шрифтом и начиналось с обращения, включавшего все её формальные титулы. Заголовок был длиннее самого текста, в котором говорилось: «Я посылаю вам сиих достойных братьев – Ферду и Фойкса ди Гуру, – чтобы они сопровождали вас в пути – куда бы он ни лежал – в качестве капитанов и верных спутников. Я уверен, что они послужат вам не хуже, чем послужили мне. Да благословят пятеро богов ваше путешествие. Ваш смиреннейший и покорнейший», и полукруглая закорючка с хвостиком – подпись Казарила.

Тем же отвратительным почерком – в пальцах ди Казарила было больше силы, чем изящества, припомнила Иста – был приписан постскриптум: «Исель и Бергон шлют кошель в память о заложенных ради другой поездки драгоценностях, что купили страну. Я доверил его Фойксу. Пусть вас не тревожит его юмор, Фойкс совсем не так прост, как кажется».

Губы Исты медленно изогнулись.

– Думаю, тут всё совершенно ясно.

Она отдала письмо изнывающему поблизости ди Феррею. Его лицо вытянулось, когда глаза пробежали по строчкам. Губы сложились в немое «О», но, возможно, были слишком хорошо вышколены, чтобы довершить рвавшееся с губ крепкое словцо. Иста полагала, что это заслуга старой провинциары.

Ди Феррей поднял взгляд на братьев.

– Но… царица не может отправиться в путь с эскортом всего из двух всадников, и не важно, насколько они великолепны.

– Конечно нет, сэр. – Ферда слегка ему поклонился. – Мы привели с собой весь отряд. Я оставил людей внизу, в городе, опустошать храмовую кладовую, только отослал двух человек по другому делу. Они должны вернуться завтра, и тогда все будут в сборе.

– По другому делу? – переспросил ди Феррей.

– Маршал ди Паллиар воспользовался тем, что мы направляемся сюда, чтобы подкинуть нам одно поручение. Он послал прекрасного рокнарского жеребца, которого мы захватили во время готоргетской кампании прошлой осенью, покрыть кобыл на конеферме ордена в Палме. – Лицо Ферды оживилось. – Ах, как бы я хотел, чтобы вы могли его увидеть, царица! Он не рысит, а словно летит над землёй… совершенно изумительный серебристый окрас – торговцы шёлком хлопнулись бы в обморок от зависти. Цокот его копыт подобен звону цимбал, хвост – будто реющее знамя, грива – словно девичьи волосы, чудо природы…

Его брат кашлянул.

– Э-э, великолепный конь, в общем, – закончил Ферда.

– Полагаю, – начал ди Феррей, уставившись куда-то вдаль и всё ещё сжимая в руке записку канцлера, – мы могли бы написать вашему брату ди Баоции в Тариун и попросить отряд его провинциарской кавалерии в придачу. И дам из его семейства в качестве ваших официальных фрейлин. Может быть, вашу достойную невестку… или кого-то из ваших достаточно взрослых племянниц… а ещё его придворных дам, а также и ваших собственных прислужниц, конечно, и всех необходимых служанок и конюхов. И нам нужно послать в храм за подходящим духовным наставником. Нет, лучше – нам следует написать в Кардегосс и попросить архижреца Менденаля порекомендовать какого-то высокообразованного жреца.

– На это понадобится ещё десять дней, – произнесла Иста встревоженно. 

«Как минимум». Возбуждение, охватившее её оттого, что ди Феррей вынужденно пошёл на попятный, потонуло в смятении. Если он настоит на своём варианте, столь далёком от побега, ей ничего другого не останется, как ползти по окрестностям в сопровождении настоящей армии. 

– Я не хочу никаких задержек. Сейчас и погода, и дороги очень неплохи, – добавила она в некотором отчаянии. – Я предпочла бы воспользоваться преимуществами поездки под ясным небом.

– Хорошо, хорошо, мы можем это обсудить, – ответил он, поглядев на действительно ясное голубое небо, будто признавая её правоту в этом вопросе, даром что малосущественном. – Я поговорю с вашими дамами и напишу вашему брату. – Уголки его рта задумчиво опустились. – Исель и Бергон определённо что-то подразумевали, посылая этот кошель. Возможно, так они хотели попросить вас помолиться о внуке в вашем паломничестве? Это и впрямь стало бы великим благословением для царства Чалион и очень подходящей целью для ваших молитв. 

Идея явно имела больше очарования для него самого, чем для неё, так как недавно ди Феррея чрезвычайно обрадовало рождение его первого внука. Но поскольку это было первое положительное замечание управляющего насчёт её… рискованного предприятия, Иста не стала его разочаровывать. 

Перед братьями ди Гура и их лошадьми гостеприимно распахнули двери замка и конюшен, соответственно, а ди Феррей поспешил заняться задачами, которые сам же себе и назначил. Женщина Исты немедленно раскудахталась обо всех проблемах с выбором одежды для столь тяжкого путешествия, как будто Иста, право слово, предложила поход через горы Дартаки или дальше, а не благочестивую неспешную поездку по Баоции. Иста поразмыслила, не пожаловаться ли на головную боль, чтобы заставить женщину прекратить болтовню, но решила, что это сослужит её целям плохую службу, и стиснула зубы, приготовившись молча терпеть.

***

День уже клонился к вечеру, а женщина всё ещё беспокоилась и трещала как сорока. В сопровождении трёх служанок она суетилась в комнатах Исты, расположенных в старой башне, складывая и вновь перекладывая горы сорочек, верхних платьев, плащей и туфель, разрываясь между необходимостью выбрать одежду подходящих для глубокого траура Исты цветов и одновременно подготовиться к любым вероятным и невероятным случайностям. Иста сидела у окна, выходящего во въездной двор, позволяя нескончаемому словесному потоку течь мимо сознания подобно журчанию воды в водосточном жёлобе. Она решила, что теперь голова у неё болит по-настоящему.

Топот и суета у замковых ворот возвестили о прибытии ещё одного посетителя, что было необычно. Иста села прямее и выглянула в окно. Рослая гнедая лошадь, цокая копытами, появилась из-под арки; на её всаднике был налатник канцелярии Чалиона с изображением замка и леопарда, надетый поверх более тусклых одежд. Наездник соскочил, чуть подпрыгнув на носках при приземлении… ах нет, наездница; гонцом оказалась цветущая молодая женщина с чёрными волосами, заплетёнными в падавшую на спину косу. Она вытянула из-за седла и с хлопком расправила свёрток, оказавшийся юбкой. С явно напускной скромностью наездница поддёрнула рубашку и обернула одеяние вокруг стройной талии прямо поверх штанов, расправив подол вокруг голенищ энергичным покачиванием бёдер.

Внизу показался ди Феррей; девушка распечатала канцелярскую сумку и перевернула её вверх дном, вытряхнув единственное письмо. Ди Феррей прочитал адрес и тут же нетерпеливо вскрыл конверт, из чего Иста заключила, что это было личное послание от его любимой дочери леди Бетриз, фрейлины царицы Исель. Возможно, в нём были новости о внуке, потому что лицо управляющего смягчилось. Неужели настало время прорезаться первым зубкам? Если так, вскоре она непременно услышит о достижении младенца. Иста не смогла удержаться от мимолётной улыбки.

Девушка потянулась, вернула сумку на место, проверила ноги и копыта своего скакуна и передала его на попечение замкового конюха, выдав тому целый ряд наставлений. Тут Иста почувствовала, что её фрейлина выглядывает в окно из-за её плеча.

Поддавшись внезапному порыву, Иста произнесла:

– Хочу поговорить с этой девушкой. Приведите её ко мне.

– Миледи, у неё было только одно письмо.

– Что ж, значит, она расскажет мне придворные новости.

Женщина фыркнула.

– Такая грубая девица вряд ли пользуется доверием придворных дам Кардегосса.

– Тем не менее, приведите её.

Возможно, подействовал резкий тон Исты – во всяком случае, женщина повиновалась.

Спустя некоторое время твёрдая поступь и запах лошадей и кожи возвестили о прибытии девушки в гостиную Исты даже прежде нерешительного голоса её дамы: «Миледи, я привела гонца, как вы велели». Иста развернулась на сиденье у окна и внимательно посмотрела вверх, на наездницу, взмахом отослав фрейлину; та удалилась, неодобрительно хмурясь.

В ответ девушка поглядела на царицу одновременно с любопытством и некоторой опаской. Она сделала неловкое приседание – нечто среднее между поклоном и реверансом.

– Царица. Чем я могу послужить вам?

Пожалуй, этого Иста и сама не знала.

– Как тебя зовут, девушка?

– Лисс, миледи. – Спустя мгновение довольно неловкого молчания она добавила: – Сокращённо от Аналисс.

– Откуда ты?

– Сегодня? Я забрала почтовую сумку на станции в…

– Нет, вообще.

– А-а. Хм. У моего отца было небольшое поместье неподалёку от Тенерета – это городок в провинции Лабра. Он разводил лошадей для ордена Брата и овец для торговли шерстью. По-прежнему этим занимается, насколько я знаю.

Состоятельный человек; значит, она сбежала не от жуткой нищеты.

– А как ты стала курьером?

– Я и не помышляла об этом, пока однажды мы с сестрой не отправились в город, чтобы доставить в храм нескольких лошадей, и я не увидела летевшую галопом девушку в форме курьера ордена Дочери. – Она улыбнулась, будто припомнив что-то приятное. – С того мига я просто загорелась этой идеей.

Иста с облегчением заметила, что, быть может, благодаря уверенности в своём призвании, а может, из-за самоуверенности, что присуща юности и силе, девушка хоть и была очень вежлива, нисколько не робела в присутствии царицы.

– Неужели тебе не страшно разъезжать одной по дорогам?

Та мотнула головой, отчего её коса взметнулась.

– Я оставляю все опасности позади. В любом случае, до сих пор удавалось.

Иста могла в это поверить. Наездница была повыше Исты, но всё же ниже и легче среднего мужчины – даже тех жилистых парней, которых предпочитали брать в курьеры. А значит, для лошади она будет меньшим бременем.

– А может… неуютно? Тебе приходится скакать в жару и холод, в любую погоду…

– Я не таю под дождём. А когда идёт снег, меня согревает скачка. Если нужно, я могу завернуться в плащ и спать на земле под деревом. Или на нём, когда место кажется небезопасным. Но конечно, койки на курьерских станциях  потеплее и поровнее. – Её глаза весело прищурились. – Немножко.

Иста вздохнула, испытывая лёгкое благоговение перед лицом столь неистощимой энергии.

– Сколько времени ты ездишь гонцом для канцелярии?

– Уже три года. С пятнадцати лет.

Чем занималась Иста в пятнадцать? Готовилась стать женой знатного лорда, полагала она. Когда на неё обратил свой взор царь Аяс – ей тогда было примерно столько же, сколько сейчас девушке, – результаты обучения, казалось, превзошли самые смелые мечты её семьи… пока мечта не растворилась в долгом кошмаре висевшего над Аясом страшного проклятия. Разрушенного, благодарение богам и лорду ди Казарилу… разрушенного вот уже три года назад. В тот день с её разума слетела удушливая пелена проклятия. С тех пор и серость её жизни, и безысходность души были лишь укоренившейся привычкой.

– Как же твоя семья позволила тебе покинуть дом так рано?

Вспыхнувшее на лице девушки веселье осветило её черты словно солнце, проглянувшее сквозь зелень листвы.

– Ежели припомнить, кажется, я забыла спросить их разрешения.

– И станционный распорядитель принял тебя без согласия твоего отца?

– Кажется, он тоже забыл спросить, потому что как раз тогда отчаянно нуждался в наездниках. Удивительно, как меняются правила в трудную минуту. Но я посчитала, что отец и братья не кинутся за мной в погоню, чтобы приволочь назад, когда у них ещё четыре дочери на выданье.

– Так ты ушла в тот самый день? – спросила Иста, поражённая.

Белозубая улыбка стала шире – зубы у девушки тоже были прекрасные, заметила Иста.

– Конечно. Я решила, что если мне придётся вернуться домой и спрясть ещё хоть один моток шерсти, я начну вопить и биться в конвульсиях. Кроме того, матери всё равно никогда не нравилась моя пряжа. Она говорила, что нить слишком неровная. 

Иста вполне понимала чувства девушки. Её губы невольно расползлись в ответной улыбке.

– Моя дочь – великолепная наездница.

– Как известно всему Чалиону, миледи. – Глаза Лисс загорелись. – Из Валенды в Тариун за одну ночь, одновременно уклоняясь от вражеских отрядов  – у меня никогда не было такого приключения. Как и такого приза после победного финиша.

– Будем надеяться, что грозная тень войны никогда больше не нависнет над Валендой. Куда же ты отправишься теперь?

Лисс пожала плечами.

– Кто знает? Поскачу назад, на станцию, и буду ждать, когда распорядитель вручит мне очередную почтовую сумку, чтобы отправиться туда, куда она меня поведёт. Быстро, если сьер ди Феррей напишет ответ, или медленно, чтобы поберечь свою лошадь, если нет.

– Сегодня вечером он писать не будет, – Иста совсем не желала её отпускать, но девушка выглядела растрёпанной и грязной с дороги. Конечно же, она ждёт не дождётся, чтобы помыться и отдохнуть. – Я хочу увидеть тебя снова, Лисс из Лабры. Обед в замке подадут где-то через час. Присоединяйся ко мне и отобедай за моим столом.

Тёмные брови девушки приподнялись в мимолётном изумлении. Она снова полупоклонилась, полуприсела в реверансе.

– Как прикажете, царица.

***

Главный стол старой провинциары был накрыт в точности так же, как тысячи, десятки тысяч раз до этого – в те дни, когда ни одни праздник не приносил избавления от обыденности. Нужно признать, здесь было уютно – стол поставили в небольшой столовой с камином и застеклёнными окнами, находившейся в самом новом из тех зданий, что располагались внутри замковых стен. И небольшая компания всё та же. Леди ди Хюльтар – стареющая родственница и давняя компаньонка матери Исты, сама Иста, её старшие придворные дамы, серьёзный ди Феррей. По молчаливому согласию кресло старой провинциары всё ещё пустовало. После смерти матери Иста не пожелала занять место во главе стола, и её никто не торопил, возможно, ошибочно сочтя такой шаг проявлением скорби.

Ди Феррей появился вместе с Фердой и Фойксом. Оба брата выглядели очень аристократично. И молодо. Девушка-гонец вошла следом за ними и вежливо раскланялась. Она довольно отважно говорила с царицей наедине, но от здешней степенной атмосферы поджилки затряслись бы даже у бравых солдат. Девушка напряжённо заняла своё место и сидела так, будто пыталась стать меньше, хотя она с интересом поглядывала на двух братьев. Конский дух был сейчас намного слабее, хотя леди ди Хюльтар всё же сморщила нос. Но ещё одно место напротив Исты – не то, что раньше занимала старая провинциара – оставалось свободным.

– Мы ожидаем гостя? – поинтересовалась Иста у ди Феррея. Наверно, кто-то из пожилых друзей её пожилого окружения – Иста не смела надеяться на нечто более необычное.

Ди Феррей прочистил горло и кивнул старой леди ди Хюльтар.

На морщинистом лице женщины появилась улыбка.

– Я попросила храм Валенды прислать нам подходящего жреца, который стал бы вашим духовным наставником на время паломничества, царица. Если уж мы не можем послать в Кардегосс за учёным, получившим образование при дворе, я подумала, что мы могли бы запросить просвещённую Товию из ордена Матери. Она, может, и не очень сильный богослов, зато просто прекрасная целительница и давно вас знает. Такое облегчение – иметь рядом кого-то знакомого, если в дороге нас постигнут какие-нибудь женские недуги, или… или если вас вновь одолеют старые проблемы. А учитывая ваш пол и положение, более подходящего человека и не найти. 

Облегчение для кого? Жрица Товия была закадычной подругой старой провинциары и леди ди Хюльтар; Иста вполне могла представить, как эта троица наслаждается спокойной прогулкой по весеннему солнышку в компании друг друга. Пятеро богов, неужели леди ди Хюльтар решила, что и она тоже поедет? Иста подавила недостойное желание завизжать – прямо как Лисс, опасавшаяся запутаться в бесконечных мотках своей шерстяной пряжи.

– Я знала, что вам будет приятно, – продолжала бубнить леди ди Хюльтар. – Я подумала, вы, возможно, захотите начать обсуждение маршрута вашей священной поездки прямо за обедом. – Она нахмурилась. – Вот только не в её привычках опаздывать.

Морщины на лбу пожилой дамы моментально разгладились, когда слуга вошёл и доложил:

– Миледи, жрец уже здесь.

– А, хорошо. Немедленно ведите её сюда.

Слуга открыл рот, будто собираясь что-то сказать, но затем поклонился и вышел.

Вновь широко распахнулась дверь. Пыхтящая фигура, совершенно нежданная и одновременно удивительно знакомая, вошла и остановилась, наткнувшись на стену пристальных взглядов. Это был тот самый толстый молодой жрец Бастарда, которого Иста повстречала на дороге около двух недель назад. Его белые одежды теперь были лишь относительно чище – неряшливо присохшая грязь исчезла, но весь перед и подол усеивали несводимые блеклые пятна.

Его первоначальная улыбка стала неуверенной.

– Добрый вечер, благородные дамы и милорды. Мне сказали, что здесь меня ожидает некая леди ди Хюльтар. Что-то насчёт нужды в жреце для паломничества?.. 

К леди ди Хюльтар вернулся дар речи.

– Это я. Но я так поняла, что храм собирался прислать целительницу Матери, жрицу Товию. А вы кто?

Иста почувствовала, что последний вопрос едва не прозвучал как: «А вы-то кто?», но леди ди Хюльтар спасла прочно въевшаяся привычка к хорошим манерам.

– Ох… – Он резко поклонился. – Просвещённый Чивар ди Кабон, к вашим услугам.

По крайней мере, он из знатного рода. Жрец посмотрел на Исту и сьера ди Феррея; узнавание, подумала Иста, было обоюдным, так же как и удивление.

– А где просвещённая Товия? – без обиняков спросила леди ди Хюльтар.

– Кажется, она уехала по какому-то особенно сложному медицинскому вызову, куда-то довольно далеко от Валенды. – Его улыбка стала ещё неуверенней.

– Добро пожаловать, просвещённый ди Кабон, – подчёркнуто приветствовала его Иста.

Ди Феррей очнулся и вспомнил про свои обязанности.

– И верно. Я управляющий замка, ди Феррей; это вдовствующая царица Иста…

Глаза ди Кабона сузились и он вперился в Исту пристальным взглядом.

 – Вот вы кто… – выдохнул он.

Ди Феррей, притворившись или и вправду не услышав этого возгласа, представил братьев ди Гура и всех дам за столом, начав с самых знатных, и несколько неохотно завершил знакомство словами: «Лисс, гонец канцелярии».

Ди Кабон, не делая различий, радостно поклонился всем собравшимся.

– Это всё неправильно… несомненно, произошла какая-то ошибка, просвещённый ди Кабон, – продолжила леди ди Хюльтар, искоса бросив умоляющий взгляд на Исту. – Ведь это сама вдовствующая царица предложила предпринять паломничество нынешней весной, чтобы молить богов о ниспослании внука. Вы не… это не… мы не знаем… разве жрец ордена Бастарда, да ещё мужчина – действительно самая подходящая, хм, кандидатура, хм?.. – Она умолкла в безмолвной мольбе, чтобы кто-нибудь – кто угодно – вызволил её из этого затруднительного положения.

Где-то в глубине души Иста начала улыбаться.

Она учтиво произнесла:

– Ошибка или нет, но я совершенно уверена, что пора подавать ужин. Не согласитесь ли вы оказать честь нашему столу сегодня вечером, просвещённый, поделившись с нами своими познаниями и возглавив благодарственную молитву богам?

Он чрезвычайно обрадовался.

– Это огромная честь для меня, царица.

Улыбаясь и моргая, он уселся на указанный Истой стул и выглядел обнадёженным, пока слуга обходил всех сидевших за столом с чашей лавандовой воды для омовения рук. Жрец благословил грядущую трапезу звучным голосом и в превосходных выражениях; он был кем угодно, только не деревенским простаком. И набросился на первую перемену с энтузиазмом, который согрел бы душу повара провинциары (будь у него возможность это видеть), удручённого тем, что на долгие годы оказался заложником вялого старческого аппетита. Фойкс поспевал за жрецом без видимых усилий.

– Не из тех ли вы Кабонов, что приходятся родственниками ди Яррину – нынешнему святому генералу ордена Дочери? – вежливо осведомилась леди ди Хюльтар.

– Полагаю, я довожусь ему кем-то вроде четвероюродного или пятиюродного брата, леди, – ответил жрец, проглотив кусок. – Моим отцом был сьер Одлин ди Кабон.

Оба брата ди Гура оживились, заинтересованные.

– О-о, – протянула удивлённая Иста. – Думаю, я встречала его при дворе Кардегосса в те давние годы. – Наш «Упитанный Кабон», как его весело величал царь; но в злополучной битве при Далусе он сражался и погиб столь же храбро, как и любой более худощавый дворянин на королевской службе. Она добавила спустя мгновение: – Вы похожи на него.

Жрец кивнул с очевидным удовольствием.

– Я об этом не жалею.

Некий проказливый импульс побудил Исту задать вопрос, на который точно не осмелится никто другой:

– И вы также сын леди ди Кабон?

Глаза жреца ответно блеснули поверх насаженного на вилку жаркого.

– Увы, нет. Но отец всё равно был рад моему появлению, и когда мне настала пора учиться, завещал Храму деньги на моё образование. За что я ему очень благодарен, пусть и не сразу это осознал. Конечно, моё призвание пришло ко мне не в озарении, подобном удару молнии, а медленно и постепенно, словно растущее дерево. 

Из-за полного лица и жреческих одежд ди Кабон казался старше своих лет, решила Иста. Ему было никак не больше тридцати, а возможно, что и намного меньше.

Впервые за долгое время темой для разговора стали не различные людские болезни, боли, страдания и несварения желудка, а события, затрагивавшие весь Чалион-Ибру. Братьям ди Гура было что рассказать об успешной прошлогодней кампании маршала ди Паллиара по возвращению Готоргета – горной крепости, занимавшей господствующее положение на северной границе с враждебными Рокнарскими княжествами, – и о появлениях на поле боя молодого царевича Бергона, становившегося всё более закалённым бойцом.

Ферда сказал:

– Наш Фойкс получил серьёзный удар рокнарским боевым молотом во время решающего приступа и большую часть зимы провалялся в кровати – сначала с кучей сломанных рёбер, а потом с воспалением лёгких. Канцлер ди Казарил взял его к себе писарем на то время, пока срастались кости. Наш кузен ди Паллиар решил, что лёгкая верховая прогулка поможет Фойксу вернуться в форму.

На широком лице Фойкса проступил слабый румянец, и он опустил голову. Устремлённый на него взгляд Лисс стал чуточку пристальней, хотя как она представила его себе – с мечом в руке или с пером, – Иста сказать не могла.

Леди ди Хюльтар не преминула высказать свои обычные упрёки в адрес царицы Исель за предпринятую ей поездку на север, поближе к мужу и этим волнующим событиям, хотя – а может быть, потому что – впоследствии она благополучно разрешилась от бремени девочкой.

– Однако не думаю, – произнесла Иста сухо, – что Исель родила бы мальчика, останься она маяться от безделья в Кардегоссе.

Леди ди Хюльтар что-то пробурчала; Исте вспомнилась едкая критика её собственной матери, когда она родила Аясу Исель тогда, много лет назад. Будто она могла сделать хоть что-то, чтобы всё случилось иначе. Будто когда во второй раз всё случилось иначе, стало хоть немного лучше… от застарелой боли по лбу побежали морщины. Иста подняла голову и встретилась с пристальным взглядом ди Кабона.

Жрец быстро перевёл разговор на менее серьёзные темы. Ди Феррей с удовольствием повторил для новых слушателей парочку старых истории, но Иста не могла ему в этом отказать. Ди Кабон рассказал весёлый анекдот, пусть и не столь пикантный, как многие из тех, что Иста слышала за царским столом; девушка-гонец громко рассмеялась, но краем глаза заметила хмурую гримасу леди ди Хюльтар и прижала руку ко рту.

– Пожалуйста, не останавливайся, – попросила её Иста. – Никто в этом доме не смеялся так уже много недель. Месяцев.

«Лет».

Каким могло бы стать её паломничество, если вместо того, чтобы тащить толпу усталых опекунов в дорогу, столь вредную для их старых костей, она могла бы отправиться с людьми, которые смеются! Молодыми людьми, не придавленными к земле старыми грехами и потерями? Людьми, которые подпрыгивают от переполняющей энергии? Людьми, для которых, как Иста всё же смела надеяться, она была старшим человеком, которого следует уважать, а не провинившимся ребёнком, которого нужно непрестанно поправлять? «Как прикажете, царица», а не «Леди Иста, нет, вы же знаете, что не можете…»
Она внезапно сказала:

– Просвещённый ди Кабон, я благодарю Храм за проявленную обо мне заботу и буду рада, если вы станете моим духовным наставником в этом путешествии.

– Вы оказываете мне честь, царица. – Сидевший ди Кабон поклонился настолько низко, насколько позволял ему живот. – Когда мы отправляемся?

– Завтра, – ответила она.

Над столом поднялся целый хор возражений: перечислялись списки людей и средств, что ещё не собраны, фрейлин, их служанок и конюхов, одежды, снаряжения, необходимых для поездки животных и не прибывшей ещё маленькой армии ди Баоции.

Иста чуть не добавила, сдаваясь: «Или как только всё будет готово», но затем укрепилась в своей решимости. Её взгляд упал на Лисс, которая жевала и слушала как зачарованная.

– Все вы правы, – возвысила Иста голос, чтобы перекричать гомон, который тут же облегчённо утих. Она продолжила: – У меня нет ни молодости, ни энергии, ни отваги, ни знаний о том, как организовать своё путешествие. А значит, мне следует призвать их к себе на службу. Я возьму гонца, Лисс, в качестве моей фрейлины и конюха в одном лице. Одно это сэкономит нам дюжины три мулов.

Лис чуть не подавилась куском, который жевала.

– Но она всего лишь курьер! – охнула леди ди Хюльтар.

– Уверяю вас, канцлер ди Казарил не откажет мне в такой малости и отпустит её. Гонцы всегда готовы скакать куда прикажут. Что скажешь ты, Лисс?

Лисс, с круглыми глазами, наконец проглотила еду и выдавила:

– Думаю, царица, конюх из меня выйдет лучше, чем фрейлина, но я буду стараться изо всех сил.

– Хорошо. Никто не может просить большего.

– Вы же вдовствующая царица! – едва ли не взвыл ди Феррей. – Вы не можете отправляться в путь с таким скромным кортежем!

– Я планирую смиренное паломничество, ди Феррей, а не торжественный марш. И всё же… предположим, я не была бы царицей? Предположим, я была бы простой вдовой из хорошей семьи. Каких слуг я бы тогда взяла? Какие разумные предосторожности предприняла?

– Путешествие инкогнито? – Просвещённый ди Кабон мгновенно ухватил суть, пока остальные всё ещё протестующе квохтали по уже устаревшему поводу. – Это, несомненно, позволило бы вам меньше отвлекаться от ваших духовных исканий, царица. Полагаю… такая женщина просто попросила бы Храм обеспечить ей эскорт в обычном порядке, и ей бы выделили охрану из тех всадников, что есть в наличии.

– Прекрасно. Это для меня уже сделали. Ферда, могут ваши люди выехать завтра?

Всю какофонию возражений оборвал простой ответ ди Гуры:

– Безусловно. Как прикажете, царица.

Наступившая вслед за этим потрясённая тишина была определённо озадаченной. И даже, возможно, несколько задумчивой, если только надеяться на это было не слишком смело.

Иста откинулась на спинку, её губы тронула улыбка.

– Нужно подумать, какое имя мне взять, – сказала она немного погодя. – Ни ди Чалион, ни ди Баоция не подойдут – слишком громкие. – Ди Хюльтар? Иста передёрнулась. Нет. Она мысленно пробежалась по списку других дальних родственников провинциаров Баоции. – Ди Ахело сгодится. – Семейство ди Ахело почти не попадалось ей на глаза и ни разу не предоставило фрейлину, чтобы помочь в… присмотре за ней. На них она зла не держала. – Думаю, я по-прежнему останусь Истой. Имя не настолько редкое, чтобы на него обращали внимание.

Жрец откашлялся.

– Тогда сегодня вечером нам нужно ещё немного посовещаться. Я не знаю, какого маршрута вы ждёте от меня. У паломничества должен быть как духовный план, так и необходимый для его поддержки материальный.

А её не имело ни того, ни другого. И если Иста ничего не предложит сама, то план ей непременно навяжут. Она осторожно произнесла:

– А как вы руководили паломниками прежде, просвещённый?

– Ну, это во многом зависит от их целей.

– В моих седельных сумках есть кое-какие карты – возможно, они послужат вам источником вдохновения. Я схожу за ними, если хотите, – предложил Ферда.

– Да, – отозвался жрец с благодарностью. – Это могло бы очень помочь.

Ферда поспешил из залы. Снаружи день клонился к закату, и слуги бесшумно обходили комнату, зажигая канделябры на стенах. Фойкс удобно облокотился руками на стол, приветливо улыбнулся Лисс и нашёл в себе местечко для ещё одного куска медового пирога с орехами, пока они ожидали возвращения его брата.

Ферда широким шагом вошёл в столовую всего через несколько минут, неся в охапке кипу сложенных бумаг. 

– Вот… нет, вот Баоция и все провинции на запад от неё вплоть до Ибры. – Он разложил на столе между жрецом и Истой заляпанную и потрёпанную в поездках карту. Ди Феррей озабоченно заглядывал через плечо ди Кабона.

Жрец, хмурясь, несколько минут изучал карту, затем прочистил горло и глянул через стол на Исту.

– Нас учат, что маршрут паломничества должен служить его духовной задаче. Которая может быть простой или многогранной, но всегда включает в себя хотя бы одну из пяти целей: служение, просьбу, благодарность, прорицание или искупление.

Искупление. Извинение перед богами. «Ди Лютез», – эта мысль невольно пришла Исте на ум. Гнетущие воспоминания о том чёрном часе омрачали её душу даже сейчас, этим ясным вечером. Но кто у Кого должен просить прощения за ту катастрофу? «Мы все оказались в этом замешаны: и боги, и ди Лютез, и Аяс, и я». И если смиренное преклонение перед богами могло залечить ту старую рану, она уже наглоталась столько пыли у их алтарей, что хватило бы на дюжину ди Лютезов. А всё же глубоко внутри шрам по-прежнему кровоточил, стоило только надавить.

– Однажды я видел, как человек молился о мулах, – согласно заметил Фойкс.

Ди Кабон моргнул. Спустя мгновение он спросил:

– И он их получил?

– Да, причем прекрасных.

– Временами пути богов… непостижимы, – пробормотал ди Кабон, явно переваривая сообщение. – Гм. Царица, если я правильно понимаю, цель вашего паломничество – просьба, о ниспослании внука. Ведь так? – Он умолк в ожидании.

 «Нет, не так». Но ди Феррей и леди ди Хюльтар на пару пробормотали нечто утвердительное, и Иста оставила всё как есть.

Ди Кабон провёл пальцем по замысловато нарисованной карте, испещрённой названиями мест, изборождённой маленькими речушками и украшенной таким количеством деревьев, какого сроду не росло на высоких равнинах Баоции. Он указывал то на одно, то на другое святилище в окрестностях Валенды, посвящённое Матери или Отцу, описывая достоинства каждого. Иста заставила себя смотреть на карту.

На дальнем юге, за границами карты, лежал Кардегосс и недоброй памяти громадный замок и крепость Зангр. Нет. На востоке расположился Тариун. Нет. Значит, остаётся запад и север. Она провела пальцем вдоль карты по направлению к Зубам Бастарда – высокому горному хребту, что отмечал протяжённую северную границу с Иброй, так недавно объединившейся с Чалионом на брачном ложе её дочери. На север вдоль горных отрогов, по какой-нибудь лёгкой дороге. 

– Сюда.

Брови ди Кабона нахмурились, пока он, щурясь, смотрел на карту.

– Я не совсем уверен, что…

– Примерно в дне пути на запад от Палмы есть городок, где орден Дочери держит скромную, но весьма симпатичную гостиницу, – заметил Ферда. – Мы останавливались там раньше.

Ди Кабон облизнул губы.

– Хм. Я знаю постоялый двор поблизости от Палмы, куда мы можем добраться до наступления темноты, если не будем мешкать по дороге. Еда там просто отличная. Ах да, и есть священный родник, очень древний. Малоизвестное святое местечко, но поскольку сьера Иста ди Ахело жаждет смиренного паломничества, возможно, скромное начало послужит ей лучше всего. А в главных святилищах обычно очень людно в это время года.

– Тогда, просвещённый, давайте же всеми способами постараемся избегать толпы и искать смирения, и помолимся у этого родника. Или у стола, если так сложится. – Иста чуть усмехнулась.

– Не вижу надобности отмерять наши молитвы по крупицам, будто взвешивая сомнительную монету, – весело ответил ди Кабон, приободрённый её мимолётной улыбкой. – Давайте сделаем и то, и другое, и отплатим изобилием за изобилие. – Толстые пальцы жреца изобразили циркуль и шагнули от Валенды к Палме в точку, указанную Фердой. Помешкав, его рука совершила ещё один шаг. – Если мы поднимемся достаточно рано, в дне пути оттуда расположен Касилчас. Небольшое сонное местечко, но там находится школа моего ордена. Кое-кто из моих старых учителей живёт в ней и поныне. И в школе есть хорошая по меркам этого маленького городка библиотека, потому что многие из умерших жрецов-учителей завещали ей свои книги. Допускаю, что семинария Бастарда – место, не совсем… не совсем соответствующее цели этого паломничества, но мне, признаюсь, хотелось бы посетить библиотеку.

Иста несколько неприветливо подумала, не обитал ли в школе ещё и особенно хороший повар. Она опустила подбородок на руки и начала изучать толстого молодого человека напротив. Что это на храм Валенды нашло, что они послали к ней именно его, а? Повлияла его полуаристократическая родословная? Вряд ли. Однако опытные наставники паломников обычно заранее готовили планы духовной битвы для своих подопечных. Можно не сомневаться, на такие случаи существовали книги с благочестивыми наставлениями. Возможно, именно это хотел поискать в библиотеке ди Кабон – руководство, которое пояснит ему, что делать дальше. Может быть, он проспал уж слишком много тех святых лекций в Касилчасе.

– Хорошо, – произнесла Иста. – Гостеприимство Дочери на первые две ночи, и Бастарда – на следующую. – Благодаря этому она окажется как минимум в трёх днях пути от Валенды. Прекрасное начало.

Ди Кабон выглядел чрезвычайно успокоенным.

– Замечательно, царица.

Фойкс размышлял над картами; он вытащил карту всего Чалиона, по необходимости менее детальную, чем та, которую изучал ди Кабон. Его палец отслеживал путь из Кардегосса на север, к Готоргету. Крепость охраняла оконечность гряды скалистых, хоть и не очень высоких гор, что частично пролегала вдоль границы между Чалионом и рокнарским княжеством Бораснен. Брови Фойкса сошлись над переносицей. Иста гадала, какие воспоминания о боли пробудило в нём упоминание этой крепости.

– Думаю, вы захотите обойти этот район стороной, – сказал ди Феррей, наблюдая, как рука Фойкса замерла у Готоргета.

– Действительно, милорд. Полагаю, нам следует держаться подальше от всего северо-центрального Чалиона. Там всё ещё очень неспокойно после прошлогодней кампании, а царица Исель и царевич Бергон уже начали собирать силы для осенней.

Брови ди Феррея заинтересованно поползли вверх.

– Так они уже собираются ударить по Виспингу?

Фойкс пожал плечами, позволив пальцу скользнуть дальше, к северному побережью и упомянутому портовому городу.

– Я не уверен, можно ли взять Виспинг за одну кампанию, но было б неплохо, если так. Расколоть Пять княжеств на две части, получить для Чалиона морской порт, в котором сможет укрыться ибранский флот… 

Ди Кабон наклонился над столом, уперевшись животом в край, и вгляделся повнимательней.

– Тогда за Борасненом последует княжество Джокона на западе. Или мы ударим по Брахару? Или по обоим сразу?

– Воевать на два фронта было бы глупостью, а Брахар хоть и ненадёжный, но союзник. Новый князь Джоконы молод и неопытен. Сначала зажмём Джокону между Чалионом и Иброй – зажмём и придавим. Потом развернёмся на северо-восток. – Глаза Фойкса сузились, а красивый рот затвердел, пока юноша обдумывал эту стратегию.

– А вы присоединитесь к осенней кампании, Фойкс? – вежливо спросила Иста.

Он кивнул.

– Куда отправляется маршал ди Паллиар, непременно следуют и братья ди Гура. Поскольку Ферда у нас конюший, ему, скорее всего, придётся собирать кавалерийских лошадей к середине лета. И чтобы я не тосковал о нём и не начал чахнуть, он найдёт для меня какую-нибудь срочную и грязную работёнку. Такой всегда вдосталь.

Ферда хихикнул. В ответной ухмылке Фойкса, предназначенной брату, похоже, совершенно отсутствовало негодование.

Анализ Фойкса казался Исте разумным, и она не сомневалась в том, каким образом он пришёл к таким выводам. И маршал ди Паллиар, и царевич Бергон, и царица Исель не были дураками, а канцлер ди Казарил обладал воистину острым умом и не питал большой любви к рокнарским прибрежным лордам, которые однажды продали его в рабство на галеры. Виспинг был призом, за который стоило побороться.

– Значит, мы отправимся на запад, подальше от волнений, – сказала она. Ди Феррей одобряюще кивнул.

– Очень хорошо, царица, – произнёс ди Кабон. Его вздох был лишь немного тоскливым, когда он сложил карты и вернул их Ферде. Боялся он воинской судьбы своего отца или завидовал ей? Понять было невозможно.

Вскорости ужин завершился. Планированию, перечислению запутанных перечней необходимого в дороге и жалобам дам Исты не было конца. Они никогда не прекратят спорить с ней, решила Иста; но она может перестать спорить с ними. И так и сделает. Говорят, что «нельзя решить проблемы, убегая от них», и раньше она верила в это как послушный ребёнок, каким была однажды. Но это не так. Некоторые проблемы можно решить, только сбежав от них. Когда её стенающие дамы наконец-то задули свечи и оставили её отдыхать, губы Исты вновь медленно расползлись в улыбке.

Глава 3

Иста провела раннее утро, вместе с Лисс перебирая свой гардероб в поисках одежды, подходящей для поездки, да к тому же ничуть не похожей на царскую. В шкафах и сундуках Исты болталось множество старых вещей, но немногие из них были скромными. Любое изукрашенное или изысканное верхнее платье, при виде которого Лисс в сомнении морщила нос, немедленно отправлялось в кучу отвергнутого тряпья. Иста всё-таки сумела собрать костюм для верховой езды, в котором не было ни единой ниточки зелёного цвета Матери: из узких брюк, разрезной юбки, рубашки и накидки. В заключение они совершили безжалостный набег на гардеробы дам и служанок Исты, к вящему ужасу последних. Это наконец-то привело к появлению аккуратной стопки нарядов – практичных, неброских, поддающихся стирке и, что важнее всего, немногочисленных.

Лисс явно повеселела, когда её отослали на конюшни подобрать самую подходящую верховую лошадь и вьючного мула. Одного вьючного мула. К середине дня лихорадочные усилия Исты, сконцентрированные на одной единственной задаче, увенчались тем, что обе женщины оказались одеты по-дорожному, лошади осёдланы, а мул навьючен. Когда братья ди Гура въехали в замковые ворота во главе десятка конных в одеяниях ордена Дочери и в сопровождении ди Кабона на белом муле, Иста и Лисс уже поджидали их, стоя посреди мощёного двора.

Конюхи придержали царскую лошадь и помогли Исте влезть на подсадочную скамью. Лисс легко вскочила на высокого гнедого без посторонней помощи. В расцвете лет Исте доводилось много ездить верхом; когда она впервые попала к блестящему двору царя Аяса, то охотилась целыми днями и танцевала до захода луны. Она тоже слишком долго была прикована к этому замку, где царили старость и горестные воспоминания. Ей нужна была как раз такая небольшая нагрузка, чтобы вновь прийти в форму. 

Просвещённый ди Кабон сполз с мула на подсадочную скамью только затем, чтобы нараспев прочитать милосердно короткую молитву и благословить это предприятие. Иста склонила голову, но ответствий не произносила. «Мне ничего не нужно от богов, я уже получала их дары прежде».
Четырнадцать человек и восемнадцать животных только для того, чтобы отправить её в дорогу. А как же те паломники, которые как-то справлялись, имея лишь посох да дорожный мешок?

Леди ди Хюльтар и все дамы и служанки Исты толпой высыпали во внутренний двор, но не пожелать ей счастливого пути, как обнаружилось, а подчёркнуто порыдать перед ней в последней, определённо бесполезной попытке уговорить передумать. Не желая признавать очевидное, леди ди Хюльтар заголосила:

– О-о, она это не всерьёз… ди Феррей, остановите её, во имя Матери!

Скрипя зубами, Иста позволила их крикам биться в спину и отскакивать подобно стрелам, рикошетящим от кольчуги. Возглавлявший процессию белый мул ди Кабона прошёл под аркой и затрусил по дороге. Хотя его иноходь и была неспешной, в конце концов голоса остались позади. Мягкий весенний ветер ворошил волосы Исты. Она не оглядывалась.

***

К постоялому двору в Палме они едва успели добраться до заката. Пока ей помогали спуститься с лошади, Иста размышляла о том, как много времени прошло с тех пор, когда она в последний раз провела целый день в седле, охотясь или путешествуя. Лисс, откровенно скучавшая от неспешности, с которой двигалось паломничество, спрыгнула с коня так, будто весь день нежилась на кушетке. Фойкс, судя по всему, преодолел любую скованность, что могло оставить ранение, раньше, пока путешествовал с братом. Даже ди Кабон не ковылял и не морщился от боли. Когда жрец предложил Исте опереться на его руку, она согласилась с благодарностью.

Ещё до их прибытия ди Кабон отправил одного из всадников вперёд, чтобы договориться о ночлеге и трапезе для отряда - к счастью, как оказалось, потому что постоялый двор был маленьким. Когда подъехал другой отряд – компания лудильщиков, – его отправили восвояси. Когда-то здание было узким укреплённым фермерским домом. Теперь его расширили, пристроив новое крыло. Братьям ди Гура и жрецу выделили одну комнату на троих, ещё одну предоставили Исте и Лисс, а оставшихся гвардейцев разместили на тюфяках на сеновале конюшен, благо из-за мягких ночей там было вполне уютно.

Трактирщик и его жена установили два стола рядом со священным источником в маленькой рощице позади зданий и щедро развесили фонари на деревьях. Иста решила, что обильные мхи и папоротники, колокольчики и звездчатые белые цветки кровяного корня, сплетавшиеся ветви деревьев и тихое журчание струящейся по гладким камням воды создавали залу более уютную, чем те, в которых ей приходилось трапезничать уже многие годы. Они все вымыли руки в ключевой воде, принесённой в медном тазике, благословлённой жрецом и не нуждавшейся ни в какой отдушке. Жена трактирщика славилась своими кладовыми. Пара слуг непрерывно занималась тем, что выносила кувшины и тяжёлые подносы, нагруженные свежим хлебом и сыром, жареными утками, бараниной, колбасками, сушёными фруктами, свежими травками и молодой зеленью, яйцами, тёмными оливками и оливковым маслом с севера, яблочно-ореховыми пирогами, свежим элем и сидром – пищей незатейливой, но очень сытной. Ди Кабон совершал похвальные набеги на эти подношения, и даже у Исты проснулся аппетит, дремавший многие месяцы. Когда она наконец разделась и улеглась рядом с Лисс на чистую маленькую кровать в мансарде, то погрузилась в сон так быстро, что поутру уже и не помнила, как это случилось.

***

Сразу после пробуждения, когда утренний свет проник сквозь приоткрытое створчатое окно, возникла небольшая неловкость. Благодаря стойко въевшейся привычке Иста какое-то время неподвижно стояла и ждала, пока её оденут будто куклу, пока не осознала, что её новой камеристке понадобятся наставления. В результате проще оказалось разобрать и натянуть свой наряд самостоятельно, хотя Исте всё же пришлось попросить помощи с некоторыми застёжками. Они вновь ненадолго замешкались, пытаясь решить, как поступить с её волосами.

– Я не знаю, как делать причёску даме, – призналась Лисс, когда Иста подала ей расчёску и уселась на низкую скамью. 

Девушка с сомнением рассматривала густую пепельно-русую гриву Исты, спускавшуюся до талии. Перед сном Иста распустила - возможно опрометчиво - аккуратную, тугую, искусную причёску, сделанную её прежней прислужницей. За ночь вьющиеся от природы волосы приняли естественную форму, и теперь начинали беспорядочно спутываться, дичая и превращаясь в непролазную чащу.

– По-видимому, ты причёсываешься сама. Что ты делаешь с волосами?

– Ну, я заплетаю их в косу.

– А что ещё?

– Я заплетаю их в две косы.

Иста на мгновение задумалась.

– А лошадям ты гривы украшаешь?

– О да, миледи. Скрученными косичками, и косичками с вплетёнными лентами, бахромчатым плетением с бусинами на день Матери, а на день Сына – плюмажными узлами вдоль гребня, украшенными перьями, и…

– Сегодня заплети одну косу.

Лис с облегчением выдохнула:

– Да, миледи.

Её руки были проворными и умелыми; много проворней, чем у прежних прислужниц Исты. Результаты… что ж, они вполне шли скромной сьере ди Ахело.

Весь отряд встретился в рощице для рассветной молитвы, ведь это был первый полноценный день паломничества Исты. Конечно, рассветной молитву можно было назвать лишь из вежливости, ведь солнце встало на несколько часов раньше, чем гости постоялого двора. Трактирщик, его жена и все их дети и слуги тоже пришли на церемонию, так как визит жреца, получившего хорошее образование, был событием явно неординарным. А кроме того, подумала Иста более цинично, существовала вероятность, что если принять жреца очень радушно, он может порекомендовать это определённо малозначимое святое местечко другим паломникам.

Поскольку родник был посвящён Дочери, ди Кабон встал на берегу ручейка, в тени, по которой прыгали солнечные зайчики, и начал с короткой весенней молитвы из небольшого молитвенника, который возил в седельной сумке. Почему этот родник был посвящён Леди Весны, точно не знал никто. Объяснение трактирщика, что это и есть то самое тайное место, где свершилось чудо с девственницей и кувшином воды, показалось Исте несколько неубедительным, так как в одном только Чалионе ей были известны как минимум три других, претендовавших на связь с этой легендой. Но сама красота окружающей местности уже была достаточным объяснением молвы о её святости.

Ди Кабон, запятнанные одежды которого казались почти белыми в этом ясном свете, положил книгу в карман и прочистил горло, готовясь начать утреннее наставление. Поскольку столы позади были уже установлены и ждали только,  когда их накроют к завтраку по окончании молитв, Иста была уверена, что проповедь будет краткой.

– Так как это начало духовного путешествия, мне следует вернуться к истории начал, которую все мы узнали в детстве. – Жрец ненадолго закрыл глаза, будто собираясь с мыслями. – Вот как описывает её Ордол в «Письмах к юному царевичу ди Брахару».

Его глаза открылись вновь, а голос приобрёл размеренность рассказчика.

– Сначала был мир, и мир был огнём, текучим и грозным. И когда остыло пламя, появилась материя, и обрела она громадную силу и прочность – огромный шар с пылающим огненным сердцем. И из пламени в сердце мира медленно поднялась Душа Мира.

– Но глазам не дано увидеть себя, и даже Глазам Души Мира не под силу такое. И дабы познать саму себя, Душа Мира разделилась на две, и так пришли в мир Отец и Мать. И вместе с этим сладостным познанием впервые в сердце Души Мира расцвела любовь. Любовь была первым из плодов, которыми царство духа одарило царство материи – свой источник и свою основу. Но не последним, ибо следующим стала песня, и затем речь. – Не останавливаясь, ди Кабон коротко улыбнулся и сделал очередной глубокий вдох.

– И Отец с Матерью вместе начали править миром, дабы огонь, хаос и бурлящее разрушение не сумели в мгновение ока поглотить всё сущее. От их первой любви появились на свет Дочь и Сын, и поделили боги между собой сезоны мира - каждый со своей особой и неповторимой красотой, - выбрав по одному в собственную власть и распоряжение. И в гармонии и безопасности нового порядка становилась материя мира всё более сильной и сложной. И в стремлении создавать красоту породила она растения, животных и людей, ибо в пламенное сердце мира пришла любовь, и возжелала материя преподнести миру духа свои дары, как любовники обмениваются подарками на память.

На жирных чертах ди Кабона мелькнуло удовлетворение и он начал чуть раскачиваться в такт повествованию, поглощённый своим рассказом. Иста подозревала, что начиналась его любимая часть.

– Но в огне сердца мира жили также и силы разрушения, от которых невозможно избавиться. И из этого хаоса поднялись демоны, и вырвались они наружу, и вторглись в мир, и пировали на растущих в нём хрупких юных душах подобно тому, как горные волки охотятся на ягнят с равнин. То было Время Великих колдунов. Нарушился порядок мира, и смешались зима, весна, лето и осень. Засуха и наводнение, лёд и пламя угрожали жизням людей и всех изумительных растений и искусных созданий, которых объятая любовью материя возложила на алтарь Души Мира.

– И вот однажды могущественный лорд-демон, умудрённый и злобный, ибо поглотил множество людских душ, наткнулся на человека, одиноко живущего в крохотной лесной хижине. Будто кот, заигрывающий с добычей, принял он гостеприимство нищего и ждал возможности перепрыгнуть из изношенного тела, которым тогда владел, в новое, молодое. Ибо человек, пусть и одетый в лохмотья, был прекрасен: взгляд его был подобен удару меча, а дыхание благоухало. 

– Но планы лорда-демона были нарушены, когда принял он маленькую глиняную чашу вина, осушил её одним глотком и приготовился к броску; ибо святой разделил собственную душу, и наполнил ею вино, и отдал её демону по собственной воле. И вот так, впервые за все времена, демон обрёл душу и все её прекрасные и горькие дары.

– Рухнул лорд-демон на пол лесной лачуги и завыл со всей изумлённой скорбью новорожденного, ибо в этот миг он был рождён сразу в обоих мирах – и в мире материи, и в мире духа. И вселившись в тело отшельника, которое было добровольным даром, не украденным и отданным без сожалений, демон в ужасе бросился по лесу назад, в свой кошмарный колдовской дворец, и затаился.

– Много месяцев скрывался он там, в ужасе перед самим собой, но святой великой души медленно начал учить его прелестям добродетели. Святой был приверженцем Матери и призвал Её милость, чтобы исцелить демона от его грехов, ибо с даром свободной воли приходит и возможность грешить, а с ней и жгучий стыд от содеянного, что причинял демону такие страдания, каких он не ведал никогда прежде. И благодаря мукам совести и урокам святого душа демона начала расти, и становилась всё более неподкупной и могучей. Как великий колдун-паладин, с развевающимся на кольчужном рукаве благословением Матери, двинулся он по миру материи, сражаясь со злобными бездушными демонами во имя богов во всех местах, которых Они не могли достичь.

– Великий душой демон стал избранником Матери и её капитаном, и за пылкое благородство его души она любила его безгранично. Так началась великая битва за очищение мира от безумствующих демонов и восстановление порядка сезонов.

– Остальные демоны страшились его и попытались объединиться, чтобы противостоять ему, но не сумели, ибо подобное сотрудничество было противно их природе; и всё же их нападение было ужасно, и демон великой души, возлюбленный Матери, был убит в последнем сражении.

– И так был рождён последний бог, Бастард, дитя любви богини и демона великой души. Некоторые говорят, что Он был рождён накануне последней битвы – плод единения на Её огромном ложе, – другие считают, что скорбящая Мать собрала останки возлюбленного демона с поля боя и смешала их со Своей кровью, и так сотворила Бастарда Своим великим искусством. Как бы то ни было, их Сыну, единственному из всех богов, была дарована власть как над духом, так и над материей, ибо демоны, которых завоевало, подчинило и смело из мира великое самопожертвование Его отца, стали Его наследством и Его слугами.

– А вот что определённо является ложью, – продолжил ди Кабон внезапно более прозаическим, да к тому же разгневанным тоном, – так это квадрианская ересь, будто демон великой души взял Мать силой и таким образом зачал Бастарда против Её воли. Оскорбительная, бессмысленная и богохульная ложь…– Иста не была уверена, толи он всё ещё пересказывает Ордола, толи это было его собственное толкование. Жрец откашлялся и закончил более официально: – Так заканчивается история и сказание о пришествии пяти богов.

Исте казалось, что за свою жизнь она слышала различные варианты сказания о богах не меньше нескольких сотен раз, но она должна была признать, что ди Кабон преподнёс старую историю с таким красноречием и искренностью, что та приобрела почти новое звучание. Конечно, большинство версий не отводили запутанной истории Бастарда больше времени, чем остальной Святой Семье вместе взятой, но ведь у каждого могут быть свои предпочтения. Вопреки себе Иста была тронута.

Ди Кабон вернулся к церемонии и призвал пятикратное благословение, направляя собравшихся в ответствиях и испрашивая у каждого бога соответствующих даров. У Дочери – роста, познаний и любви; у Матери – детей, здоровья и исцеления; у Сына – доброй дружбы, удачной охоты и богатого урожая; у Отца – детей, справедливости и лёгкой смерти в свой срок.

– А Бастард да одарит нас… – голос ди Кабона, успокаивающий и напевный, как того требовал ритуал, в первый раз запнулся, замедлился, – скромнейшими из даров в час нашей крайней нужды: гвоздём для подковы, чекой для колёсной оси, ветром в решающий миг, камнем на вершине горы, поцелуем в минуту отчаяния, единственным верным словом. И во тьме – пониманием. – Он моргнул, кажется, и сам поражённый.

Иста резко вскинула голову; на мгновение её спина будто застыла. Нет. Нет. «В этом ничего нет, ничего, совсем ничего. Ничего, слышишь?» Она заставила себя медленно выдохнуть.

Это не были обычные слова. В большинстве молитв просили избавить себя от внимания пятого бога, ведь Он был повелителем всех неурочных бедствий. Жрец поспешно осенил себя, коснувшись лба, губ, пупка, паха и сердца, широко распластав пальцы на груди над объёмным пузом, а затем проделал те же движения в воздухе, призывая благословение на всех присутствующих. Люди облегчённо зашевелились и начали потягиваться, некоторые принялись тихо переговариваться, другие зашагали прочь, возвращаясь к своим дневным обязанностям. Ди Кабон подошёл к Исте, потирая руки и тревожно улыбаясь.

– Благодарю вас, просвещённый, – произнесла Иста, – за это прекрасное начало.

Он поклонился, успокоенный её одобрением.

– Это доставляет мне огромное удовольствие, миледи. 

Жрец просветлел ещё больше, когда слуги постоялого двора вынесли снедь, обещавшую очень обильный завтрак. Мысль, что ди Кабон явно наслаждается своей задачей, согрела Исту, поскольку, видя искренность его усилий, она чувствовала себя немного виновато из-за того, что обманом похитила жреца для совершения притворного паломничества.

***

Местность к западу от Палмы представляла собой бесплодную равнину, и лишь редкие деревца, обрамлявшие речные русла, немного разнообразили безрадостные просторы. На одиноких укреплённых фермах, раскиданных вдоль малоезжей дороги, занимались в основном скотоводством, а не земледелием. Вдали мальчишки и собаки пасли овец и коров, вместе подрёмывая в клочках тени. Повисшая в тёплом дневном воздухе звенящая тишина приглашала ко сну, а не к путешествию, но, учитывая их поздний отъезд, отряд Исты продолжал свой путь среди мягкого убаюкивающего дня.

Когда дорога временно расширилась, Иста обнаружила, что едет рядом с красивым крепким мулом ди Кабона по одну сторону и стройным гнедым жеребцом Лисс - по другую. В качестве противоядия от заразительных зевков жреца Иста завела с ним беседу:

– Скажите мне, просвещённый, что же стало с тем маленьким демоном, которого вы везли в день нашей первой встречи?

Лисс, ехавшая рядом, бросив стремена и ослабив поводья, повернула голову, чтобы послушать.

– А, все получилось удачно. Я отдал демона архижрецу Тариуна и мы вместе наблюдали за его передачей. Теперь он благополучно выдворен из мира. В действительности я уже возвращался домой, когда провёл ночь в Валенде и, что ж... – Кивок головы на вереницу всадников, следовавших за ними, обозначил неожиданно свалившуюся на него службу царице.

– Демон? Вы владели демоном? – спросила Лисс изумлённо.

– Не я, – скрупулёзно поправил жрец. – Он был заперт в теле хорька. К счастью, с этим животным легко управиться. Не то что с волком или быком. – Он поморщился. – Или с человеком, ищущим возможность использовать демонические силы.

Её лицо скривилось.

– А как вы высылаете демона из мира?

Ди Кабон вздохнул.

– Отдаём его кому-то из уходящих.

Девушка на мгновение нахмурилась, уставившись на лошадиные уши, затем сдалась.

– Как это?

– Если демон ещё не слишком силён, простейший путь вернуть его богу – это отдать под присмотр души, уходящей к богам. Души умирающего, – добавил он на её непонимающий взгляд.

– О-о, – протянула Лисс. Последовала ещё одна пауза. – Так вы убили хорька?

– Увы, это не настолько просто. Свободный демон, чей носитель умирает, просто перепрыгивает в другого. Видите ли, элементаль, сбежавший в мир материи, не может существовать без материального существа, которое бы одолжило ему интеллект и силу, ибо по природе своей не способен создавать подобный порядок сам для себя. Он может только красть. Поначалу он безмозглый, бесформенный и разрушает столь же невинно, как и дикое животное – до тех пор, по крайней мере, пока не научится у людей более изощрённым грехам. В свою очередь демон ограничен силой создания или личности, на которой пирует. Лишившись прибежища, демон всегда старается перепрыгнуть на сильнейшую из находящихся поблизости душ: от меньшего создания – к большему, от животного – к человеку, от человека – к более сильному человеку, ибо в каком-то смысле он становится тем, кого пожирает. – Ди Кабон вздохнул и, похоже, заглянул в какие-то глубины памяти. – Но когда жрец или жрица с большим опытом в конце концов умирает в помещении своего ордена, демона можно заставить перепрыгнуть к ним. Если демон достаточно слаб, а жрец обладает сильным духом и ясным рассудком даже в последние минуты – что ж, проблема решается сама собой. – Он откашлялся. – Жрец, великий душой и отрешённый от мира, и жаждущий встретиться со своим богом. Потому что более слабого демон может подтолкнуть к колдовству обещаниями продлить жизнь.

– Редкая сила духа, – произнесла Иста спустя мгновение. 

Неужели он совсем недавно стал свидетелем такого удивительного зрелища у смертного одра? Похоже на то. Она уже не удивлялась его покорному смирению.

Ди Кабон подтверждающе дёрнул плечом.

– Да. Не знаю, стану ли я таким хоть когда-нибудь. К счастью, бродячие демоны редки. За исключением того…

– За исключением чего? – переспросила Лисс, когда стало понятно, что продолжения этой изысканной богословской лекции, похоже, не последует.

Губы ди Кабона скривились.

– Архижрец был сильно обеспокоен. Мой демон оказался третьим подобным беглецом, пойманным в этом году в одной только Баоции.

– А сколько вы ловите обычно? – спросила Лисс.

– Часто ни одного за год во всём Чалионе, или так было в течение многих лет. Последняя крупная вспышка случилась в дни царя Фонзы.

Отца Аяса, деда Исель, умершего уже пятьдесят лет назад.

Иста обдумала слова ди Кабона.

– А что если демон достаточно силён?

Ди Кабон произнёс:

– Ах. Действительно. – Он ненадолго замолчал, глядя на мягкие уши своего мула, свисающие по обеим сторонам головы животного наподобие вёсел. – Именно поэтому мой орден прилагает столько усилий для того, чтобы избавиться от них, пока они всё ещё малы.

Дорога вновь сузилась, сворачивая к небольшому каменному мосту через зеленоватый поток, и ди Кабон, вежливо отсалютовав Исте, послал мула вперёд.

Глава 4

На следующий день они отправились в путь рано и ехали долго, но наконец-то пустоши Баоции остались позади. Местность стала более холмистой и лесистой и менее засушливой, постепенно повышаясь в сторону гор, едва видимых на западном горизонте. Но по сути своей эта земля тоже не отличалась плодородием.

Городская стена Касилчаса обнимала каменистый выступ над рекой, катившей прозрачные и холодные паводковые воды с далёких вершин. Из серых и охристых камней, шероховатых или обтёсанных, были построены и стены, и здания, которые там и сям оживляла то розоватая или бледно-зелёная штукатурка, то крашеные деревянные двери и ставни – ярко-красные, голубые или зелёные в косом свете дня на исходе весны. «Можно пить этот свет как вино и пьянеть от красок», – подумала Иста, пока их лошади цокали копытами по узким улицам.

Городской храм расположился на небольшой площади, вымощенной неправильной формы гранитными плитами, подогнанными друг к другу, будто кусочки мозаики. Напротив него, в доме, похожем на старый особняк, завещанный ордену каким-то местным дворянином, отряд Исты обнаружил семинарию Бастарда.

В ответ на стук ди Кабона в сработанных из широких деревянных плах и окованных железом двустворчатых воротах открылась небольшая дверца и вышел привратник. Он встретил первые приветствия жреца удручающим отрицательным покачиванием головы. Ди Кабон исчез внутри на несколько минут. Затем обе створки широко распахнулись, и навстречу заспешили конюхи и послужники, чтобы помочь отряду с лошадьми и поклажей. Лошадь Исты провели внутрь. Над мощёным внутренним двором поднимались три яруса богато украшенных деревянных балконов. Служитель в белых одеждах поспешил к ней с подсадочной скамейкой. Старший жрец поклонился и скромно их поприветствовал. Он произносил имя сьеры ди Ахело, но Иста не питала иллюзий – расшаркивался он перед Истой ди Чалион. Ди Кабон, возможно, проявил меньше осмотрительности, чем ей бы хотелось, но не было сомнений, что это обеспечило им лучшие комнаты, энергичных слуг и наилучший уход за их уставшими животными.

Не успели Иста и Лисс войти в отведённую им комнату, как туда уже принесли воду для умывания. Иста подозревала, что в семинарии не было больших комнат, но в этой нашлось место для кровати, выдвижной лежанки, стола и стульев, а балкон выходил на городскую стену и реку позади главного здания. Вскоре после этого для обеих женщин принесли еду на подносах, вместе с поставленными в вазы спешно собранными голубыми и белыми цветами – символами этого сезона.

После ужина Иста прихватила свою камеристку, а также Ферду и Фойкса в качестве эскорта, и отправилась прогуляться по городу в угасающем свете. Два офицера-послужника, облачённые в голубые рубахи и серые плащи, с мечами, захваченными из осторожности, а не чванливости, являли собой красивую пару, так что немало касилчасских девиц – и матрон – обернулось им вслед. Лисс и походкой, и ростом почти не уступала братьям ди Гура – само воплощение юности и здоровья, рядом с которым тускнели шелка, а украшения казались безвкусными побрякушками. Иста решила, что даже при царском дворе у неё никогда не было эскорта лучше.

Планировка храма была обычной, пусть и в уменьшенном масштабе: четыре увенчанных куполами полукруглых придела – по одному для каждого члена Святой Семьи, – окружали открытый дворик, где в центральном очаге горел священный огонь, и башня Бастарда стояла особняком позади придела Его Матери. Стены были возведены из местного серого камня, но деревянные своды крыши украшала искусная резьба, а балки в изобилии усеивали нарисованные яркими красками демоны, святые, священные животные и растения, соответствующие каждому богу. Из-за отсутствия каких-либо развлечений получше, вся компания Исты осталась на вечернюю службу. Иста устала от богов, но ей пришлось признать, что пение радовало слух – семинария внесла свою лепту, предоставив облачённый в белое восторженный хор. Его благодатное воздействие было лишь немного подпорчено тем, что дирижировавшая хором женщина то и дело оглядывалась, следя за реакцией царицы. Иста внутренне вздохнула и стала следить за тем, чтобы время от времени улыбаться и кивать, дабы успокоить её тревогу.

Три дня верховой езды утомили и людей, и лошадей – завтра все они отдохнут здесь. В душу Исты, казалось, пробралось едва уловимое облегчение. Она не смогла бы ответить, что было тому причиной: солнечный свет, физические упражнения, радостная молодая компания или расстояние от Валенды, – но была благодарна за это. Иста скользнула под пуховое одеяло – узкая кровать показалась ей более роскошной, чем многие лучше украшенные, но менее удобные кровати в королевских замках – и уснула прежде, чем Лисс прекратила ворочаться на своей лежанке.

***

Иста видела сон и знала, что это сон.

Она пересекла брусчатый внутренний двор замка, залитый полуденным светом. Был конец весны или начало лета. Двор опоясывала каменная аркада, изящные алебастровые колонны украшал резной узор из лиан и цветов, присущий рокнарскому стилю. Солнце сияло высоко и жарко, тени походили на резкие чёрные мазки под ногами. Иста поднялась – нет, воспарила над каменной лестницей в конце, ведущей на деревянную галерею поверх аркады, и поплыла вдоль прохода. В дальний конец, в комнату, куда она бесшумно вошла, не отворяя резной двери, которая словно расступилась и затем сомкнулась вокруг неё подобно воде.

В комнате было сумрачно и прохладно, но свет, лившийся сквозь ставни, решёткой падал на плетёные коврики, заставляя потускневшие цвета ненадолго засиять вновь. В комнате – кровать, на кровати – человеческая фигура. Иста подлетела поближе, будто призрак.

Человек оказался мужчиной, спящим или мёртвым, но очень бледным и неподвижным. Его длинное, худощавое тело было одето в некрашеный льняной халат, запахнутый и завязанный на талии льняным поясом. На левой груди проступало пятно тёмно-красной крови, сочащейся сквозь ткань.

Несмотря на то, что мужчина обладал приличным ростом и крепким костяком, черты лица были почти тонкими: широкий лоб, изящная челюсть, слегка заострённый подбородок. На коже не было заметно шрамов или изъянов, но слабые морщины избороздили лоб, очертили губы, разбегались от уголков глаз. Тёмные прямые волосы были зачёсаны назад – на высоком лбу уже появлялись залысины – и стекали по подушке на плечи, словно река ночи, искрящаяся серебряными прядями, будто крошечными лунными бликами. Брови были изогнутые и широкие, нос прямой, губы приоткрыты.

Призрачные руки Исты развязали пояс, распахнули льняной халат. Редкие волосы, сбегающие от груди к животу, сгущались в промежности. Угнездившийся там орёл был очень даже хорош, и Иста улыбнулась. Но рана под левой грудью зияла, словно небольшой тёмный рот. Пока Иста смотрела, оттуда начала струиться кровь.

Иста зажала руками тёмную щель, чтобы остановить поток, но красная жидкость просочилась меж её белых пальцев – внезапное наводнение, заливавшее грудь мужчины и алым приливом затоплявшее простыни. Его глаза внезапно распахнулись, он увидел её и судорожно вдохнул.

Иста проснулась, рывком села и прижала костяшки пальцев ко рту, чтобы задушить крик. Она ожидала, что почувствует вкус крови, горячей и липкой, и была почти потрясена оттого, что этого не случилось. Её тело было залито потом. Сердце колотилось, и Иста задыхалась, как будто после бега.

В комнате было сумрачно и прохладно, но лунный свет проникал сквозь щели между досками ставен. Лисс бормотнула что-то на выдвижной лежанке и перевернулась на другой бок.

Это был один из тех снов. Реальных. Их ни с чем не спутать.

Иста вцепилась в волосы, открыла рот и беззвучно закричала. Выдохнула: «Проклинаю Тебя, Кто бы из Вас это ни был, Проклинаю Вас, пятерых и каждого. Убирайся из моей головы. Убирайся из моей головы!»

Лисс тихо причмокнула и сонно пробормотала:

– Леди? Что-то случилось? 

Девушка, помаргивая, привстала на локте.

Иста сглотнула, пытаясь успокоиться, и прочистила перехваченное судорогой горло.

– Просто плохой сон. Спи, Лисс.

Лисс согласно хмыкнула и вновь отвернулась.

Иста легла, кутаясь в пуховое покрывало несмотря на то, что обливалась потом.

Неужели всё начинается снова?

«Нет. Нет. Я не позволю». Она хватала ртом воздух и судорожно сглатывала, едва удерживаясь от рыданий. Через несколько минут её дыхание выровнялось.

Кто был тот мужчина? Он не из тех, кого она видела когда-либо раньше, в этом Иста не сомневалась. Однако она тут же узнает его, если когда-нибудь увидит вновь; черты его красивого лица, казалось, отпечатались в её память раскалённым клеймом. И… и остальные его части тоже. Был ли он врагом? Другом? Предупреждением? Чалионцем, ибранцем, рокнарцем? Высокородным или нет? Что означал тот зловещий кровавый прилив? Ничего хорошего, в этом Иста была совершенно уверена.

 «Чего бы Ты от меня ни хотел, я не могу этого сделать. Я доказала это раньше. Убирайся. Убирайся».

Иста ещё долго лежала, сотрясаемая дрожью; лунный свет успел смениться серой предрассветной дымкой, прежде чем она вновь заснула.

***

Её разбудила Лисс, но не выскальзывавшая из комнаты, а пробиравшаяся обратно. Иста была сконфужена, обнаружив, что её камеристка позволила ей проспать все утренние молитвы, что было грубостью как со стороны паломницы, пусть бы и фальшивой, так и со стороны истинной гостьи.

– Вы казались такой уставшей, – извинилась Лисс, когда Иста попеняла ей на это. – Похоже, вы плохо спали ночью.

 «Да уж». Исте пришлось признать, что она была благодарна за дополнительный отдых. Поднос с завтраком ей принесла раскланивавшаяся служительница, что тоже было необычной любезностью по отношению к паломнице столь медлительной, что пропустила утренний подъём.

Когда она оделась, а Лисс заплела её волосы в косу более изысканную, чем обычно (Иста надеялась, что не слишком походит на лошадь), то пошла вместе с девушкой в обход старого особняка. Они бросили якорь во дворе, который теперь был залит солнечным светом. Сидя на скамье у стены, они наблюдали за обитателями школы – студентами, учителями и слугами, – спешившими по своим делам. Иста решила, что ещё одним  качеством Лисс, которое ей нравилось, было то, что девушка не болтала попусту. Лисс могла довольно мило беседовать, когда к ней обращались; в другое время она без обиды погружалась в уютное молчание.

Иста почувствовала прохладный ветерок на щеке, веявший от стены, к которой она прислонилась: один из местных призраков. Он увивался вокруг неё будто кот, напрашивающийся на ласку, и она едва не подняла руку, чтобы отогнать его прочь, но тут ощущение исчезло. Какой-то печальный дух, не принятый богами или отвергнувший их сам, или каким-то образом потерявшийся. Новые призраки некоторое время сохраняли ту форму, что имели при жизни, и часто бывали жестокими, грубыми и разъярёнными, но с годами все они погружались в такое вот исчезающее, бесформенное, медленное забвение. Учитывая, каким старым было здание, местные призраки казались малочисленны и безмятежны. Хуже всего было в крепостях наподобие Зангра. Иста мирилась с отчасти сохранившейся у неё чувствительностью до тех пор, пока потерянные души не становились видимы её внутреннему взору. Увидеть такого духа означало бы, что какой-то из богов подступил к ней слишком близко, что её второе зрение возвращается – как и всё то, что приходит вместе с ним.

Иста припомнила внутренний двор из своего сна. Она никогда не бывала в том месте прежде, в этом она была уверена. Равно как и в том, что место это реально. Чтобы избежать его… чтобы наверняка избежать его, всё, что ей нужно сделать – это забиться в замок Валенды и гнить там до конца своих дней.

 «Нет. Назад я не вернусь».

Эта мысль пробудила в её душе беспокойство, так что Иста встала и отправилась бродить по школе. Лисс покорно пошла следом. Многие служители и жрецы, встречавшиеся Исте на балконе или в коридорах, кланялись и улыбались, из чего она заключила, что опрометчиво разглашённый ди Кабоном секрет ныне был широко известен. Притворяться сьерой ди Ахело было довольно приятно; а вот то, что полсотни совершенно незнакомых людей старательно притворялись вместе с ней, странно раздражало.

Они заглянули в череду небольших комнат, забитых книгами, стоявшими на полках и лежавшими в стопках на столах: желанная библиотека ди Кабона. К удивлению Исты, на сиденье у окна скрючился Фойкс ди Гура, уткнувшийся носом в какой-то фолиант. Он поднял глаза, моргнул, встал и коротко их поприветствовал: 

– Леди. Лисс.

– Не знала, что вы читаете теологию, Фойкс.

– А, я читаю что угодно. Но тут не только теология. Есть книги на сотни других тем, иногда очень странных. Они здесь никогда ничего не выбрасывают. Имеется целая комната – запертая, – где хранятся книги о колдовстве и демонах и, хм, непристойные книжки. Прикованные к полкам.

Иста подняла брови.

– Чтобы их нельзя было открыть?

На губах Фойкса сверкнула ухмылка.

– Чтобы их нельзя было унести, я думаю. – Он протянул зажатую в руке книгу. – Здесь есть и другие героические поэмы наподобие этой. Я могу и вам подыскать что-нибудь.

Лицо Лисс, с удивлением оглядывавшей комнату, в которой, вполне возможно, было собрано книг больше, чем она видела за всю свою жизнь, осветилось надеждой. Иста покачала головой.

– Может быть, позже.

В дверь просунул голову Ди Кабон и произнёс:

– Ах. Леди. Хорошо. Я искал вас. – Он протиснул свою тушу внутрь. Иста вдруг поняла, что не видела его с момента их приезда, даже на вечерней службе. Жрец выглядел измученным: лицо посерело, под глазами появились мешки. Может, ему допоздна пришлось что-то изучать? – Я прошу… умоляю вас дать мне личную аудиенцию, если это возможно.

Лисс прекратила заглядывать через плечо Фойкса и подняла глаза.

– Мне следует оставить вас, царица?

– Нет. Когда госпожа хочет переговорить наедине с неким господином не из числа её ближайших родственников, правильное поведение для фрейлины – расположиться вне пределов слышимости разговора, но так, чтобы иметь возможность видеть госпожу или услышать её зов.

– Ага. – Лисс понимающе кивнула. 

Исте никогда не придётся повторять это наставление. Пусть Лисс и была необучена, но пятеро богов, какое же это наслаждение – наконец-то обзавестись прислужницей, у которой всё в порядке с мозгами.  

– Я могу ей почитать, в этой комнате или в соседней, – тут же вызвался Фойкс.

– Хм… – Ди Кабон указал на стол и стулья, видневшиеся в сводчатом проёме, ведущем в следующую комнату. Иста кивнула и прошла туда первой. Фойкс и Лисс устроились на уютном сиденье у окна.

Иста подозревала, что её ожидало ещё одно обсуждение их святых планов, а после – написание нудных писем, чтобы сообщить ди Феррею о намеченном маршруте. Ди Кабон придержал для неё стул, затем обошел стол и уселся сам. Из соседней комнаты до Исты донеслось бормотание Фойкса – слишком тихое, чтобы можно было разобрать слова, но в ритме каких-то энергичных, размеренных эпических стансов.

Жрец положил руки на стол перед собой и несколько мгновений созерцал их, затем посмотрел ей в лицо. Ровным голосом он спросил:

– Леди, какова истинная причина вашего паломничества?

Иста приподняла брови от такого весьма прямолинейного начала. Она решила ответить прямотой на прямоту; царицам довольно редко доводилось слышать откровенные речи, а значит, следовало их поощрять.

– Чтобы сбежать от моих сторожей. И от себя.

– Значит, у вас нет и никогда не было настоящего намерения молиться о внуке?

Иста поморщилась.

– Даже ради всех богов Чалиона я бы не стала так оскорблять Исель или свою внучку Исару. Я все ещё помню, как меня упрекали и стыдили за то, что я родила Аясу дочь тогда, девятнадцать лет назад. Ту самую замечательную девушку, что стала ярчайшей надеждой Чалиона за последние четыре поколения! – Прозвучавшая в её голосе ярость явно ошеломила ди Кабона, и Иста сбавила тон. – Если в свой срок появится внук, конечно же, я буду очень рада. Но я не стану просить богов ни о каком одолжении.

Он принял её слова и медленно кивнул.

– Да. Я начал подозревать что-то в этом роде.

– Признаю, несколько нечестиво использовать паломничество таким вот образом и злоупотреблять временем достойных гвардейцев, которых выделил мне орден Дочери. Хотя я совершенно уверена, что не я первая провожу каникулы за божественный счёт. Мой кошель в избытке возместит Храму все издержки.

– Это меня не волнует, – отмахнулся ди Кабон от финансовых соображений. – Леди. Я читал. Разговаривал с настоятелями. Сам много размышлял. Я… ладно, сейчас речь не об этом. – Он набрал в грудь воздуха. – Знаете ли вы, царица… осознаёте ли… видите ли, у меня появились причины думать, что вы, возможно, необычайно одарены духовно. – Обращённый на её лицо взгляд был настойчивым, вопрошающим.

Откуда появились причины? Что за искажённые тайные истории он услышал? Иста откинулась назад; но не отшатнулась… почти.

– Боюсь, что это не так.

– Полагаю, что вы себя недооцениваете. Серьёзно недооцениваете. Должен признать, подобные вещи редко происходят с женщинами вашего положения, но недавно я начал понимать, что вы очень необычная женщина. И я уверен, что с помощью молитвы, правильного руководства, медитации и наставления вы могли бы достичь той степени духовной восприимчивости, такого исполнения собственного призвания, о котором, что ж, большинство из нас, носящих цвета своего бога, могут только мечтать. Это не те дары, что можно с лёгкостью отбросить в сторону.

 «Не с лёгкостью, что верно то верно. Изо всех сил, яростно и неистово». Во имя пяти богов, как он пришёл к этому неожиданному заблуждению? Иста вдруг осознала, что напряжённое лицо ди Кабона озарял тот внутренний огонь, что полыхает в человеке, захваченном грандиозной идеей. Представлял ли он себя её гордым духовным наставником? Никакие пустые отговорки не смогут переубедить его в том, что он призван помочь ей ступить на путь святого служения. Его не остановить ничем, кроме абсолютной правды. У неё внутри всё перевернулось. Нет.

 «Да». В конце концов, ей ведь уже пришлось как-то сделать полное признание другому человеку, одержимому богом. Возможно, с практикой это становится легче.

– Вы ошибаетесь. Поймите, просвещённый. Я уже прошла по этой дороге до конца, к горчайшему из финалов. Однажды я была святой.

Настал его черёд отпрянуть в изумлении. Он сглотнул.

– Вы были сосудом богов? – Жрец испуганно нахмурился. – Это объясняет… кое-что. Нет, не объясняет. – Он ненадолго вцепился в волосы, но рвать их не стал. – Царица, я ничего не понимаю. Как вы оказались отмеченной богом? Когда случилось это чудо?

– Очень, очень давно. – Она вздохнула. – Прежде эта история была государственной тайной. Государственным преступлением. Думаю, теперь уже нет. Суждено ли ей со временем стать молвой или легендой, или она сгинет навеки, я не знаю. Но в любом случае, рассказывать её не следует никому, даже вашим настоятелям. Если же вы сочтёте, что у вас появилась причина это сделать, сначала попросите указаний у канцлера ди Казарила. Ему известна вся правда об этом.

– Молва гласит – он очень мудр, – сказал ди Кабон, глаза его были широко открыты.

– И в этот раз молва правдива, в кои то веки. – Иста замолкла, собираясь с мыслями, вспоминая, подыскивая слова. – Сколько вам было, когда лорда Арволя ди Лютеза, знаменитого придворного царя Аяса, казнили за измену?

Ди Лютез. Компаньон Аяса с отроческих лет, брат по оружию, самый выдающийся из приближённых царя за всё его тридцатипятилетнее правление, омрачённое множеством проблем. Могущественный, умный, отважный, богатый, красивый, обходительный… казалось, дарам, которыми осыпали прославленного лорда ди Лютеза боги – и царь – не было конца. Исте было восемнадцать, когда она вышла замуж за Аяса. Аясу и ди Лютезу – его правой руке – было тогда уже за сорок. Ди Лютез организовал их брак – второй для стареющего царя, – потому что уже тогда были основания тревожиться за судьбу единственного выжившего сына и наследника Аяса, Орико.

– Я был ещё ребёнком. – Жрец замялся, откашлялся. – Хотя я слышал разговоры об этом позже, когда вырос. Ходили слухи… – Он внезапно замолк.

– До вас дошли слухи о том, что ди Лютез совратил меня и за это был убит моим царственным супругом, так? – предположила она холодно.

– Э-э, да, леди. Это было… это не было…

– Нет. Это неправда.

Он выдохнул со скрытым облегчением.

Её губы скривились.

– Он питал подобные чувства не ко мне, а к Аясу. Полагаю, ди Лютезу следовало бы стать мирским послужником вашего ордена, а не святым генералом ордена Сына.

Помимо бастардов, немногочисленных артистов и остальных отщепенцев этого мира, орден Бастарда был прибежищем тех, кому не дано было познать плодотворные отношения между мужчиной и женщиной, которым покровительствовала великая Четвёрка – тех, кто искал однополой любви. Через столько лет, миль и грехов было почти забавно наблюдать за выражением лица ди Кабона, пока он разгадывал смысл ее вежливых слов.

– Вам, молодой невесте, должно быть… было довольно трудно.

– Тогда да, – признала Иста. – Теперь… – Она протянула руку и раскрыла ладонь, будто позволяя песку просыпаться сквозь пальцы. – Речь сейчас не об этом. Гораздо более тяжким для меня оказалось открытие, что с момента гибели отца Аяса, царя Фонзы, великое и странное проклятье легло на царский дом Чалиона. И что я, не ведая о том, навлекла его на своих детей. Мне никто не сказал, не предупредил.

Губы ди Кабона сложились в безмолвное «О».

– У меня были вещие сны. Кошмары. Какое-то время я думала, что схожу с ума. – Какое-то время Аяс и ди Лютез оставили её наедине с этим ужасом, без поддержки. Тогда, как и сейчас, это показалось ей большим предательством, чем могли бы стать банальные потные объятия под простынями. – Я молилась и молилась богам. И мои молитвы были услышаны, ди Кабон. Я говорила с Матерью лицом к лицу, она была так же близко от меня, как вы сейчас. – Иста вздрогнула, опять вспомнив то заполняющее всё сияние.

– Великое благословение, – выдохнул он благоговейно.

Она покачала головой.

– Великое несчастье. Следуя тем указаниям, что дали мне боги, мы – ди Лютез, Аяс и я – придумали рискованный ритуал, чтобы разрушить проклятье и вернуть его богам, в их мир, из которого оно однажды выплеснулось. Но мы… я, пребывая в тревоге и страхе, совершила ошибку, огромную и сознательную ошибку, и она стала прямой причиной смерти ди Лютеза в самый разгар ритуала. Колдовство, чудо, называйте его как хотите, но ритуал не удался, боги отвернулись от меня… Аяс в панике пустил слух об измене, чтобы объяснить эту смерть. Ярчайшая звезда его двора, его возлюбленный – убит, похоронен… а потом обесчещен, что было почти то же, что убить его снова, ибо ди Лютез дорожил своей дворянской честью больше жизни.

Брови ди Кабона нахмурились.

– Но… разве распространённая вашим мужем клевета на покойного лорда ди Лютеза не была также клеветой и на вас, леди?

Иста запнулась, размышляя – такая трактовка раньше не приходила ей в голову.

– Аяс знал правду. Какое значение имело мнение остальных? То, что мир ложно будет считать меня изменницей, казалось менее ужасным, чем если все узнают наверняка, что я убийца. Но Аяс вскоре умер от горя, бросив меня, оставив в одиночестве стенать посреди пепелища, с помутившимся разумом и по-прежнему проклятую.

– Сколько вам было лет? – спросил ди Кабон.

– Девятнадцать, когда это началось. Двадцать два, когда всё закончилось. – Она нахмурилась. Когда это начало казаться таким…

– Вы были очень молоды для такой тяжёлой ноши, – произнёс он, практически озвучив её собственную мысль.

Её губы сжались в неприятии.

– Офицеров вроде Ферды и Фойкса посылают сражаться и умирать в таком же возрасте. Я была старше тогда, чем Исель сейчас, а она несёт на своих хрупких плечах весь груз ответственности за Чалион, а не только его женскую половину.

– Но не в одиночестве. У неё есть великолепные придворные и царевич-консорт Бергон.

– У Аяса был ди Лютез.

– А кто был у вас, леди?

Иста умолкла. Она не могла вспомнить. Неужели она и впрямь была столь одинока? Она встряхнула головой, вздохнула.

– С новым поколением пришёл другой человек, более скромный и великий, чем ди Лютез, с более острым умом, лучше подходящий для решения этой задачи. Проклятье было разрушено, но не мной. И только после того, как мой сын Тидез тоже погиб из-за него – из-за проклятья, из-за моей неспособности снять его, когда Тидез был ещё ребёнком, из-за того, что те, кто должен был защищать и направлять его, предали или оказались преданы сами. Три года назад усилия и самопожертвование других освободили меня из долгой неволи. Которая сменилась тишиной моей жизни в Валенде. Невыносимой тишиной. Я ещё не стара…

Ди Кабон протестующе замахал пухлыми руками.

– Конечно же нет, миледи! Вы всё ещё очень красивы!

Его слова говорили о недопонимании, и Иста оборвала жреца резким взмахом.

– Моей матери было сорок, когда она родила меня, своего позднего ребёнка. Мне сорок сейчас, в эту горестную весну её смерти. Половина моей жизни уже позади, и половину из неё украло у меня великое проклятье Фонзы. Другая половина ждёт впереди. Станет ли она лишь долгим, медленным угасанием?

– Несомненно нет, леди!

Иста пожала плечами.

– Я сделала это признание уже дважды. Возможно, третий раз меня освободит.

– Боги… боги могут простить многое искренне раскаявшейся душе.

Её улыбка стала горькой, как соль пустыни.

– Боги могут прощать Исту сколько угодно. Но если Иста не прощает Исту, боги могут пойти и удавиться.

Он едва слышно охнул. Однако будучи созданием честным и верующим, он должен был попытаться снова.

– Смею сказать, царица, что отвернувшись от них подобным образом, вы предаёте ниспосланные вам дары!

Иста наклонилась вперёд и понизила голос до сиплого рычания.

– Нет, просвещённый. Не смеете.

Он выпрямился и несколько минут после этого сидел, не произнося ни слова. Наконец его лицо снова скривилось.

– Тогда что же насчёт вашего паломничества, царица?

Она поморщилась, махнула рукой.

– Выбирайте путь к местам, что славятся своей кухней, если желаете. Отправимся куда угодно, лишь бы не возвращаться в Валенду. – «Лишь бы не возвращаться к Исте ди Чалион».

– Но когда-то вам всё же придётся вернуться домой.

– Я бы лучше бросилась с обрыва, вот только тогда я приземлюсь в руки богов, а Их я не желаю больше видеть. Этот путь отрезан. Придётся продолжать жить. Жить. И жить… – Поняв, что срывается на крик, Иста понизила голос. – Мир – это пепелище, а боги – кошмар. Скажите мне, просвещённый, куда ещё я могу пойти?

Жрец покачал головой, глаза у него были большие как плошки. Ну вот, она совсем его запугала. Иста почувствовала раскаяние. Она сокрушённо похлопала ди Кабона по руке.

– Сказать по правде, эти несколько дней путешествия принесли мне большее облегчение, чем минувшие три года безделья. Возможно, мой побег из Валенды поначалу и был похож на судорожный рывок утопающего, что старается всплыть и глотнуть воздуха, но я и правда верю, что начинаю дышать, просвещённый. Это паломничество может оказаться лекарством вопреки мне самой.

– Я… я… Да будет на то воля пяти богов, леди. 

Он осенил себя. По тому, как его рука замирала над каждой из священных точек, Иста могла сказать, что на этот раз знамение не было простым ритуальным жестом.

Ей почти захотелось рассказать ему о своём сне. Но нет, это только растревожит его по-новой. Для одного дня бедный молодой человек несомненно испытал достаточно волнений. Его скулы заметно побелели.

– Я постараюсь, хм, всё ещё раз хорошенько обдумать, – заверил он Исту и отодвинулся от стола.

Ди Кабон поклонился ей, вставая, и это не был ни поклон наставника – подопечному, ни придворного – повелителю. То был исполненный почитания поклон благочестивого прихожанина – живущему святому.

Иста стремительно схватила его за руку, не дав завершить жест безграничного уважения.

– Нет. Не сейчас. Не тогда. Никогда снова.

Он сглотнул, неуверенно превратил своё прощание в нервный кивок и сбежал.

Глава 5

Пережидая затяжной весенний дождь, они задержались в Касилчасе ещё на два дня, окружённые гостеприимством, которое Иста находила всё более утомительным. Её приглашали в семинарскую столовую не на аскетичные трапезы учёных, а на почти что банкеты практически в её честь, где старшие жрецы и представители местной знати вели тайную борьбу, чтобы занять место за её столом. Обращаясь к ней, они по-прежнему называли её сьерой ди Ахело, но Исте пришлось сменить ту лёгкость в общении, что дарило ей инкогнито, на прежние чопорные придворные манеры, заученные, похоже, в слишком суровой школе, чтобы их когда-либо можно было забыть. Она была любезна; она была внимательна к своим хозяевам; она расточала комплименты, улыбалась – скрипела зубами и посылала Фойкса сообщить неуловимому ди Кабону, что в чём бы ни заключались его изыскания, он должен закончить их немедленно. Пришло время двигаться дальше.

Следующие дни прошли намного лучше: приятная прогулка по цветущей местности от одного малоизвестного святилища к другому – почти что тот побег, на который надеялась Иста, отправляясь в паломничество. Планомерно двигаясь на северо-запад, они покинули Баоцию и въехали в соседнюю провинцию, Толноксо. Долгие часы, проведённые в седле, перемежались вдохновляющими пешими прогулками по местам, представлявшим исторический и теологический интерес – родникам, развалинам, рощам, святилищам, знаменитым захоронениям, командным высотам и некогда укреплённым переправам. Молодые мужчины из отряда разыскивали на армейских позициях наконечники стрел, осколки мечей и кости и спорили о том, были или не были кляксы на них пятнами крови героев. Ди Кабон пополнил свою седельную библиотеку другой книгой – по местной истории и легендам – из которой выборочно зачитывал отрывки, когда подворачивался подходящий случай. Несмотря на странную череду скромных постоялых дворов и святых приютов, совершенно не похожих ни на что из того, с чем Иста сталкивалась, будучи царицей или даже просто младшей дочерью провинциара, она спала лучше, чем в собственной постели за… сколько себя помнила. К её тайному облегчению, тот тревожащий сон не возвращался.

В первых утренних проповедях ди Кабона были хорошо заметны результаты его спешных исследований, поскольку они явно были списаны из какого-то фолианта с образцовыми уроками. Но несколько последующих дней принесли с собой более дерзкие и самобытные материалы: героические истории о чалионских и ибранских святых и отмеченных богами мучениках на службе у избранных ими высших сил. Жрец проводил натянутые параллели между утренней историей и тем местом, которое они собирались в этот день осмотреть, но Исту его ухищрения не обманывали. От его рассказов о знаменитых чудесах, совершённых мужчинами и женщинами, коих наполняли божественные силы, в глазах Ферды, Фойкса и даже Лисс загоралось желание совершить нечто подобное, но Исту послание жреца – на всех его уровнях – совершенно не трогало. Он с волнением следил за её реакцией; она холодно его благодарила. Он кланялся, борясь с разочарование, но также, к счастью, и с искушением вновь перейти к обсуждению предмета более открыто.

Перелом в окольной кампании ди Кабона случился, когда они прошли по дороге, вьющейся через предгорья западного хребта, и прибыли в город Виньяску как раз к началу фестиваля середины весны. Праздничный день выпал на самый пик сезона, точно посередине между Днями Дочери и Матери. В Виньяске он также был приурочен к возобновлению движения торговых караванов через заснеженные перевалы Ибры, привозивших молодое вино и масло, сушёные фрукты и рыбу, ещё сотню других деликатесов этой более щедрой земли, а также диковинные лакомства с далёких берегов.

Ярмарку устроили за городскими стенами, между каменистой речкой и сосновой рощей. Аппетитный дым поднимался от ям для жарки, устроенных позади палаток, где были выставлены изделия ремесленников и поделки местных девушек, соревновавшихся в честь богини. Лисс пожала плечами у палатки с вышивкой, шитьём и вязанием; ди Кабон и Фойкс возвратились из вылазки к палатке с кулинарными творениями разочарованными и доложили, что кусочки не пробу там предлагали только судьям.

Еда, может, и была в центре внимания, но юношеская энергия требовала выхода. Пусть это был фестиваль молодых женщин, зато молодые мужчины соперничали за их взгляды в дюжине состязаний, требовавших ловкости или отваги. Стража Исты, загоревшаяся желанием поучаствовать в соревнованиях, воззвала к снисходительности своего командира и разбрелась попытать счастья, хотя Ферда педантично распределил время между парами так, чтобы одна из них всегда была поблизости от царицы. Суровость Ферды внезапно улетучилась, когда он обнаружил скачки. Поскольку ему самому отпрашиваться было не у кого, он обратился за разрешением к Исте, и она, скрыв улыбку, отправила его готовить скакуна.

– Мой курьерский конь, – произнесла Лисс со страстной тоской в голосе, – мог бы заставить всех этих деревенских кляч казаться упряжными лошадьми, которыми они и являются, без сомнения.

– Боюсь, что женская скачка закончилась раньше, – сказала Иста. Она видела, как в окружении обрадованной родни мимо провели сидевшую на лошади победительницу – обеих украшали бело-голубые венки.

– Та скачка была для молодых девушек, – ответила Лисс, в её голосе слышалось лёгкое презрение. – Несколько женщин постарше готовятся к более длинному забегу – я их видела.

– Ты уверена, что это не простые конюхи, родственницы или владелицы?

– Да, потому что они повязывали цветные ленты на рукава. И они сложены как наездницы.

Как и Лисс, точно. Девушка изо всех сил старалась сохранить на лице горделивое выражение, но при этом приподнималась на цыпочки.

– Что ж, – хмыкнула развеселившаяся Иста, – если хотя бы Фойкс согласится не покидать меня…

Фойкс, улыбаясь, ответил ей преданным поклоном.

– Ох, спасибо, миледи! – вскричала Лисс и умчалась в конюшню постоялого двора, где они оставили своих лошадей, с такой скоростью, будто уже скакала верхом.

Иста медленно прогуливалась от одной импровизированной арены к другой, опираясь на руку Фойкса и стараясь посмотреть каждое состязание, в котором принимали участие её люди. Соревнование, в котором нужно было на полном скаку собрать на копьё маленькие кольца, развешанные на столбах, выиграл один из её стражников; поединок, где участнику требовалось спрыгнуть с коня, чтобы повалить молодого бычка, выиграл бычок. Победители приносили призы своему офицеру Фойксу, чтобы отдать на хранение и заодно похвастаться перед царицей; в душе Исты вежливость мешалась с материнскими чувствами, и покрытого пылью, хромающего борца с бычком она утешала не менее многословно, чем поздравляла более удачливых участников.

Поначалу она приняла отряд охраны как неизбежную помеху и не обращала на него внимания. Но за дни путешествия Иста узнала имена, лица и истории их жизни – в большинстве своём очень короткие. Они всё меньше походили на безликих солдат, отвечавших за неё, и всё больше казались великовозрастными детьми. Исте очень не нравился этот угнетающий сдвиг в её восприятии. Ей не хотелось отвечать за них. «Мне не везло с сыновьями». И всё же верность должна быть обоюдна, а иначе изначально таит в себе зёрна предательства.

Пока соперники готовились к скачке, Фойкс нашёл Исте местечко на склоне с видом на дорогу, так что большая часть напряжённо ожидающей толпы оказалась ниже. Чтобы Иста могла удобно устроиться, он галантно расстелил для неё на земле свою накидку, которую нёс, перекинув через руку, поскольку день был ясным и тёплым. Им хорошо был виден большой пень у дороги, служивший одновременно и стартом, и финишем. Наездникам предстояло мили две проскакать по тракту, обогнуть куртину дубов, венчавшую холм, и вернуться тем же путём. 

Примерно двадцать или около того лошадей и всадников кружили по широкой площадке на дороге. Ферда ди Гура на лоснящейся вороной зверюге укорачивал стремена и разглядывал остальных, когда рысью подъехала Лисс на длинноногом гнедом. Юноша повернулся и уставился на неё с удивлением, однако радости не выказал. Он явно сказал нечто резкое, потому что Лисс изменилась в лице. Она тут же подняла взгляд и вроде как огрызнулась в ответ. Ферда нагнулся к ней и произнёс ещё что-то, подлиннее. Девушка зарделась и рванула свою лошадь в сторону; спустя мгновение краска гнева исчезла, чтобы смениться хмурой задумчивостью, а затем – натянутой улыбкой.

– Так, и что же это было? – поинтересовалась Иста вслух.

Сидящий у её ног Фойкс самодовольно ухмыльнулся.

– Полагаю, мой брат хотел блеснуть перед Лисс своей удалью, а не состязаться с её собственной. Боюсь, он неважно совладал со своим удивлением. – Он откинулся назад, оперевшись на локоть и лучась радостным интересом, который, похоже, был вызван не только возбуждением от приближающейся скачки.

– Итак, почему же вы не там? – спросила его Иста. – Рёбра вас всё ещё беспокоят?

– Нет, леди. Но я не слишком хороший наездник. – Его глаза весело прищурились. – Когда я решусь вступить в борьбу, то постараюсь подойти к делу с большим умом. – Иста подозревала, что он не имел в виду состязания на деревенском фестивале.

Под руководством пары выкрикивающих команды организаторов всадники, толкаясь, выстроились в неровную линию поперёк дороги. Городской жрец Виньяски, талию которого опоясывал бело-голубой кушак, встал на пень и нараспев произнёс короткое благословение, посвящая скачку богине, а затем поднял голубой платок. Его рука резко опустилась. Лошади, подбадриваемые воплями как наездников, так и зрителей, рванулись вперёд.

Поначалу между лошадьми шла такая яростная борьба за выгодную позицию, что сердце замирало – один наездник упал – но ко времени, когда лидеры уже преодолели часть пути до точки поворота, линия всадников начала растягиваться. И гнедой Лисс, и вороной Ферды скакали чуть впереди всей группы. Иста, прищурившись, взволнованно вглядывалась в даль: её рот приоткрылся, дыхание участилось. Когда наездники вновь показались из-за дубов на холме, Лисс и Ферда уже лидировали с явным отрывом, который всё увеличивался. Отряд Исты разразился приветственными криками.

На половине пути от деревьев до финиша Лисс оглянулась на Ферду и его взмыленного вороного, а потом низко пригнулась к шее своего скакуна. Длинноногий гнедой, казалась, взмыл над землёй и полетел, и расстояние между соперниками стало быстро увеличиваться.

В этот миг Иста обнаружила, что и сама радостно вопит: «Да! Давай! Ха!»

Приближаясь к пню, Лисс оторвалась уже на пару дюжин корпусов. Но затем она внезапно выпрямилась. Бег её лошади резко замедлился; через несколько ярдов гнедой почти что топтался на месте. Когда покрытый пеной вороной Ферды пронёсся мимо, Лисс ослабила повод и позволила своему скакуну неспешным галопом последовать за ним. Её конь выглядел так, будто готов проскакать ещё один круг, и Иста припомнила, что обычно гонец без передышки покрывал расстояние примерно в пятнадцать миль. В криках зрителей послышалось явственное замешательство. Оставшиеся участники с топотом миновали финишный столб, и бурлящая толпа хлынула на дорогу.

Фойкс, одной рукой обхватив колени, а другой прикрыв рот, покачивался взад-вперёд и давился булькающими звуками.

Ферда привстал в стременах, изумлённый и красный от напряжения и ярости. Тем не менее, неуверенные местные жители чествовали его как победителя, при этом то и дело оглядываясь на Лисс. Та вздёрнула нос и провела коня мимо Ферды, направляясь в город, в ожидавшие их конюшни. Было похоже, что разъярённый Ферда хотел бы швырнуть бело-голубой венок ей под ноги, но не мог так оскорбить богиню или хозяев фестиваля.

– Если это ухаживания, – сказала Иста Фойксу, – то не могли бы вы дать брату совет насчёт его, хм, методов?

– Ни за что на свете, – ответил Фойкс, наконец-то сумевший восстановить дыхание. Хотя время от времени придушенные всхлипы всё ещё прорывались наружу. – А если я это сделаю, спасибо он мне не скажет. Нет, уверяю вас, миледи, я без раздумий брошусь между братом и рокнарским арбалетным болтом. Сказать по правде, так и поступал. Но мне кажется, что всякому братскому самопожертвованию должны быть пределы.

Иста сухо улыбнулась.

– Вот, значит, как обстоит дело? Понимаю.

Фойкс пожал плечами.

– Что ж, кто знает? Время покажет.

– И правда. 

Это сильно напомнило Исте политические игры при старом дворе в миниатюре. Нужно посоветовать Лисс не сеять недостойных раздоров в их маленьком войске, и не важно, случайно или умышленно. Фойкс… Иста не была уверена, что он нуждается в чьих-либо советах.

Фойкс поднялся на ноги, глаза его сияли.

– Я должен пойти поздравить брата с победой. Такой момент упускать никак нельзя. – Он повернулся и помог Исте встать с земли с таким щегольством, что не посрамило бы его и в Кардегоссе.

Позже днём, когда Лисс уже вернулась к Исте, Фойкс нашёл состязание по рубке дров. Он принялся за это непритязательное, но требующее силы упражнение, сняв рубашку, дабы покрасоваться перед дамскими очами. Его мускулистый торс не был покрыт серьёзными шрамами, но плоть всё ещё испещряли слабые пятна. Иста подозревала, что палашом он крутил бы так же красиво, как работал топором. Но либо Фойкс ещё не настолько хорошо оправился от ранений, как утверждал, либо был на удивление проницателен и хитёр, так как с довольным видом занял второе место. Он хлопнул победителя по плечу, купил ему бутыль эля в качестве поздравления и удалился, насвистывая.

***

У Исты не было возможности поговорить наедине со своей камеристкой до самого вечера. После ужина они удалились на балкон в её комнате – лучших покоях с видом на городскую площадь. Внизу, на брусчатке, пир уступил место музыке и танцам в свете сотен красивых металлических фонарей, расположенных вокруг всей площади и висевших на деревьях перед храмом, роняя ажурные тени. Пока что гуляние ещё не превратилось в буйство, так как за молодыми женщинами внимательно присматривали их семьи. Иста предполагала, что позже вечером, когда все девушки уйдут, начнётся настоящая попойка.

Иста устроилась на принесённом для неё стуле; Лисс облокотилась на деревянные перила и с тоской наблюдала за танцующими.

– Итак, – произнесла Иста несколько погодя, – что такого вы с Фердой наговорили друг другу перед скачкой? Что так распалило вас обоих?

– Ох. – Лисс поморщилась, оборачиваясь. – Всякие глупости. Он сказал, что нечестно с моей стороны участвовать, потому что мой курьерский конь слишком хорош и быстр для этих деревенских соревнований. Как будто его конь не лучший из тех, что есть в Кардегоссе! А потом он сказал, что это неподходящее состязание для женщины – это при том, что там было ещё полдюжины женщин! Скачка ведь в честь богини! Мужчины в ней участвовали только от имени своих женщин – он защищал вашу честь.

– Несколько нелогично, должна признать, – проворчала Иста.

– Он был отвратителен. Что ж! Я ему показала.

– М-м, но ты ещё и доказала, что он наполовину прав. Твоя лошадь и верно оказалась куда лучше простых животин Виньяски.

– Как и его. Если по этой причине я не должна была участвовать, так и он тоже.

Иста молча улыбнулась, и Лисс, спустя мгновение, снова вернулась к созерцанию танцоров. В местных деревенских танцах мужчины и женщины танцевали иногда отдельно, встав в круг и взявшись за руки, а иногда вместе, выполняя сложные перестроения, которые, перекрикивая музыку, нараспев объявлял ведущий. В большинстве своём танцы были довольно энергичны и сопровождались кружением верхних и нижних юбок и ритмичными притопываниями.

Иста пыталась решить, была ли эта стычка между двумя её самыми доверенными приближёнными проблемой, или же её противоположностью. Сказать по правде, она даже не знала, а была ли девушка, так торопливо привлеченная к ней на службу, действительно девушкой. Наездницы из курьерского корпуса предположительно заботились о том, чтобы не забеременеть, ведь иначе они теряли своё жалованье, однако это вовсе не означало, что они были сексуально воздержаны, или невинны, или невежественны. Как раз наоборот, так как невинность, основанная на невежестве, защитить себя не способна.

При дворе Аяса Иста не могла не узнать кое-что о том, как мужчины и женщины – или любые другие комбинации участников – могут доставить друг другу удовольствие, не опасаясь появления ребёнка. Иста не имела понятия, о скольких из этих секретов шушукаются наездницы в своих общежитиях, как не знала и того, сколь многому учат девушек те женщины, что сами когда-то были гонцами, а теперь присматривают за молодым поколением. В любом случае, будучи сельской девушкой, участвовавшей в разведении животных, Лисс несомненно лучше информирована в этих вопросах, чем была Иста в её годы. Но в замкнутом мирке маленькой свиты эмоции могли устроить не меньшее опустошение, чем физические неприятности.

Иста также не была уверена, что входило в намерения каждого из братьев ди Гура: честное ухаживание или простое совращение. Социальное расстояние между безземельным мелким дворянином и ребёнком землевладельца служило препятствием скорее для последнего, но было вполне преодолимым для первого. Особенно принимая в расчёт приданое, хотя в случае Лисс, похоже, надежда на него была сомнительна.

Однако то совсем небольшое время, что братья провели в беззаботном общении с Лисс, несомненно, воспламенило обоих, что и не удивительно. Девушка была прекрасна и сообразительна, молодые люди – здоровы и энергичны… Так что у Исты была серьёзная причина не спешить залатывать эту брешь, а не то одну проблему может сменить другая, с которой будет гораздо сложнее справиться.

Всё же она решила прощупать почву:

– Так что ты думаешь о ди Гурах?

– Поначалу Ферда был ничего, но в последнее время он много о себе возомнил.

– Думаю, он остро чувствует свою ответственность.

Лисс пожала плечами.

– Фойкс, ну, Фойкс в порядке, полагаю.

Интересно, сильно бы Фойкс расстроился, услышь он эту прохладную оценку? Возможно, и нет. Иста отважилась сделать намёк. 

– Надеюсь, никто из моей охраны не делал тебе оскорбительных предложений. Чтобы хранить честь своей леди, камеристка сама должна быть безупречна.

– Нет, похоже, все они очень серьёзно относятся к клятвам, данным богине. – Она фыркнула. – Или Ферда выбрал их за похожую заносчивость. – Лисс очаровательно улыбнулась, и на щеках появились ямочки. – А вот достойный жрец, с другой стороны, времени не терял. Он подкатил ко мне в первую же ночь в Палме.

Иста удивлённо моргнула.

– Ах, – осторожно выдохнула она. – Всегда нужно помнить, что не все в ордене Бастарда имеют, хм, те предпочтения. – Она обдумала, как лучше сформулировать следующий вопрос. – Тебе нет нужды сносить оскорбления, независимо от того, каково положение или призвание мужчины. Вообще-то, поскольку ты моя подчинённая, ты не должна позволять подобного. Если возникла такая проблема, самое правильное – сообщить мне об этом.

Лисс вскинула голову.

– Полагаю, мне бы следовало оскорбиться, но на самом-то деле он был совершенно очарователен. Принял отказ без обид и пошёл попытать счастья с горничной.

– Мне никто не жаловался!

Лисс хихикнула.

– Не думаю, что у неё были на то причины. Когда они позже вышли из её комнаты, она посмеивалась. Мне даже стало интересно, что же я упустила.

Иста попыталась подать хороший, решительный пример и не рассмеяться, но потерпела поражение.

– О боже.

Лисс усмехнулась в ответ и вновь принялась с завистью наблюдать за танцорами. Спустя какое-то время Иста больше не смогла этого выносить и позволила девушке пойти присоединиться к празднику. Та приняла неожиданный подарок, засияв от счастья, и несколько поразила Исту, внезапно перемахнув прямо через балконные перила, повиснув на одной руке и спрыгнув на мостовую. Лисс унеслась прочь.

Странное чувство – остаться в одиночестве. Исте досталось несколько чуть грубоватых, хотя и не лишённых дружелюбия окликов от проходящих по улице мужчин, на которые она не знала как отвечать и потому проигнорировала. Уходя, мужчины отпускали комментарии более грубые и менее дружелюбные. Недавно Лисс с лёгким добродушием обменивалась подобными шуточками, и отправленные восвояси пьяные воздыхатели удалялись, весело посмеиваясь. «Это не мой мир». И всё же однажды она правила им – или так предполагалось, в любом случае – из мрачной дали Кардегосса.

Ферда ди Гура объявился на соседнем балконе, обнаружил, что Иста осталась одна, бросил на потенциального певца серенад такой взгляд, что тот счёл за лучшее тихо ускользнуть, и пожурил царицу, пусть и в самых вежливых выражениях, за то, что она отпустила свою камеристку. Он снова исчез только для того, чтобы появиться из двери постоялого двора внизу, и бросился в толпу с целью отыскать Лисс и вернуть её обратно. Когда они вновь появились в поле зрения, то оба крепко сжимали кулаки. Однако какая бы перебранка ни происходила между ними, они прекратили её прежде, чем подошли к Исте. 

Иста отправилась в кровать первой. Шумный фестиваль продолжался ещё несколько часов, но спать ей не мешал.

***

Глубокой ночью она открыла глаза внутри собственного сна, вновь обнаружив себя во внутреннем дворе загадочного замка. На этот раз было темно – эта самая ночь? Ущербная луна, казавшаяся той же самой, что плыла сейчас над Виньяской, поливала землю болезненным, тусклым светом. Но тьма не была такой уж густой, потому что в воздухе висело странное свечение, похожее на канат, свитый из белого огня. Оно пересекало двор и поднималось по лестнице, исчезая за той самой тяжёлой дверью в конце галереи. Иста-из-сна едва ли смела коснуться его, хотя оно притягивало её взор. Она последовала за сиянием – вверх по лестнице, вдоль перил. Сквозь дверь.

Спальня была темнее, чем двор – ставни закрыты, луны не видно – и всё же освещена; канат огня, похоже, поднимался из сердца мужчины, распростёртого на кровати. Бледные язычки пламени подрагивали вдоль всего тела, будто объятого огнём, скручиваясь в спираль на груди и утекая куда-то… и тут Иста задумалась, смотрит ли она на канат или на канал. И куда этот канал изливает своё содержимое. Она оглянулась назад, проследив за парящей линией света, и ей захотелось схватиться за неё и позволить утащить себя в то место, куда направлялся этот поток, подобно тому, как канат может вытащить из воды утопающую женщину.

Иста протянула призрачную руку, сжала; линия разорвалась, рассыпаясь под её пальцами и разлетаясь прочь сияющей рябью.

Мужчина на кровати проснулся, тяжело задышал, приподнялся. Увидел её. Протянул к ней горящую руку.

– Вы! – охнул он. – Леди! Помогите мне, во имя бога…

 «Которого бога?», – не удержавшись, подумала Иста в подступающей истерике. Она не посмела прикоснуться к этой устрашающей огненной руке, хотя та и тянулась к ней.

– Кто вы? – спросила Иста.

Он пожирал её широко распахнутыми глазами.

– Она говорит! – Его голос сорвался. – Миледи, молю, не уходите…

Её глаза внезапно распахнулись в сумрачной комнатке небольшого постоялого двора в Виньяске.

Чуть ли не единственным звуком было медленное, размеренное дыхание Лисс на соломенном тюфяке в противоположном углу комнаты. Праздничные танцы явно закончились, последние пьяные гуляки отправились по домам, или, по крайней мере, отключились у чужих дверей на пути к собственным.

Иста бесшумно спустила ноги с кровати и, мягко ступая, прошла к закрытым балконным дверям. Она открыла щеколду и выскользнула наружу. Единственный свет давала пара тускло горящих настенных фонарей, повешенных по обе стороны от закрытых дверей храма на противоположной стороне площади. Иста бросила внимательный взгляд на ущербную луну в ночном небе. Она узнала в ней луну из своего видения. То место и тот мужчина были так же реальны, как и она, где бы они ни находились. Итак, снилась ли Иста незнакомцу этой ночью так же, как он снился ей? Что такого видели его тёмные будоражащие глаза, что заставило его тянуться к ней столь отчаянно, и была ли она для него такой же загадкой, как он – для неё?

Голос незнакомца обладал глубоким тембром, хотя и был едва слышным из-за боли, страха или истощения. Но говорил мужчина на ибранском – языке Ибры, Чалиона и Брахара, – а не на рокнарском или дартаканском, хотя произношение у него было северо-чалионское с едва заметным рокнарским акцентом.

«Я не могу тебе помочь. Кто бы ты ни был, я не могу. Если хочешь спасения, молись своему богу. Однако делать этого не советую».
Иста покинула залитый лунным светом балкон, закрыла двери и пробралась в кровать настолько бесшумно, насколько могла, постаравшись не разбудить Лисс. Она накрыла голову пуховой подушкой, преградив путь всем образам, кроме того единственного, который не желала видеть, того, что пылал перед её мысленным взором. Когда она проснётся завтра утром, все события минувшего дня покажутся больше похожими на смутный сон, чем это видение. Иста вцепилась в простыни и стала ждать рассвета.

***

Вскоре после восхода солнца, когда Лисс заплетала волосы Исты, раздался стук в дверь их комнаты и голос Фойкса ди Гуры позвал:

– Миледи? Лисс?

Лисс пошла открыть дверь, выходившую на галерею, что кольцом охватывала внутренний двор гостиницы с расположенным там колодцем. Фойкс, уже полностью одетый в дорогу, кивнул девушке и слегка поклонился Исте, подошедшей следом за Лисс и вставшей чуть позади.

– Доброе утро, миледи. Просвещённый ди Кабон нижайше просит его простить, но он не в состоянии провести молитвы сегодня утром. Он очень болен.

– О нет, – произнесла Иста. – Что-то серьёзное? Может, нам следует послать кого-то в храм за целителем? – Виньяска была намного меньше Валенды; достаточно ли велик местный орден Матери, чтобы платить жалование целителю с хорошим образованием?

Фойкс потёр губы, которые всё пытались растянуться в улыбке.

– Э-э, думаю, пока не стоит, миледи. Возможно, у него просто несварение после вчерашнего. Или, хм… похмелье. 

– Он не был пьян, когда я видела его в последний раз, – усомнилась Иста.

– М-м, то было раньше. Потом он отправился с компанией из местного храма и, ну, они привели его назад довольно поздно. Конечно, сложно поставить точный диагноз через закрытую дверь, но по доносившимся оттуда стонам и охам было очень похоже, что жреца мучит похмелье. Ужасно знакомые звуки, навеяли кучу воспоминаний. Смутных, к счастью, но всё же.

Лисс подавила смешок.

Иста бросила на неё хмурый взгляд, призывая успокоиться, и сказала:

– Очень хорошо. Передайте своим людям, чтобы прекратили сборы и оставили лошадей наедине с их кормушками. Вместо этого мы пойдём на утреннюю службу в храм, а вопрос, следует ли нам снова отправляться в путь, решим… позже. В конце концов, нет никакой спешки.

– Отлично, миледи. – Фойкс кивнул, коротко отсалютовал и зашагал прочь.

Утренняя служба заняла час, хотя Исте показалось, что её сократили, да и людей в храм пришло маловато; местный жрец сам выглядел довольно бледно и болезненно. После службы Иста, Лисс и Фойкс бесцельно бродили по тихому городу. Праздничные палатки уже разобрали и унесли. Они прошлись вдоль реки, по трассе скачки, и Фойкс уговорил Лисс в деталях рассказать ему о том, как проходил заезд, с описанием лошадей и наездников, на которое Иста практически не обращала внимания. Лисс объяснила, что её примечательный рывок в конце скачки был отчасти обманчивым – просто как раз на этом этапе остальные лошади начали выбиваться из сил. Иста с удовольствием отметила, что пятимильная прогулка не изнурила её, как случилось в тот день, когда она сбежала из замка в Валенде, и, судя по всему, дело было не только в подходящей одежде и обуви.

Просвещённый ди Кабон вышел из своей комнаты около полудня, его лицо имело мучнистый оттенок. Исте достаточно было одного взгляда, чтобы отменить планы путешествия на этот день и снова отправить его в постель. Он поплёлся назад, униженно бормоча слова благодарности. Иста с облегчением вздохнула, увидев, что его не лихорадит. Поставленный Фойксом диагноз насчёт похмелья выглядел разумным и подтвердился, когда вечером жрец вновь стыдливо выскользнул из комнаты и поужинал гренками и чаем, с отвращением отвергнув предложение выпить разбавленного вина.

***

К следующему утру ди Кабон, похоже, полностью оправился, хотя его рассветная проповедь вновь была позаимствована из книги. Отряд Исты выступил в дорогу, пока воздух был ещё прохладен. Они перешли вброд каменистую речку и начали подниматься по идущей в гору дороге, направляясь из Виньяски на север. 

Местность, по которой они ехали, располагалась на засушливой стороне гор и была почти безлесной: между островками сосен и вечнозелёных дубов тянулись заросли кустарника, среди жёлтого бурьяна торчали серые валуны. Земля была слишком бедна для интенсивного земледелия, за исключением разве что отдельных клочков да садов на террасах, раскорчёванных и возделываемых вручную, и вскоре слабозаселённые земли вокруг Виньяски сменились настоящей глухоманью. Дорога бежала то вниз то вверх, и каждая следующая долинка мало чем отличалась от предыдущей. Иногда через потоки, стекавшие с восточных склонов далёких вершин, были переброшены старые мосты или проложены дренажные трубы – все не в лучшем состоянии, – но чаще лошадям и мулам приходилось осторожно выискивать путь через усыпанные галькой броды. Вскоре после полудня они остановились около одной из таких речек, чтобы перекусить; вода – чистая, прозрачная и холодная – была единственным даром, что в изобилии могла предложить эта земля.

Целью их вечернего перехода было известное священное место, спрятанное высоко в холмах, – деревня, где родилась святая целительница, последовательница Матери, творившая все свои чудеса далеко отсюда. А иначе, отметила про себя ехавшая в одиночестве Иста, они были бы далеко не столь известны. Шустро скачущие золотистые скальные суслики, встававшие столбиками и негостеприимно чирикавшие, пока отряд проезжал мимо, не смогли бы записать и разнести по свету истории о тех чудесах, чтобы поколения спустя привлекать чужеземных путешественников. После этого визита их путь будет лежать вниз, к более лёгким дорогам чалионских равнин. И вновь повернёт на юг, к Баоции и дому?

Иста не хотела возвращаться. И всё же, сколько ей удастся продолжать в том же духе, таская за собой молодых людей по окрестностям и выбранным наугад дорогам? Скоро их призовут для более трудных дел, ведь лорды Чалиона готовятся к осенней кампании на севере. «Что ж, попробуем пока ещё немного поувиливать от наших обязанностей». Погода стояла ясная, сезон был подходящий, а тёплый вечер дышал ароматом горного тимьяна и шалфея. Но очень скоро всё здесь заполонит запах крови, пота и стали. 

Тракт расширился, огибая лесистый склон и затем спускаясь вниз по холму. Ферда и ди Кабон ехали впереди, за ними – Фойкс и один из молодых гвардейцев. Лисс следовала сразу за Истой, а остальные растянулись позади.

Сначала Иста почувствовала его как волну эмоций: неистовая, неоформленная угроза; боль и отчаяние; ужасный недостаток воздуха. Спустя мгновение её лошадь внезапно впечатала все четыре копыта в землю и, задрожав, остановилась. Затем резко вскинула голову и захрапела.

Из теней под деревьями выпрыгнул медведь. Его голова была опущена, огромный загривок вздыблен, бронзовый мех переливался и искрился в косом свете дня. Зверь двигался невероятно быстро для такого массивного, приземистого создания; его яростный рык разорвал тишину.

Все лошади и мулы отряда попытались развернуться и задать стрекача. Ехавший впереди Исты молодой охранник, Пехар, дёрнулся влево, но одновременно с этим его обезумевший от ужаса скакун рванулся вправо, и тут-то их пути разошлись. Иста не видела, как юноша грянулся оземь, потому как в тот же миг её собственная лошадь с диким ржанием взвилась на дыбы. Слишком поздно попыталась Иста натянуть поводья или ухватиться за гриву. Она сильно ударилась животом о луку седла, которое вырвалось из-под неё, будто живое, а потом на Исту налетела закружившаяся вихрем земля и чуть не выбила из неё дух. Оглушённая Иста вскочила на ноги и попыталась ухватить болтающийся повод, но её бросок оказался неудачным.

Лошади уносились во всех направлениях, их разъярённые наездники натягивали поводья, пытаясь вновь обрести контроль. Скакун Пехара с опустевшим седлом мчался по дороге и был уже довольно далеко, лошадь Исты неслась вслед за ним, лягаясь и взбрыкивая. Распростёртый на земле молодой мужчина в ужасе смотрел, как над ним навис истекающий слюной медведь. Может, этот зверь бешеный, раз набросился на них? Обычно горные медведи были осторожны и пугливы; и это не медведица, защищающая медвежат, а крупный самец.

 «Это не медведь».  Или… не только медведь. Хватая ртом воздух и пошатываясь, зачарованная Иста подошла поближе. Первое впечатление устрашающей мощи оказалось обманчивым – на самом деле медведь был нездоров. Теперь, когда она рассмотрела зверя получше, стало ясно, что его мех был убогим и выпадал целыми клоками. И несмотря на могучий костяк, медведь был очень худ. Его ноги дрожали. Он уставился на Исту так, будто оказался зачарован ею не меньше, чем она им. 

Ей показалось, что изначальная медвежья сущность животного была почти полностью выедена изнутри. Во внимательно смотревших на неё глазах светился багровый рассудок, не имевший ничего общего с разумом любого зверя. «В него вселился демон. И демон практически пожрал его».

«А теперь наездник ищет себе другого скакуна».

 – Да как ты смеешь, – проскрежетала Иста. 

Даже простой медведь не заслужил такого. «Тебе здесь не место, демон. Убирайся к своему проклятому хозяину». Их взгляды скрестились; Иста шагнула вперёд; медведь отступил на шаг от побелевшего юноши. Ещё один шаг. И ещё. Медведь-демон опустил голову почти до земли, его широко раскрытые глаза выкатывались из орбит, он сопел и пятился в страхе.

– Царица, я сейчас! – раздался хриплый крик Фойкса, внезапно появившегося сбоку от Исты. Она краем глаза заметила его раздувающуюся накидку, взлетающий в могучем замахе палаш. Юноша ощерился, стиснув крепкие зубы от усилия, вложенного в удар.

– Нет, Фойкс! – закричала Иста, но было слишком поздно.

Тяжёлый клинок снёс медвежью голову одним ударом и продолжил свой полёт, глубоко уйдя в землю. Из шеи создания недолгим фонтаном ударила кровь, голова покатилась по земле. Одна из передних лап дёрнулась; большое лохматое тело бесформенной кучей осело на землю.

Иста, казалось, увидела демона всеми чувствами, кроме зрения – осязаемую силу, огонь цвета крови, запах раскалённого металла. Он с рёвом бросился к ней, но вдруг отпрянул в каком-то животном ужасе. На одно отчаянное мгновенье демон застыл, выбирая между Фойксом и юношей на земле. И заплыл в Фойкса.

Глаза Фойкса расширились.

– Что? – спросил он странно будничным тоном. Затем его глаза закатились, и он свалился.

Глава 6

Лисс первой сумела совладать с лошадью и галопом вернуться назад; она слетела с гнедого, задыхаясь от растерянности и тревоги. Стонущий Пехар с трудом сел и поражённо уставился на обезглавленного медведя. Его лоб недоумённо наморщился при виде Фойкса, лежащего на земле рядом с тушей, из которой всё ещё сочилась горячая кровь.

– Сэр?..

Из-за падения с лошади у Исты желудок подступил к горлу, но не это, а контузия от перемещения демона заставляла ныть её кости. Собственный разум казался противоестественно отстранённым. Она стянула свою накидку, сложила её и опустилась на колени, чтобы попытаться перевернуть тяжёлое тело Фойкса и поудобнее устроить его голову. 

 – Леди, подождите… – вмешалась Лисс. – Его оглушило падение с лошади? Кости могут быть сломаны…

​– Так его сбросил конь? Я не видела. – Это, несомненно, могло бы объяснить, почему он первым добрался до медведя. – Нет, падение ему не повредило. Он зарубил зверя.  – «К большому сожалению».

– Он съехал с крупа и приземлился прямо на, хм. Свою тыльную сторону. Полагаю, там нечему ломаться.  – Лисс обмотала повод вокруг руки, стараясь удержать храпевшую и пятившуюся лошадь, и встала на колени, чтобы помочь. Бросила поражённый взгляд на свидетельства произошедшего: тушу, меч и откатившуюся голову. – Пятеро богов, какой удар.  – Потом озабоченно уставилась на Фойкса. Его лицо было землистого цвета.  – Да что с ним такое?

Следующим подъехал Ферда, быстро оценил обстановку и спрыгнул с лошади, не потрудившись даже придержать повод.

– Фойкс! Царица, что случилось? 

Он упал на колени, чтобы ощупать тело брата, выискивая повреждения и явно ожидая увидеть кровавые раны от какого-то тяжёлого удара когтистой лапой. Его брови сошлись над переносицей, когда он ничего не обнаружил. Он собрался было перевернуть Фойкса. Приковылял задыхавшийся ди Кабон – без мула.

Иста схватила Ферду за руку.

– Нет, ваш брат не был ранен.

– Он снёс медведю голову. А потом просто… упал, – подтвердил Пехар.

– Медведь что, был бешеный, что вот так набросился на нас?  – пропыхтел ди Кабон. Он нагнулся, насколько позволял живот, упёрся руками в колени и тоже оглядывался вокруг.

– Не бешеный, – ответила Иста ровным тоном. – Одержимый демоном.

Глаза ди Кабона расширились, изучая её лицо.

– Вы уверены, царица?

– Совершенно уверена. Я… почувствовала его. – «А он – меня».

Ферда уселся на пятки,  вид у него был ошарашенный.

– Куда демон… – Голос ди Кабона затих, пока он внимательно осматривал потрясённого охранника, Исту, находившуюся в полном сознании и явно себя контролирующую. Фойкса, лежавшего, будто его огрели по голове. – Он ведь не в него вселился, а?

– В него, – Иста облизнула губы. – Демон отступал. Я пыталась остановить Фойкса, но, думаю, он видел лишь взбесившегося медведя, который, казалось, угрожал мне.

Губы ди Кабона повторили её слова: «Казалось?». Обращённый на Исту взгляд стал ещё внимательней. 

Безоговорочная вера ди Кабона в конце концов убедила ошарашенного Ферду. Лицо юноши скривилось, и он чуть не заплакал.

– Просвещённый, что станет с Фойксом?

– Это во многом зависит, – ди Кабон сглотнул, – от природы конкретного демона.

–  Он был медведеподобный, – доложила Иста всё тем же ровным голосом. – Возможно, до медведя он поглотил и других созданий, но ещё не мог заполучить человеческую сущность или разум. Он не умел говорить. – «Но теперь его ожидает настоящее пиршество из слов и ума». Как скоро приступит он к пиру?

– Это изменится, – пробормотал ди Кабон, вторя собственным мыслям Исты. Он глубоко вздохнул. – Но сразу ничего не случится, – добавил жрец громче. Исте не сильно понравился слишком жизнерадостный тон этого заявления. – Фойкс может сопротивляться. Если захочет. Неопытному демону нужно время, чтобы расти, учиться.

 «Чтобы окопаться», мысленно добавила Иста. Чтобы прощупать оборону и оценить силу души, и приготовиться к осаде. Следует ли из этого, что опытный демон, разжиревший на многих человеческих душах, может одержать верх в мгновение ока?

– И всё же нам следует оставить ему как можно меньше времени, чтобы… как можно меньше времени. В столичном храме одной из провинций найдутся средства, найдутся учёные, чтобы справиться с этим. Мы немедленно должны доставить его к архижрецу Тариуна… нет. На это уйдёт неделя. – Он воззрился поверх холмов в направлении далёких равнин. – Главный храм провинции в Маради ближе. Ферда, где ваши карты? Нам нужно определить кратчайший маршрут.

К ним подъезжали остальные гвардейцы, изловившие разбежавшихся лошадей и мулов. Один вёл в поводу коня Ферды. Ферда поднялся, чтобы порыться в седельных сумках, но тут же обернулся, когда Фойкс шевельнулся и застонал.

Глаза Фойкса открылись. Он уставился в небо и на кольцо нависших над ним встревоженных лиц, нахмурил брови.

– Ох, – выдохнул он.

Ферда опустился на колени у головы брата, беспомощно стискивая руки. Наконец решился спросить:

– Как ты?

Фойкс моргнул.

– Очень странно. 

Он неуклюже дёрнул рукой – движение походило на взмах лапы – и попытался перекатиться на живот и встать. Но вместо этого очутился на четвереньках. Ему потребовалось ещё две попытки, чтобы обрести опору под ногами. Ди Кабон и Ферда поддерживали Фойкса под руки, чтобы он не свалился. Юноша моргнул и несколько раз подвигал челюстью туда-сюда. Потом попытался дотронуться рукой до рта, промахнулся и попробовал снова. Его пальцы ощупывали подбородок, будто он хотел увериться в своих ощущениях, что это лицо, а не морда.  

– Что случилось?

Долгое время никто не решался ответить. Фойкс вглядывался в их искажённые ужасом лица с возрастающим испугом.

Наконец ди Кабон произнёс:

– Мы думаем, ты подцепил демона. Он управлял медведем, когда тот напал.

– Медведь умирал, – пояснила Иста. Даже ей самой собственный голос показался странно отстранённым. – Я пыталась вас предупредить.

– Это ведь неправда, скажи мне? – спросил Ферда. Взмолился. – Этого не может быть.

Лицо Фойкса застыло, приняв задумчивое выражение; на полдюжины вдохов глаза уставились в одну точку, ничего не видя вокруг.

– А-а, – снова выдохнул он. – Да. Это… так это…

– Что? – ди Кабон пытался смягчить свой голос, но вопрос прозвучал    резко и встревоженно.

– Что-то появилось… в моей голове. Перепуганное. Сжавшееся в комок. Будто оно пытается схорониться в пещере.

– Хм.

Становилось очевидно, что Фойкс пока что не собирается превращаться в медведя, демона или что-то более необычное, чем просто сбитый с толку юноша. Всё руководство отряда, поддерживая Фойкса, отошло на небольшое расстояние и уселось на землю, чтобы изучить карты. Пара гвардейцев тихими голосами посовещалась над тушей и решила, что побитая шкура не стоит выделки, хотя они прихватили зубы и когти на сувениры, а потом оттащили останки с дороги.

Ферда выудил карту этого района и расправил на широком, плоском камне. Его палец прочертил линию.

– Думаю, мы быстрей всего доберёмся до Маради, если будем двигаться по этой самой тропе ещё примерно миль тридцать, вот до этой деревни. Потом повернём почти прямо на восток и спустимся в долину.

Ди Кабон глянул вверх, туда, где солнце уже скатилось за стену гор к западу отсюда, хотя небо всё ещё ярко голубело.

– Мы не успеем туда добраться до наступления ночи.

Иста решилась коснуться карты собственным белым пальцем.

– Если мы пройдём ещё совсем немного, то окажемся у развилки, откуда идёт дорога в ту деревню древней святой, которую мы собирались посетить. Мы уже договорились там о еде и ночлеге. И мы можем выехать рано поутру. – И между ними и всеми другими медведями окажутся крепкие стены. Хотя и не между ними и демоном – но эти раздумья она твёрдо намеревалась держать при себе.

Ферда нахмурился.

– По шесть лишних миль в каждую сторону. Больше, если мы снова ошибёмся и свернём не туда. – Как раз такая обманчивая развилка уже стоила им сегодня целого часа. – Полдня пути потрачено напрасно. У нас с собой достаточно провизии и фуража для одной ночи – мы можем пополнить запасы, когда повернём на восток. – Он замялся и добавил более осторожно. – Это, конечно, если вы согласны смириться с неудобствами ночёвки в лагере, царица. По крайней мере, погода, похоже, не собирается меняться.

Иста замолчала. Ей не нравился этот план, но ещё больше не нравился намёк, что она может поставить собственный комфорт выше нужды своего верного офицера. Разделить отряд, послать самых быстрых наездников вперёд, вместе с Фойксом? Эта идея её тоже не вдохновляла.

– У меня… нет предпочтений. 

– Как насчёт поездки верхом? – спросил Ферда у брата.

Фойкс сидел, нахмурив лоб и прислушиваясь к себе как человек, у которого болит живот.

– А? Ох. Да как обычно. Мой зад болит, но это не имеет ничего общего с… с другой проблемой. – Он чуть помолчал, затем добавил: – Разве что косвенно.

Тоном военного, принявшего решение, Ферда произнёс:

– Тогда давайте двигаться сегодня так быстро и долго, как только сможем.

По рядам их маленького совета, устроившегося рядом с камнем, пробежал ропот одобрения. Иста плотно сжала губы.

Они взгромоздили Фойкса на артачившегося коня – для этого животину пришлось держать сразу двоим гвардейцам. Поначалу лошадь гарцевала и храпела, но когда отряд вновь двинулся в путь, постепенно успокоилась. Ди Кабон и Ферда пристроились по обе стороны от Фойкса. Оберегая. Слишком поздно.

Иста внимательно смотрела им в спину, пока они продолжали ехать по дороге, хотя, конечно, дорога – это громко сказано. Ощущение, что демон рядом, которое недавно просто обжигало, теперь снова исчезло. Возможно, демона скрыла материя? Или же он сам намеренно затаился внутри нового покрова из плоти? А может, это была её собственная неполноценность? Иста так долго подавляла свою чувствительность, что пытаться использовать её сейчас было всё равно что разминать затёкшие мышцы. Это причиняло боль.

Лорд ди Казарил утверждал, что мир духа и мир материи существуют бок о бок, подобно двум сторонам монеты или стены; боги пребывали не в каком-то другом мире, а в этом же самом, непрерывно, просто оставались за каким-то странным поворотом восприятия. Присутствие такое же пронизывающее и незримое, как солнечный свет на коже, как будто ты стоишь обнажённый и ослеплённый в свете невообразимого полудня.

То же и с демонами, только эти больше напоминали воров, просовывающих руку в окно. Что сейчас заполняло занимаемое Фойксом пространство? Если оба брата подойдут к ней сзади, сможет ли она понять, не глядя, кто есть кто?

Иста закрыла глаза, чтобы проверить своё восприятие. Скрип её седла, топот других животных, слабый скрежет, когда копыто ударило по камню; запах её лошади, собственного пота, освежающего дыхания сосен… и больше ничего, сейчас.

И тогда Исте стало интересно, что же видел демон, когда смотрел на неё.

***

Они разбили лагерь у другого чистого ручья, когда света едва-едва хватало, чтобы набрать дров для костра. Мужчины насобирали их вдоволь; Иста подозревала, что не она одна беспокоилась насчёт дикой живности. Из толстых палок и ветвей гвардейцы также соорудили что-то вроде небольшого шалаша для неё и Лисс, пол которого выстлали наскоро скошенной жухлой травой. На взгляд Исты он не выглядел особо медведеупорным.

Фойкс потребовал не относиться к нему как к калеке и настоял на том, чтобы тоже пойти за дровами. Иста незаметно наблюдала за ним, и тем же, как она заметила, занимался ди Кабон. Фойкс нагнулся над одним бревном приличного размера, но обнаружил, что оно сгнило и кишело личинками. Он уставился на свою находку с очень странным выражением на лице.

– Просвещённый, – позвал он тихо.

– Да, Фойкс?

– Я превращусь в медведя? Или в безумца, считающего себя медведем?

– Нет. Ни то ни другое,  – твёрдо ответил ди Кабон. Хотя Иста подозревала, что жрец и сам не знает, искренен ли его ответ. – Это пройдёт.

Ди Кабон говорил, чтобы успокоить юношу, но сам, похоже, не находил утешения в собственных словах. Не потому ли, что если демон будет всё меньше походить на медведя, значит, он всё больше станет походить на Фойкса? И никак иначе?

– Хорошо, – вздохнул Фойкс. Его лицо скривилось. – Потому что это кажется вкуснятиной. – Он вернул бревно в прежнее положение, пнув его гораздо сильнее, чем требовалось, и пошёл искать валежник посуше.

Ди Кабон задержался рядом с Истой.

– Леди…

Пятеро богов, его жалобный тон был прямо как у Фойкса минуту назад. Она едва сумела превратить успокаивающее «Да, ди Кабон?» в более резкое: «Что?», дабы он не подумал, что она издевается над ним.

– Насчёт ваших снов. Тех, что были ниспосланы вам богами давным-давно.

«Недостаточно давно».

– Что насчёт них?

– Ну… как узнать, когда сон настоящий? Как отличить хорошее пророчество от, скажем, пустышки?

– В пророчествах нет ничего хорошего. Всё, что я могу вам сказать – их ни с чем не спутаешь. Они как будто более, а не менее реальные, чем воспоминания. – Её голос охрип от внезапного подозрения. – Почему вы спрашиваете?

Он нервно побарабанил пальцами по широкому бедру.

– Я подумал, вы могли бы дать мне указания.

– Что, наставлять наставника? – Она постаралась сказать это шутливо, но в желудке будто ледяной ком застрял. – Храм бы не одобрил.

– Я так не думаю, леди. Какой же подмастерье не стал бы искать совета мастера, если б мог? Если столкнулся с поручением, выходящим далеко за рамки его умений?

Её глаза сузились. Пятеро богов – и это восклицание никогда ещё не было более уместно – что за сны его посетили? Уж не стройный ли мужчина спал беспробудным сном, подобным смерти, на кровати в тёмной комнате… нет, она даже не намекнёт на это тайное видение.

– Что за сны вам снились? 

– Мне снились вы.

– Ну и что. Людям часто снятся те, кого они знают.

– Да, но это было прежде. Один раз, ещё до того, как я впервые увидел вас в тот день, когда вы ехали по дороге неподалёку от Валенды.

– Возможно… вы в детстве когда-нибудь бывали в Кардегоссе, или где-то ещё, когда мы с Аясом устраивали выезды? Ваш отец или кто-то другой мог посадить вас на плечи, чтоб показать вам царскую процессию.

Он покачал головой.

– А сьер ди Феррей был тогда с вами? И вы носили лиловое и чёрное и ехали на лошади, которую вёл конюх по просёлочной дороге? Вам было сорок, вы были грустны и бледны? Не думаю, царица. – Он ненадолго отвёл взгляд. – Вселившийся в хорька демон тоже узнал вас. Что видел он, чего не видел я?

– Не имею понятия. Вы спросили у него, прежде чем отправить назад?

Он поморщился и покачал головой.

– Я знал недостаточно, чтобы спрашивать. Тогда. Позже пришли другие сны, более яркие.

– Какие сны, просвещённый? – Это был почти шёпот.

– Мне снился тот ужин в замке Валенды. И мы, едущие куда-то почти в этой же компании. Иногда с нами были Лисс, Ферда и Фойкс, иногда – другие. – Он опустил взгляд, снова поднял глаза, признался: – Храм в Валенде никогда не посылал меня быть вашим наставником. Они лишь послали меня передать извинения просвещённой Товии и сказать, что она сразу же сообщит вам о своём возвращении. Я присвоил руководство вашим паломничеством, царица. Я думал, что бог велит мне сделать это.

Иста открыла рот, но лишь затем, чтобы просто выдохнуть. Она придала голосу как можно более нейтральный тон, позволив рукам вцепиться в деревце за спиной, на которое опиралась, чтобы унять дрожь. 

– Продолжайте.

– Я молился. Я притащил нас в Касилчас, чтобы получить возможность посоветоваться с настоятелями. Вы… говорили со мной. Сны прекратились. Настоятели предложили мне постараться стать вашим настоящим духовным наставником, раз уж я зашёл так далеко – и леди, я пытался.

Иста развела руки, чтобы успокоить его, хотя и не была уверена, может ли он видеть её в угасающем свете. Итак, его необычная убеждённость в её духовной одарённости там, в Касилчасе, проистекала из более надёжного источника, чем старые слухи. Между редких деревьев было видно, как в ямах, вырытых в песчаном берегу ручья, начали разгораться два костра, бросая радостный вызов надвигающейся ночи. У подножия огромных холмов костры казались… крошечными. Зубы Бастарда, так называли этот кряж за то, что впивался в путников на высоких перевалах.

– Но потом, несколько ночей назад, сны начались вновь. Другие. Или другой, но три раза подряд. Дорога, очень похожая на эту. Местность, очень похожая на эту. – Окружающие тени прорезал взмах его белого рукава. – Меня захватила колонна людей: рокнарских солдат, квадрианских еретиков. Они стащили меня с мула. Они… – Он внезапно умолк.

– Не все пророческие сны сбываются. Или сбываются не так, как впервые приснились, – осторожно сказала Иста. Ей показалось, что его страдания были совершенно неподдельными и очень глубокими.

– Нет, они просто не могут сбыться. – Жрец заговорил почти страстно. – Потому что каждую ночь они убивали меня разными жуткими способами. – Его голос замедлился в сомнении. – Хотя каждый раз начинали с больших пальцев.

А она вместе с Лисс смеялась над его похмельем… топил сны в вине, не так ли? Этот способ не помогал. Иста сама опробовала его, давным-давно, при дворе Аяса. 

– Вам следовало рассказать мне об этом! Намного раньше!

– Здесь и сейчас не может оказаться рокнарцев. Им пришлось бы пересечь две провинции, чтобы сюда добраться. Вся страна была бы взбудоражена. – Казалась, голос ди Кабона пытался разогнать тьму с помощью логики. – Этот сон, должно быть, содержал в себе события другого времени, будущего.

 «Нельзя разогнать тьму с помощью логики. Для этого нужно воспользоваться огнём». А эта мысль откуда явилась?

– Или даже не будущего. Некоторые сны – всего лишь предупреждения. Прислушайся к ним, и заключённая в них угроза исчезнет.

Во тьме его голос упал до едва различимого шёпота.

– Я боюсь, что подвёл богов, и это станет моим наказанием.

– Нет, – холодно сказала Иста. – Боги более безжалостны. Если они уже использовали вас в своих целях, вы им интересны не больше, чем для художника – засохшая и сломанная кисть, которую просто выкидывают и заменяют новой. – Она помедлила. – Если же они всё ещё нахлёстывают и погоняют вас, можете быть уверены – им всё ещё что-то от вас нужно. Что-то, чего они ещё не получили.

– Ох, – произнёс он по-прежнему тихо.

Иста ухватилась за дерево. Ей хотелось шагать туда-сюда. Могут ли они сойти с этой дороги? Сейчас они потратят больше времени, возвращаясь в Виньяску, чем если продолжат двигаться вперёд. Могут ли они достичь равнин, спустившись вдоль этого ручья? Она представила себе водопады, заросли колючек, неожиданно заступающие путь скалы, через которые было невозможно ни проехать, ни провести лошадей. Её сочтут сумасшедшей, если она будет настаивать на таком безумном маршруте. Иста содрогнулась.

– Однако вы правы насчёт рокнарцев, – произнесла она. – Одинокие шпионы или небольшие переодетые группы могли бы проникнуть так далеко на юг незамеченными. Но в любом случае, ничего достаточно крупного, чтобы одержать верх над нашим хорошо вооружённым отрядом. Даже Фойкса нельзя сбрасывать со счетов.

– Верно, – признал жрец.

Иста прикусила губу, оглядываясь, чтобы удостовериться, что молодой человек вернулся в лагерь и не услышит её.

– Что насчёт Фойкса, просвещённый? На одно мгновение я увидела… я как будто увидела дух медведя. Он был более изорванный и жалкий, чем его тело, и извивался в агонии разложения. Станет ли Фойкс?..

– Грозящая ему опасность реальна, но её можно избежать. – Голос ди Кабона приобрёл больше уверенности, когда он ступил на знакомую почву, и его облачённая в белое грузная фигура выпрямилась. – То, что он получил случайно, некоторые грешные, близорукие или отчаявшиеся люди на самом деле ищут намеренно. Захватить демона и медленно подкармливать собой в обмен на его помощь – так люди становятся колдунами. На время. Некоторые – на довольно долгое время, если они умны или осторожны.

– Тогда кто в конечном итоге оказывается главным?

Жрец откашлялся.

– Почти всегда демон. Со временем. Но в случае с этим молодым элементалем поначалу хозяином будет Фойкс, если попробует. Я не собираюсь обсуждать это с ним или подбрасывать ему такую идею, и умоляю вас, царица, тоже быть поосторожней. Чем больше они… переплетаются, тем сложнее будет их разделить.

Он тихо добавил:

– Но откуда они приходят? Через какую прореху в аду просачиваются в мир в таких количествах? Мой орден призван быть защитником против этой напасти точно так же, как войска орденов Сына и Дочери, вооружённые мечами и щитами, бьются против более материального зла при свете дня. Служители пятого бога идут во тьме поодиночке, вооруженные своим умом. – Он тяжело, печально вздохнул. – Прямо сейчас мне бы хотелось обзавестись оружием получше.

– Будем надеяться, что сон освежит наш разум, – сказала Иста. – Может быть, утром нам в голову придут более умные мысли.

– Я молюсь, чтобы так и было, царица.

Он проводил её через заросли назад, к её скромному жилищу. Иста не стала желать ему приятных снов. Или вообще каких-либо снов.

***

Обеспокоенный Ферда поднял всех, кроме брата, на рассвете. Лишь когда завтрак был уже готов, он присел на корточки рядом с походной постелью спящего глубоким сном брата и осторожно дотронулся до его плеча. Лисс, с седлом в руках проходившая мимо Исты, приостановилась, чтобы посмотреть на проявление этой озабоченной нежности, и её губы страдальчески сжались.

Не тратя времени понапрасну, отряд позавтракал, свернул лагерь и вновь ступил на каменистую, петляющую тропу. Неровные холмы не позволяли двигаться быстро, но Ферда вёл их равномерным шагом, так или иначе пожиравшим милю за милей. Утро и дорога медленно оставались позади.

Люди по большей части ехали молча, предаваясь кто знает каким серьёзным размышлениям. Иста не могла решить, какие события ей нравятся меньше – приобретение Фойкса или сны ди Кабона. Медведь-демон Фойкса мог быть несчастной случайностью, если только это была случайность. Сны ди Кабона были явным предупреждением: возможно, слишком неясным, чтобы принимать во внимание, но и слишком опасным, чтобы просто проигнорировать.

При мысли о том хороводе сверхъестественных событий, что начинал кружиться вокруг неё, у Исты бегали мурашки по спине и сжимались зубы. Её не оставляло тревожное ощущение, что она стала участницей какой-то сложной игры, смысла которой пока не может понять. «Да. Мы повернём домой в Маради».

Это мысленное решение не принесло облегчения; напряжение осталось, подобное туго натянутому канату, готовому вот-вот лопнуть. Подобное той перехватывающей горло нужде, что вытолкнула её тем утром в Валенде из боковых ворот и погнала вниз по дороге в придворных траурных одеяниях и шёлковых туфельках. «Я должна двигаться. Я не могу оставаться на месте».

«Куда? Почему?»
Холмистая местность здесь была даже суше, чем дальше на юге, хотя бегущие потоки всё ещё оставались полноводны благодаря растаявшим в верховьях снегам. Скрюченные сосны были ниже и росли реже, а оставленные старыми руслами длинные скалистые овраги, практически лишённые растительности, попадались всё чаще. Когда они преодолели очередной подъём, ди Кабон оглянулся на пройденный путь. Внезапно он резко осадил мула.

– Что это? 

Иста развернулась в седле. На дальнюю вершину гряды понижающихся холмов позади только что выехал всадник – нет, всадники.

Фойкс окликнул:

– Ферда? У тебя глаза получше.

Ферда развернул коня и прищурился от яркого света, вглядываясь вдаль; солнце становилось всё жарче, приближаясь к зениту.

– Люди на лошадях. – Его лицо помрачнело. – Вооружённые… я вижу кольчуги… копья. Их доспехи сделаны в рокнарском стиле… Бастардовы дем… пятеро богов! Это налатники Джоконского княжества. Я вижу белых птиц на зелёном даже отсюда.

Исте они всё еще казались зелёными пятнами, хотя она тоже щурилась, всматриваясь вдаль. Она взволнованно спросила:

– Что они делают здесь, в этой мирной земле? Охранники торговцев, ведущие караван? Эмиссары?

Ферда встал в стременах, вытянув шею.

– Солдаты. Все солдаты. – Он оглядел свой маленький отряд и коснулся рукояти меча. – Что ж,  и мы тоже.

– Э-э… Ферда? – окликнул Фойкс спустя мгновение. – Они всё ещё прибывают.

Иста видела, как движутся его губы, пока он продолжает считать. Шеренга за шеренгой, двигаясь по двое или трое вряд, вторгнувшиеся люди выплёскивались из-за края холма. Счёт Исты перевалил за тридцать, когда ди Кабон, чьё лицо стало белым как мел, осенил себя и взглянул на неё. Ему пришлось прокашляться, прежде чем он смог что-то произнести. Казалось, слова не желают слетать с его пересохших губ.

– Царица? Не думаю, что нам хочется повстречать этих людей.

– Я в этом уверена, просвещённый. – Её сердце начинало колотиться.

Передовые всадники рокнарской колонны тоже их заметили. Они начали показывать в их сторону и что-то выкрикивать.

Ферда резко опустил руку и закричал своему отряду:

– Уходим!

Он повёл их вниз по тропе скорым галопом. Вьючные мулы упирались оттого, что их заставляли скакать так быстро, и замедляли тех всадников, на попечении которых находились. Более покладистый мул ди Кабона поначалу справлялся получше, но из-за веса подпрыгивающей на его спине туши он жалобно постанывал при каждом скачке. Как и ди Кабон. Когда спустя полмили они достигли вершины следующего подъёма, то смогли увидеть, что джоконская колонна выслала вперёд группу в две дюжины всадников, которая неслась галопом с явным намерением нагнать их отряд.

Теперь это была настоящая гонка, а они были к ней не готовы. Вьючных мулов можно было бросить, но что делать с животным жреца? Ноздри мула раздувались и покраснели, белые волосы на шее, плечах и между задними ногами уже начинали покрываться пеной, и, несмотря на удары и крики ди Кабона, он то и дело переходил с лёгкого галопа на тряскую быструю рысь. От этого ди Кабон колыхался как студень, его лицо меняло цвет от пунцового до бледно-зелёного и обратно. Казалось, жреца сейчас стошнит от напряжения и ужаса.

Если это был отряд налётчиков, каковым он показался – и кстати, как, во имя пяти богов, он так неожиданно показался к югу от них? – Иста могла предложить выкуп за себя и людей Дочери. Но со жрецом пятого бога обойдутся как с еретиком и надругаются над ним – они и правда начнут с того, что отрежут ди Кабону большие пальцы. Потом язык, а затем гениталии. После этого всё будет зависеть от того, сколько у них времени и изобретательности, насколько страшную смерть сумеют придумать квадрианские солдаты, на какую жестокость смогут подтолкнуть друг друга – повесят, посадят на кол или ещё что похуже. Три ночи ему снилось подобное, сказал ди Кабон, каждый раз по-разному. Иста гадала, какая же смерть может быть более гротескной, чем посажение на кол.

В этой местности схорониться было почти негде. Деревья росли низкими, и если даже какое-то и возвышалось над дорогой, Иста сомневалась, что они смогут поднять на него запыхавшегося жреца. Его белые одежды, хоть и грязные, будут сиять сквозь листву подобно маяку. В кустах он будет виден за полмили, как и его мул. Но затем они поднялись на очередной холм, временно скрывшись от взглядов своих преследователей, и на дне овражка…

Иста стегнула свою лошадь, поравнялась с Фердой и прокричала:

– Жрец – его не должны захватить!

Он оглянулся на свой отряд и согласно вздохнул.

– Поменяться лошадьми? – выкрикнул он с сомнением.

– Этого недостаточно, – прокричала она в ответ. Иста указала вперёд. – Спрячем его в дренажной трубе!

Она умерила бег своей лошади, позволив другим обогнать себя, пока с ней не поравнялся мул ди Кабона. Фойкс и Лисс тоже придержали коней и поскакали рядом.

– Ди Кабон! – крикнула она. – Вам когда-нибудь снилось, что вас вытаскивают из дренажной трубы?

– Нет, леди! – ответил он дрожащим голосом между скачками.

– Тогда спрячем вас в этой, пока все рокнарцы не проскачут над вами. – Фойксу тоже грозила страшная опасность, если он окажется схвачен и квадрианцы как-то прознают о его демоне. Они вполне могут принять его за колдуна и сжечь заживо. – Вам снилось, что Фойкс был с вами?

– Нет!

– Фойкс! Вы можете остаться с ним? Помочь ему? Спрятаться как можно лучше и не вылезать несмотря ни на что!

Фойкс глянул вдоль тракта на укрытие, на которое указывала Иста, и, похоже, тотчас понял её план.

– Есть, царица!

Они совсем остановились у дренажной трубы. В этом месте ручеек заполнял её не полностью, хотя убежищем она будет тесным, мокрым и неуютным, особенно для трясущейся туши ди Кабона. Фойкс спрыгнул на дорогу, бросил поводья Пехару и подхватил задыхающегося жреца, когда тот почти что свалился с мула.

– Оберните это вокруг себя, прикройте ваши белые одежды. – Фойкс накинул на ди Кабона свой серый плащ, подталкивая жреца с дороги. 

Другой охранник хмуро потащил за собой мула ди Кабона; освободившись от своей тяжёлой ноши, животное снова перешло на лёгкий галоп. Но лёгкого галопа будет недостаточно, подумала Иста.

– Позаботьтесь друг о друге! – крикнула она в отчаянии. Парочка уже залезала в низко расположенное отверстие трубы, и она не смогла понять, услышали они её или нет.

Отряд снова помчался вперёд. Среди них был ещё один человек, который не должен попасть в руки грубой солдатни, подумала Иста.

– Лисс! – окликнула она. Девушка подъехала поближе. Лошадь Исты потемнела от пота и тяжело дышала; высокий гнедой Лисс все ещё скакал без усилий. – Скачи вперёд…

– Царица, я вас не брошу…

– Глупая девчонка, слушай! Скачи вперёд и предупреди любого, кого увидишь, что приближается отряд джоконских налётчиков. Подними окрестности! Найди помощь и пришли её назад!

На лице девушки появилось понимание.

– Есть, царица!

– Лети словно ветер! Не оглядывайся!

Лицо Лисс затвердело, она отсалютовала Исте и пригнулась к лошадиной шее. Конь ускорил свой бег. Те три или четыре мили, что они уже проскакали, явно были для него лишь разминкой. Несколько мгновений спустя гнедой обогнал всех лошадей в их отряде и начал уходить в отрыв.

 «Да, девочка, лети. Тебе даже не нужно опережать джоконцев, пока ты можешь опережать нас…». 

Когда они одолели следующий подъём, где дорога поворачивала, огибая выступ холма, Иста оглянулась. Ни жреца, ни Фойкса не было видно. Первые джоконские всадники галопом проносились над трубой, не останавливаясь и не глядя вниз, нацелившись на добычу впереди. Тугой комок в груди Исты чуть расслабился, хоть она и хватала ртом воздух.

Наконец её бешено несущиеся мысли начали сосредотачиваться на собственной судьбе. Следует ли ей поддерживать своё инкогнито, если её схватят? Какой ценностью, на взгляд захватчиков, будет обладать незначительная кузина богатого провинциара Баоции? Хватит ли статуса сьеры ди Ахело, чтобы купить безопасность не только ей, но и её людям? Однако вдовствующая царица Чалиона, собственная мать царицы Исель, была слишком захватывающим призом, чтобы позволить ему попасть в грязные руки банды джоконских солдат-разбойников. Иста оглядела своих полных суровой решимости спутников. «Не хочу, чтобы эти верные молодые люди умирали ради меня. Не хочу, чтобы любой человек умирал ради меня. Никогда больше».
Ферда поравнялся с её лошадью и указал назад.

– Царица, мы должны бросить мулов!

Она понимающе кивнула, задыхаясь. Её ноги болели из-за необходимости сжимать ходящие ходуном бока лошади.

 – Седельные сумки ди Кабона… от них нужно избавиться… спрятать… все книги и бумаги выдадут его с головой, джоконцы могут вернуться на поиски! И мои сумки тоже, у меня есть письма, подписанные моим собственным именем…

Губы Ферды растянулись в понимающей гримасе; он привстал в стременах и отстал. Иста повернулась в седле и вцепилась в сыромятные ремни, удерживавшие её сумки позади задней луки. К счастью, Лисс привязала их с умом, так что крепкие узлы распустились, когда Иста потянула.

Ферда снова подскакал к ней; теперь с передней луки его седла свисали тяжёлые сумки жреца. Иста быстро оглянулась. Брошенные вьючные мулы и белая животина ди Кабона постепенно отставали, останавливались и с благодарностью сходили с дороги.

Их отряд приближался к мосту через полноводный ручей. Ферда требовательно протянул руку, и Иста перебросила ему свои сумки. Он поднял коня на дыбы посредине моста и с силой перекинул через крошащуюся каменную балюстраду сначала один комплект сумок, а затем другой. Сумки уплыли прочь, ударяясь о камни и медленно погружаясь в воду. Иста мельком пожалела книги жреца и их кошели с деньгами, но не корреспонденцию и другие вещи, что могли бы их выдать.

Эта предусмотрительность стоила им ещё большего сокращения и так неуклонно таившего расстояния между отрядом и передовыми джоконцами. Иста перенесла свой вес на стремена и сосредоточилась на понукании слабеющей лошади, чтобы преодолеть следующий подъём. Возможно, поимка вьючных мулов замедлит преследователей. «Некоторых из них». Похоже, у врага было достаточно людей для этого. Она мельком увидела только голову их колонны; ей ещё предстояло увидеть её хвост.

Кем они были, казалось вполне очевидным. Обе стороны играли в такие зловещие игры с набегами и ответными рейдами на этих границах на протяжении многих поколений – на границах, которые чалионские квинтарианцы медленно отодвигали на север. На спорных территориях мужчины вырастали, рассчитывая, что будут зарабатывать себе на хлеб набегами, будто это был один из видов работы. Иногда в эту игру играли по тщательно продуманным правилам этикета, заключая почти деловые соглашения о выкупах и устраивая весьма причудливые состязания чести. Иногда правил не было, и это была уже не игра, а честь растворялась в неописуемых ужасах, полных воплей, пота и крови.

Насколько отчаявшимися были преследователи? Казалось, они просто свалились с небес. Они находились в полутора провинциях от границы Джоконы, пробираясь по неприметной дороге среди холмов. Свежие войска, маневрирующие, чтобы атаковать какую-то цель? Или потрёпанные, бегущие домой? Раз они носили налатники князя, то были, по крайней мере, не стихийной бандой полуразбойных младших сыновей и головорезов, ищущих возможности пограбить, а людьми с лучшей дисциплиной, выполняющими некую более важную миссию. Предположительно.

На вершине следующего холма – её лошадь уже спотыкалась – Иста снова смогла хорошо рассмотреть лежащую впереди дорогу. Поджарый гнедой Лисс, всё ещё скакавший галопом, виднелся далеко впереди.

У Исты остановилось сердце. С поросшего кустарником склона холма к Лисс неслась другая дюжина джоконских всадников. Явно отряд конных разведчиков, двигавшийся перед основными силами. Иста на глаз попыталась определить углы, расстояние и скорости. Джоконцы мчались так, будто хотели сдёрнуть Лисс с дороги подобно ястребу, срывающему с ветки белку. Лисс их ещё не увидела и не смогла бы услышать Исту, если б та предупреждающе закричала. Ферда привстал в стременах с выражением бессильного ужаса на лице; он стегнул скакуна, но не смог выжать большего из загнанного животного.

Расстояние между всадниками и Лисс становилось всё меньше и меньше – наконец-то девушка глянула в сторону, увидела их. Несомненно, даже у её великолепного коня уже должны были кончаться силы… Лисс стрелой промчалась мимо передовых джоконцев. Блеснул арбалет, вдогонку наезднице полетела стрела. Ферда страдальчески вскрикнул, но выстрел, сделанный со слишком большого расстояния, да к тому же со спины скачущей лошади, ушёл далеко в сторону. 

Дозор достиг дороги. Их офицер начал жестикулировать. Пара всадников отделилась от группы и пустилась в погоню за Лисс. Остальные повернули и столпились посреди дороги. Ожидая.

Ферда выругался, оглянулся назад, посмотрел вперёд, скрежеща зубами; он откинул назад плащ и коснулся рукояти меча. Бросил встревоженный взгляд на Исту, явно пытаясь придумать, как защитить её, если его тающий отряд попытается прорваться через новую преграду. Иста проследила за его взглядом, брошенным назад. Всё больше и больше всадников переваливало через гребень позади них. Казалось, им нет конца.

Как только прольётся кровь, события быстро выйдут из-под контроля. Смерть будет взывать к смерти.

– Ферда! – закричала Иста. Вместо крика получилось карканье. – Ничего не выйдет. Мы должны остановиться, сдаться на их условиях!

– Нет, царица! – Его лицо исказилось в агонии. – Клянусь своей честью и жизнью, нет! Мы умрём, чтобы защитить вас!

– Ферда, вы лучше защитите меня, оставшись в живых и сохранив разум и самообладание! – Вот только лучшие разум и самообладание в отряде они оставили позади, в дренажной трубе. Иста глубоко вдохнула, придушив и припечатав к земле моральный ужас более глубокий, чем физический страх, и с трудом выдавила: – Я приказываю! Мы должны остановиться!

Ферда сжал челюсти, но ему, в сущности, уже нечего было решать. Основная часть джоконцев почти наступала отряду на пятки, прижимая его к линии, перегородившей дорогу. Иста заметила полдюжины арбалетов, поднятых ожидающими всадниками – на этот раз с более устойчивых платформ.

Ферда вскинул руку.

– Мы останавливаемся! – Изнурённые лошади его отряда, спотыкаясь, измученно встали. Мужчины откинули плащи и потянулись к оружию. – Мечи не обнажать! – громыхнул Ферда.

Кое-кто закричал в смятении и протесте. Другие покраснели и чуть не плакали от напряжения и разочарования. Но они повиновались. Они знали привила игры ничуть не хуже Исты. И также хорошо, как и она, они знали, как эти правила нарушались.

Джоконцы, с мечами наголо и копьями и луками наготове, окружили их плотной толпой и начали медленно приближаться.

Глава 7

Иста привстала в стременах, пытаясь припомнить свой подзабытый рокнарский. Во рту пересохло, язык ворочался с трудом.

~ Я предлагаю выкуп! ~ И затем на ибранском: – Я – cьера ди Ахело, и провинциар Баоции – мой покровитель! Я ручаюсь, что он заплатит выкуп за меня и моих людей! За них всех! – И на всякий случай повторила по– рокнарски: ~ Выкуп за всех!

Вперёд выехал офицер. Из общей массы его выделяла кольчуга лучшего качества, изящные украшения из тиснёных золотых листьев на коже уздечки, седла и ножен, а также зелёная шёлковая перевязь с летящими пеликанами Джоконы, вышитыми бело-золотыми нитями. Типичные для рокнарца белокурые волнистые волосы с бронзовым отливом были заплетены в ряды перекрещивающихся косичек, которые затем сплетались в общую косу. Его глаза, подсчитывая, пробежались по чалионцам. Возможно, в них мелькнула тень уважения при виде одеяний и эмблем ордена Дочери? На протяжении всех недель своего паломничества Иста молча отрекалась от молитв, хотя в ответствиях и двигала механически губами. Теперь же она молилась всем сердцем, гулко бухавшим в груди: «Леди, в сезон могущества Твоего, набрось Свой защитный покров на верных слуг Твоих».

На сносном ибранском офицер прокричал: «Бросьте оружие!» Последнее, мучительное замешательство; затем Ферда откинул накидку и стащил перевязь через голову. Его ножны и меч с лязгом упали в грязь. За ними полетел поясной кинжал. Подчинённые последовали его примеру с равной неохотой. С полдюжины луков и пару копий опустили на растущую кучу с большей осторожностью. Взмыленные, загнанные лошади стояли неподвижно, пока Ферду и его людей заставили спешиться и сесть на землю немного в стороне, в окружении джоконцев с обнажёнными мечами и натянутыми луками.

Какой-то солдат схватил под уздцы её лошадь и знаком приказал Исте спешиться. Её ноги едва не подкосились, когда сапоги ударились о землю; колени казались ватными. Она отпрянула от протянутых солдатских рук, хотя почти тут же осознала, что он всего лишь хотел поддержать её под локоть, чтобы не дать упасть. Подошедший офицер отдал Исте полусалют, предназначенный, видимо, для её успокоения.

– Чалионская дворянка. – Это был отчасти вопрос: простое платье Исты не очень-то соответствовало провозглашённому общественному положению. Его глаза искали – и не находили – украшения, кольца или брошки. – Что ты здесь делаешь?

– Я-то имею полное право быть здесь. – Иста вздёрнула подбородок. – Вы прервали моё паломничество.

– Квинтарианская поклонница дьявола. – Он ритуально сплюнул, но в сторону. – О чём ты молишься, а, женщина?

Иста приподняла бровь.

– О мире. – И добавила: – И обращаясь ко мне, вы будете называть меня «сьерой».

Он фыркнул, но, похоже, поверил ей или, по крайней мере, стал менее подозрителен. Человек шесть уже начали копаться в седельных сумках, но командир что-то рявкнул на рокнарском – слишком быстро, чтобы Иста смогла уловить смысл, – и отогнал людей прочь. 

Иста поняла причину, когда к ним подтянулась остальная колонна и пара мужчин с зелёными сумками княжеских приказчиков поспешно проехала вперед в сопровождении людей, явно бывших старшими офицерами. Теперь все сумки потрошили и грабили гораздо более систематично, составляя опись. Приказчики присутствовали здесь для того, чтобы пятая часть добычи, что причиталась князю Джоконы, была определена правильно и без обмана. Один из них ходил вокруг и отмечал лошадей и сбрую, быстро строча пером в блокноте. Не было никаких сомнений, что это некая официальная экспедиция, а не какая-то спонтанная бандитская вылазка.

Офицер доложился старшим; Иста дважды услышала слово «Баоция». Один из тех, кто шарил по седельным сумкам, выпрямился с радостным возгласом. Иста подумала, что он, возможно, нашел кошелёк, однако мужчина замахал картами Ферды. Он заторопился к своим офицерам, крича на рокнарском: «Смотрите, милорды, смотрите! Карты Чалиона! Теперь мы узнаем, где находимся!»

Иста моргнула. И начала оглядываться вокруг более внимательно.

Лошади, принадлежавшие захватившим их людям, были столь же взмылены и измучены, как и их собственные. Исте вспомнилось замечание Лисс о лошадях, слабеющих к концу скачки, и теперь она размышляла над тем, что её отряду, возможно, всё же удалось бы оторваться от преследователей, если бы их не перехватил передовой патруль. Люди вокруг были взвинчены, потрёпаны, немыты и небриты. Замысловатые рокнарские причёски из косичек растрепались, как будто их не переплетали несколько дней или даже недель. Люди, подъезжавшие следом, выглядели ещё хуже. Многие были перевязаны, покрыты синяками и запёкшейся кровью, к тому же большинство вело в поводу лишних лошадей с пустыми сёдлами, иногда сразу по три-четыре в связке. Не трофейных, так как на большинстве животных была сбруя рокнарского стиля. Какие-то, возможно, были запасными, но никак не все. Обоз, тащившийся позади, выглядел до странности скудным.

Если обоз замыкал их отряд, а среди пленников не было и следа Фойкса или ди Кабона… Иста позволила себе робкую надежду. Даже если приказчики, считавшие лошадей, сосчитали также и людей и заметили два лишних седла, к тому времени, как рокнарцы отправятся назад, на поиски, Фойкс, несомненно, уже найдёт себе и жрецу убежище понадёжнее. Если Фойкс умел двигаться также ловко, как и говорить… если только демон-медведь не вогнал его в ступор… и если джоконцы просто не прикончили их, бросив тела на обочине…

Одно было очевидно. Эти джоконцы не походили на людей, планировавших какое-то скрытное нападение. Всё указывало на то, что они бежали после разгрома или победы, доставшейся страшно дорогой ценой. Удирали домой, на север. Иста была рада за Чалион, но все больше беспокоилась о себе, Ферде и его гвардейцах. Возбуждённые, измотанные, напряжённые люди на грани срыва становились опасными пленителями.

Вернувшийся офицер приказал ей сесть на обочине в призрачной тени маленького искривлённого деревца: какого-то странного северного вида с широкими лапчатыми листьями. В сумках Фойкса нашёлся кошелёк золота – благодаря этому урожаю настроение приказчиков улучшилось, а во взглядах, которые бросали на Исту офицеры, появилось чуть больше уважения или, по крайней мере, расчёта. Джоконцы также распотрошили поклажу захваченных мулов. Иста отвернулась, отказываясь замечать грубые забавы солдат с её одеждой. Офицер стал более детально выяснять её связи с провинциаром Баоции, и Иста расписала ему выдуманное фамильное древо сьеры ди Ахело. Похоже, джоконец очень хотел убедиться, что богатый провинциар действительно доставит за неё выкуп. 

– О да, – ответила Иста холодно. – Полагаю, он явится лично.

«С десятью тысячами мечников, пятью тысячами лучников и кавалерией маршала ди Паллиара в придачу». Ей пришло в голову, что если она не желает, чтобы из-за неё умирали люди, то выбрала совершенно неправильный подход. Хотя нет. Если её инкогнито не будет раскрыто, всё ещё оставался шанс на побег или на то, что её выкупят за малую толику настоящей цены. Лисс… удалось ли ей сбежать? Пока что никто из солдат не вернулся по тракту, таща за собой упирающуюся девушку или перекинутое через седло бездыханное тело.

Пока офицеры спорили над картами, люди и животные отдыхали в той скудной тени, что могли отыскать, а вокруг с жужжанием вились мухи. Говорящий по-ибрански офицер принес Исте воды в довольно вонючем кожаном бурдюке. Поколебавшись, она облизала пыльные потрескавшиеся губы и напилась. По крайней мере, вода была довольно свежая. Иста дала понять, что следует напоить Ферду и его людей, и офицер так и сделал. В конце концов Исту снова посадили на её собственную лошадь, привязав руки к луке седла, а лошадь, в свою очередь, связали с несколькими другими, следовавшими за обозом. Людей Ферды организовали примерно также, но поместили довольно далеко от Исты, ближе к голове отряда, окружив вооруженными солдатами. Вперёд снова выслали разведчиков, и колонна продолжила двигаться на север.

 Иста огляделась вокруг, рассматривая своих товарищей по несчастью, привязанных к лошадям, как и она. Их оказалось до странности мало – примерно дюжина истощённых мужчин и женщин и ни одного ребёнка. Рядом с Истой, на лошади из другой цепочки, ехала ещё одна женщина постарше. Её одежды, хоть и грязные, отличались хорошим покроем и элегантной отделкой – совершенно ясно, что женщина не из простых, а её семья может заплатить богатый выкуп. Иста наклонилась к ней.

– Откуда появились эти солдаты? Помимо того, что из Джоконы?

– Из какой-то рокнарской преисподней, я полагаю, – ответила та.

– Нет, туда они только направляются, – пробормотала Иста.

Женщина кисло улыбнулась уголком рта; хорошо, значит, несмотря на потрясение, разум её не покинул. Или, по крайней мере, успел к ней вернуться. 

– Я действительно молюсь об этом ежечасно. Они захватили меня в Рауме, в Ибре.

– Ибра! – Иста глянула влево на горный кряж, высившийся вдали. Они, должно быть, выбрались из Ибры по какому-то нехоженому перевалу и вторглись в Чалион, чтобы срезать путь домой, на север. А погоня, видимо, шла по пятам, раз они решились на такой отчаянный шаг. – Неудивительно, что они будто с неба свалились.

– В какой мы сейчас провинции Чалиона?

– В Толноксо. Чтобы достичь границ Джоконы и оказаться в безопасности, эти налетчики должны преодолеть ещё более ста миль: пройти через оставшуюся часть Толноксо и через весь Карибастос. Если смогут. – Она замялась. – Я надеюсь, что об их пребывании здесь уже известно. Думаю, нескольким моим спутникам удалось сбежать.

Глаза женщины на секунду ярко вспыхнули.

– Прекрасно. – Чуть погодя она добавила: – Они налетели на Рауму на рассвете, внезапно. Всё было отлично спланировано – они, должно быть, сделали большой крюк, чтобы обойти стороной дюжину городов на границе, лучше готовых к нападению. Я привезла в город дочерей, чтобы сделать приношения на алтарь Дочери, ведь моя старшая собиралась – молю богиню, по-прежнему собирается – выйти замуж. Поначалу джоконцев больше интересовала нажива, нежели грабёж и разрушение. Они не тронули остальную часть храма, хотя и наставили на всех, кто там был, обнажённые мечи. Но потом они задержали отход, чтобы разрушить башню Бастарда и замучить несчастную жрицу, которая там распоряжалась. – Женщина поморщилась. – Они поймали ее в белом одеянии; не было никакой возможности ее спрятать. Когда муж жрицы попытался её защитить, его зарубили.

Женщине, посвятившей себя пятому богу, квадрианцы также сначала отрубали большие пальцы и отрезали язык. Затем, вероятнее всего, насиловали, долго и жестоко.

– В конце концов они сожгли жрицу в башне её бога. – Женщина вздохнула. – К тому времени это почти походило на милосердие. Но их святотатство стоило им практически всей добычи, потому что войска марка Раумы обрушились на джоконцев, когда те все ещё были в городе. Да придаст Сын силу его разящей руке! Марк был безжалостен, потому что жрица приходилась ему единокровной сестрой. Полагаю, он помог ей получить это место, чтобы устроить её жизнь.

Иста сочувственно выдохнула сквозь сжатые зубы.

– В наступившем хаосе мои дочери убежали… я думаю. Возможно, Мать услышала мои молитвы, потому что от страха я предложила ей себя в обмен на них. Но эти грабители, сумевшие вырваться и отступить, бросили меня на лошадь и увезли, так как по моей одежде и украшениям догадались, что смогут поживиться за мой счёт.

Сейчас, естественно, на ней не было никаких украшений.

– Их жадность сыскала мне некоторое уважение… хотя с моей горничной они обошлись… просто ужасно. Однако я думаю, что она всё ещё жива. Менее ценных заложников они бросили в глуши, так как те задерживали отряд при подъёме в горы. Если несчастные остались все вместе и не запаниковали, то, возможно, уже сумели выбраться к людям. Надеюсь… надеюсь, они не бросили раненых.

Иста понимающе кивнула. Интересно, что затеял князь Сорцо Джоконский, отпустив – нет, отправив – людей в этот набег. Это скорее походило на пробную вылазку, нежели на первую волну вторжения. Возможно, её целью было просто взбудоражить северную Ибру? Заставить старого царя распылить войска в обороне и таким образом предотвратить их отправку для поддержки Чалиона в кампании против Виспинга? Если так, стратегия оказалась даже чересчур успешной. Возможно, конечно, что этих людей изначально собирались принести в жертву, не сообщив им об этом…

Те, кто был ранен не слишком тяжело, тоже ехали в обозе. Иста подозревала, что тяжело раненных бросили по пути – на сомнительную милость недавних жертв. Её внимание привлёк один человек. Это был офицер постарше и, судя по одежде и снаряжению, очень высокого ранга. На нём не было повязок или видимых ран, но он ехал, привязанный к седлу, словно пленный, и постанывал. Лицо его осунулось, косы расплелись. Насколько Иста могла судить, бормотание мужчины было бессвязным даже на рокнарском. Может, получил удар по голове? Текущая из его рта слюна нервировала её, а издаваемые им звуки заставляли скрежетать зубами; Иста вздохнула с тайным облегчением, когда обоз перестроился и офицера увели подальше от неё.

Через несколько миль они встретили людей, посланных вдогонку за Лисс: оба ехали на одной спотыкавшейся лошади, ведя другую, охромевшую, в поводу. Разъярённый командир встретил их изощрёнными рокнарскими проклятьями и тумаками; обеих загубленных лошадей отпустили на волю и заменили запасными, в коих недостатка не наблюдалось. Иста спрятала мрачную улыбку. Вновь последовало изучение карт Ферды, вперёд выслали новых разведчиков. Колонна потащилась дальше.

Часом позже они прибыли в деревушку, где отряд Исты планировал повернуть на восток и отправиться в Маради. Она была совершенно покинута – ни людей, ни даже животных, за исключением нескольких беспризорных цыплят, кошек и кроликов. «Похоже, Лисс уже успела сюда добраться», – подумала Иста с удовлетворением. Джоконцы быстро обшарили селение, забрав всю еду и фураж, что смогли найти, поспорили о том, не поджечь ли дома, ещё раз обсудили что-то над картами и, наконец, заторопились на север, продолжив сокращать расстояние до дома. Осмотрительность и дисциплина, хоть и висевшие на волоске, пока ещё держались, так как бандиты оставили деревню стоять, и их путь не был отмечен колонной поднимавшегося в небо чёрного дыма, заметного издалека. Солнце скатилось за горы.

Сумерки продолжали сгущаться, когда колонна свернула с более лёгкой, но опасно открытой дороги, и начала продираться по лощине, которую в любое другое время года можно было бы назвать высохшим руслом. Сейчас же по ней журчал ручей. Пройдя пару миль, они снова повернули на север, продвигаясь по поросшей кустарником местности туда, где было больше деревьев и укрытий. Иста размышляла о том, насколько бесполезной должна оказаться эта попытка замести следы – позади оставалось столько отпечатков копыт, повреждённой растительности и навоза, что выследить их смогла бы даже она.

Джоконцы разбили лагерь в тенистой лощине, разведя лишь несколько костров, да и те только на время, необходимое, чтобы запечь украденных цыплят. Но они должны были дать время лошадям сжевать награбленный фураж и зерно и восстановить силы. Шесть пленных женщин согнали вместе и выдали походные постели не хуже тех, что использовали сами джоконцы – по всей вероятности, точно такие же. Еда тоже не отличалась от той, что ели захватчики. В любом случае, на жареную кошатину не похоже. Иста гадала, не спит ли она на постели покойника и какие сны это ей принесёт.

 «Было бы неплохо увидеть что-то полезное, для разнообразия». Это была не совсем молитва. Но вещие сны не пришли, да и обычных было мало, пока она беспокойно металась, с трудом задрёмывая и резко просыпаясь из-за непривычных звуков или когда одна из женщин начинала плакать в одеяло, не сумев достаточно приглушить рыдания.

Ночью один из раненых джоконцев умер, очевидно, из-за лихорадки, вызванной ранами. Его похоронили на рассвете быстро и без церемоний, но Иста подумала, что Брат в милости Своей всё-таки принял его душу – по крайней мере, она не почувствовала обезумевшего призрака, когда проходила мимо печальной неглубокой могилы. Её сын, Тидез, умер из-за воспалившейся раны. Она дождалась момента, когда никто из джоконцев не глядел в её сторону, и скрытно осенила могилу квинтарианским благословением в надежде дать хоть какое-то утешение мертвому мальчику, сгинувшему в чужой земле.

Колонна не вернулась на дорогу, а продолжала двигаться на север по холмистой глухомани. Из-за этого они шли медленнее, и Иста чувствовала, что её захватчики с каждым часом становятся всё более взвинченными.

Видневшиеся слева горы стали ниже; где-то вечером они пересекли невидимую границу соседней провинции – Карибастоса. Местность больше не была полностью безлюдной, так что приходилось делать большие крюки, скрытно обходя обнесённые стенами города и деревни. Речки теперь попадались реже. Джоконцы остановились рано, чтобы разбить лагерь у одного из таких ручьёв и дать отдых лошадям. Поскольку провинция граничила с Пятью Княжествами, Карибастос был лучше укреплён, крепости отремонтированы, а люди более готовы к локальным стычкам. Джоконская колонна, вероятно, постарается пересечь провинцию под покровом темноты. Ещё три перехода, прикинула Иста.

Ценных пленниц снова устроили в стороне под деревьями, накормили и оставили в покое – до заката, когда к ним подошёл говорящий по-ибрански офицер в сопровождении двоих командиров. В руках он держал какие-то бумаги, а выражение лица было одновременно решительным и встревоженным. Он остановился перед Истой, которая сидела на бревне, прислонившись спиной к дереву. Она хранила молчание, вынуждая его заговорить первым.

– Приветствую, сьера. – Он сделал какое-то странное ударение на титуле. Не сказав больше ни слова, он вручил ей бумаги.

Это было недописанное письмо, помятое из-за путешествия в седельных сумках. Уверенный, ровный почерк принадлежал Фойксу. Сердце Исты упало ещё до того, как она прочитала приветствие. Письмо было адресовано канцлеру ди Казарилу, в Кардегосс. После уважительного и безошибочного перечисления всех должностей и титулов великого придворного в нем говорилось:

«Высокочтимый лорд,

Я продолжаю мой доклад по мере возможности. Мы покинули Касилчас и наконец-то прибыли в Виньяску: завтра здесь состоится фестиваль. Я был рад вырваться из Касилчаса. Просвещённый ди Кабон не имеет понятия о настоящей секретности или хотя бы элементарной осторожности. К тому моменту, как он закончил шататься по городу, половине жителей было доподлинно известно, что сьера ди Ахело – на самом деле вдовствующая царица, – и они прибыли засвидетельствовать ей своё почтение, что, мне кажется, не слишком её обрадовало.

На основании дальнейших наблюдений я начинаю склоняться к тому же мнению, что и Вы; царица Иста ни в коей мере не безумна, хотя иногда она заставляет меня чувствовать себя очень странно и глупо, как будто видит, чувствует или знает то, что мне недоступно. Царица по-прежнему проводит много времени в молчании, полностью погружаясь в свои печальные мысли. Не понимаю, с чего я вообще взял, что женщины болтливы. Было б гораздо легче, если бы она чаще разговаривала. Что же до того, вызвано ли её паломничество каким-то божественным откровением, как Вы опасаетесь после Ваших долгих молитв в Кардегоссе, то я по-прежнему не знаю. Но, опять же, я много недель ехал рядом с Вами и окружавшими нас бесчисленными чудесами, но так ничего и не заметил, так что это ещё ни о чём не говорит.

Надеюсь, фестиваль Дочери позволит мне ненадолго отвлечься от моих тревог. Продолжу письмо завтра».

Затем следовала дата следующего дня и продолжение, выведенное тем же аккуратным почерком.

 «Фестиваль прошёл хорошо, – после чего следовали два абзаца шутливого описания. – Ди Кабон ушёл, чтобы крепко напиться. Он говорит, это для того, чтобы избавиться от кошмаров, хотя я полагаю, что от этого-то они как раз и случаются. Ферда не слишком им доволен, но жрец сошёлся с царицей Истой ближе любого из нас, так что, возможно, ему это нужно. Поначалу я думал, что он жирный нервный идиот, о чём уже писал Вам раньше, но теперь я начинаю гадать, а не идиот ли я сам.

Я напишу об этом подробнее на нашей следующей стоянке, которая намечена в каком-то ужасном селении в холмах, откуда появился какой-то святой. Я тоже удрал бы оттуда, будь у меня выбор. Я смогу без помех отправить это письмо из дома Дочери в Маради, если мы свернём туда. Я постараюсь предложить этот путь. Мне кажется, нам не следует забираться дальше на север, а кроме того, мне больше нечего читать».

На этом письмо обрывалось, ещё полстраницы оставалось чистой. Очевидно, Фойкс был слишком потрясён, чтобы добавить сообщение о медведе до того, как джоконцы захватили их на следующий день.

Иста посмотрела вверх, на джоконцев. Один из них – помоложе и темноволосый – наблюдал за ней со счастливой алчной улыбкой. Тот же, что был постарше и пониже, хмурился более задумчиво. Он носил зелёную перевязь, богаче украшенную золотом, и Иста полагала, что именно он является командиром отряда или, в любом случае, старшим из выживших офицеров. В его глазах она прочла более глубокую стратегическую оценку ситуации, внушавшую большую тревогу, чем банальная жадность. Офицер, говорящий по-ибрански, выглядел напуганным.

Иста предприняла ещё одну попытку – похоже, совершенно бесполезную – удержать расползавшееся по швам инкогнито. Она безразлично протянула письмо джоконцам.

 – Какое мне до этого дело?

Переводчик взял бумаги.

– И правда. Царица. – Он отвесил ей поклон в рокнарском придворном стиле, при этом правая рука описала широкий полукруг книзу, большой палец был прижат к ладони – отчасти ирония, отчасти осмотрительность.

Командир произнёс по-рокнарски: 

~ Итак, это действительно печально известная безумная мать царицы Исель?

~ Похоже что так, милорд.

~ Боги послали нам щедрый дар, ~ произнёс темноволосый голосом, дрожащим от возбуждения. Он сделал жест квадрианского благословения, коснувшись лба, пупка, паха и сердца, при этом большой палец был предусмотрительно прижат к ладони. ~ Один удачный удар – и все наши мучения вознаграждены, а мы – богаты.

~ Я думал, они держали её взаперти, в замке. Как это они оказались столь неосторожны, что позволили ей вот так разгуливать по дорогам? ~ удивился командующий.

~ Её охрана не ожидала, что может натолкнуться на нас здесь. Мы сами не ожидали здесь оказаться, ~ ответил темноволосый.

Командир хмуро уставился на письмо, хотя было очевидно, что без помощи своих офицером сам он в лучшем случае может прочитать лишь одно слово из трёх.

~ Этот шпион их канцлера слишком беспечно бормочет о богах. Это нечестиво.

 «И это тебя беспокоит. Замечательно», – подумала Иста. Думать о Фойксе как о шпионе было тяжело. Хотя её мнение о его уме и хитрости поднялось ещё выше, ведь он ничем не выдал своей обязанности сообщать о её поступках. Рассуждая здраво, это было, конечно же, совершенно разумно. Если бы он писал не лорду ди Казарилу, а кому угодно другому, Иста была бы глубоко оскорблена, но канцлер руководил всем Чалионом – а её собственный долг перед этим человек был столь же безграничен, как море.

Командир прочистил горло и обратился к Исте на ибранском с сильным акцентом:

– Полагаешь – ты отмечена богом, безумная королева?

Иста не шелохнулась, но позволила своим губам чуть изогнуться в загадочной улыбке.

– Если б ты был отмечен богом, тебе не пришлось бы спрашивать. Ты бы знал ответ.

Он отшатнулся, сузив глаза.

– Нечестивая квинтарианка.

Она одарила его лучшим из своих невозмутимых взглядов.

– Спроси у своего бога. Обещаю, ты встретишься с Ним очень скоро. Его метка на твоём челе, и Его объятия раскрыты в ожидании.

Темноволосый тихо поинтересовался, что она сказала; говорящий на ибранском офицер перевёл её холодное замечание – выстрел, сделанный наугад, по мнению Исты. Хотя вряд ли требовалось общаться с богами, чтобы сделать такое предсказание, учитывая, каким шатким было положение джоконских налётчиков. Губы командира сжались ещё сильнее, но спорить с Истой он больше не пытался. Похоже, он наконец-то осознал, насколько усложняется его отход из-за того, что она оказалась пленницей его войска. Побег Лисс был большей бедой, чем он считал поначалу.

Женщин переместили поближе к командирской стоянке и отрядили ещё двух караульных, чтобы стеречь их – стеречь её, не сомневалась Иста. Что положило конец любым мечтам о том, чтобы незаметно ускользнуть в лес под покровом темноты, если вдруг начнётся неразбериха или на неё перестанут обращать внимание.

Вечер выдался неспокойным. Притащили джоконского солдата и выпороли за какую-то провинность – вероятнее всего, за попытку дезертировать. Старшие офицеры устроились тесным кружком и обсуждали, следует ли и дальше двигаться единым отрядом и обороняться совместно, или рассыпаться на мелкие группы и пробираться в Джокону более скрытно. Обсуждение периодически переходило в очень громкую злобную ругань, но её быстро приглушали.

Очень скоро некоторые не станут больше дожидаться приказа рассредоточиться и бежать. Раньше, во время долгой поездки, Иста отвлекалась от грустных мыслей тем, что подсчитывала число джоконцев – всего получилось примерно девяносто два человека. Будет интересно пересчитать их завтра после рассвета. Чем меньше их отряд, тем меньше у них шансов отбить нападение, оставаясь вместе. Как скоро наступит момент, когда джоконцы просто вынуждены будут разделиться?

У джоконского командира была куча причин, и внутренних и внешних, чтобы двигаться так быстро, как только возможно, поэтому Иста не удивилась, когда её подняли в полночь и снова привязали к лошади. На этот раз, однако, её забрали из обоза и передали на попечение того офицера, что говорил на ибранском. Ещё два всадника ехали по бокам. Отряд двинулся в темноте, спотыкаясь и проклиная всё на свете.

Поначалу Иста ожидала, что провинциарские войска из Толноксо обрушатся с тыла, нагнав их по слишком заметному следу, но отряд, несомненно, выехал из этой провинции много миль назад. С каждым часом шансы менялись: всё более вероятной становилась не атака с тыла, а засада впереди. Это имело определённый тактический смысл – позволить джоконцам тратить силы на то, чтобы самим прийти на поле боя, выбранное противником.

И всё же… возможно ли, что Лисс всё ещё поддерживает инкогнито Исты, говоря властям, что эти незваные проходимцы нарушили паломничество малозначительной дворянки? Иста вполне могла представить, как провинциар Толноксо медлит, давая убегающим джоконцам достаточно времени, чтобы они успели стать проблемой провинциара Карибастоса. Ди Кабон и Фойкс не допустили бы подобного нерасторопного подхода, однако… добрались ли они до безопасного места? Или всё ещё бродят среди холмов? Побеждённые или сбитые с пути демоном Фойкса, который внезапно обзавёлся большей силой, сообразительностью и волей, попировав на столь остром уме?

Основываясь на бог знает каких докладах своих разведчиков, джоконцы вышли из редколесья и двинулись по тёмной дороге, пройдя несколько миль быстрой рысью. Близился рассвет, когда они свернули к частично заполненному речному руслу; копыта коней громко скрипели по гальке и песку. Если нужно было перекинуться словом, люди съезжались вплотную и наклонялись друг к другу. Иста облизала сухие губы, пытаясь распрямить затёкшую спину, насколько позволяли привязанные спереди руки. Между связанными вместе кистями и седельным кольцом, к которому крепилась верёвка, ей оставили кусок шнура такой длины, что, подняв руки и одновременно наклонившись, она могла почесать нос. Прошло слишком много времени с тех пор, как ей в последний раз позволили поесть, попить или облегчиться, и внутренние поверхности её коленей были стерты в кровь.

А что, если отряд всё-таки не угодит в засаду и проскользнёт через границу в Джокону? Можно не сомневаться, что её передадут в руки князя Сорцо, доставят во дворец и поместят в комфорте, да нет, в роскоши, приставят прислугу… много бдительной прислуги. Неужели она сбежала из одного замка только для того, чтобы оказаться пленницей в другом – даже хуже, стать рычагом политического давления на тех немногих людей, которых любила?..

По мере того, как звездное небо светлело в преддверии рассвета, темнота сменялась полумраком, а тени – неясными формами, очертаниями, в которых начинали угадываться цвета. Низкий туман стелился над водой и клубился над ровными берегами, и идущие лошади баламутили его словно молоко. Слева, на повороте реки, течение подточило берег, и над руслом возвышался небольшой обрыв; на слоистую породу красноватого цвета как раз легли первые отблески зари.

В тёмную воду, струившуюся у подножия обрыва, плюхнулся камень. От неожиданного шума боковой охранник Исты вскинулся и завертел головой.

Удар – в его груди расцвёл арбалетный болт. Солдат слабо вскрикнул, падая на камни. Спустя мгновение Иста почувствовала шок его смерти, будто удар молнии по чувствам, от которого закружилась голова. Её лошадь внезапно перешла на рысь, затем на лёгкий галоп. Всюду вокруг нее люди начали вопить, выкрикивать приказы и браниться. Ответные крики – и ещё больше стрел ливнем обрушилось сверху.

 «Пятеро богов, пусть эта атака будет стремительной!» Ферда и его люди находились сейчас в наибольшей опасности, так как нападение могло побудить джоконцев зарубить своих наиболее опасных пленников прежде, чем встретиться с новым противником. Другая смерть, и ещё одна белым огнём хлестнула по внутренним чувствам Исты, в то время как пять её обычных чувств находились в полном смятении. Она в раздражении дёргала свои связанные ноющие руки туда и сюда, но узлы были затянуты крепко и не ослабли даже после долгой ночной езды. Однако если она попробует бросить стремена и спрыгнуть на одну сторону в безумной попытке спешиться, то, скорее всего, сломает руки прежде, чем порвутся верёвки; а потом лошадь просто поволочёт её за собой.

Гром копыт, крики и вопли зазвучали впереди колонны; какая-то атакующая кавалерия, что с грохотом неслась навстречу джоконскому отряду по речной долине, столкнулась с его авангардом под звуки ударов и лязг металла. Лошади дико ржали, храпели и падали. Сзади тоже донеслись крики. Ведущий лошадь Исты офицер натянул поводья настоль резко, что его конь поднялся на дыбы. Джоконец в панике оглядывался.

К нему галопом скакал вырвавшийся из свалки командир, с мечом наголо, крича по-рокнарски и призывая остальных следовать за ним. Джоконцы окружили Исту и её охранника и рванули в сторону, выбираясь на низкий берег. Передовые мечники прорубили дорогу сквозь лучников в незнакомых серых налатниках, бежавших к месту схватки. С полдюжины джоконцев вместе с Истой проскочили мимо других всадников и бешеным галопом понеслись по заросшей кустарником местности, начинавшейся за подступавшими к реке деревьями.

В висках Исты стучала кровь, зрение затуманилось, перед глазами попеременно то темнело, то сияло от сокрушительных ударов смертей – так много душ оказались вырваны из тел в одном месте и в одно время. Она не смела потерять сознание и упасть – на такой скорости это грозило оторванными руками. Всё, о чём она могла думать, так это о том, как несправедливо обошлись с тем несчастным солдатом, которого выпороли прошлой ночью, когда его собственный командир, не задумываясь, бросил его…

Иста не видела ничего, кроме вытянутой шеи своей лошади, её плотно прижатых ушей и проносящейся внизу земли. Глупую перепуганную скотинку не нужно было даже тащить, ибо та неслась так, что грозила оставить позади скакавших рядом похитителей и возглавить скачку. Их группа постоянно забирала вправо, описывая широкую дугу. В конце концов они достигли более пересечённой местности и поехали медленнее – низкие холмы, поросшие редким леском, наконец-то скрыли их от погони. А была ли погоня?

Командир только теперь смог выкроить минутку, чтобы вложить клинок в ножны. Иста заметила, что он не обагрил своего меча. Командующий повёл их в глушь, петляя среди скал и деревьев. Иста подозревала, что он выбирал путь, руководствуясь лишь необходимостью запутать следопытов, и что он и сам скоро запутается. Снова. Ну что ж, скорее всего, он сможет определить, где север, а чтобы скрыться с такой маленькой компанией, большего ему, наверно, знать и не нужно. Лес сделался гуще. Они поднялись на вершину холма, затем спустились в овраг. Иста пыталась прикинуть, сколько миль они прошли от места атаки. Пять или шесть, как минимум.

Она размышляла об опасности, что грозит ей самой, пока лошади медленно выбирали дорогу по камням речушки, а сама она восстанавливала дыхание. Пожалуй, ситуация была не хуже, чем раньше. Иста не боялась изнасилования или зверских пыток, хотя, несомненно, ей предстоит разделить с джоконцами все трудности их стремительного бегства. Эти офицеры потеряли всё – людей, амуницию, добычу, честь, даже дорогу. Но если только они сумеют доставить Исту князю Джоконы, он простит им все неудачи. Она была их надеждой на спасение. Ни угрозы, ни деньги не купят ей свободы, они не отдадут её даже в обмен на собственные жизни.  Так что нет, ей не грозит смерть планируемая, зато смерть случайная или под горячую руку – о да, очень даже возможно. На улучшение ситуации это как-то не походило.

Они ехали по оврагу больше мили. Он стал более глубоким, а склоны –более крутыми, нависающими и заросшими лесом, но вдали виднелся неясный просвет. Они выехали из-за поворота и внезапно обнаружили, что здесь овраг заканчивается выходом к прямой сверкающей речушке.

Между расступающимися стенами, преграждая дорогу, стоял одинокий всадник. У Исты перехватило дыхание от страха. А может, от возбуждения? Влажные угольно-серые бока лошади тяжело ходили, раздувающиеся ноздри покраснели, но конь рыл копытами землю и нервно переминался, мускулы упруго перекатывались под шкурой. А мужчина, похоже, и вовсе не запыхался. 

Его тёмные рыжеватые волосы были распущены, коротко подстрижены в чалионской манере и падали на уши вьющимися спутанными прядями. Подбородок покрывала коротко стриженная борода. На всаднике была кольчатая кольчуга, тяжёлые кожаные наручи, а поверх всего – шитый золотом серый налатник. Налатник усеивали пятна крови. Веки мужчины чуть дрогнули, когда он оценил свои шансы. Глаза сузились и заблестели. 

Он широко взмахнул мечом в салюте. Сжимавшую эфес руку покрывала грязь и запёкшаяся кровь. И на короткий миг на его лице ярче стали сверкнула самая обречённая из всех улыбок, какие Иста когда-либо видела.

Он пришпорил коня и ринулся в атаку.

Глава 8

Перед лицом столь оглушающей уверенности измученные джоконцы замешкались на мгновение дольше, чем следовало. Атакующий всадник пронёсся между двумя передовыми солдатами прежде, чем те обнажили мечи хотя бы наполовину, и пока они только валились из сёдел, сражённые смертельными ударами, уже устремился на джоконца, что вёл за собой лошадь Исты. Тот завопил и пригнулся, судорожно нашаривая своё оружие. С низким жужжанием и свистом тяжёлый клинок нападавшего разрубил туго натянутую привязь, и освободившаяся лошадь Исты отпрянула назад.

Серый конь взвился на дыбы рядом с ней. Меч взлетел вновь, каким-то образом переместился в левую руку, не менее умелую, чем правая, стремительно развернулся лезвием вверх и проскользнул между лукой седла и привязанными к ней руками Исты. Она едва успела поджать пальцы, убрав их с пути бритвенно острого лезвия за миг до того, как меч снова резко дёрнулся вверх, перерезав путы, и пролетел мимо её лица. Всадник, оглянувшись, метнул в неё улыбку, столь же острую, как и его клинок, пронзительно закричал и пришпорил скакуна.

С яростным вздохом удовлетворения Иста скинула с рук ненавистные веревки и начала наклоняться вперёд, чтобы ухватить поводья. В это время её конвоир развернул свою лошадь, врезавшись в коня Исты и чуть не выбив её из седла, первым завладел поводом и перекинул его через голову её лошади. «Пусти, пусти!» – завизжала Иста, колотя по стискивающей повод руке джоконца. Он неуклюже держал меч и поводья собственного скакуна в другой руке и сидел неустойчиво, слишком свесившись на бок. Вдруг по внушённому ужасом наитию она схватила его за рукав, утвердилась в стременах и дёрнула что было сил. Застигнутый врасплох джоконский офицер вылетел из седла и грохнулся на каменистое ложе речушки.

Иста надеялась, что её гарцевавшая лошадь наступила на него, но уверена не была. Лошадь вскидывалась и вздрагивала, оскальзываясь на гладких мокрых камнях, покрытых зелёной тиной. Поводья теперь тащились по земле, угрожая попасть под передние копыта. Иста перегнулась через луку седла, попыталась ухватить их, промахнулась, попыталась снова, поймала, пропустила грязную кожу между не менее грязных пальцев и выпрямилась, впервые за несколько дней сама выбирая свой путь. Звенели, скрещиваясь, мечи. Она дико оглянулась вокруг.

Один из замыкавших солдат пытался оттеснить нападавшего воина к своим товарищам, тогда как другой обходил его, чтобы атаковать с незащищённой стороны. Командующий направил свою лошадь ближе к схватке, но левой рукой, неуклюже стискивавшей меч, он зажимал правую. Кровь сочилась меж его пальцев и стекала по рукаву, делая поводья скользкими, а хватку ненадёжной. Другой джоконский солдат, ехавший на дальней стороне передней тройки и потому избежавший первой бешеной атаки, смог наконец вытащить свой арбалет из седельного крепления и неистово взводил его, пока лошадь под ним переминалась и фыркала. Арбалетная стрела была зажата у него в зубах. Солдат выплюнул смертоносный болт в руку, наложил на тетиву и начал поднимать арбалет, прицеливаясь. Хотя его мишень двигалась, расстояние до неё было слишком мало.

Исты была безоружна… Она развернула лошадь и направила её на другой берег речушки, колотя по бокам каблуками без шпор и заставив перейти на неохотную рысь. Животное перепрыгнуло через воду и пошло аллюром, лишь отдалённо напоминавшим лёгкий галоп. Отвернув голову лошади в сторону, Иста заставила её врезаться в коня арбалетчика. Тот выругался, когда тетива тренькнула и выстрел ушёл далеко в сторону. Он отмахнулся тяжёлым арбалетом, целя Исте в голову, но промазал: она успела уклониться.

Командир, оглянувшись, заорал арбалетчику на рокнарском: «Хватай женщину! Доставь её князю Сорцо!». Серый всадник оставил обоих замыкающих охранников валяться на земле, истекая кровью, и тяжело поскакал вперёд, управляя лошадью одними коленями, поднимаясь в стременах и готовя мощный двуручный удар. Последний приказ неудачливого командира так и остался незаконченным – его голова слетела с плеч. Перед Истой мелькнуло падающее тело, фонтаном бьющая кровь, шарахнувшаяся лошадь, ослепительное пламя сорванной с якоря страдающей души, и пришла ошеломлённая мысль: «Ну что, теперь ты веришь в мои пророчества?»

И еще более ошеломлённая: «А я сама – верю?» 

Блистающий меч и серый конь развернулись, чтобы тотчас же напасть на стрелка, снова бешено натягивающего тетиву. Клинок ещё раз перелетел из правой руки в левую, и его остриё обрушилось точно копьё. Инерция лошади и мечника была чудовищна, а направление удара – в совершенстве выверено: меч врезался в грудь арбалетчика, пробил кольчугу и вышиб его из седла, пронеся тело над крупом лошади и пришпилив к дереву позади. От удара лошадь солдата упала, но тут же неуклюже вскочила и рванулась прочь, натужно поводя боками. На мгновение тяжёлый меч оказался вырван из смертоносной руки его владельца, но тот немедленно развернул коня, стремительным движением ухватил рукоять и высвободил клинок. Мёртвый джоконец сполз на землю, орошая кровью древесные корни.

Иста едва не потеряла сознание из-за белого вихря вопящих, обезумевших душ, кружащихся вокруг неё. Она вцепилась в луку седла и заставила себя сидеть прямо, распахнув глаза и отвергая второе зрение. Самое кошмарное зрелище пролитой крови перед её взором было не столь ужасающе, как эти нежеланные видения. Сколько же умерло?.. Командир, арбалетчик… И оба замыкающих охранника уже никогда не поднимутся вновь. Одна лошадь и всадник исчезли, оставив за собой кровавый след. У входа в овраг офицер-переводчик, чей меч остался лежать на земле в красно-зелёном месиве, взбирался на потерявшую всадника лошадь. Он рванул поводья, разворачивая коня, и, не оглядываясь, помчался галопом вниз по реке.

Серый всадник даже не запыхался. Опустив меч, с острия которого стекали капли крови, он какое-то время хмуро смотрел вслед удирающему джоконцу, а затем повернулся и озабоченно взглянул на Исту. Подъехал к ней и спросил:

– Миледи, как вы?

– Я… цела, – с трудом выдохнула она. Призрачные видения таяли подобно тому, как постепенно исчезают пятна, появляющиеся перед глазами после взгляда на солнце.

– Прекрасно, – на его лице снова мелькнула хмельная улыбка. 

Опьянён битвой? Страх явно не повлиял на его способность соображать, так же, впрочем, как и что-либо, хоть немного похожее на здравый смысл. Разумные люди не нападают в одиночку на шестерых доведённых до отчаяния вражеских солдат.

– Мы видели, как вас увезли, – продолжил он. – И разделились, чтобы прочесать лес, в надежде найти вас. Я решил, вы непременно поедете этим путём. 

Он оглядел края оврага, проверяя, нет ли там какого угрожающего движения, и удовлетворённо прищурился, ничего не обнаружив. Начисто вытер меч собственным грязным налатником, вскинул его в коротком приветствии и, довольный, с клацаньем вложил в ножны. 

– Могу я узнать имя леди, к которой имею честь и удовольствие обращаться?

– Я… – Иста замялась. – Я сьера ди Ахело, кузина провинциара Баоции.

– Хм. – Он нахмурился. – Я – Порифорс. – Он взглянул в сторону яркого освещённого выхода из оврага. – Я должен найти своих людей.

Иста размяла руки. Она опасалась трогать зловеще истерзанные запястья: покрытые коростой, кровоточащие и ободранные.

– А я – своих. Но я была привязана к этой глупой лошади с прошлой полуночи. Без отдыха, еды и воды, что поначалу казалось жестоким, но теперь выглядит милосердным. Дабы достойно завершить ваш утренний подвиг, окажите мне услугу – посторожите эту лошадь и мою стыдливость, пока я поищу какие-нибудь кустики. – Она в сомнении посмотрела вглубь оврага. – Или скалу, или что угодно. Хотя сомневаюсь, что моя лошадь желает сделать ещё хоть шаг. Как и я, впрочем.

– Ах, – воскликнул он в весёлом озарении. – Ну конечно, сьера.

Воин легко спрыгнул со своего боевого коня и взял её лошадь под уздцы. Его улыбка поблекла при взгляде на запястья Исты. Она вывалилась из седла подобно мешку с зерном, но была подхвачена сильными руками, оставившими красные пятна на её рубашке. Мужчина какое-то время поддерживал Исту, желая убедиться, что она твёрдо держится на ногах.

Его улыбка совсем исчезла, когда он оглядел её с ног до головы.

– На ваших юбках порядочно крови. 

Иста проследила за его взглядом. На уровне коленей складки разрезной юбки для верховой езды были усеяны кровавыми пятнами – и засохшими, и свежими. Последняя скачка превратила и без того стёртую кожу в клочья.

– Потёртости от седла. Обычные повреждения, если не считать того, что случились со мной.

Его брови взлетели вверх.

– И какие же тогда вы зовёте серьёзными?

– Такие, – ответила она, нетвёрдой походкой миновав обезглавленного командира.

Мужчина склонил голову, сдаваясь.

Иста проковыляла мимо тел вглубь оврага, чтобы найти какие-нибудь скалы, окружённые кустами. Вернувшись, она застала своего спасителя стоящим на коленях у ручья. Он улыбнулся и подал ей нечто на листе. Иста прищурилась и спустя короткое мгновение замешательства поняла, что это кусок едкого мыла.

– Ох, – выдохнула она. 

И едва не разрыдалась. Упав на колени, Иста вымыла руки в холодном ручейке, струящемся по камням, затем более осторожно промыла израненные запястья. А потом напилась из сложенных лодочкой ладоней, жадно черпая горсть за горстью.

Мужчина положил на плоский камень небольшой пакет, обёрнутый льняной тряпкой, открыл его и извлёк чистые полоски ткани, нарезанные для перевязки. Видимо, достал из своих седельных сумок: джоконцы уже извели все свои запасы такого рода.

– Сьера, боюсь, я вынужден просить вас проехать верхом ещё немного. Думаю, вам лучше сначала промыть и перевязать колени, как полагаете?

– Ох. Да. Спасибо, сэр. 

Она уселась на камень, впервые за долгое время сняла сапоги и аккуратно приподняла полу юбки на одной ноге, отдирая присохшую ткань от покрытого коростой, ободранного колена. Воин наклонился над ней, протянул было вымытые руки, желая помочь, но снова сцепил их, когда Иста стоически продолжила неприятную процедуру. Промывание мылом причинило боль, но вместе с тем принесло облегчение. И открыло удручающие вещи. Глубокие алые ссадины сочились жёлтой жидкостью.

– Это будет заживать неделю, – заметил её спаситель.

– Вероятно.

Как кавалерист, он, несомненно, сталкивался с потёртостями от седла и раньше, так что мог судить о последствиях с полным знанием дела. Понаблюдав ещё немного, будто желая убедиться, что у неё все будет в порядке, воин размял пальцы и потёр лицо, затем встал и пошёл осмотреть тела.

Он обыскивал их методично, и не ради грабежа: лишь мельком глянул на кольца, серьги или кошельки, что были у трупов, зато все попавшиеся бумаги изучил, аккуратно свернул и убрал за пазуху. Этот Порифорс, или ди Порифорс – он не сказал, имя это или фамилия, – несомненно, был офицером, причём с ясной головой: какой-то военный вассал провинциара Карибастоса или воин, подготовленный к самостоятельному командованию на таком посту.  Было похоже, что письмо Фойкса либо осталось в покинутой колонне, либо исчезло вместе с теми, кому удалось сбежать.

– Вы можете сказать мне, сьера, кто были остальные пленники в джоконском обозе?

– Их было немного, слава богам. Шесть женщин из Ибры и семеро мужчин, которых джоконцы посчитали достаточно ценными, чтобы тащить вместе с собой через горы. И двенадцать, нет, одиннадцать гвардейцев ордена Дочери, сопровождавших меня в паломничестве, которые были захвачены джоконским отрядом примерно… два дня назад. – Всего два дня? – У меня есть все основания надеяться, что одному из моих гвардейцев и кое-кому из отряда удалось сбежать ещё в Толноксо, до того, как нас догнали.

– Вы были единственной леди из Чалиона среди пленников? – сильнее нахмурился он.

Иста коротко кивнула и попыталась припомнить что-то, что могло бы помочь этому решительному офицеру.

– Эти налётчики действовали по поручению князя Сорцо, потому что с ними были офицеры-счетоводы, определявшие княжескую пятую часть. Они прошли через Ибру, разграбив там городок под названием Раума, затем сбежали через перевалы, когда марк Раумы бросился в погоню. Тот, кого вы обезглавили, – она кивнула в сторону жалкого трупа, – был их старшим, хотя я не думаю, что он командовал с самого начала. Вчера же их было примерно девяносто два, хотя некоторые, возможно, дезертировали ночью – до того, как попали в вашу засаду.

– Толноксо… 

Офицер отряхнул руки, поднялся от последнего тела и подошёл к ней проверить, как идут дела. Иста как раз перевязывала второе колено. Его щепетильная обходительность каким-то образом заставила её не расслабиться, а наоборот, острее почувствовать, что она была наедине с незнакомым мужчиной. 

– Неудивительно. Вы сейчас менее чем в тридцати милях от границы с Джоконой. Этот отряд прошёл почти сотню миль за последние два дня.

– Они торопились. И были испуганы. – Она оглядела поле боя, куда начали слетаться переливчатые зелёные мухи, мерзко жужжа в сыром полумраке. – К сожалению, недостаточно испуганы, чтобы вообще остаться дома.

Его губы скривились в кислой улыбке.

– Возможно, в другой раз они будут бояться как следует. – Он поскрёб бороду, которая была не тёмного цвета с рыжеватым отливом, как его волосы, а светлее и подёрнута сединой. – Это ваша первая битва, сьера?

– Такого рода – да, первая, – Иста закрепила последнюю завязку и туго затянула узел.

– Спасибо, что помешали парню с арбалетом. Своевременный был удар.

Он заметил? Пятеро богов. Ей-то казалось, что он был слишком занят.

– Всегда пожалуйста.

– Вижу, вы не теряете головы.

– Я знаю. – Иста взглянула вверх, услышав его удивлённое фырканье, и нетвёрдо сказала: – Если вы будете слишком добры ко мне, я непременно расплачусь, и тогда нам конец.

Мужчина казался несколько ошеломлённым, но затем кивнул.

– Жестокая леди, вы запрещаете мне быть добрым! Да будет так. Теперь мы должны ехать в более безопасное место, где можно будет отдохнуть. Ехать быстро и осторожно, потому что я думаю, что, кроме вашей группы, были и другие сбежавшие и выжившие. Но, надеюсь, мы сперва встретимся с кем-то из моих людей. – Он огляделся, нахмурившись. – Я пошлю их сюда – собрать трупы и лошадей.

Она окинула взглядом безмолвную картину. Тела лежали в неуклюжих позах; ни одна изнурённая лошадь не отошла далеко. Вопящие видения полностью исчезли – Иста не добавила «благодарение богам», – но казалось, что эхо скорби всё ещё гуляет по оврагу. Она не могла дождаться, когда сможет сбежать отсюда.

Мужчина помог ей подняться на ноги, и Иста признательно кивнула. С каждой минутой отдыха её тело, казалось, деревенело всё больше. Ещё немного, и она не сможет ни идти, ни ехать верхом.

Ни влезть на лошадь. Его попытка подсадить Исту провалилась, когда она охнула от боли. Тогда он просто обхватил её за талию и поднял в седло. Иста не была высокой женщиной, но не была и тонкой словно тростинка, как в далёкие восемнадцать. Это нечестно: мужчина явно был не моложе неё, но годы, посеребрившие его бороду, пощадили его силу. Хотя, конечно, патрулируя эти границы, он непрерывно упражнялся. Воин вскочил в седло высокого скакуна с непринуждённой грацией. Иста решила, что прекрасный серый в яблоках жеребец происходит из той же породы, что и длинноногий гнедой Лисс – рождённый для скорости и выносливости, с крепкой сухой мускулатурой.

Офицер направился к руслу и свернул вверх по течению. На гальке и песке Исте были видны отпечатки копыт, оставленные его собственной лошадью на пути сюда. Других следов не было, и это обнадёживало. Спустя несколько минут езды цепочка следов свернула, или, скорее, вышла из редкого леса, растущего по берегам реки. Они оба продолжили ехать вдоль струящейся воды. Шаг её уставшей лошади был коротким, деревянным, и только присутствие другой лошади, подумала Иста, заставляло её двигаться. «И я ничем не лучше».

Она рассматривала своего спасителя в более ярком свете наступившего утра. Подобно коню и мечу, всё его снаряжение было высшего качества, но без кричащих драгоценных блях или металлических инкрустаций. Значит, офицер он не бедный, но к своему делу относится серьёзно. Чтобы оставаться в живых на этих границах в течение двадцать лет – а его борода и обветренное лицо указывали как раз на это, – человек должен очень внимательно следить за тем, что делает.

Это лицо притягивало её взор. Лицо не мальчика – упругое и румяное, как у Ферды или Фойкса, и не пожилого человека – морщинистое, как у ди Феррея, но лицо мужчины в полном расцвете сил. Идеально сбалансированное на пике жизни. Хотя и бледное, несмотря на столь явственно ощутимую энергию. Вероятно, минувшая зима в Карибастосе была необычайно пасмурной.

Сногсшибательное первое впечатление – не любовь с первого взгляда. Но оно явно приглашало рассмотреть подобную возможность.

В конце концов, много ли было любви в её жизни? В восемнадцать лорд ди Лютез вознёс Исту на вершину яркого, лёгкого, отравленного успеха – её блестящего замужества за царём Аясом. Но с этой вершины она скатилась в долгую, тёмную мглу вдовства и проклятья, разрушавшего и разум, и душу. Лучшие годы её жизни растрачены в безысходном отчаянии, и ничего уже не вернуть и не исправить. У неё не было ни жизни, ни того опыта, которым, скорее всего, обладали другие женщины её возраста. 

Несмотря на беспрестанное воспевание девственности, верности и воздержания (для женщин) Иста знала множество высокородных леди при дворе Аяса, заводивших любовников – открыто или тайно. Она имела лишь смутное представление, как они это устраивали. Конечно, подобные скандальные вещи не происходили при малом дворе вдовствующей провинциары в Валенде; у старой леди не было ни терпимости к таким глупостям, ни, кстати сказать, глупых молодых леди в свите, за единственным исключением собственной сумасшедшей дочери Исты – источника постоянного расстройства. Во время двух своих визитов в Кардегосс после того, как проклятие было снято – на коронацию Исель в свите старой провинциары и в гости к маленькой Исаре прошлой осенью, – Исте, конечно же, приходилось постоянно отбиваться от придворных. Но ей показалось, что в их глазах не было вожделения – только алчность. Они стремились получить благосклонность царицы, а не любовь Исты. Не то чтобы Иста чувствовала любовь к кому-то. Она решила, что в целом не чувствует ничего. 

Ну, пожалуй, за исключением последних трёх дней, заполненных обессиливающим ужасом. Но даже и этот страх, казалось, не принадлежал ей, а существовал по другую сторону прозрачной стены в её сознании. 

И всё же – она искоса глянула на своего спутника – это был умопомрачительный мужчина. Ещё один час она могла побыть скромной Истой ди Ахело, которой позволено мечтать о романе с красивым офицером. Когда их поездка подойдёт к концу, с мечтой будет покончено.

– Вы очень молчаливы, леди.

Иста кашлянула.

– Мои мысли разбегаются. Думаю, я отупела от усталости. – Они ещё не оказались в безопасности, но когда это произойдёт, она, пожалуй, свалится, как подрубленное дерево. – Вы, должно быть, тоже были на ногах всю ночь, организуя столь блестящий приём.

Он улыбнулся её словам, но сказал только:

– Последнее время мне нужно совсем мало времени для сна. Я немного отдохну в полдень.

Воин, в свою очередь, рассматривал Исту, и его пристальный взгляд обеспокоил её. Он смотрел так, будто она была сложной загадкой или головоломкой. Иста в смущении отвела глаза, и потому первая заметила предмет, плывущий вниз по реке.

– Тело, – кивком указала она. – Так значит, это та же самая река, вдоль которой ехал мой джоконский отряд?

– Да, она здесь поворачивает… 

Он послал своего коня в журчащий поток, пока вода не дошла лошади до брюха, склонился в седле, ухватил труп за руку и с плеском вытащил на песок. Иста с облегчением увидела, что труп не был облачён в голубые одежды Дочери. Просто ещё один невезучий молодой солдат, который уже никогда не станет старше.

Офицер поморщился, глядя на него.

– Похоже, один из передовых разведчиков. Меня привлекает мысль отправить его вниз по реке в Джокону – в качестве курьера. Но, без сомнения, будут и другие, более говорливые, чтобы доставить новости. Они всегда находятся. Этого можно будет подобрать вместе с остальными. – Он оставил намокший труп и пришпорил лошадь, чтобы двинуться дальше. – Их отряд вынужден был повернуть сюда, чтобы обойти укрепления Оби и заслоны замка Порифорс, который, кстати говоря, первоначально был построен, чтобы отражать угрозу с юга, а не с севера, как случилось в итоге. Им следовало бы разделиться и пробираться мимо нас по двое-трое: тогда они потеряли бы лишь часть людей, а не всех. Но победило искушение пройти более коротким путём.

– И самым верным, к тому же, если они знали, что река течёт в Джокону. У них, похоже, были проблемы с ориентированием. Не думаю, что этот путь к отступлению входил в их первоначальный план.

Его глаза удовлетворённо вспыхнули.

– Мой бр… лучший советник всегда говорил, что так и случится в подобной ситуации. Как обычно, он оказался прав. Так что мы вышли к этой реке прошлой ночью и устроили привал, пока джоконцы не подали нам сами себя на блюдечке. Ну, отдыхали все, кроме наших разведчиков, загнавших нескольких лошадей, следя за их продвижением.

– Далеко ещё до вашего лагеря? Думаю, моя несчастная лошадь не в состоянии идти дальше. – Её животное, казалось, спотыкалось через каждые два шага на третий. – Она моя собственная, и я не хочу совсем её искалечить.

– Да уж, мы, наверно, могли бы выследить этих джоконцев по одним только загнанным лошадям, которых они бросали на своём пути. – Он покачал головой с профессиональным неодобрением. Его собственный замечательный скакун, несмотря на выпавшую ему тяжёлую работу этим утром, выглядел так, что было ясно – о нём отлично заботились. По лицу мужчины промелькнула слабая улыбка. – Давайте же освободим вашу лошадь от бремени.

Он подъехал ближе к Исте, бросил поводья на холку своего коня, протянул к ней руки, подхватил из седла и усадил поперёк своих коленей. Иста подавила недостойный протестующий взвизг. Он не закончил это движение попыткой поцеловать её или другой невинной фамильярностью, но просто обхватил руками, в одну взяв поводья своего коня, а в другую – поводья её лошади. И тем самым поставил Исту перед необходимостью обхватить его руками для безопасности. Робея, так она и поступила.

В такой близости его спокойная сила почти ужасала. От мужчины не разило высохшим потом, как она ожидала – Иста не сомневалась, что от неё сейчас пахло гораздо хуже. Запёкшаяся тёмная кровь, пятнавшая серый налатник, пока что почти не имела запаха, но казалось, что воина обволакивает смертный холод. Она отдыхала в кольце его рук, подальше от наиболее свежих пятен, постоянно ощущая вес собственных бёдер поверх его. Иста не отдыхала в мужских объятиях с тех пор… да никогда, насколько она помнила. Впрочем, как и сейчас. Безвольное изнеможение и отдых – совсем не одно и то же.

Он склонился к её затылку; Исте показалось, он вдохнул запах её волос. Она слабо вздрогнула.

Мужчина озабоченно прошептал:

– Послушайте, я всего лишь добр к вашей лошади, уверяю вас.

Иста тихо фыркнула и почувствовала, как он слегка расслабился, успокоенный её смешком. Было так замечательно представлять, что опускаешь все барьеры, пусть и ненадолго. Притвориться, что безопасность – нечто, что другой человек может просто подарить. Но так могло продолжаться совсем недолго, ведь он явно не стал бы блокировать движения своей рабочей руки, усадив к себе Исту, не будь они лишь в нескольких шагах от его лагеря. Но, скорее всего, пока она притворяется, будет притворяться и он. Так что Иста обхватила его и позволила везти себя, закрыв глаза.

Цокот копыт по гальке, крик; она поняла, что это друзья, ещё до того, как увидела их, потому что непринуждённые объятия её спасителя не стали более напряжёнными. «Твой сон закончился. Пора просыпаться». Иста вздохнула.

– Милорд! – вскричал один из приближающихся всадников. 

Сквозь полуопущенные ресницы она увидела троих мужчин в серых налатниках, рысящих им навстречу по берегу реки среди солнечного утра. Облачённые в кольчуги солдаты перешли на лёгкий галоп и окружили их смеющейся толпой. 

– Вы отбили её! – продолжил тот же воин. – Я мог бы догадаться.

– Полагаю, мог бы, – ответил её спаситель весело и, пожалуй, немного самодовольно.

Иста представила, как героически они выглядят верхом на сером в яблоках боевом коне, и что это за превосходный спектакль для людей лорда. Можно не сомневаться, сегодня вечером об этом будет судачить весь его отряд. А потому командир поддерживал ореол загадочности, и она не возражала против такого расчёта, если только он был. И если, вежливо обнимая её измученную персону, офицер получал дополнительное удовольствие как мужчина, что ж, против этого Иста тоже не возражала.

Люди обрушили на него водопад лаконичных рапортов: о захваченных пленных, о прочёсанной местности, о раненых, которых перевязали здесь или доставили в ближайший городок в повозках, о потерях.

– Значит, мы ещё не закончили облаву на тех, кто сбежал, – подытожил их командир. – Хотя я начинаю сомневаться в точности сведений милорда ди Толноксо. Похоже, нам нужно отчитаться только о девяноста джоконцах, а не о двухстах, как он утверждал. Вы найдёте ещё пятерых мертвецов ниже по течению. Одного я вытащил из воды примерно в трёх милях отсюда. Думаю, он погиб, когда мы атаковали их авангард. Ещё четверо остались недалеко от входа в овраг милей или около того дальше – там, где я перехватил их группу, пытавшуюся удрать с этой леди. Возьмите несколько человек, подберите тела, лошадей и снаряжение, и отправьте к остальным для описи. – Он бросил поводья лошади Исты одному из своих людей. – Пригляди за животиной – она принадлежит этой сьере. Принеси её сбрую к моей палатке. Я побуду там какое-то время. Распорядись, чтобы все, кто участвовал в доставке пленников из обоза, доложились мне немедленно. Я поеду осмотреть раненых и пленных после полудня.

Иста заставила себя спросить у солдата:

– Там было несколько человек из ордена Дочери, захваченных в плен джоконцами. Они живы?

– Да, я видел несколько таких людей.

– Скольких? – спросила она настойчиво.

– Я точно не знаю, миледи – их в лагере несколько, – он кивком указал вверх по течению.

– Вы сможете воссоединиться с ними очень скоро и услышите все их рассказы об утренних событиях, – утешил Исту её спаситель. Он обменялся салютом со своими людьми, и те рассыпались в разных направлениях, отправившись выполнять новые поручения.

– Чьи это замечательные солдаты? – спросила Иста.

– Мои, по счастью, – ответил он. – Ах, мои извинения; в спешке я забыл представиться по всей форме. Арис ди Лютез, марк Порифорс, к вашим услугам, сьера. Замок Порифорс хранит клин земель Чалиона меж границ Джоконы и Ибры, а его гарнизон – отточенное лезвие этого клинка. Слава пяти богам, задача стала немного легче теперь, когда царица Исель приручила Ибру.

Иста застыла в его мягких объятиях.

– Ди Лютез? – в ужасе повторила она. – Вы случайно не родственник?..

Марк тоже напрягся, его искрящееся добродушие померкло. Но голос, из которого внезапно исчезли все интонации, оставался спокойным:

– Великого канцлера и предателя, Арволя ди Лютеза? Он мой отец. 

Он не был одним из двух основных наследников ди Лютеза – сыновей канцлера от первого брака, неотступно следовавших за ним при дворе во времена Исты. Три признанных знаменитым придворным бастарда все были девочками, уже давно удачно и прибыльно выданными замуж. Ди Лютез был дважды вдовцом, когда Иста впервые с ним встретилась: к тому времени его вторая жена была мертва уже лет десять. Значит, этот Арис должен быть сыном второй жены. Той самой, которую ди Лютез, бывший тогда в самом расцвете лет, бросил в её сельских владениях, чтобы иметь возможность волочиться за Аясом – при дворе или в поле – безо всяких помех. Северная наследница, да, это Иста помнила.

Его голос стал немного резким.

– Вас поражает, что сын предателя верой и правдой служит Чалиону?

– Вовсе нет. – Она подняла глаза, чтобы изучить его лицо, находившееся так близко. Арис, несомненно, унаследовал точёный подбородок и прямой нос от матери, но вся его бурлящая энергия была наследством ди Лютеза. – Он был великим человеком. Вы… немного на него похожи.

Его брови взлетели. Он повернул голову, но теперь смотрел на неё совершенно по-другому – с подавляемой страстной настойчивостью. Она даже не осознавала, какую непроницаемую маску он носил, пока та не упала.

– Правда? Вы когда-то встречали его? Во плоти?

– Как, а вы разве нет?

– Я был слишком мал, чтобы запомнить. У матери был его портрет, но он никуда не годился. – Арис нахмурился. – Я был почти взрослым, чтобы предстать при дворе в Кардегоссе, когда он… умер. Я был уже взрослым. Но… возможно, всё и к лучшему. 

Страстность снова исчезла, скрылась в том тайном уголке души, где пребывала раньше. Его короткая улыбка была чуть смущённой. Взрослый человек сорока лет от роду, делающий вид, что ему нет дела до горечи того молодого двадцатилетнего парня, каким он когда-то был. Иста пересмотрела своё убеждение в собственной бесчувственности, потому что эта случайная вспышка саморазоблачения ударила по сердцу, как острый нож.

Они выехали из-за поворота реки и обнаружили, что речная петля окружает луговину, окаймлённую лесом. Трава была истоптана и покрыта мусором от спешно разбитого лагеря, потухшими кострами и разбросанным снаряжением. Вдали меж деревьев виднелись привязанные лошади, несколько человек седлали коней или навьючивали мулов. Кто-то упаковывал вещи, кто-то сидел, некоторые спали на одеялах или прямо на земле. Несколько офицерских палаток нашли приют под покровом рощи на дальнем конце поляны.

Около дюжины человек поспешили к ди Лютезу, как только заметили его, издавая радостные восклицания, выкрикивая приветствия и вопросы, осыпая новостями и требуя приказаний. Знакомая фигура в голубом скованно ковыляла позади остальных.

– Ах! О-о! Она спасена! – радостно вопил Ферда ди Гура. – Мы спасены!

Он выглядел так, будто его тащили сквозь терновые заросли не меньше мили – грязный, измученный, бледный от переутомления, но невредимый: никаких повязок или крови, и его хромота объяснялась, скорее всего, ушибами и потёртостями от седла. Сердце Исты растаяло от облегчения.

– Царица! – вскричал он. – Слава богам, всем и каждому! Хвала Дочери Весны! Я был уверен, что джоконцы всё-таки сумели увезти вас! Я послал всех, кто ещё мог скакать, вместе с людьми марка Порифорса на ваши поиски…

– Что с нашим отрядом, Ферда? Кто-нибудь пострадал? – Иста постаралась выпрямиться, оперевшись на руку марка, пока Ферда проталкивался к плечу серого жеребца.

Он пробежал рукой по всклокоченным, потным волосам.

– Одному из арбалета прострелили бедро люди марка – не повезло. Другой сломал ногу, когда на него упала собственная лошадь. Я отправил ещё двоих присмотреть за ними, пока мы ждём, когда целители закончат с теми парнями, что получили самые тяжёлые раны. Остальные в порядке, насколько это возможно. И я тоже, теперь, когда моё сердце не разрывается от тревоги за вас.

Она почувствовала, что Арис ди Лютез застыл как камень.

– Царица? – эхом повторил он. – Это вдовствующая царица Иста?

Ферда посмотрел вверх, ухмыляясь.

– А как же, сэр! Если вы и есть её спаситель, мне следует поцеловать ваши руки и ноги! Мы были вне себя от отчаяния, когда посчитали пленниц и обнаружили, что она исчезла. 

Марк уставился на Исту, будто она превратилась в какое-то невероятное мифическое создание прямо у него на глазах. «Возможно, так и есть». Какую из нескольких версий о смерти своего отца от руки царя Аяса он слышал? Какую ложь считал правдой?

– Примите мои извинения, марк, – сказала Иста с наигранной твёрдостью. – Сьера ди Ахело – моё вымышленное имя, взятое сначала для того, чтобы моё паломничество было скромным, но после – из соображений безопасности. – Не то чтобы это как-то помогло. – Но теперь, когда я здесь благодаря вашей отваге, я вновь смею быть Истой ди Чалион.

– Что ж, – сказал он спустя мгновение. – Ди Толноксо всё-таки оказался прав кое в чём. Какой сюрприз.

Она взглянула не него сквозь ресницы. Непроницаемая маска снова скрывала его чувства. Марк очень осторожно помог ей спуститься в протянутые руки Ферды.

Глава 9

Иста цеплялась за локоть Ферды, пока он вёл её по вытоптанному дёрну, возбуждённо обрушивая водопад подробностей рассветной битвы с точки зрения свидетеля, находившегося несколько ближе к голове колонны. Она успевала понять едва ли одну фразу из трёх, однако заключила, что он был совершенно очарован воинским искусством Ариса ди Лютеза. Луговина покачивалась перед её взором. Казалось, голова плохо держится на плечах и время от времени меняется в размерах. Даже в глазах пульсировала боль, а уж что касается ног…

– Ферда, – мягко перебила она.

– Да, царица?

– Я хочу… кусок хлеба и постель.

– Этот неустроенный лагерь – совсем не место для вашего отдыха…

– Любой хлеб. Любую постель.

– Возможно, я смогу найти каких-нибудь женщин, чтобы прислуживать вам, но они не похожи на тех, к каким вы привыкли…

– Ваша постель сгодится.

– Царица, я…

– Если вы немедленно не дадите мне постель, я усядусь на землю прямо здесь и разрыдаюсь. Сию же минуту.

Похоже, эта угроза, высказанная абсолютно ровным тоном, возымела действие; по крайней мере, он перестал беспокоиться о том, что, по его мнению, ей следует получить, и чего здесь не было, и предоставил то, о чём она просила, и что здесь было. Ферда отвёл её к офицерским палаткам у деревьев, выбрал одну явно наугад, заглянул туда и сопроводил Исту внутрь. Там было душно и тепло, пахло плесенью, незнакомыми мужчинами, кожей, лошадьми и маслом для клинков и кольчуг. И была постель. Она улеглась на неё как была, в сапогах и окровавленных юбках.

Ферда вернулся спустя несколько минут с куском серого хлеба. Иста протянула руку и вяло махнула; он вложил ломоть в её ладонь. Она начала его сонно грызть. Когда вернётся хозяин палатки… кто-нибудь другой с ним разберётся. Иста не сомневалась, что Фойкс мог бы убедить владельца в том, что сей вопиющий грабёж – на самом деле честь, которую следует глубоко ценить. Ферда, пожалуй, в этом деле почти так же хорош. Она беспокоилась за Фойкса и ди Кабона. Где они? Всё ещё бродят в глуши? Совершенно очевидно, что Лисс удалось сбежать и добраться до Маради, но что она сделала после этого? Нашли они друг друга или ещё нет?  И… и…

***

Иста с трудом разлепила склеившиеся веки и уставилась вверх. Свет просачивался сквозь грубую ткань палатки, мерцая, когда лёгкий ветерок шевелил листву над головой. Тело болело, как от побоев, голова раскалывалась. Недоеденный ломоть хлеба так и лежал там, где выпал из её руки. Полдень? Если судить по освещению и ощущениям в мочевом пузыре, чуть позже. Испуганный женский голос прошептал: «Леди? Вы проснулись?». Иста застонала и, перевернувшись, обнаружила, что Ферда или кто-то другой всё-таки нашёл ей прислугу. Её пробуждения ожидали две грубоватых на вид женщины из лагерной обслуги и опрятная целительница в зелёных одеждах служительницы Матери. Служительницу, как оказалось, вызвали из ближайшего города, послав одного из гонцов марка. Вскоре стало ясно, что у этих троих сноровки больше, чем у всей армии высокородных дам, изводивших Исту своими услугами прежде, в Валенде.

Почти половину её собственной одежды отыскали среди рокнарской добычи – видимо, постарался сам Ферда или кто-то из его людей – и кучей свалили на соседней постели. Вдоволь воды для умывания, зубные палочки и вяжущая травяная паста, лекарства и новые повязки, тщательное расчёсывание и заплетание её одичавших волос, почти чистая одежда – и когда Иста, прихрамывая и опираясь на руку служительницы, ранним вечером выбралась из палатки на солнечный свет, она чувствовала себя если не царицей, то, по крайней мере, снова женщиной.

Лагерь был тих, но не безлюден; небольшие группы мужчин появлялись и исчезали, выполняя таинственные поручения, касавшиеся недавнего боя. Было похоже, что никто не собирался немедленно водружать её на лошадь, что спасло Исту от приступа истерики, на которую не было сил. Она была лишь благодарна за это. Немного приведшие себя в порядок, хотя и выглядевшие измученными мужчины из её охраны развели в роще собственный костёр и позаимствовали лагерную обслугу. Исту пригласили присесть на поставленное на попа бревно, наскоро обтёсанное в форме стула и заботливо накрытое сложенными одеялами. Сидя на этом самодельном троне, она праздно наблюдала за приготовлением ужина для её отряда. Иста отправила служительницу предложить врачебную помощь своим людям на тот случай, если у кого-то из них ещё остались необработанные раны; женщина вернулась воодушевляюще скоро. Наконец появился Ферда. К облегчению Исты он, похоже, тоже сумел урвать немного времени для сна, хотя и явно недостаточно.

Когда над костром начал подниматься ароматный дымок, в сопровождении дюжины офицеров и охранников подъехал Арис ди Лютез. Он приблизился к Исте и отвесил поклон, который был бы уместен и среди знати во дворце Кардегосса. Марк вежливо осведомился о том, как о ней заботятся, довольно недоверчиво приняв её уверения, что всё просто великолепно.

– Летом в Кардегоссе придворные дамы часто устраивали пикники в лесу, притворяясь, что наслаждаются простыми удовольствиями, – сказала ему Иста. – Было очень модно ужинать на циновках, расстеленных в такой вот роще при столь же ясной погоде. – За вычетом раненых людей и раскиданных доспехов, надо признать.

Он улыбнулся.

– Надеюсь, скоро мы сможем принять вас получше. Мне ещё нужно тут кое с чем разобраться и отправить донесения милорду провинциару Карибастоса. Но к завтрашнему утру наш путь должен быть безопасен и свободен от оставшихся джоконских солдат. Для меня огромная честь и счастье предложить вам гостеприимство замка Порифорс, пока вы отдыхаете и залечиваете раны, а ваши люди восстанавливают силы, а потом обеспечить вам эскорт в любом направлении, в каком пожелаете.

Иста поджала губы, обдумывая его слова. Она ощущала на себе тяжесть его жаждущего взгляда.

– Порифорс – ближайшее убежище?

– Самое мощное. Есть деревни и городки, что расположены ближе, но их стены не так высоки и это, сказать по правде, совсем скромные пристанища. Всего на полдня езды больше, и небольшими переходами, обещаю. К тому же, – по его губам скользнула улыбка, полная обаяния и сердечности, – признаюсь, это мой дом; я был бы горд и счастлив показать его вам.

Иста постаралась не обращать внимания на своё сердце, таявшее, будто воск в пламени свечи. И всё же, если она согласится на общество ди Лютеза, это непременно приведёт к дальнейшим разговорам с ним, а они приведут… к чему? Ферда, заметила она, наблюдал за ней с горячей надеждой. Молодой офицер-послужник выдохнул с явным удовлетворением, когда Иста ответила:

– Благодарю, милорд. Мы будем признательны за отдых и убежище. – Спустя мгновение она добавила: – Возможно, потерявшиеся члены нашего отряда смогут найти нас там, если мы задержимся на какое-то время. Когда будете писать ди Карибастосу, не могли бы вы попросить его разослать сообщения, что мы с нетерпением ждём их, и поспособствовать их скорейшему возвращению, если… когда они объявятся?

– Конечно, царица.

Ферда шепнул ей:

– И если вы остановитесь в надёжной крепости, тогда я тоже смогу отправиться на их поиски.

– Может быть, – прошептала она в ответ. – Но сначала давайте до неё доберёмся.

Приняв искреннее приглашение Ферды, марк задержался у их костра до захода солнца, когда лагерная обслуга, благодаря царственному присутствию Исты показавшая всё, на что способна, предложила им на удивление разнообразную трапезу. Иста и не подозревала, что можно испечь хлеб, благоухающий травами, чесноком и луком, на сковороде над открытым огнём. Арис отказался от еды, сказав, что уже поел, но принял кружку разбавленного водой вина или, скорее, воды, подкрашенной каплей вина.

Он рано откланялся. Иста видела сияние свечей в его палатке, пока он быстро писал на том складном столике, что его слуги возили с собой в подобные походы, получая списки погибших, раненых и захваченных в плен, отправляя приказы, донесения и письма, которые уносили в ночь быстрые наездники. Она заметила, как внутрь для долгого допроса провели одного из захваченных джоконских офицеров-счетоводов. Когда Иста снова удалилась в свою незаконно захваченную палатку, теперь уже очищенную от снаряжения бывшего владельца и усыпанную ароматными травами, рабочие огни всё ещё сияли сквозь стены палатки Ариса, похожей на фонарик в долгой ночи.

***

Утром их отъезд задержался из-за дел, связанных с войском Ариса и делегацией из города, куда он отправил джоконских пленных. Иста заметила, что эта заминка его раздосадовала, но наконец палатки были свёрнуты. Исте предоставили свежего коня из подразделения марка – симпатичного белого мерина, – но седло и сбруя на нём были её собственные. Она заметила, что молодой солдат, которой подвёл ей коня, немного раньше выезжал его на луговине: видимо, чтобы умерить норов и удостовериться, что животное подойдёт для дамы. Усталой, пожилой дамы. Иста предпочла бы взобраться на лошадь по лесенке, но справилась и так, позволив нервничавшему солдату подсадить себя.

– Надеюсь, он вам подойдёт, царица, – произнёс молодой человек, склонив голову. – Я сам его выбрал. Нам не хватает нашего конюшего – с тех пор, как он заболел, милорду приходится работать за двоих. Но всё будет проще, когда мы вернёмся в Порифорс.

– Уверена в этом.

Их значительно разросшаяся компания выбралась из речной долины и медленно потащилась по засушливой местности. Сорок верховых в серых налатниках Порифорса, облачённые в кольчуги и вооружённые, ехали перед Истой и поредевшим отрядом Ферды. За ними следовал длинный обоз из вьючных мулов и слуг, а позади – ещё двадцать человек арьергарда. Они двинулись по тропе, затем свернули на север по более широкой дороге. Высланные вперёд и в стороны разведчики исчезали и появлялись, чтобы обменяться короткими, но явно обнадёживающими донесениями с бдительными офицерами Ариса.

Они двигались мерным шагом в тёплом утреннем воздухе. Наконец Арис сумел освободиться от всепоглощающих командирских обязанностей на достаточно долгое время, чтобы придержать коня и поехать рядом с Истой.

Он весело приветствовал её, пребывая в хорошем настроении оттого, что теперь всё его небольшое войско движется в нужном направлении.

– Царица. Надеюсь, вы хорошо выспались, и эта последняя поездка вполне терпима? 

– Да, я справлюсь.  Однако полагаю, что взбунтуюсь, если мы перейдём на рысь.

Марк весело хмыкнул.

– Значит, никто не попросит вас об этом. Мы немного отдохнём в полдень и прибудем в Порифорс как раз к обеду – гораздо лучше того, что я мог предложить вам вчера вечером.

– Тогда нас и впрямь ожидает отменная трапеза. Жду с нетерпением. – Учтивые слова слетели с её губ машинально. Но судя по его напряжённой улыбке, марк желал большего, чем просто обмен любезностями.

– Мне кажется, я должен извиниться за то, что не узнал вас вчера, – продолжил он. – Гонец из Толноксо, который привёз предупреждение насчёт колонны, рассказал нам дикую историю о том, что вы оказались среди захваченных, но все его донесения были очень путаны. Однако когда я увидел джоконских офицеров, спешно увозящих женщину, я было решил, что эти сообщения всё же могут оказаться правдивы. Потом ваше вымышленное имя снова сбило меня с толку.

– Вам не нужно извиняться. Я была чересчур осторожна, как оказалось.

– Вовсе нет. Я… никогда не думал, что встречу вас. Воплоти.

– Должна сказать, я очень даже рада, что встретили. Иначе этим утром я проснулась бы в каком-нибудь малоприятном месте в Джоконе.

Он коротко улыбнулся и покосился на Ферду, ехавшего по другую сторону от Исты в качестве благодарного слушателя сей благородной беседы. В Исте ужас боролся с любопытством, и последнее победило. Она приняла намёк и попросила Ферду удалиться за пределы слышимости: 

– Мой достойный послужник, оставьте нас ненадолго.

С разочарованным видом он натянул поводья и приотстал. Иста и Арис теперь остались вдвоём, жемчужно белая лошадь шла бок о бок с угольно-серой – элегантная картина и наилучший баланс между уединением и приличиями, которого можно было добиться. Она почувствовала укол одиночества из-за отсутствия Лисс и задумалась, где сейчас девушка. Продолжает достойно заниматься своим делом, без сомнения.

Арис рассматривал Исту, чуть прикрыв глаза, будто раздумывал над головоломкой.

– Мне сразу следовало догадаться. Я заметил царственность в вашей осанке с первого же мига, как увидел вас. И всё же вы были совсем не похожи на ту прекрасную Исту, которую я себе представлял. 

Если его слова были началом некого учтивого флирта, она слишком устала для этого. Если же в них крылось нечто другое… она просто невероятно устала. Наконец Иста выдавила:

–  А какой вы меня представляли?

Он неопределённо махнул рукой.

– Выше. Глаза голубее. Волосы светлее – медовое золото, как писали придворные поэты.

– Придворным поэтам платят за бессовестную ложь, но да, в юности мои волосы были светлее. Глаза всё те же. Возможно, только видеть стали яснее.

– Я не мог вообразить ни глаз цвета зимнего дождя, ни волос оттенка зимних полей. Я гадаю, не долгая ли скорбь стала причиной этой печальной поры? 

– Нет, я всегда была этакой серой мышкой, – парировала она. Арис не рассмеялся. А это бы помогло. – Могу заверить, возраст не прибавил мне ничего, кроме ума. – «И даже это сомнительно».

– Царица… если для вас это не слишком тяжело… не могли бы вы рассказать мне что-нибудь о моём отце?

 «Увы, я и не думала, что его интерес вызван исключительно моими печальными глазами цвета дождя».

– Что я могу сказать такого, чего не знают все? Арволь ди Лютез был хорош во всём, за что бы ни брался. Мечи, лошади, музыка, поэзия, война, управление… Если в его великолепии и был изъян, то он заключался в этой самой многосторонности, которая не позволяла ему сосредоточить усилия, чтобы… – Иста резко оборвала себя, но мысль продолжила свой бег. Большинство великих начинаний ди Лютеза, только что осознала она, не увенчались столь же великими свершениями. Великолепен в цвету, но зелен и червив плодами… «Да. Мне следовала понять это ещё тогда, уже тогда. А если даже мой девичий разум был слишком неопытен, о чём же думали боги, у которых нет подобных извинений?» – Он радовал взор каждого. – «Только не мой».

Арис уставился на холку своего коня.

– Не серая, – сказал он спустя мгновение. – Я видел более прекрасных женщин, но вы притягиваете мой взор… я не могу этого объяснить.

Учтивый придворный, решила Иста, никогда не совершил бы такого промаха, как признание, что существуют женщины красивее его нынешней слушательницы, и продолжил бы изъясняться стихами. От простого флирта можно отделаться улыбкой. Принятые всерьёз замечания Ариса тревожили значительно сильнее.

Он продолжил:

– Я начинаю понимать, отчего мой отец мог рискнуть жизнью ради вашей любви.

Иста с сожалением воздержалась от крика.

– Лорд Арис. Остановитесь.

Он поражённо взглянул на неё, не сразу сообразив, что остановить она просила отнюдь не лошадь. 

– Царица?

– Вижу, романтические слухи добрались даже до Карибастоса. Но не нужно искать оправданий изъяну в изысканном вкусе вашего отца, потому что Арволь ди Лютез никогда не был моим любовником.

Застигнутый врасплох, Арис несколько мгновений переваривал её слова. Наконец он осторожно продолжил:

– Полагаю… теперь у вас нет причин говорить что-либо, кроме правды.

– Я никогда не говорила ничего, кроме правды. И сплетни вперемежку с клеветой не я выбалтывала направо и налево. Я большей частью хранила молчание. – И потому меньше виновата? Вряд ли.

Его лоб прорезали морщины, пока он всё обдумывал.

– Царь Аяс не поверил вашим заверениям в невиновности?

Иста потёрла лоб.

– Вижу, нам нужно немного вернуться назад. Что вы считали правдой о тех роковых событиях все эти годы?

Арис взволнованно нахмурился.

– Я думал… я пришёл к выводу… что моего отца пытали, заставляя признаться в любви к вам. И когда он не стал говорить, защищая вашу честь или свою, дознаватели переусердствовали, и он случайно умер в темницах Зангра. Обвинения в казнокрадстве и тайном сговоре с царём Брахара были сфабрикованы позже, чтобы скрыть вину Аяса. Правду Аяс молчаливо признал, когда всё наследство ди Лютеза не конфисковали, как делается с владениями настоящих предателей, а передали его наследникам.

– Вы проницательны, – заметила Иста. И примерно на три четверти прав. Ему недоставало лишь тайной подоплёки событий. – Ди Лютез и правда был почти настолько смел. Эта история ничуть не хуже других и лучше многих.

Его взгляд метнулся к ней.

– Я оскорбил вас, леди. Нижайше прошу меня простить.

Иста постаралась совладать с голосом. Она отчаянно желала убедить Ариса, что не была любовницей его отца. А почему? Какая разница теперь, спустя столько лет? Его представления о ди Лютезе – отце, который, насколько Иста могла судить, совершенно не обращал на него внимания, –были благородны и романтичны, так почему она должна отнимать это единственное наследие?

Иста краем глаза изучала высокую, исполненную спокойной мощи фигуру марка. Что ж, на этот вопрос ответить нетрудно, не так ли?

Не было никакого смысла подменять его прекрасную ложь какой-то другой ложью. Но правда, во всей её мрачной запутанности – и преступности – вряд ли будет способствовать исполнению любых её романтических мечтаний.

Возможно, когда она узнает его получше, то осмелится рассказать всё. «Что всё? Что его отца утопили по моему приказу? Насколько же хорошо я должна узнать его для этого?»

Иста глубоко вдохнула.

– Ваш отец не был предателем ни в постели, ни вне её. Он был одним из самых отважных и благородных людей, что когда-либо служили Чалиону. Чтобы сломить его, понадобилась задача превыше человеческих сил. 

Поражение на грани успеха. Поражение – не предательство, даже если последствия его оказались столь же ужасны.

– Леди, вы меня озадачили.

Мужество оставило её. «Прямо как ди Лютеза, точно?»
– Это государственная тайна, и Аяс умер прежде, чем освободил меня от клятвы хранить молчание. Я обещала, что ничего не скажу ни одной живой душе. Я не могу рассказать большего, могу только заверить вас, что вам не следует стыдиться вашего имени. 

– А-а, – откликнулся он, хмуря брови. – Государственная тайна. Ох.

Великие боги, и бедняга принял это. Исте хотелось завизжать. «Боги, зачем вы привели меня сюда? Разве я недостаточно наказана? Вас это забавляет?»
Она заговорила с притворной лёгкостью.

– Но довольно о мёртвом прошлом. Расскажите лучше о живом настоящем. Расскажите мне побольше о себе. 

Обычная уловка, которой должно было хватить до конца их поездки; если он похож на большинство придворных, которых знала Иста, всё, что ей теперь придётся делать, это время от времени издавать заинтересованные возгласы.

Он пожал плечами.

– Да рассказывать-то особо нечего. Я родился в этой провинции и прожил здесь всю свою жизнь. Я выезжаю на защиту её границ с ранней юности. Моя мать умерла, когда нам… когда мне было около двенадцати. Меня вырастил её верный… другие родственники, и я занялся солдатским ремеслом по необходимости. Вообще-то я унаследовал Порифорс от матери, а провинциар утвердил меня во владении, когда я достаточно возмужал, чтобы управлять крепостью. Громадное наследство моего отца по большей части отошло его первой семье, хотя несколько поместий здесь, в Карибастосе, получил я в силу простой логики – уверен, душеприказчикам пришлось провести какие-то переговоры, но всё тогда прошло без моего участия. – Он замолчал.

Закончил, очевидно. Его отец, бывший великолепным рассказчиком, мог завладеть вниманием собеседников на весь вечер и с меньшей подачи.

Арис огляделся вокруг, щурясь от режущего северного света, и добавил в заключение:

– Я люблю эту землю. Даже во тьме я узнаю каждую милю.

Вслед за ним она окинула взглядом горизонт. Горы полностью уступили место холмистым просторам, раскинувшимся под ясным небом. Здесь было достаточно тепло для оливковых рощ – сияющих серебристо-зелёных даров земли, рассыпанных тут и там вдоль длинных склонов. Вдалеке, будто яркие позолоченные игрушки, едва виднелись несколько обнесённых стенами деревень. Этим мирным днём воловьи упряжки распахивали дальние поля. Скрипело большое водяное колесо – его голос смягчался расстоянием – поднимая влагу для орошения лоскутков садов и ленточек виноградников, словно вышитых на более плодородных пойменных землях. На вершинах серые кости мира проступали через более тонкий слой почвы, греясь на солнце подобно старику, устроившемуся на скамейке у городской площади.

 «Думаю, ты тоже пропустил в своём рассказе несколько крутых поворотов». Но в том последнем замечании было столько неприкрытой правды, что не поверить было невозможно. Как это по-человечески: менять маску за маской, скрывая все свои намерения, и при этом так беспечно и необдуманно оставлять у всех на виду своё сердце.

Подъехал разведчик и поприветствовал своего командира почтительным салютом. Арис ненадолго отъехал, чтобы переговорить с ним, затем мельком глянул на солнце и нахмурился.

– Царица, у меня есть кое какие дела. Буду с нетерпением ждать новой встречи с вами. – Серьёзно кивнув, он откланялся и послал коня вперёд.

Вернулся Ферда, улыбаясь и неплохо скрывая своё любопытство. Чуть погодя нескольких вьючных мулов и слуг рысью послали вперёд, отрядив с полдюжины вооружённых сопровождающих для их охраны. Ещё через несколько миль дорога повернула в длинную неглубокую низину, расцвеченную зеленью деревьев и серебром виноградников. Здесь, на берегу небольшого ручья, приютилась обнесённая стеной деревушка. В оливковой роще рядом с потоком слуги разбивали пару палаток, разводили костры и готовили еду.

Лорд Арис, Иста, отряд Ферды и около дюжины гвардейцев свернули в рощу. Остальной обоз и солдаты продолжили путь, не оглядываясь.

Иста благодарно улыбнулась, когда Ферда помог ей слезть с белого мерина. Появился прежний молодой солдат, чтобы увести коня на водопой и обиходить, а другой пригласил Исту, опиравшуюся на руку Ферды, отдохнуть в тени древней оливы, пока для царицы готовили обед. Ей устроили сиденье из сёдел, ковриков и свёрнутых одеял: достаточно мягкое и удобное, чтобы дать отдых даже её усталым конечностям. Лорд Арис собственноручно принёс Исте кружку разбавленного вина, а сам залпом осушил другую, в которой воды снова было больше, чем вина.

Он утёр рот и отдал кружку ожидавшему поблизости слуге.

– Царица, я должен немного отдохнуть. Мои люди обеспечат вас всем необходимым. Вторая палатка поставлена на тот случай, если вы пожелаете соснуть.

– О-о. Благодарю. Но пока что меня вполне устроит этот приятный тенёк. 

Обе палатки были скромным офицерским вариантом, который легко устанавливался и складывался; большой командный шатёр марка, очевидно, отправили вместе с обозом.

Арис поклонился и быстро ушёл, чтобы нырнуть в свою палатку и исчезнуть. Ничего удивительного, что он воспользовался этим спокойным часом, если, как подозревала Иста, провёл на ногах уже две ночи подряд. Слуга вошёл вслед за ним, а несколько минут спустя снова вышел и уселся, скрестив ноги, перед опущенным пологом.

Служительница – её временная камеристка – осведомилась о нуждах Исты, которых было немного, и расположилась в тени рядом с ней. Иста поощрила её на праздную беседу, попутно узнав многое о местной деревенской жизни. Женщины из лагерной обслуги принесли ей еду, а затем с тревогой наблюдали, как она ест, и облегчённо вздохнули и приободрились лишь после того, как Иста с улыбкой их поблагодарила.

Деревня была слишком мала, чтобы иметь храм, но узнав, что на деревенской площади у фонтана стоит святилище самой Дочери, после обеда Ферда с остатками своего отряда отправился туда, чтобы вознести благодарности за своё недавнее спасение. Иста пожелала им удачи, не чувствуя необходимости искать богов в каких-то особых местах; казалось, боги одинаково настойчиво преследуют её всегда и всюду. Вот место, где их точно нет, стоило бы того, чтобы отправиться туда с паломничеством. Стоял тихий, выбеленный полдень. Иста провалилась в полудрёму. Служительница уснула рядом, свернувшись калачиком на одеялах. Её похрапывание было очень дамским, больше похожим на громкое кошачье мурчание.

Иста поправила одеяло и прислонилась к коре дерева. Корявому стволу, должно быть, лет пятьсот. Неужели эта деревня стоит здесь так давно? Похоже на то. Чалионцы, ибранцы, сколько-то рокнарских властителей, снова чалионцы… её повелители сменялись, накатывая не неё подобно волнам, набегающим на прибрежную косу, а деревенька оставалась и продолжала жить. Впервые за много дней Иста почувствовала, как её тело расслабляется по настоящему, в безопасности и спокойствии этого часа, в неразрывности веков. Она позволила себе совсем ненадолго закрыть глаза.

Мысли утратили связность, плавая на границе сна и яви. Какая-то суета в замке Валенды, а может, и в Зангре, и споры о неподходящей по размеру одежде. Летящие птицы. Комната в замке, освещённая свечами.

Лицо Ариса, исказившееся в смятении. Его рот потрясённо открыт, он в ужасе выбрасывает руки, когда спотыкается и падает вперёд. Затем издаёт хриплый звук – нечто среднее между мычанием и криком, – переходящий в скорбный вопль.

Иста резко пробудилась, судорожно хватая ртом воздух. Крик, казалось, продолжает звенеть в её ушах. Она села и огляделась, сердце бешено колотилось. Служительница продолжала спать. Некоторые мужчины сидели в тени напротив, у коновязей, и играли в карты. Другие спали. Похоже, никто больше не услышал ужасающего звука; ни одна голова не повернулась к палатке Ариса. Слуга исчез со своего места у входа.

 «Это был сон… ведь так?» И всё же он был слишком ярким, слишком чётким; он выделялся на фоне сумбурных образов, что предшествовали ему, как скала, торчащая посреди реки. Иста заставила себя снова прилечь, но ощущение покоя не вернулось. Казалось, её грудь стянули плотные обручи, мешая дышать.

Она очень тихо опёрлась на руку и встала на ноги. Как раз сейчас никто не смотрел в её сторону. Иста проскользнула через те несколько ярдов, освещённых солнцем, что отделяли её дерево от соседнего, и снова погрузилась в тень. Задержалась у входа в палатку. Если марк спит, а она его разбудит, что сказать в оправдание?  Если же бодрствует и, скажем, одевается, какова может быть причина для её незваного вторжения?

«Я должна знать».

Иста подняла полог и шагнула внутрь, её глаза постепенно привыкали к сумраку. Бледную ткань палатки, достаточно тонкую, чтобы Иста могла видеть скользящие по крыше узкие тени оливковых листьев, подсвечивал наружный свет, который также пробивался и через полсотни дырочек от швов.

– Лорд Арис? Лорд Арис, я… – Шёпот умер у неё на губах.

Рубаха и сапоги Ариса были сложены справа на одеяле. Сам он лежал на спине, головой ко входу, на низкой походной лежанке слева от Исты, укрытый лишь лёгкой льняной простынёй. Тонкий шнурок, сплетённый из серой и чёрной ткани, был повязан вокруг обнажённого плеча, что означало какую-то личную молитву Отцу Зимы.

Посеревшие веки марка были закрыты. Он лежал без движения, плоть казалось бледной и полупрозрачной, как воск. На простыне над левой грудью горело пятно тёмно-красной крови, сочившейся сквозь ткань.

У Исты пресеклось дыхание, и крик так и не слетел с её губ. Она упала на колени рядом с койкой. «Пятеро богов, он убит!» Но как? С тех пор, как вышел слуга, никто не входил в палатку. Неужели слуга предал и убил хозяина? Мог он быть рокнарским шпионом? Её трясущаяся рука откинула простыню.

Рана под левой грудью зияла, словно небольшой тёмный рот. Из неё медленно сочилась кровь. Возможно, удар кинжала, направленного в сердце. «Жив ли он ещё?» Иста прижала руку к этим устам и почувствовала их липкий поцелуй на ладони, отчаянно надеясь ощутить какое-нибудь биение или дрожь, означавшие, что сердце ещё бьётся. Но понять ничего не смогла. Отважится ли она приложить ухо к его груди?

Жуткое воспоминание молнией пронеслось перед глазами –  воспоминание о том высоком, стройном мужчине из её сна и кровавом приливе, хлынувшем меж её пальцев подобно наводнению. Иста отдёрнула руку.

«Я уже видела эту рану прежде». Она чувствовала, как в её лице и шее пульсирует кровь, как в ушах барабанной дробью отдаются удары бешено колотящегося сердца. Голова, казалось, набита ватой.

Иста могла бы поклясться, что это та самая рана, похожая до мельчайших подробностей. Но на другом человеке.

 «Боги, боги, боги, что за кошмар?»
Прямо у неё на глазах губы Ариса приоткрылись. Обнажённая грудь приподнялась в долгом вдохе. Начав с краёв, рана медленно стала закрываться: тёмный разрез бледнел, затягивался. Разглаживался. Спустя мгновение остался лишь слабый розовый шрам, окаймлённый подсыхающим красно-коричневым кругом. Арис вздохнул, слабо застонав, и пошевелился.

Иста с трудом поднялась на ноги, сжав испачканную правую руку в кулак. Задыхаясь, она выскользнула из палатки и остановилась, мигая от яркого дневного света. Она чувствовала, что в лице не осталось ни кровинки. Казалось, тенистая роща кружиться перед глазами. Иста быстро зашла за палатку, укрывшись между ней и огромным, толстым стволом оливы, чтобы ненадолго скрыться из вида и отдышаться. Она услышала скрип койки, звуки движения по другую сторону этих непрозрачных полотняных стен, вздох. Иста разжала правый кулак и уставилась на алые разводы на ладони.

 «Я не понимаю».
Спустя одну-две минуты она почувствовала, что снова может идти, не спотыкаясь, дышать, не срываясь на крик, и сохранять на лице спокойное и невозмутимое выражение. Иста вернулась к своему сиденью и упала на него, обессиленная. Служительница зашевелилась и села.

– Царица? Ох, уже настало время отправляться?

– Думаю, да, – ответила Иста. Она была рада, что её голос не дрожал и не срывался. – Лорд Арис встаёт… как вижу.

Марк откинул полог и вышел наружу, для чего ему пришлось нагнуть голову. Сапоги снова были на нём. Он выпрямился, пальцы застёгивали последний крючок на рубахе. На незапятнанной, целой рубахе. Он потянулся, почесал бороду и с улыбкой огляделся – само воплощение человека, поднявшегося после освежающего послеобеденного сна. Вот только он ничего не ел…

Его слуга торопился назад, чтобы помочь хозяину натянуть через голову налатник и перевязь. Низенький человек также подал ему светло-серую льняную накидку, искусно вышитую по краям золотой нитью, и красиво расправил её складки вокруг икр Ариса. Пара приказов, отданных с ленцой в голосе, и люди марка снова отправились готовить кавалькаду в дорогу.

Служительница поднялась, чтобы собрать и упаковать вещи. Мимо прошёл Ферда, направлявшийся к коновязи. Иста тихо подозвала его к себе.

Она уставилась вдаль. Потом обратилась к нему намеренно безэмоциональным тоном:

– Ферда. Посмотрите на мою правую ладонь и скажите, что вы видите.

Он склонился над её рукой, выпрямился.

– Кровь! Миледи, вы поранились? Я позову служительницу…

– Спасибо, я цела. Просто хотела знать… увидите ли вы то же, что и я. Это всё. Можете идти. – Она вытерла руку об одеяла и протянула ему другую, чтобы он помог ей встать на ноги. Спустя мгновение она добавила: – Не упоминайте об этом.

Он озадаченно поджал губы, но отсалютовал и отправился по своим делам.

Вторая часть поездки оказалась значительно короче, чем ожидала Иста – каких-то пять миль или около того сначала вверх, к вершине следующего кряжа, а затем вниз, в несколько более широкую речную пойму. Дорога серпантином спустилась по крутому склону и побежала вдоль небольшой речки. Арис разъезжал взад-вперёд вдоль колонны, но под конец снова оказался рядом с Истой и Фердой.

– Взгляните, вон там. – Он сделал широкий взмах, указывая вперёд. – Замок Порифорс.

Ещё одна обнесённая стеной деревня, намного крупнее предыдущей, примостилась на берегу речки у подножия высокого скалистого выступа. На вершине утёса, господствующего над долиной, виднелась неровная цепь прямоугольных стен, лишь изредка перемежавшихся круглыми башнями. Глухие стены, изрезанные щелями бойниц и увенчанные зубцами парапетов, были сложены из гладко обтёсанного камня, слабо золотившегося в прозрачном солнечном свете. Бегущие по стенам изящные резные орнаменты из ярко-белого камня, хорошо выделявшегося на общем фоне, служили свидетельством того, что замок построен лучшими рокнарскими каменщиками несколько поколений назад, когда Порифорс был возведён для защиты Джоконы от Ибры и Чалиона.

Арис запрокинул голову, упиваясь видом, и на мгновение на его лице появилось странное выражение, в котором жажда мешалась с напряжением, а страстное желание – с неохотой. И на кратчайший, едва уловимый миг, проступила неимоверная усталость. Но затем он повернулся к Исте с более открытой улыбкой.

– Едем, царица! Мы почти добрались.

Ещё часть обоза и большинство солдат отделились в деревне. Арис с остатками собственного отряда и людей Ферды выехал за эти невысокие стены и начал подъём вверх по более узкой, рассчитанной на одного всадника дороге, что вилась по склону. Зелёные кусты головокружительно цеплялись за скалы корнями, похожими на цепкие пальцы. На крупах лошадей перекатывались бугры мышц, когда они с трудом преодолевали последний обессиливающий подъём. Сверху доносились приветственные крики, эхом метавшиеся между валунами. Будь Иста и её спутники нападающими, им на головы с такой же готовностью посыпались бы стрелы и камни.

Кавалькада обогнула стены и приблизилась к подъёмному мосту, перекинутому через узкую естественную расселину в скалах. Её глубина добавляла стенам замка ещё метров двадцать высоты. Арис, теперь возглавлявший своё войско, помахал рукой и издал громкий клич, а затем легким галопом направил коня под арку, так что цокот копыт показался барабанным боем.

Иста последовала за ним более умеренным аллюром и внезапно будто попала в другой мир, в какой-то безумный сад. По периметру прямоугольного въездного двора были расставлены большие горшки с цветами и толстолистными кустиками. На одной открытой стене, закреплённые на вмурованных в стену железных кольцах, затейливым узором располагались дополнительные горшки, взрывавшиеся фейерверком цветов – пурпурных, белых, красных, голубых, обжигающе розовых, – и фонтанами зелёных лиан, плетущихся по строгим светлым камням. У второй стены красовалось невероятно разросшееся по шпалерам абрикосовое дерево, сплетавшееся ветвями со столь же древним миндалём. Оба дерева цвели. В дальнем конце двора аркада соразмерных каменных колонн поддерживала балкон. Искусно выточенная лестница спускалась во двор белым алебастровым водопадом.

Сияющая от счастья высокая молодая женщина практически слетела вниз по лестнице. Черные волосы, заплетённые в косички, идущие от висков к затылку, обрамляли тронутое румянцем лицо, словно выточенное из слоновой кости, но дальше свободно рассыпались по плечам подобно струящемуся шёлку. Лёгкая сорочка подчёркивала стройное тело, а светло-зелёное шёлковое верхнее платье с широкими, отделанными золотом рукавами, трепетало на ветру и раздувалось будто парус, пока женщина спускалась. Арис едва успел соскочить с серого в яблоках коня, бросить поводья конюху и раскрыть руки, чтобы ответить на её неистовые, желанные объятья.

– Милорд, милорд! Благодарение пяти богам, ты вернулся невредимым!

Рядом с головой мерина Исты объявился молодой солдат и приготовился помочь ей спешиться, но он невольно повернул голову, чтобы понаблюдать за этой сценой с открытой, хоть и довольно насмешливой завистью в глазах.

– Что за невероятно прелестная юная особа, – произнесла Иста. – Я и не подозревала, что у лорда Ариса есть дочь.

Юноша наконец заставил себя вновь повернуться к Исте и поспешил придержать ей стремя.

– О, дочь милорда живёт не здесь, царица…

Иста только успела спешиться и повернуться, стараясь держаться прямо, когда Арис широким шагом подошёл к ней вместе с вцепившейся в его руку молодой женщиной.

 – Царица Иста, – начал Арис, задыхаясь от гордости и долго поцелуя. – С вашего позволения, имею честь и счастье представить вам мою жену, Каттилару ди Лютез, маркессу Порифорс.

Черноволосая молодая женщина присела в реверансе с непринуждённой грацией.

– Вдовствующая царица. Вы оказывает моему дому незаслуженную честь своим визитом. Надеюсь, я смогу сделать всё возможное, чтобы превратить ваше пребывание у нас в незабываемое удовольствие.

– Да ниспошлют вам пятеро богов приятного дня, леди Порифорс, – выдавила Иста. – Уверена, что так и будет.

Глава 10

В сопровождении двух улыбающихся фрейлин юная маркесса провела Исту во внутренний двор через прохладный, сумрачный сводчатый проход под балконом. Ферда и служительница Матери, спутница Исты, следовали за ними несколько неуверенно, пока лорд Арис взмахом не позвал их за собой. Внутренний двор был украшен мраморным прудиком в форме звезды, наполненным прозрачной водой, и другими горшками с толстолистными кустиками и цветами. Леди Каттилара взбежала по лестнице на галерею второго этажа и остановилась в ожидании, с участием наблюдая, как служительница помогает Исте, с трудом переставлявшей больные ноги, взобраться по ступенькам. Ферда поспешил предложить царице свою руку. Иста поморщилась со смешанным чувством признательности и досады.

Их путь, сопровождаемый эхом шагов по деревянным доскам, лежал к углу, где маячила невысокая башня, как вдруг лорд Арис внезапно остановился.

– Катти, нет! Уж конечно не в эти покои!

Леди Каттилара задержалась у покрытых резьбой двойных дверей, которые её женщина уже собиралась отворить, и неуверенно улыбнулась Арису.

– Милорд? Это лучшие комнаты в доме – мы не можем предложить вдовствующей царице меньшего!

Арис широким шагом подошёл к ней, понизил голос и произнёс сквозь зубы:

– Опомнись!

– Но их уже прибрали и украсили для неё…

– Нет, Катти!

Она в смятении глядела на мужа.

– Я… прости. Я… я придумаю что-нибудь. Другое.

– Пятеро богов, уж будь любезна, – отрезал он с раздражением, просочившимся в голос и отразившимся на лице. Марк с усилием вернул на лицо выражение вежливого гостеприимства.

Леди Каттилара повернулась, скованно улыбаясь.

  – Царица Иста. Не соблаговолите ли… пройти в мои комнаты, чтобы отдохнуть и освежиться перед ужином? Вот сюда…

Она проскользнула мимо них, и вся компания двинулась в обратном направлении к похожим дверям на противоположном конце галереи. Иста ненадолго оказалась рядом с Арисом.

– Что не так с этими покоями? – спросила она.

– Крыша течёт, – буркнул он спустя мгновение.

Иста бросила взгляд на ярко-голубое, безоблачное небо.

– А-а.

В новые двери мужчин не пустили.

– Так, значит, мне принести ваши вещи сюда, царица? – спросил Ферда.

Иста нерешительно взглянула на Ариса.

– Пока что да, – ответил тот, явно находя это жилище, пусть и временное, более приемлемым. – Идёмте, ди Гура, я покажу вам и вашим людям, где вас разместили. Вы, конечно же, захотите позаботиться о лошадях.

– Да, милорд. Благодарю вас. – Ферда отдал Исте прощальный салют и спустился по лестнице вслед за Арисом.

Иста прошла в комнату мимо фрейлины, остановившейся, чтобы придержать для неё дверь. Женщина улыбнулась и присела в реверансе.

Иста немедленно почувствовала облегчение, наконец-то оказавшись в жилище, которое совершенно очевидно являлось личными женскими покоями. Сквозь изящные решётки на узких окнах в дальней стене сочился мягкий свет. Настенные гобелены и вазы со срезанными цветами освежали строго побеленные стены. Закрытая дверь внутри комнаты вела в какое-то соседнее помещение – возможно, в спальню Ариса, предположила Иста. Вдоль стен стояло множество сундуков – украшенных разнообразной резьбой и мозаикой или окованных железом; женщины Каттилары быстро убрали с глаз долой кучи одежды и другие свидетельства беспорядка и положили пуховую перину на один из таких сундуков, чтобы Иста могла отдохнуть. Иста глянула сквозь оконную решётку, за которой виднелась крыша другого внутреннего двора, и осторожно устроила своё ноющее тело на перине.

– Какая милая комната, – заметила Иста, чтобы смягчить очевидную неловкость, охватившую Каттилару оттого, что в её убежище вторглись столь внезапно.

Маркесса благодарно улыбнулась.

– Мои домочадцы с нетерпением ожидают возможности оказать вам должные почести за обедом, но я подумала, что вы, возможно, захотите сначала помыться и отдохнуть.

– Да, верно, – с жаром подтвердила Иста.

Служительница присела перед хозяйкой замка в неглубоком реверансе и твёрдо сказала:

– И с вашего позволения, леди, царице также нужно сменить повязки.

Каттилара моргнула.

– Вы ранены? Милорд не сообщил в своём письме…

– Несколько небольших царапин. Но да, мытьё и отдых – прежде всего. 

Иста не собиралась пренебрегать своими болячками. Как говорили, её сын Тидез умер из-за раны на ноге, которая казалась не более чем царапиной, но загноилась оттого, что её не обработали вовремя. Иста подозревала, что кроме естественных, были и другие факторы, осложнившие дело; за мальчика, несомненно, возносили множество молитв, но все они остались без ответа.

Чтобы справиться с моментной неловкостью, леди Каттилара развила бурную деятельность, раздавая своим дамам и служанкам поручения касательно практических аспектов. Исте предложили чай, сушёные фрукты и хлеб, прикатили сидячую ванну с поставленными в неё тазами, принесли воду; служительница и женщины Каттилары позаботились не только о теле Исты, но также вымыли и её волосы. Ко времени, когда долгожданное омовение было закончено и Исту снова облачили в одолженное платье, хозяйка замка вновь была совершенно довольна жизнью.

Следуя указаниям маркессы, дамы внесли охапки одеяний, чтобы Иста могла выбрать подходящие, а Каттилара открыла шкатулки с драгоценностями.

– Милорд сказал, из-за джоконцев вы потеряли всё своё имущество, – произнесла запыхавшаяся Каттилара. – Прошу вас, выбирайте из моих вещей всё, что вам понравится.

– Поскольку моё путешествие задумывалось как паломничество, я, в общем-то, взяла с собой совсем немного, так что и потеря невелика, – ответила Иста. – Боги сохранили жизнь моим людям; всё остальное поправимо.

– Судя по рассказам, это было ужасное испытание, – произнесла Каттилара. Она испуганно охнула, когда служительница сняла повязки, открыв скверные, надо признать, повреждения на коленях Исты.

– Джоконцам пришлось хуже, в конечном итоге, благодаря вашему лорду и его воинам.

Каттилара засияла от удовольствия при этой косвенной похвале марку.

– Ну разве он не прекрасен? Я безумно влюбилась в него в тот же миг, как увидела одним осенним днём, когда он вместе с моим отцом въезжал в ворота Оби. Мой отец – марк Оби – самой мощной крепости в Карибастосе, за исключением столицы провинции.

Губы Исты изогнулись.

– Должна признать, лорд Арис верхом на коне производит совершенно неизгладимое первое впечатление.

Каттилара продолжила болтовню:

– Он выглядел таким великолепным, но таким печальным. Его первая жена умерла в родах годы назад, когда родилась его маленькая дочь Ливиана, и говорили, что после этого он не смотрел на других женщин. Мне было всего четырнадцать. Мой отец сказал, что я слишком молода и что это просто девическая влюблённость, но я доказала, что он был не прав. Три года я боролась с отцом, чтобы добиться благосклонности милорда, и какую награду я завоевала!

 «Да уж».

– Давно вы замужем?

– Скоро будет четыре года. – Она с гордостью улыбнулась.

– А дети?

Её лицо погрустнело, а голос стал тише.

– Пока нет.

– Что ж, – сказала Иста, спеша направить разговор в другое русло, потому что на миг на лице девушки явственно проступило доселе глубоко скрытое страдание, – вы ещё так молоды… давайте-ка взглянем на эти наряды. 

Сердце Исты упало при внимательном взгляде на то, что предлагала Каттилара. Маркесса предпочитала яркие, воздушные, развевающиеся изделия, которые, без сомнения, великолепно подчёркивали её высокую стройную фигуру. Иста подозревала, что сама она, со своим небольшим ростом, будет выглядеть в них как карлица, нацепившая штору. Она попыталась придумать не столь прямолинейные отговорки:

– Увы, я всё ещё ношу траур по моей недавно умершей матери. К тому же моё паломничество, пусть и столь грубо прерванное этими джоконскими налётчиками, ещё далеко от завершения. Может быть, что-нибудь в тонах, более подходящих моей скорби?..

Старшая из дам Каттилары бросила взгляд на Исту и на яркие шелка и, кажется, правильно истолковала её слова. Новые поиски в сундуках и несколько походов в другие хранилища в конце концов увенчались находкой нескольких нижних и верхних платьев подходящих лиловых и чёрных тонов, чьи шлейфы были не такими длинными, а фасон – более строгим. Когда ей предложили шкатулку с украшениями, Иста улыбнулась и отрицательно покачала головой. Каттилара внимательно рассмотрела содержимое ящичка, внезапно сделала реверанс и удалилась.

Иста услышала, что шаги на галерее почти сразу же свернули к другой комнате; затем через стену донеслись звуки голосов  – мужской и Каттиларин. Очевидно, лорд Арис уже вернулся. Его выговор  и тембр голоса были легко узнаваемы. Лёгкие шаги заторопились обратно, затем замедлились до поступи, приличествующей даме. Каттилара вошла, довольно улыбаясь, и протянула руку.

На её ладони лежала роскошная серебряная траурная брошь, украшенная аметистами и жемчугом.

– Милорд унаследовал от своего великого отца не так уж и много вещей, – произнесла Каттилара застенчиво, – но эта – одна из них. Он почтёт за честь, если вы примете её в память о прошлом.

Удивлённая увиденным, Иста издала смешок.

– Действительно. Узнаю эту вещицу. Когда-то Лорд ди Лютез носил её на шляпе от случая к случаю. 

Брошь подарил ему царь Аяс – один из самых незначительных среди многочисленных царских даров, сравнявшихся с половиной царства, прежде чем всё пошло прахом.

Каттилара смотрела на неё глазами, сияющими, Иста могла бы поклясться, немым романтическим пылом. По-видимому, маркесса разделяла героические теории мужа насчёт падения его отца. Иста всё ещё сомневалась, поверил ли Арис её заверениям, что у неё не было сексуальной связи с человеком, чья слава как любовника была вряд ли меньше его репутации как солдата, или же из вежливости лишь сделал вид, что убеждён. Вообразил ли он, что она до сих пор скорбит о ди Лютезе? Об Аясе? О потерянной любви к кому бы то ни было? Брошь была двусмысленным посланием, если только это было послание.

Плоть Ариса под её рукой, когда она коснулась той неправильной раны, была твёрдой и холодной, как воск. И тем не менее он встал, ходил и ездил верхом, говорил, целовал жену, смеялся или бурчал так же сварливо, как мог бы любой живой муж. Иста уже могла бы убедить себя в том, что тогда ей привиделся сон или галлюцинация, если бы не свидетельство Ферды, что кровь на её ладони была вполне реальна.

Иста сжала в руке эту загадку намерений марка и сказала:

– Спасибо, и передайте мою благодарность милорду.

Судя по её виду, Каттилара была чрезвычайно довольна собой.

Исту уложили на кровать леди Каттилары, расправив всё ещё влажные волосы на льняном полотенце, а сидевшая на стуле у противоположной стены служительница осталась охранять её покой. Каттилара выпроводила своих дам и оставила почётную гостью отдыхать, пока не подадут вечернюю трапезу. Вероятно, чтобы ринуться на кухню и проследить за её приготовлением, подумала Иста. В тишине сумрачной комнаты изнеможение и безмерное облегчение от ощущения чистоты кожи и одежды подарили Исте чувство – иллюзию? – что наконец-то она оказалась в убежище. Её головная боль могла быть всего лишь первым признаком начинающейся лихорадки, вызванной стёртыми ногами и кошмарной скачкой… несмотря на томительное гудение напряжённых нервов, её веки сомкнулись.

И снова открылись в раздражении, когда холодное дуновение коснулось щеки. Неудивительно, что в этом замке есть призраки – они есть во всех старых крепостях – как неудивительно и то, что они явились изучить гостью… Иста повернулась на бок. Перед ней парил бледный белый шар. Пока Иста, хмурясь, испуганно на него пялилась, ещё два шара, будто притягиваемые её теплом, выскользнули из стены и присоединились к первому. Это были древние духи, утратившие форму и стоявшие на пороге полного забвения. Милосердного забвения. Губы Исты растянулись в яростной гримасе.

– Сгиньте, отверженные, – прошептала она. – Я ничего не могу для вас сделать. 

Взмах руки развеял неясные формы словно туман, и её внутренний взор перестал различать их. Ни одно зеркало не отразит этих видений, никто другой их не видит.

– Царица? – донёсся сонный шёпот служительницы.

– Ничего, – сказала Иста. – Я сплю.

Но это вовсе не сон, а вновь прояснившийся внутренний взор. Нежеланный, незваный, презираемый. И всё же… этим солнечным днём она попала в очень мрачное место. Возможно, вскоре ей понадобится подобная ясность.

 «Все дары богов нанизаны на крючок».
Вспоминая прежний живой, тревожащий сон, Иста не посмела позволить себе такую роскошь как уснуть вновь. Она подремала примерно с час, пока за ней вновь не пришла Каттилара со своими дамами.

Старшая фрейлина уложила волосы Исты в явно привычном здесь стиле, заплетя их в косы только от висков до затылка, а дальше оставив распущенными. Волосы Каттилары ниспадали пленительными волнами; Иста подозревала, что её собственная пепельно-русая копна, спутавшаяся на затылке, скорее напоминала мочалку из водорослей. Но льняная сорочка цвета лаванды и черное шёлковое верхнее платье, скреплённое под грудью траурной брошью, производили вполне достойное впечатление. Производить впечатление – её следующая задача, в этом Иста почти не сомневалась.

Летняя жара рано пришла в эту северную провинцию. Столы установили во дворе, а время трапезы назначили так, чтобы заходящее солнце уже скрылось за линией крыш, а удлиняющиеся тени защищали обедавших от жгучего света. Главный стол в дальнем конце двора поставили лицом к фонтану, а два других, более длинных, – перпендикулярно ему.

Иста обнаружила, что её усадили по правую руку от лорда Ариса, а справа от неё расположилась леди Каттилара. Если в кольчуге и коже, забрызганных кровью, Арис выглядел потрясающе, то в сером, слегка отделанном золотом придворном наряде, побрызганном вербеной, он был просто сногсшибателен. Марк тепло улыбнулся. Сердце Исты совершило кульбит; она собрала остатки самообладания и ответила более холодным приветствием, затем заставила себя отвести от него взгляд.

Ферду посадили на почётном месте рядом с маркессой. Через одно место по левую руку от лорда Ариса расположился пожилой господин в одеждах храмового жреца. К ним направился один из старших офицеров марка, но заметив, что лорд Арис приподнял над пустым сиденьем два пальца, остановился, понимающе кивнул и пошёл занимать место за одним из менее почётных столов.

Наблюдавшая за этим леди Каттилара наклонилась к мужу за спиной Исты и прошептала:

– Милорд. Раз у нас сегодня такие почётные гости, нам, несомненно, следует использовать это место.

Глаза Ариса потемнели.

– Тогда сегодня – тем более не следует. – Он нахмурил брови, бросив на жену осуждающий взгляд; палец коснулся губ. Предупреждая?

Каттилара выпрямилась, плотно сжав губы. Она вернула на лицо улыбку ради Исты и обратилась к Ферде с какой-то вежливой банальностью. Иста обрадовалась, увидев за другими столами остальных гвардейцев из отряда Ферды – освежённых, умытых и в одолженной чистой одежде. Оставшиеся места занимали офицеры Ариса и дамы Каттилары, а также несколько завсегдатаев в храмовых одеяниях. Важных жителей городка у подножия замка, несомненно, представят Исте на следующих трапезах.

Пожилой жрец поднялся на ноги и дребезжащим голосом прочёл молитвы: благодаря за вчерашнюю победу и чудесное спасение царицы, моля исцелить раненых и благословляя грядущую трапезу. Он продолжил, особо, хоть и немного туманно, отметив стойкость Ферды и его людей в этот сезон Дочери, что, как заметила Иста, порадовала офицера-послужника.

– И как всегда, мы особо молим Мать, в преддверии Её сезона, о выздоровлении нашего лорда ди Арбаноса. 

Он сделал благословляющий жест над пустым стулом по леву руку от лорда Ариса, и марк кивнул, едва слышно вздохнув. Среди офицеров за другими столами прокатился почти беззвучный шёпот согласия, хотя кое-кто, как увидела Иста, сурово нахмурился. 

Пока слуги разносили кувшины с вином и водой и первую перемену блюд, Иста спросила:

– Кто такой лорд ди Арбанос?

Каттилара настороженно покосилась на Ариса, но тот просто ответил:

– Илвин ди Арбанос, мой конюший. Он… болен вот уже два месяца. Я храню его место, как видите. – Последнее замечание прозвучало почти  упрямо. После длительной паузы он добавил: – Илвин к тому же мой брат.

Иста потягивала из бокала разбавленное вино, мысленно рисуя фамильное древо. Ещё один бастард ди Лютеза? Непризнанный? Но великий придворный взял себе за правило признавать всё разбросанное им по стране потомство, регулярно вознося охранительные молитвы и делая приношения в башне Бастарда. Возможно, этот появился у замужней женщины, а затем был тихо включён в семью с согласия её мужа-рогоносца?.. Имя указывало на это. Тихо, однако не тайно, раз этот ди Арбанос предъявил права на место рядом с марком и его притязания уважили.

– Это было огромное несчастье, – начала Каттилара.

– Слишком огромное, чтобы омрачать им сегодняшний праздник, – глухо зарычал Арис. В этот раз – никаких тонких намёков.

Каттилара умолкла; затем, с явным усилием, начала какую-то несущественную болтовню о собственной семье в Оби, рассказывая об отце и братьях и их пограничных стычках с отступавшими рокнарскими солдатами во время осенней кампании прошлого года. Лорд Арис, заметила Иста, положил на свою тарелку совсем немного, да и это немногое просто гонял вилкой по блюду.

– Вы совсем не едите, лорд Арис, – наконец рискнула заметить Иста.

Он проследил за обращённым на его тарелку взглядом царицы с довольно болезненной улыбкой.

–  Меня донимает трёхдневная лихорадка. Я обнаружил, что в моём случае лучшее лекарство – голодание. Это скоро пройдёт.

Группа музыкантов, занявших места на галерее, заиграла приятную мелодию, и Арис, в отличие от Каттилары, решил, что это достаточный повод прекратить не клеившуюся беседу. Вскоре после этого он извинился и ушёл переговорить с одним из своих офицеров. Иста разглядывала пустующее место следом за стулом марка – оно было полностью накрыто к трапезе. Кто-то положил срезанную белую розу на тарелку в качестве подношения или молитвы.

– Похоже, что Лорда ди Арбаноса вам всем очень не хватает, – обратилась Иста к Каттиларе.

Та окинула взглядом внутренний двор, чтобы отыскать мужа, беседовавшего у другого стола за пределами слышимости.

– Ужасно не хватает. Правда, мы потеряли всякую надежду на его выздоровление, но Арис и слышать не хочет… это очень печально.

– Он что, намного старше марка?

– Нет, он младший брат милорда. Почти на два года младше. Эти двое были неразлучны почти всю жизнь – мой отец говорит, что после смерти их матери обоих вырастил управляющий замка, не делая между ними различий. Илвин был конюшим Ариса сколько я себя помню.

Их матери? Разум Исты вернулся назад по предполагаемому фамильному древу.

– Этот Илвин… так он не сын покойного канцлера ди Лютеза?

– О нет, конечно нет, – искренне ответила Каттилара. – Однако в своё время это была великая любовь, как я всегда думала. Говорят… – Она огляделась, чуть зарделась и понизила голос, наклонившись к Исте. – Леди Порифорс, мать Ариса… говорят, когда лорд ди Лютез бросил её, чтобы отправиться ко двору, она влюбилась в своего управляющего, сьера ди Арбаноса, а он влюбился в неё. Позже ди Лютез почти не появлялся в Порифорсе, и срок рождения лорда Илвина… ну, он просто не сходился. Я так понимаю, тайна эта была широко известна, но сьер ди Арбанос признал Илвина только после того, как умерла их мать, бедняжка.

Вот и ещё одно объяснение того, почему ди Лютез так долго пренебрегал своей северной невестой… но что было причиной, а что следствием? Рука Исты коснулась броши на груди. В какое затруднительное положение этот Илвин, должно быть, поставил ди Лютеза с его тщеславием и собственническими замашками. Была ли передача мальчика на попечение его настоящего отца жестом великодушия и прощения или же просто способом облегчить собственное бремя и вычеркнуть бастарда из переполненного списка наследников ди Лютеза?

– Что за болезнь его постигла?

– Не совсем болезнь. Совершенно неожиданное… несчастье, или жестокий несчастный случай. А все догадки и сомнения только ухудшают дело. Это стало огромным горем для милорда и потрясением для всего Порифорса… ой, он возвращается. – Лорд Арис выпрямился и направился назад, к своему почётному месту. Офицер, с которым марк только что говорил, отдал подтверждающий полусалют и вышел со двора. Каттилара ещё больше понизила голос. – Милорду очень неприятно говорить об этом. Я расскажу вам всю историю наедине, попозже, ладно?

– Спасибо, – ответила Иста, не совсем понимая, как реагировать на эти загадочные недоговорки. 

Она знала, какой следующий вопрос ей хочется задать. «А лорд Илвин случайно не высокий, стройный мужчина с волосами, похожими на тронутый инеем ночной поток?» В конце концов, младший ди Арбанос может оказаться невысоким, или круглым как бочонок, или лысым, или огненно-рыжим. Она могла бы спросить, Каттилара ответила бы именно это, и тогда тугой узел в животе Исты мог бы исчезнуть.

Тарелки опустели. По указанию офицера, которого Арис отправил с поручением, несколько солдат внесли серию коробок, сундуков, мешков и охапки разнообразного оружия и доспехов, чтобы кучами сложить всё это у главного стола. Добыча вчерашней утренней битвы, осознала Иста. Лорд Арис и леди Каттилара вдвоём подняли небольшой сундучок, поднесли к Исте и откинули крышку.

Голова Исты едва не отдёрнулась от зловония смерти и боли, что поднималось от наваленной в сундук груды безделиц. Она мгновенно поняла, что вонь эту чувствовала не носом. Похоже, Исте предстояло стать первой наследницей поверженных джоконцев. Россыпь тщательно отобранных колец, булавок и браслетов, отличавшихся тонкой работой или явственно женских, мерцала в угасающем свете. Сколько из них было недавно украдено в Рауме? Сколько предназначалось для джоконских девушек, которые никогда больше не увидят своих поклонников? Иста вздохнула, надела на лицо подобающую благодарную улыбку и подобрала несколько соответствующих случаю слов похвалы Арису и его людям за отвагу и быстрый отпор бандитскому налёту, повысив голос, чтобы её комплименты услышали и за дальними столами.

Вслед за этим Ферде преподнесли меч великолепной работы, чему он явно обрадовался. Несколько вещиц Каттилара подарила своим дамам, основную массу Арис распределил между своими офицерами, сопровождая каждый подарок подходящими словами или шутками, а остатки добычи передали жрецу как награду за молитвы в городском храме. Молодой послужник – явно старший из личных помощников жреца, – принял их с благодарностями и благословениями.

Иста позволила пальцам скользить над содержимым своего ящичка. От этого по коже побежали мурашки. Она не желала этого смертного наследия. Что ж, решение было простым. Иста начала выуживать кольцо для своей храброй камеристки, сделанное из малюсеньких скачущих золотых лошадок… так где же Лисс сейчас? Но спустя мгновение замешательства её рука потянулась к изогнутому кинжалу с драгоценной рукоятью. В нём чувствовалась определённая элегантная практичность, казавшаяся более подходящей наезднице. Вспомнив, что все её деньги покоятся на дне реки в Толноксо, Иста со вздохом выбрала ещё несколько пустячков на всякий случай. Она отложила кинжал и кольцо и пододвинула шкатулку к Ферде.

– Ферда. Выберите лучшую вещь для вашего отсутствующего брата. И четыре лучшие из оставшихся для раненых и тех, кого отправили с ними. И ещё что-нибудь подходящее для ди Кабона. Потом каждый из вашего отряда может взять, что пожелает. Пожалуйста, проследите, чтобы остальное передали ордену Дочери с моей благодарностью.

– Непременно, царица! – Ферда улыбнулся, но потом его улыбка угасла. Он наклонился над пустующим стулом маркессы поближе к Исте. – Я хотел попросить вас. Теперь, когда вы и впрямь оказались в безопасном месте, и, похоже, на время вам ничто не угрожает под охраной марка, не могли бы вы отпустить меня на поиски Фойкса, Лисс и жреца?

 «Я не знаю, что это за странное место, но я точно не назову его безопасным». Она не могла сказать этого вслух. Более того, ей хотелось приказать Ферде подготовить отряд к отъезду завтра утром. «Сегодня ночью». Непрактично, невозможно. Невежливо. Люди Дочери были почти так же измучены, как и она сама. Половина их лошадей всё ещё оставалась на дороге с конюхами Порифорса, которые вели их медленным шагом.

– Вам отдых нужен не меньше, чем любому из нас, – произнесла Иста, стараясь выиграть время.

– Я лучше отдохну, когда буду знать, что с ними случилось.

Иста вынуждена была признать справедливость его слов, но мысль о том, что она может остаться в этой ловушке без собственного эскорта, заставляла неуютно ёжиться. Она неуверенно нахмурилась, когда леди Каттилара порхнула на своё место.

Лорд Арис тоже вернулся и опустился в кресло со вздохом, в котором сквозила скрываемая усталость. Иста поинтересовалась, как обстоят дела с его запросом насчёт её пропавших людей. Ей показалось, что он слушал с особенно глубокой симпатией к Ферде, который тревожился за брата, но марк высказался в том смысле, что ещё слишком рано для ответа. По молчаливому согласию никто не упомянул о таком осложнении, как медведь-демон.

– Мы знаем, что Лисс, по крайней мере, добралась до провинциара Толноксо, – уговаривала Ферду Иста. – Предупредить о налётчиках могли и другие, но только она знала, что я оказалась среди захваченных. И если уж она добралась до безопасного места, то непременно догадалась попросить выделить людей для поисков вашего брата и достойного жреца.

– Это… верно. – Ферда дёрнул уголком рта, разрываясь между надеждой и тревогой. – Если они к ней прислушались. Если приютили…

– Курьерские станции канцелярии должны были дать ей пристанище, даже если этого не сделал ди Толноксо, хотя если он не вознаградил её мужество соответствующим гостеприимством, а её просьбы – всесторонней помощью, ему, конечно же, придётся держать ответ передо мной. Как и перед канцлером ди Казарилом, могу гарантировать. Из писем лорда Ариса мир вскоре узнает, где мы остановились. Ферда, если наши бродяги доберутся до Порифорса, пока вы рыщете по окрестностям в их поисках, вы всё равно с ними разминётесь. В любом случае, вы ведь, конечно, не собираетесь сорваться в дорогу сегодня ночью, в темноте. Давайте посмотрим, какой совет – или известие – принесёт нам завтрашнее утро.

Ферде пришлось согласиться, что это разумно.

На двор опустились прохладные сумерки. Музыканты закончили свой концерт, но ни танцев, ни представления не было. Мужчины присмотрели за тем, чтобы остатки вина не пропали даром. Прозвучали завершающие молитвы и благословения. Жрец, опираясь на руку послужника, удалился неверной походкой в сопровождении людей из своего деревенского храма. Офицеры Ариса немного благоговейно попрощались со вдовствующей царицей, похоже, польщённые тем, что им позволили преклонить перед ней колено и поцеловать легендарные руки. Но то, что после этого они уходили скорым шагом, погрузившись в размышления над грядущими задачами, напомнило Исте, что эта крепость – действующая.

Каттилара поспешила услужливо подставить руку, как только Иста встала.

– Теперь я могу отвести вас в ваши комнаты, царица, – сказала маркесса, улыбаясь. Быстро глянула на Ариса. – Они не так велики, но… крыша там в лучшем состоянии.

Исте пришлось признать, что еда и вино объединились, дабы помешать осуществлению любых её планов насчёт того, чтобы двинуться куда-то сегодня ночью.

– Благодарю, леди Каттилара. Это было бы замечательно.

Арис поцеловал ей руки в формальном прощании. Иста не могла сказать, были ли его губы холодными или тёплыми, смущённая оттого, что при их прикосновении по костяшкам пальцев забегали нервные мурашки. В любом случае, его губы не горели от жара, хотя когда ясные серые глаза марка встретились с её взглядом, вспыхнула сама Иста.

Маркесса подхватила её под руку и в сопровождении обычной стайки шушукавшихся женщин быстро направилась через другую арку под галереей, а затем по короткой аркаде. Они снова повернули и прошли вдоль ряда нависающих зданий, чтобы оказаться в маленьком квадратном внутреннем дворике. Воздух всё ещё пылал закатным светом, но в вышине, на высоком голубом своде, уже горела первая звезда

Двор опоясывала каменная аркада, изящные алебастровые колонны украшал резной узор из лиан и цветов, присущий рокнарскому стилю…
Пусть сейчас не жаркий полдень и не холодная полночь с половинкой луны в небе, но всё же это тот самый дворик из сна Исты, точный до мельчайших деталей, безошибочно узнаваемых и впечатанных в её память, будто их выбили долотом и зубилом. Иста почувствовала слабость. Она не смогла решить, чувствует ли удивление.

– Думаю, мне надо присесть, – произнесла она едва слышно. – Немедленно.

Поражённая Каттилара взглянула на дрожащую руку Исты, которой та опиралась на локоть маркессы. Она послушно довела Исту до скамьи – одной из нескольких, установленных по периметру двора – и села вместе с царицей. Под пальцами Исты отполированный временем мрамор всё ещё хранил тепло жаркого дня, хотя воздух уже остывал, становясь прохладней и мягче. Она ненадолго вцепилась в каменный край, затем заставила себя выпрямиться и сделать глубокий вдох. Это место казалось более старой частью крепости. Тут не было вездесущих цветочных горшков; лишь наследие рокнарских резчиков не позволяло ему выглядеть суровым.

– Царица, вам нехорошо? – робко спросила Каттилара.

Иста обдумала различный лживые ответы, как и правдивые, впрочем – «У меня болят ноги. У меня болит голова». И остановилась на:

– Всё будет нормально, если я немного отдохну. – Она окинула встревоженный профиль маркессы внимательным взглядом. – Вы собирались поведать мне о том, что сразило лорда Илвина. – Иста с трудом удержалась от того, чтобы не уставиться на ту дверь, в дальнем конце галереи слева от лестницы.

Каттилара замялась, сильно хмурясь.

– Это не столько что, сколько кто, мы полагаем.

Брови Исты приподнялись.

– Какое-то подлое нападение?

– Да, несомненно. Всё очень запутанно. – Каттилара взглянула на своих фрейлин и махнула рукой, отсылая их прочь. – Будьте любезны, оставьте нас. – Она проследила, как женщины удалились на достаточное расстояние и уселись на скамью в противоположном конце дворика, затем таинственно понизила голос. – Примерно три месяца назад из Джоконы прибыло весеннее посольство, чтобы договориться об обмене пленными, назначить выкупы, получить письма, гарантирующие безопасность для своих купцов, в общем, сделать всё то, что обычно делают подобные посланники. Но на этот раз в их обозе прибыло совершенно неожиданное подношение – овдовевшая сестра князя Сорцо Джоконского. Старшая сестра, дважды побывавшая замужем – как я поняла, за какими-то ужасными богатыми старыми джоконскими лордами, с которыми случилось то, что случается со всеми старыми лордами. Не знаю, толи она отказалась в очередной раз идти на заклание, толи утратила свою ценность на этом рынке из-за возраста – ей было почти тридцать. Хотя вообще-то она всё ещё была довольно привлекательна. Княжна Амеру. Вскоре стало ясно, что её окружение желало её брачного союза с братом милорда, если он ей понравится.

– Интересно, – нейтрально произнесла Иста.

– Милорд решил, что это хороший знак, и что это поможет заручиться согласием Джоконы на грядущую кампанию против Виспинга. Если Илвин захочет. И вскоре стало очевидно, что Илвин… ну, я никогда не видела, чтобы он настолько потерял голову из-за женщины, пусть он и делал вид, что это не так. Он всегда охотней отпускал едкие остроты, а не сладкоречивые комплименты.

Если Илвин был лишь немногим младше Ариса…

– Разве лорд Илвин – сьер ди Арбанос? – раньше не был женат?

– Сейчас он сьер ди Арбанос, да – он унаследовал титул отца около десяти лет назад, я думаю, однако к титулу почти ничего не прилагалось. Но нет. Два раза он был почти помолвлен, как мне кажется, но переговоры провалились. Когда он был юношей, отец на время посвятил его в орден Бастарда, чтобы дать ему образование, но Илвин говорил, что так и не почувствовал призвания. Однако со временем люди начали строить кое-какие предположения. Я заметила, что это всегда его раздражало.

Иста припомнила, как сама строила схожие предположения насчёт ди Кабона, и поморщилась. И всё же, даже если эта княжна Амеру оказалась сильно поношенной, союз с второстепенным квинтарианским лордом, да к тому же бастардом – признак неожиданно скромных амбиций для столь высокородной квадрианки. Её дедом по матери был сам Золотой Генерал, если Иста правильна помнила старые брачные союзы в Пяти Княжествах.

– Она собиралась обратиться в нашу веру, если бы ухаживания оказались удачны?

– По правде говоря, я не уверена. Илвин был настолько влюблён в неё, что вполне мог обратиться сам. Они были замечательной парой. Тёмный и золотая – у неё была эта классическая рокнарская кожа цвета свежего мёда и волосы почти точь-в-точь такие же. Было вполне… ну, было вполне понятно, к чему движется дело.  Но кое-кого это не радовало.

Каттилара глубоко вздохнула, глаза помрачнели.

– В свите княжны был джоконский придворный, обуреваемый ревностью и возмущением. Он сам желал обладать ею, я полагаю, и не мог понять, почему её вместо этого отдавали врагу. Лорд Печма вряд ли превосходил беднягу Илвина титулом и богатством, но, конечно же, не обладал его воинской репутацией. Однажды ночью… однажды ночью она отослала своих прислужниц и Илвин… посетил её. – Каттилара сглотнула. – Мы думаем, что Печма, должно быть, увидел и пошёл следом. На следующее утро Илвина нигде не могли найти, пока её дамы не вошли в покои госпожи, где им открылась совершенно ужасная сцена. Они пришли и разбудили милорда и меня – Арис не позволил мне зайти в покои, но говорили, – её голос упал ещё сильнее, – что лорда Илвина нашли обнажённым, запутавшимся в её простынях, без чувств, истекающим кровью. Княжна лежала мёртвой у окна, будто пыталась сбежать или позвать на помощь, и в её груди торчал отравленный рокнарский кинжал. А лорд Печма, вместе с лошадью и снаряжением, а также всеми деньгами джоконского отряда, что были ему доверены, исчез из Порифорса.

– О-о, – протянула Иста.

Каттилара глотнула и потёрла глаза.

– Люди милорда и слуги княжны вместе отправились на поиски убийцы, но его уже и след простыл. Посольство превратилось в погребальную процессию и увезло тело Амеру назад, в Джокону. Илвин… так и не очнулся. Мы не знаем, потому ли, что пронзивший его рокнарский кинжал был отравлен каким-то мерзким ядом, или потому что он упал и ударился головой. А может, его жестоко ударили. Но мы ужасно боимся, что разум оставил его. Думаю, этот кошмар доставляет Арису больше горя, чем принесла бы смерть Илвина, потому что Арис всегда полагался на ум брата.

– И… как к этому отнеслись в Джоконе?

– Не слишком хорошо, пусть даже они сами привезли с собой беду. С тех пор на границах очень неспокойно. Что в результате оказалось вам даже на пользу, потому как люди милорда были готовы выехать за ворота, как только гонец провинциара Толноксо в них въехал.

– Не удивительно, что лорд Арис так напряжён. И верно, отталкивающие события. 

«И верно, текущая  крыша». Иста была только благодарна вспыльчивому темпераменту Ариса за то, что её не поселили сегодня в покоях, где умерла княжна Амеру. Она обдумала наводящие ужас события, изложенные Каттиларой. Зловещие и тягостные, верно. Но в них не было ничего сверхъестественного. Ни богов, ни видений, ни пылающего белого пламени, которое, тем не менее, не обжигало. Ни смертельных кровавых ран, что открываются и закрываются, будто кто-то просто застёгивает рубаху.

Исту тянуло сказать: «Мне бы хотелось взглянуть на этого лорда Илвина. Не могли бы вы отвести меня к нему?», но какое оправдание она даст своему нездоровому любопытству, этому странному желанию посетить комнату больного? В любом случае, она не хотела идти глазеть на сильного, но поверженного человека. Чего она и правда желала, так это сесть на лошадь – нет, в карету, – которая увезла бы её подальше отсюда.

Вокруг уже стемнело настолько, что из окружающего мира исчезли краски; лицо Каттилары превратилось в едва видневшееся бледное пятно.

– Это был очень длинный день. Я устала. – Иста тяжело поднялась на ноги. 

Каттилара вскочила, чтобы помочь ей подняться по лестнице. Сжав зубы, Иста слегка опёрлась одной рукой на руку молодой маркессы, а другой помогала себе подниматься, тяжело опираясь на перила. Дамы Каттилары, всё ещё шептавшиеся между собой, поспешили за ними.

Когда они добрались до верха, дверь в дальнем конце распахнулась. Иста резко повернула голову. Из двери появился низкорослый, кривоногий мужчина с короткой поседевшей бородой, нёсший ворох грязных простыней и ведро с закрытой крышкой. Увидев женщин, он оставил свою ношу у двери и заторопился вперёд.

– Леди Катти, – сказал он скрипучим голосом, склонив голову. – Ему нужно больше козьего молока. И больше мёда в ём.

– Не сейчас, Горам. – Раздражённо наморщив нос, Каттилара отослала его коротким взмахом. – Я скоро приду.

Мужчина снова отрывисто кивнул, но его глаза под кустистыми бровями засверкали, пока он изучал Исту. Заинтересованно или нет, решить в этой темноте было трудно, но она чувствовала его внимательный взгляд словно руку на своей спине, когда повернула направо, чтобы последовать за Каттиларой в комнаты, ожидавшие её на другом конце галереи.

Он заковылял прочь. Иста оглянулась как раз вовремя, чтобы увидеть, как дверь в дальнем конце открылась и снова закрылась, а оранжевый луч от свечи вспыхнул, сузился, и исчез.

Глава 11

Дамы Каттилары облачили Исту в элегантную, полупрозрачную ночную сорочку и уложили в кровать, застеленную тончайшим вышитым бельём. Иста попросила их оставить на столе горящую в стеклянном плафоне свечу. Женщины вышли на цыпочках и прикрыли за собой дверь во внешнюю из двух комнат, где сегодня будут спать служительница Матери и служанка, готовые тотчас откликнуться на зов царицы. Иста села, откинувшись на гору подушек, рассматривая неверный свет и разгоняемую им тьму. Рассматривая доступные ей возможности.

Можно было сопротивляться сну дни напролёт, пока комната не начнёт кружиться и странные, бесформенные галлюцинации не замелькают перед глазами подобно искрам, разлетающимся от костра. Она уже пробовала это, однажды, когда боги в первый раз вторглись в её сны, когда она боялась, что сходит с ума, а Аяс позволил ей так думать. Это кончилось плохо. Можно было утопить свой разум – и сны – в вине. Ненадолго. Это она тоже пробовала, и в перспективе получилось даже хуже. От богов не было спасения и в сумасшествии; совсем наоборот.

Иста грустно размышляла о том, кто, вероятно, лежит на кровати, мало чем отличающейся от этой, пусть и не столь благоухающей, в комнате на другом конце галереи. На самом-то деле, она полагала, что совершенно точно знает, как выглядит и кровать, и коврики, и комната… и её обитатель. Ей даже смотреть не нужно. «Однако я никогда раньше не видела Горама-конюха». Хотя Иста подозревала, что его существование подразумевалось.

 «Итак, Вы притащили меня сюда, кто бы из Вас меня ни изводил. Но вы не можете заставить меня войти в ту дверь. Как не можете и открыть её сами. Вы не можете поднять даже листок; согнуть железо или мою волю – равно непосильная для вас задача». Они сошлись в противоборстве, она и боги. Она могла сопротивляться им дни напролёт.

«Но не ночи напролёт. Когда-то я всё же должна спать, и мы все это знаем».

Иста вздохнула, наклонилась и задула свечу. Когда она повернулась на бок и поудобней подбила подушку, в носу всё ещё стоял запах горячего воска, а перед глазами, ослеплёнными сиянием свечи, плавало цветное пятно. «Вы не можете открыть ту дверь. И заставить меня Вы тоже не можете, какие бы сны Вы мне ни посылали».

«Можете делать со мной, что пожелаете. Худшее из возможного Вы уже сделали».

***

Поначалу её сон был бесформенным, лишённым сновидений, пустым. Затем она немного поблуждала среди обычных снов, тревожная абсурдность которых растворялась одна в другой. Потом Иста вошла в комнату, и всё изменилось; квадратная комната была цельной, а её очертания так же постоянны, как у любого настоящего места, пусть Иста здесь никогда прежде и не бывала. Не спальня лорда Илвина. И не её собственная. Судя по свету, лившемуся сквозь ажурные ставни, снаружи день был в самом разгаре. По убранству Иста поняла, что это одна из комнат в замке Порифорс, затем вдруг осознала, что однажды всё же видела её в течение краткого мига, в свете вспыхнувшей свечи. Лорд Арис вскрикнул…

Сейчас здесь царили покой и безмятежность. Комната была вымыта и прибрана. И безлюдна, если не считать её саму – нет, постойте-ка. Отворилась дверь.

Знакомая фигура, освещённая сзади неясным светом, что падал с небес на заставленный цветами двор, на миг превратилась в чёрный силуэт. Фигура заполнила собой весь проём, протиснулась внутрь и позволила двери закрыться. На секунду душа Исты воспарила от счастья и облегчения при виде живого и здорового просвещённого ди Кабона.

Вот только… это был не ди Кабон. Или не только ди Кабон.

Он был толще, ярче, белее. Смутно обоеполый. Не раздулась ли плоть оттого, что пыталась объять собой необъятное? Его одеяние было безупречно – уже по одному этому Иста могла догадаться, кого видит – и светилось будто луна. Над изгибами его губ, которым радостно вторили складки подбородков, на неё смотрели сияющие глаза бога. Шире небес, глубже морской бездны, неизмеримо сложные и многократно отражённые сами в себе, в каждом отражении – мириады других, и так до бесконечности, или до полного исчезновения. Глаза, которые могли одновременно наблюдать за каждым человеком и каждым живым существом в мире, изнутри и снаружи, с одинаковым и неспешным вниманием.

 «Милорд Бастард». Иста не произнесла Его имя вслух, дабы Он ненароком не принял её слова за молитву. Вместо этого она легкомысленно спросила: 

– Тебе не кажется, что у нас несколько неравные силы?

Он поклонился поверх громадного живота.

– Маленькая, но сильная. Я, как ты знаешь, не могу поднять и листа. Или согнуть железо. Или твою волю. Моя Иста.

– Я не твоя.

– Я говорю так с надеждой и предвкушением, как мог бы говорить поклонник. – От его улыбки жирное лицо наморщилось ещё сильнее.

– Или с коварством крысы.

– Крысы, – заметил бог, вздыхая, – низменные, пугливые, простые создания. Очень ограниченные. Коварства можно ждать лишь от человека. Коварства, вероломства… истины, успеха… ловушек на медведей…

Иста дёрнулась от этой возможной ссылки на Фойкса.

– Тебе что-то нужно. Боги могут вести очень сладкие речи, когда им что-то нужно. Когда мне было что-то нужно – когда я молилась, пав ниц и распростёрши руки, в слезах и безмерном ужасе – годами – где Ты был тогда? Где были боги в ту ночь, когда умер Тидез?

– Сын Осени отправил многих людей в ответ на твои молитвы, нежная Иста. Они свернули с пути и не прибыли по назначению. Ибо Он не мог ни согнуть их волю, ни изменить их путь. И потому их размело по свету, будто листья, гонимым ветром.

Его губы изогнулись в улыбке более серьёзной и суровой, чем самый хмурый взгляд, какой Иста когда-либо видела.

– Ныне другой возносит молитвы, в отчаянии столь же глубоком, как и твоё. Он так же дорог мне, как был Тидез для моего Брата Осени. И я послал… тебя. Свернёшь ли ты с дороги? Как свернули спасители Тидеза? В самом конце пути, когда осталось сделать лишь несколько шагов?

Между ними повисла тишина.

Исту душила ярость. И что-то более сложное: бурлящая смесь эмоций, которые даже она сама не могла разделить и назвать. Похоже, рагу из страданий. Иста прорычала сквозь зубы:

– Лорд Бастард, ты ублюдок.

Он всего лишь раздражающе ухмыльнулся.

– Когда явится человек, способный рассмешить тебя, мрачная Иста, разгневанная Иста, железная Иста, тогда твоё сердце исцелится. Ты не молила об этом: такую награду тебе не в силах дать даже боги. В нашей власти лишь такая малость как отпущение грехов.

– Когда я в последний раз попыталась следовать вашим божественно запутанным неадекватным инструкциям, меня толкнули на убийство, – вспылила Иста. – Если б не Вы, я не нуждалась бы в отпущении. Я не желаю быть частью Вас. Если бы я считала, что могу молить о забвении, то так бы и сделала; чтобы меня развеяли, вычеркнули, стёрли как отверженных призраков, что умирают истинной смертью и так избегают горестей мира. Что могут боги предложить мне?

Бастард вздёрнул брови с выражением удивительно лицемерной доброжелательности на лице.

– Как что? Работу, нежная Иста!

Он приблизился; половицы опасно скрипели и стонали под его ногами. Иста едва не отпрянула просто оттого, что пугающе ясно представила, как они на пару проваливаются сквозь пол в комнату внизу. Не касаясь её, бог легко поднял руки над плечами Исты. В крайнем раздражении она заметила, что стоит нагая. Он нагнулся к ней, упёршись в её живот собственным выпирающим пузом, и прошептал:

– Моя метка на челе твоём.

Его губы легко коснулись её лба. Прикосновение обожгло словно клеймо.

 «Он вернул мне дар второго зрения». Прямое, непосредственное восприятие мира духа, Его царства. Она помнила, как в том давнем видении наяву, что привело к столь катастрофическим последствиям, прикосновение губ Матери точно так же ожгло её кожу. «Ты можешь навязывать мне Свой дар, но мне нет нужды принимать его. Я отказываюсь от него и отвергаю Тебя!

Его глаза засверкали ярче. Он скользнул толстыми руками по её голой спине и крепче прижал к своему животу, а затем снова наклонился к ней и поцеловал в губы с весьма самодовольным сладострастным наслаждением. По телу Исты прокатилась волна постыдного возбуждения, отчего она разъярилась ещё сильнее.

Внезапно тёмные бесконечности исчезли из этих глаз, оказавшихся так близко к её лицу, что не могли сфокусироваться. Простой человеческий взгляд превратился в удивлённый, затем в потрясённый. Просвещённый ди Кабон подавился, убрал язык изо рта Исты и отскочил назад, словно испуганный бычок.

– Царица! – взвизгнул он. – Простите! Я, я, я… – Его взгляд заметался по комнате, на миг обратился на неё, стал ещё более диким и вновь отправился блуждать по потолку, полу или стенам. – Я не совсем понимаю, где я…

Иста была уверена, что сейчас не он снился ей, а она снилась ему. И что жрец будет помнить этот сон в мельчайших подробностях, когда проснётся. Где бы он ни был.

– У вашего бога, – резко бросила Иста, – мерзкое чувство юмора.

– Что? – спросил он тупо. – Он был здесь? И я разминулся с Ним? – На лице ди Кабона появилось безумное выражение.

Если это был истинный сон, который видят они оба…

– Где вы сейчас? – настойчиво спросила Иста. – Фойкс с вами?

– Что?

Глаза Исты внезапно распахнулись.

Она лежала на спине в тёмной спальне, запутавшись в тонких льняных простынях и просвечивающей ночной сорочке Каттилары. Совершенно одна. Иста выплюнула ругательство.

Она решила, что близилась полночь; крепость погрузилась в тишину. Сквозь оконные решётки доносилось тихое стрекотание насекомых. Ночная птица выводила низкую текучую руладу. В комнату просачивался тусклый лунный свет, немного рассеивая кромешную тьму.

Иста гадала, чьи молитвы могли привести её сюда. Всякие люди, а не только те, чьё рождение было сомнительным, молились Бастарду как богу последней надежды. Это мог быть кто угодно в Порифорсе. Вероятно, за исключением мужчины, так и не очнувшегося от обескровленного обморока. «Если я однажды узнаю, кто сотворил со мной такое, я заставлю их пожалеть не то что о вечерних молитвах, но даже о когда-либо прочитанных на ночь стихах…»

На лестнице, ведущей на галерею, послышался осторожный скрип и шорох шагов.

Иста выпуталась их простыней, спустила на пол босые ноги и бесшумно подобралась к окну, выходившему во двор. Она открыла щеколду на внутреннем деревянном ставне и отворила его; по счастью, обошлось без скрипа. Она прижалась лицом к узорчатой наружной решётке и посмотрела во двор. Убывающая луна ещё не закатилась за крыши. Её болезненный свет косо падал на галерею.

Приспособившиеся к темноте глаза Исты ясно разглядели высокую, грациозную фигуру леди Каттилары в светлом верхнем платье, одиноко скользившую по балкону. Маркесса остановилась у двери в дальнем конце, осторожно отворила её и проскользнула внутрь.

 «Должна ли я пойти следом? Высматривать и вынюхивать, подслушивать у окон, подсматривать, словно воровка? Что ж, я не стану!»

«И не важно, насколько сильное любопытство Ты во мне будишь, проклятье на Тебя…»
Никакими силами не могли боги заставить её последовать за леди Каттиларой к спальне больного деверя маркессы. Иста закрыла ставень, повернулась и решительно прошагала к своей кровати. Зарылась под покрывало.

И лежала без сна, прислушиваясь.

Спустя несколько минут бессильной ярости она снова встала. Бесшумно поднесла табуретку к окну и уселась, прислонившись головой к железной решётке – наблюдая. Сквозь оконную решётку напротив сочился слабый свет свечи. Наконец он погас. Спустя ещё немного времени дверь снова приоткрылась – ровно настолько, чтобы через щель могла протиснуться стройная женщина. Каттилара прошла назад, спустилась по ступенькам. Было похоже, что она шла с пустыми руками.

Итак, она присматривала, как ухаживают за больным. Подобные обязанности не были ниже достоинства хозяйки замка, особенно когда дело касалось человека столь знатного, офицера столь важного, родственника столь близкого и, совершенно очевидно, высоко ценимого её мужем. Возможно, в полночь лорду Илвину было время принять какое-то лекарство, провести какую-то сулящую надежду процедуру, прописанную целителем. Существовала дюжина возможных объяснений, обычных и безобидных.

Ну, полдюжины.

Одно или два, по крайней мере.

Иста зашипела сквозь зубы и вернулась в кровать. Прежде чем она смогла заснуть вновь, прошло много времени, проведённого в желчных раздумьях.

***

Для женщины, в полночь всё ещё тайно порхавшей по замку, леди Каттилара появилась у покоев Исты слишком рано после рассвета, бурля радостным гостеприимством и планами затащить Исту в деревенский храм на утреннюю благодарственную молитву. Иста с трудом подавила болезненное напряжение, которое вызывало у неё присутствие юной маркессы. Когда Иста вошла в уставленный цветами въездной двор и обнаружила там Пехара с приготовленной для неё лошадью, отнекиваться было слишком поздно. С ноющими мышцами, чувствуя себя совершенно немощной, в настроении каком угодно, только не благодарном, она позволила водрузить себя в седло. Пехар повёл её коня благопристойным шагом. Леди Каттилара шествовала во главе процессии с высоко поднятой головой, широко размахивая руками и сохраняя достаточно дыхания, чтобы петь гимн вместе со своими дамами, пока они спускались по предательски петляющей тропе.

В обнесённой стенами деревне Порифорса постройки теснились так густо, что было ясно: поселение явно находилось в ожидании либо возведения новых стен, либо воцарения мира, при котором без стен можно и вовсе обойтись. Храм также был маленьким и старым, алтари четырёх богов скорее походили на сводчатые ниши по краям центрального двора, а башня Бастарда – на одно их тех временных строений, что протянули дольше всяческих ожиданий или желаний. Как бы то ни было, после службы пожилой жрец жаждал показать вдовствующей царице все скромные сокровища своего храма. Ферда отрядил Пехара сопровождать Исту, а сам откланялся, утверждая, что отлучается ненадолго. Иста дёрнула уголком рта, недовольная тем, что за неподходящее время он для этого выбрал.

Сокровища в результате оказались не такими уж и скромными, так как храм получал щедрые дары после многих более успешных рейдов и набегов лорда Ариса. Имя лорда Илвина тоже часто всплывало в восторженном отчёте жреца. Да, действительно, преступление, сразившее его, было ужасным событием, просто ужасным. Увы, но деревенские храмовые целители ничего не могли для него сделать, хотя всё ещё остаётся надежда, что более мудрые люди из какого-нибудь крупного города в Ибре или Чалионе всё же смогут сотворить чудо, когда отправленные лордом Арисом посланники наконец-то преуспеют и привезут сюда одного из таких целителей. До возвращения Ферды жрец успел пройтись по всем наиболее интересным – или зловещим – историям о происхождении сокровищ и уже перешёл к подробному описанию планов строительства нового храма, ожидавших наступления мира и покровительства марка с маркессой.

Лицо вошедшего Ферды было мрачным. Прежде чем подойти к Исте, он ненадолго задержался, чтобы преклонить колени в нише Леди Весны, прикрыв глаза и шевеля губами.

– Простите меня, просвещённый, – безжалостно перебила монолог жреца Иста. – Мне нужно поговорить с моим достойным офицером-послужником.

Они вернулись в нишу Леди.

– Ну что? – тихо спросила Иста.

Его голос был столь же тих.

– Приехал утренний гонец от лорда ди Карибастоса. Никаких вестей о Фойксе или ди Кабоне, как и о Лисс. Поэтому я прошу вашего позволения взять двух своих людей и оправиться на их поиски. – Он с понятным восхищением глянул через двор на леди Каттилару, которая взялась вежливо выслушивать жреца, подменив Исту. – Вы, несомненно, находитесь здесь в прекрасных руках. Поездка до Маради и обратно займёт всего несколько дней – лорд Арис берётся одолжить нам нескольких быстрых, свежих лошадей. Думаю, что вернусь прежде, чем вы снова будете готовы к путешествию.

– Мне… это не нравится. Мне бы не хотелось расставаться с вашей поддержкой, буде случится что-то непредвиденное.

– Если вас не смогут защитить войска лорда Ариса, то горстка моих людей – и подавно, – ответил Ферда. Он поморщился. – Что мы, боюсь, и доказали. Царица, при обычных обстоятельствах я бы подчинился вам без колебаний. – Его голос стал ещё тише. – Но ведь есть ещё эта проблема с медведем.

– Ди Кабон лучше справится с такими осложнениями, чем любой из нас.

– Если он жив, – мрачно заметил Ферда.

– Я в этом уверена. – Иста решила, что не желает объяснять, откуда она это знает. Что ещё хуже, она не могла с уверенностью сказать то же самое о Фойксе.

– Я знаю своего брата. Он может быть настойчивым и убедительным. И коварным, если первое не срабатывает. Если… его воля не совсем его собственная, но при этом весь его ум к её услугам… я не уверен, что ди Кабон сможет с ним справиться. Я могу. Всегда справлялся. – Его лицо ненадолго озарилось братской улыбкой.

– М-м, – протянула Иста. Похоже, дар убеждения был семейной чертой.

– А тут ещё и Лисс, – добавил он менее уверенно.

При чём тут Лисс, он объяснять не стал, и Иста милосердно не стала его принуждать.

– Я и правда страшно хочу вновь видеть её подле себя, что верно то верно. – Спустя мгновение она добавила: – И ди Кабона. – Возможно, особенно ди Кабона. Каковы бы ни были планы бога, сбитый с толку молодой жрец тоже в них значился.

– Так даёте ли вы мне своё разрешение, царица? Я уверен, послужник Пехар сможет удовлетворить все ваши нужды при этом малом дворе. И он горит желанием помогать вам.

Иста не стала отпускать комментарии по поводу этой небольшой вспышки кардегосской заносчивости. Будь Порифорс обычным провинциальным двором, Ферда, без сомнения, оказался бы прав.

– Вы намерены выехать сейчас?

Он кивнул.

– Немедленно, если позволите. Если возникли какие-то проблемы, чем скорее я прибуду, тем лучше. – Он добавил, видя её хмурое молчание: – А если их нет, тем скорее я смогу вернуться.

Иста в сомнении пожевала нижнюю губу.

– И, как вы говорите, есть ещё проблема с медведем. 

«Ловушки для медведей», – сказал бог. Его сбежавший проклятый питомец. И нет никакого смысла молить бога о защите; если бы он мог непосредственно управлять своими дикими демонами, удравшими в царство материи, то, скорее всего, так бы и делал, а не позволял своей божественной слабости зависеть от слабостей человеческих.

– Хорошо, – вздохнула она. – Тогда езжайте. Но возвращайтесь поскорее.

Ферда ответил напряжённой улыбкой.

– Кто знает? Возможно, мы с ними встретимся на дороге в Толноксо и вернёмся ещё до ночи. – Он встал на колени и благодарно поцеловал руки Исты. Ко времени, когда она сделала второй вдох, его развевающаяся накидка уже исчезла за дверьми храма.

Обед, как обнаружила Иста к своему вящему смятению, был задуман как пир в честь вдовствующей царицы, организованный на деревенской площади по полной программе, вплоть до ансамбля деревенских детей, распевавших набор песен и гимнов и исполнявших горячие и не особо ритмичные местные танцы. Лорд Арис отсутствовал; вместо него тёплые слова благодарности хору от имени замка высказала юная маркесса, чем явно очень порадовала гордых и озабоченных родителей. Не раз и не два Иста ловила нескрываемо жаждущий взгляд Каттилары, обращённый на самых маленьких детишек. Когда пострелята закончили свои сумасбродные прыжки, а все без исключения расцеловали руки Исты, её снова водрузили на лошадь и позволили сбежать. Она тайно вытерла о гриву скользкое приношение, оставленное на её пальцах чьим-то сопливым отпрыском. Сейчас Иста была почти рада видеть эту лошадь. Почти.

***

Снова спешившись в цветочном въездном дворе, Иста как раз пыталась решить, была она раздражена или рада деликатно сформулированному предложению леди Каттилары, что, возможно, женщина возраста царицы сочтёт идею послеполуденного сна привлекательной, когда за воротами раздался возглас с просьбой не закрывать их. 

– Привет, замок Порифорс! Гонец из замка Оби!

Иста развернулась на каблуках при звуке знакомого, сильного голоса. В ворота на толстой и взмыленной соловой коняге въезжала Лисс. На девушке был её налатник с замком и леопардом, и в поднятой руке она держала официального вида кожаную сумку с болтавшимися на шнурках восковыми печатями.  Её кофта под налатником был такой же мокрой от пота, как и её лошадь, а обгоревшее на солнце лицо пылало. Рот девушки приоткрылся от удивления, когда она оглядела разноцветные горшки с зеленью.

– Лисс! – обрадованно вскричала Иста. 

– Ага, царица! Так вы и правда здесь! 

Лисс бросила стремена, перекинула ногу через лошадиную холку и спрыгнула на землю. Ухмыляясь, она на придворный манер преклонила колени перед царицей; Иста подняла её своими руками. Она с трудом удержалась от того, чтобы не заключить девушку в крепкие объятья.

– Как ты добралась сюда, на этой лошади?.. Ферда нашёл тебя?

– Ну, я добралась сюда на этой лошади, конечно, хоть она и настоящая лентяйка. Ферда? Он жив-здоров? Привет, Пехар!

Сержант-послужник, стоявший рядом с Истой, широко улыбнулся в ответ.

– Благодарение Дочери, тебе удалось!

– Если слышанные мной истории – правда, то вам всем пришлось куда хуже, чем мне!

Иста встревоженно спросила:

– Ферда уехал отсюда меньше трёх часов назад – разве ты не должна была повстречаться с ним на дороге в Толноксо?

Брови Лисс нахмурились.

– Но я приехала по дороге из Оби.

– А-а. Но как получилось, что ты… ах нет, идём, идём, сядь рядом и расскажи мне всё! Как же мне не хватало твоих щёток и скребниц!

– Конечно, дражайшая царица, но сначала мне нужно отдать письма – ведь сегодня я снова временно стала гонцом. И ещё обиходить животину. Она не моя, благодарение пяти богам, а принадлежит курьерской станции в половине пути от Оби. Однако я была бы благодарна за ведро воды.

Иста махнула Пехару, тот кивнул и убежал.

Подошли Каттилара и её дамы. Маркесса озадаченно улыбнулась девушке-гонцу и Исте, ожидая объяснений.

– Царица?.. 

– Это моя самая верная и храбрая царская камеристка, Аналисс из Лабры. Лисс, поприветствуй леди Каттилару ди Лютез, маркессу Порифорс, а также этих… – Иста сообщила титулы дам Каттилары, таращившихся на девушку. По мере того, как продвигалось представление, Лисс послушно выдала серию неглубоких приветственных приседаний.

Расплёскивая воду из ведра, прибежал Пехар. Лисс на ходу схватила ведро и полностью засунула в него голову. Она вынырнула со вздохом облегчения, и с её намокшей чёрной косы дугой полетели капли, чуть не окатив отпрянувших дам Каттилары. 

– Ах! Так-то лучше! Пятеро богов, но в это время года Карибастос – прямо сковородка. – Она позволила ведру продолжить свой путь к лошади, сердечно хлопнув животное по боку.

Пока лошадь, опустив морду в воду, толкала Пехара, он возбуждённо произнёс:

– Мы были уверены, что это ты предупредила ту деревеньку на перекрёстке, но куда ты направилась после, мы понятия не имели. 

– Мой прекрасный курьерский скакун совершенно выдохся, когда я добралась туда, но мой налатник и жезл канцелярии убедили их одолжить мне другого. У них не было солдат, способных биться с джоконцами, так что я оставила их спасаться и поскакала на восток со всей возможной скоростью, нахлёстывая бедную пыхтящую упряжную конягу. Деревенские сумели спастись?

– Они все сбежали к тому времени, когда мы добрались туда незадолго до заката, – ответил Пехар.

– А, хорошо. Что ж, сразу после того же заката я добралась до курьерской станции на главной дороге в Маради, и как только я убедила их, что не брежу, они организовали погоню. Или так я думала. Я заночевала там и приехала в Маради более спокойным шагом лишь для того, чтобы обнаружить, что провинциар Толноксо ещё только выезжает из ворот во главе своей кавалерии. Учитывая, как быстро двигались джоконцы, я сильно опасалась, что он уже слишком опоздал.

– Так оно и оказалось, – согласилась Иста. – Но гонец прибыл в замок Порифорс как раз вовремя, чтобы лорд Арис успел устроить засаду на пути отступления джоконцев.

– Да, уверена, это был один из тех парней, что выехали прямо с моей курьерской станции, да благословят боги их светлые головы. Один из них сказал, что он из этих мест. Я надеялась, что он знает, что делает.

– Ты слышала что-нибудь о Фойксе и просвещённом ди Кабоне? – настойчиво спросила Иста. – Мы не видели их с того момента, как спрятали в той трубе.

Лисс, хмурясь, покачала головой.

– Я рассказала о них на курьерской станции, а ещё предупредила лейтенантов лорда ди Толноксо, когда наши пути пересеклись, чтобы они искали обоих. Я тогда была не уверена: толи их, как и вас, схватили джоконцы, толи им удалось скрыться, и если так, то пойдут ли они по дороге назад или вперёд, или будут прятаться в зарослях, или ещё что. Так что я отправилась в храм в Маради и нашла старшую жрицу из ордена просвещённого ди Кабона, и всё ей рассказала о наших проблемах, и что наш жрец, скорее всего, в пути и очень нуждается в помощи. И она обещала послать нескольких послужников на их поиски.

– Это была очень хорошая мысль, – сказала Иста с тёплотой и одобрением.

Лисс благодарно улыбнулась.

– Это казалось пустячным делом. Я прождала день у конторы канцелярии в Маради, но от колонны лорда ди Толноксо не было никаких вестей. Так что я припомнила скорейший путь на юг и вызвалась скакать курьером в Оби. Я подумала, что раз это более мощная крепость, то вас, скорее всего, спасут и доставят к себе домой её солдаты. После этого я полетела как ветер – не думаю, что какой-либо гонец проехал по этой дороге быстрее, чем я в тот день. – Она смахнула с обгоревшего лица прядь мокрых волос и снова заправила их в косу. – Когда той же ночью я прибыла в крепость, ничего ещё не было ясно. Но я получила сторицей за свои труды на следующее утро, когда пришло письмо от марка Порифорса с вестью о том, что вас спасли. Лорд Оби и его люди тоже уезжали на поиски джоконцев, но они вернулись позже днём.

– Марк Оби – мой отец, – заметила Каттилара, в её голос просочилась тень возбуждения. – Ты его видела?

Лисс вновь совершила свой уникальный полупоклон-полуреверанс.

– Он в добром здравии, миледи. В качестве награды я попросила его отправить меня гонцом в Порифорс, чтобы как можно скорее воссоединиться с царицей. – Она подняла свою сумку. – Он проводил меня сегодня на рассвете. Я получила это из его собственных рук. Может, тут есть что-то и для вас… ага. – Её взгляд просветлел при виде приближавшегося к ним управляющего Порифорса – стареющего безземельного дворянина, очень напоминавшего Исте сьера ди Феррея, разве что этот был худощав, а не дороден. Конюх Горам следовал за ним. Управляющий принял сумку под свою ответственность, к явному облегчению Лисс, и заторопился прочь, прежде дав указания конюху помочь с курьерской лошадью.

– Ты, должно быть, вымоталась, – произнесла леди Каттилара, не раз широко распахивавшая глаза, слушая отчёт Лисс. – Какое пугающее испытание!

– Ах, но я люблю свою работу, – радостно ответила Лисс, похлопывая по грязному налатнику. – Люди дают мне быстрых лошадей и убираются с моей дороги. 

Губы Исты изогнулись в улыбке. И верно, чем не причина для восторга.

Но, по крайней мере, было похоже, что она не напрасно отправила Ферду на поиски, пусть он и разминулся с Лисс на дороге. И можно было надеяться, что ко времени, когда он прибудет в Маради, то найдёт своего одержимого медведем брата и его проводника в надёжных руках тамошнего храма.

Лисс, пытавшаяся пойти вслед за своей лошадью, которую уводил Горам, извинялась и раскланивалась во все стороны.

Иста гладко сказала:

– Когда моя камеристка позаботится о своей лошади, ей понадобится ванна, как и мне тогда. И, прошу вас, найдите также немного одежды взаймы. Её вещи были украдены джоконцами вместе с моими. 

Вообще-то, чрезвычайно скудный гардероб Лисс в основном пребывал в её седельных сумках. Но Иста решила, что дамы Каттилары задирали носы не только из-за запаха лошадей и пота, исходивших от низкорожденной, но высоко взлетевшей наездницы.

– И кормёжку, умоляю вас, дорогая царица! – крикнула Лисс через плечо.

– Она будет достойна твоей великой скачки, слава о которой дойдёт до Кардегосса с моим следующим письмом, – пообещала Иста.

– Всё что угодно, лишь бы быстро!

***

Лисс пробыла в конюшнях долго, но наконец явилась в новые покои Исты. Дамы Каттилары – дочери мелкопоместных лордов, лезшие из кожи вон за честь прислуживать вдовствующей царице, – явно были не сильно рады малоприятной необходимости обслуживать Лисс. Но под строгим присмотром Исты ванну Лисс получила, одновременно перекусывая хлебом, оливками, сыром и сухофруктами и опустошая чашку за чашкой чуть тёплого травяного чая. Её казённую верховую одежду забрали слуги, чтобы хорошенько постирать.

Старые одёжки Каттилары подошли Лисс и по росту, и по возрасту куда лучше, чем Исте, пусть они и были несколько великоваты наезднице в груди. Лисс радостно и благоговейно смеялась, размахивая струящимся, изящным рукавом, и, видя её радость, Иста улыбнулась с незнакомой полнотой чувств.

Один человек обрадовался Лисс неподдельно; целительница, служительница Матери, наконец-то дождалась человека, которой сможет позаботиться о травмах Исты, а значит, сама она сможет вернуться к брошенному храму и семье. Лисс ещё не успела обсохнуть, а служительница уже закончила свои наставления, передала запас повязок и мазей, собрала вещи, получила от Исты соответствующую плату за труды и умчалась домой.

***

Ужин этим вечером был накрыт в малой зале, выходящей окнами во дворик с фонтаном-звездой, и оказался практически женским собранием под владычеством леди Каттилары. Ритуально пустующих стульев не было.

– Разве лорд Арис не ужинает сегодня? – спросила Иста, усаживаясь по правую руку от маркессы. «Или вообще когда-нибудь?» – Мне кажется, его трёхдневная лихорадка должна вас тревожить.

– Куда меньше его воинских обязанностей, – со вздохом призналась леди Каттилара. – Он взял несколько человек и отправился в дозор к северной границе. У меня сердце будет не на месте, пока он не вернётся. Всё внутри меня вопит от ужаса и страха за него, когда он выезжает в дозор, хотя, конечно же, я улыбаюсь и не позволяю ему догадаться об этом. Если с ним когда-нибудь что-то случится, я уверена, что сойду с ума. Ой. – Она замаскировала свою оплошность глотком вина и отсалютовала Исте бокалом. – Но я уверена, вы понимаете. Хотелось бы мне, чтоб он никогда не покидал меня.

– Разве его исключительное воинское искусство не часть его привлекательности? – «Потрясающей, надо признать». – Стреножьте его, и вы рискуете убить то самое, чем восхищаетесь и что стараетесь сохранить.

– О нет, – серьёзно возразила Каттилара. Отметая, но не отвечая на возражение, заметила Иста. – Правда, когда он уезжает, я заставляю его писать мне каждый день. А если он забудет, я стану с ним очень строга, – уголки её губ приподнялись и глаза заискрились смехом, – на целый час, по крайней мере! Но он не забывает. В любом случае, он должен вернуться до ночи. Я буду высматривать его с северной башни, и когда увижу на дороге его лошадь, моё сердце перестанет замирать и вместо этого начнёт колотиться как бешеное. – Её лицо смягчилось в предвкушении.

Иста яростно откусила большой кусок хлеба.

Как бы то ни было, еда была великолепна. Леди Каттилара, или её замковый повар, по крайней мере, не пытались подражать чрезмерностям или, что могло быть ещё хуже, тому, что они считали чрезмерностями кардегосских придворных пиршеств, а подали простую свежую пищу. Хотя сегодня, пожалуй, и правда было больше сладостей, к которым Иста не могла бы придраться и которые Лисс откровенно смаковала, поглощая в завидных количествах. Девушка была очень молчалива в этой компании, как показалось Исте, без нужды благоговея перед своим окружением. Когда они сбежали от остальных дам и вернулись в квадратный мощёный двор, Иста так ей и сказала, пожурив за робость.

– Нет, правда, – призналась Лисс, – думаю, это всё из-за платья. Я чувствовала себя совершеннейшей простофилей рядом с этими высокородными девушками. Не понимаю, как они управляются со всей этой причудливой одеждой. Я уверена, что в конце концов наступлю на собственный подол и оторву что-нибудь.

– Тогда давай пройдёмся по колоннаде, чтобы я могла разработать свои шрамы, как велела служительница, а ты – поучиться лихо разгуливать в шелках, чтобы не посрамить меня перед местным двором. И расскажи мне побольше о своей поездке.

Лисс умерила шаг, перейдя на самую что ни на есть дамскую походку, приноравливаясь к царице, медленно ковылявшей в прохладе крытой галереи. Иста направляла рассказ девушки вопросами о каждой детали путешествия. Не сказать, чтобы она нуждалась в дотошном описании каждой волосинки, недостатков, достоинств и линий всех лошадей, на которой скакала Лисс за последние несколько дней, но голос девушки казался такой приятной музыкой, что почти не имело значения, о чём он вещал. Иста обнаружила, что сама она мало что может сообщить о собственной поездке и уж точно не в состоянии описать достоинства джоконской лошади, которую она больше воспринимала как возмездие. И вспоминать зелёных мух, слетающихся на кровавый пир, ей тоже совсем не хотелось.

Проходя мимо колонны, Лисс протянула руку, чтобы провести пальцами по резному украшению.

– Похоже на каменную парчу. Замок Порифорс оказался намного красивее, чем я ожидала. А лорд Арис ди Лютез и правда такой великолепный фехтовальщик, как хвасталась маркесса?

– Да, на самом деле. Он зарубил четверых вражеских солдат, пытавшихся скрыться вместе со мной. Двое сбежали. 

Иста не забыла их. Оглядываясь назад, она была почти рада, что офицер-переводчик оказался одним из тех, кто удрал. Она слишком много раз разговаривала с ним глаза в глаза, чтобы думать о нём как о пустом месте, как об одном из множества безымянных погибших. Возможно, это просто женская слабость, такая же, как отказываться есть любое животное, ставшее домашним любимцем.

– А правда, что марк привёз вас в своём седле?

– Да, – коротко ответила Иста.

Глаза Лисс лучились удовольствием.

– Как восхитительно! Очень жаль, что он женат, да? Он и правда так красив, как, похоже, считает его жена?

– Не могу сказать, – пробурчала Иста. И добавила с неохотной честностью: – Однако он и верно довольно красив.

– А всё-таки, как прекрасно видеть такого лорда у своих ног. Я рада, что после всего пережитого вы оказались в подобном месте.

Иста заменила «Он вовсе не был у моих ног» на:

– Я не собираюсь здесь задерживаться.

Брови Лисс приподнялись.

– Служительница Матери сказала, что вы пока не можете ехать далеко.

– Не должна, возможно. Это будет неприятно. Но при необходимости я смогу. – Иста проследила за восхищённым взглядом Лисс, блуждавшим по двору, погрузившемуся в тень там, куда не доставал косой свет позднего дня, и постаралась придумать причину для своей тревоги, которая не включала бы кошмарных снов. Рациональную, разумную причину для женщины, не сумасшедшей ни капли. Она потёрла чешущийся в том самом месте лоб. – Мы здесь слишком близко к Джоконе. Не знаю, что за соглашения о взаимопомощи существуют сейчас между Джоконой и Борасненом, но каждый знает, что взор моей царственной дочери устремлён на порт Виспинга. То, что намечено на эту осень, не будет обычным пограничным набегом. К тому же этой весной здесь произошло ужасное событие, которое никоим образом не могло помочь укреплению отношений с князем Джоконы. – Иста не смотрела на ту угловую комнату.

– Вы имеете в виду случай, когда джоконский придворный ударил кинжалом конюшего Порифорса? Горам рассказал мне об этом, пока мы чистили того толстого пегого. Странный малый – думаю, он немного глуповат – но своё дело знает. – Она добавила: – Ну вот что, царица, вы хромаете хуже, чем моя вторая лошадь. Сядьте, отдохните. – Лисс выбрала затенённую скамью в дальнем конце двора – ту, на которой прошлым вечером устроились дамы Каттилары, – и с решительной заботливостью усадила на неё Исту.

Спустя мгновение тишины девушка бросила на Исту косой взгляд.

– Смешной старик, Горам. Он хотел узнать, правда ли, что царица важнее княжны. Ведь княжна – дочь князя, в вы – всего лишь дочь провинциара. Да к тому же вдова царя Орико, Сара, стала вдовствующей царицей позже вас. Я сказала, что чалионский провинциар стоит любого рокнарского князя, а кроме того, вы – мать самой царицы Чалиона-Ибры, и никто больше не может сказать о себе такого.

Иста заставила себя улыбнуться.

– Полагаю, царицы не часто попадаются ему на пути. Твои ответы успокоили его?

Лисс пожала плечами.

– Кажется. – Она нахмурилась сильнее. – Разве не странно, чтобы человек месяцами лежал так неподвижно?

Настал черёд Исты пожать плечами.

– Удары, разбитые головы, сломанные шеи… утопления… иногда приводят к этому.

– Но ведь некоторые поправляются, не так ли?

– Думаю, те, что выздоравливают, начинают делать это… скорее. Большинство сражённых подобным образом живут после этого недолго, разве что за ними исключительно хорошо ухаживают. Это медленная, отвратительная смерть для мужчины. Для любого человека. Лучше уйти быстро, сразу.

– Если Горам ухаживает за лордом Илвином вполовину так же хорошо, как за его лошадьми, возможно, этим всё и объясняется.

Иста вдруг заметила, что сам низкорослый мужчина появился из угловой комнаты и присел на корточки за балюстрадой, наблюдая за ними. Спустя какое-то время он встал, спустился по ступенькам и пересёк двор. По мере того как он подходил, его шаги становились всё короче, голова по-черепашьи втягивалась в плечи, а руки вцепились одна в другую.

Он остановился немного поодаль, согнул колени, кивнул сначала Исте, затем Лисс, а потом снова Исте, будто для того, чтобы быть уверенным. Его глаза имели цвет неполированной стали. А пристальный взгляд из под кустистых бровей был немигающим.

– Точно, – наконец произнёс он куда-то в пространство между двумя женщинами. – Она – та самая, о которой он говорит, никакой ошибки. – Он сжал губы, и его взгляд внезапно остановился на Лисс. – Ты спросила у неё?

Лисс криво улыбнулась.

– Привет, Горам. Ну, как раз собиралась.

Он обхватил себя руками, покачиваясь взад-вперёд.

– Так спроси её.

Лисс склонила голову на бок.

– А почему не ты? Она не кусается.

– Н… е… у, – пробормотал он неразборчиво, уставившись на свои сапоги. – Ты.

Позабавленная Лисс недоумённо пожала плечами и повернулась к Исте.

– Царица, Горам хочет, чтобы вы взглянули на его хозяина.

Иста откинулась назад и замерла, надолго затаив дыхание.

– Почему? – наконец спросила она. 

Горам бросил на неё быстрый взгляд и снова уставился на ноги.

– Вы та, о ком он всё время говорил.

– Сомневаюсь, – сказала Иста спустя ещё одно мгновение, – что кто угодно, прикованный к постели, захочет, чтобы его видели незнакомцы.

– Это ничего, – объявил Горам. Он моргнул и пристально уставился на неё.

Лисс, с пляшущими в глазах чёртиками, сложила руки лодочкой и прошептала Исте на ухо:

– В стойлах он был более разговорчив. Кажется, вы его пугаете.

Иста подумала, что могла бы устоять перед красноречивыми уговорами. Она никак не могла найти концов в этом странном узле. Настойчивый взгляд, неповоротливый язык, напор молчаливой надежды… Она могла проклинать бога. Но не могла проклинать конюха.

Иста оглядела двор. Сейчас не полночь и не полдень; никакие детали не совпадали с её сном. В её сне не было ни Горама, ни Лисс, время дня было совсем другое… может, сейчас это безопасно. Она глубоко вдохнула.

– Ну что ж, Лисс. Возобновим же моё паломничество и отправимся осматривать очередные руины.

Лисс помогла ей встать – на лице девушки отражалось нескрываемое любопытство. Иста медленно, с трудом поднялась по лестнице, опираясь на её руку. Горам тревожно наблюдал за царицей, его губы двигались, будто мысленно торопя каждый её шаг.

Женщины последовали за конюхом в конец галереи. Он открыл дверь, отошёл, снова поклонился. Иста чуть замешкалась, а затем вошла вслед за Лисс.

Глава 12

Комната была светлее, чем в её видении, ставни на дальней стене распахнуты навстречу далёким голубым небесам. В результате всё вокруг казалось воздушным и благостным. В комнате не пахло болезнью, не было свисавших с балок пучков сильно пахнущих трав, не способных перебить всепроникающий острый запах испражнений, рвоты, пота или отчаяния. Только свежий воздух, вощёное дерево и слабый, не противный аромат мужского жилища. Отнюдь не противный.

Иста заставила себя перевести взгляд на кровать и застыла как вкопанная.

Постель была заправлена. Он лежал поверх стёганого покрывала не как прикованный к постели больной, а как человек, прилёгший отдохнуть всего на минуту в разгар трудного дня. Или как покойник, облачённый для похорон в лучшее одеяние. Длинный и стройный, в точности как в её снах, но одет совершенно иначе: не как больной или спящий, но как придворный. Желтовато-коричневая рубаха, вышитая узором из сплетающихся листьев, была застёгнута до самого ворота. Брюки того же тона заправлены в начищенные сапоги с застёгнутыми до икр пряжками. Красно-коричневая накидка расправлена по бокам и под ним, а на аккуратно уложенных складках располагался убранный в ножны меч, чья инкрустированная рукоять покоилась под безвольной левой рукой. На одном из пальцев мерцала печатка.

Его волосы были не просто зачёсаны назад от высокого лба, а заплетены в тугие косички, идущие от висков к затылку. Причёска из тёмных, будто подёрнутых инеем волос заканчивалась перекинутой через правое плёчо и покоившейся на груди косой, завязанной красно-коричневой лентой и с аккуратно расчёсанным хвостиком. Мужчина был выбрит, причём недавно. Запах лавандовой воды щекотал Исте ноздри.

Она поняла, что Горам наблюдает за ней с болезненной напряжённостью, его сцепленные руки то сжимались, то расслаблялись.

Вся эта безмолвная красота, должно быть, его рук дело. Что же за человеком был лежащий на кровати, если этот лакей так предан ему даже сейчас, когда господин столь очевидно утратил любую возможность карать или вознаграждать?

– Пятеро богов, – охнула Лисс. – Да он мёртв.

Горам фыркнул.

– Вовсе нет. Он не гниёт.

– Но он не дышит!

– И дышит тоже. Ты можешь определить по зеркалу, смотри. – Он бочком обошёл кровать и выудил маленькое ручное зеркальце из ближнего сундука. Бросив на девушку хмурых взгляд из под щетинившихся бровей, он поднёс зеркало к ноздрям лорда Илвина. – Видишь?

Лисс нагнулась ниже над неподвижной фигурой и устремила вниз подозрительный взгляд.

– Это отпечаток твоего пальца.

– Неправда!

– Ну… может быть… – Лисс выпрямилась и отступила с резким взмахом руки, будто приглашая Исту занять освобождённое ею место у кровати и судить самой.

Иста подошла ближе вод встревоженным взглядом Горама, стараясь найти какие-то слова для этого взволнованного человека.

– Ты хорошо о нём заботишься. Какое несчастье, что сьера ди Арбаноса постигла подобная участь.

– Ага, – сказал он. Сглотнул и добавил: – Значит… давайте, леди.

– Прошу прощения?

– Значит… целуйте его.

На какой-то миг Иста так сильно сжала зубы, что челюсть отозвалась острой болью. Но на морщинистом, напряжённом лице Горама не было ни сдерживаемого веселья, ни тени насмешки.

– Я тебя не понимаю.

Он пожевал губу.

– Это княжна довела его до такого. Я думал, может быть вы сможете разбудить его. Вы ж царица и всё такое. – Спустя минуту сомнения он добавил: – Вдовствующая царица.

К своему вящему ужасу Иста поняла, что он был совершенно серьёзен. Она сказала как могла мягко:

– Горам, это детские сказки. Мы же не дети, увы.

Тихий задушенный стон заставил её посмотреть в сторону. Лицо Лисс перекосилось, но она изо всех сил сдерживала смех, благодарение пяти богам.

– Вы можете попробовать. Просто попробовать, ему это не повредит. – Горам снова беспокойно покачивался взад-вперёд.

– Боюсь, что и пользы тоже не принесёт.

– Никакого вреда, – упрямо повторил он. – Нужно попробовать хоть что-нибудь.

Он, должно быть, провёл несколько часов, тщательно прибирая комнату и готовя хозяина к её посещению. Что за отчаянная надежда могла довести его до столь странных действий?

 «Может быть, он тоже видит сны». От этой мысли у Исты сбилось дыхание.

При воспоминании о втором поцелуе Бастарда жар бросился в лицо. Что если это была не непристойная шутка, а ещё один дар – дар, который следовало передать другому? Могло ли случиться, что ей подарили возможность совершить чудо исцеления? Таким вот приятным способом? «Вот так боги и совращают своих святых». Сердце Исты колотилось от затаённого возбуждения. «Жизнь за жизнь, и милостью Бастарда, мой грех будет прощён». 

Будто зачарованная, она наклонилась вперёд. Тщательно выбритая кожа на подбородке Илвина слишком туго обтягивала кости. Его губы были бескровными, чуть приоткрытыми, под ними виднелись светлые, ровные зубы.

Когда её губы прижались к его, то не ощутили ни жара, ни смертного холода…

Иста вдохнула воздух в его рот. Она помнила, что язык считается священным органом Бастарда, так же как лоно священно для Матери, мужские органы – для Отца, сердце – для Брата и мозг – для Дочери. Язык – потому что это источник любой лжи, как неверно утверждали квадрианские еретики. Иста осмелилась тайно провести языком по зубам Илвина, коснуться прохладного кончика его языка своим так же, как во сне это проделал с ней бог. Её пальцы распростёрлись над его сердцем, приблизившись вплотную, но всё-таки не рискуя прикоснуться и почувствовать повязку, обвивающую грудь под этой расшитой рубахой. Его грудь не поднялась. Тёмные глаза – а она сердцем чувствовала, что знает их цвет – не распахнулись в изумлении. Он лежал, не шелохнувшись.

Иста проглотила вопль разочарования, скрыла досаду, выпрямилась. Вернула себе исчезший куда-то голос.

– Вот видишь. Никакой пользы от этого. – «Глупая надежда и глупое поражение».

– Эх, – ответил Горам. Его прищуренные глаза пристально смотрели на царицу. Он тоже выглядел разочарованным, но никак не раздавленным. – Должно быть, нужно что-то другое.

 «Выпустите меня отсюда. Это слишком больно».

Лисс, стоявшая и наблюдавшая за представлением, бросила на Исту взгляд, молчаливо извиняясь. Похоже, намечалась лекция об обязанностях камеристки, включающих необходимость ограждать свою леди от назойливых, глуповатых и странных личностей. 

– Но вы – именно та, о ком он всё время говорил, – повторил Горам настойчиво. Похоже, к нему возвращается смелость. А возможно, у него поубавилось благоговения перед Истой из-за тщетности её поцелуя. В конце концов, она была всего лишь вдовствующей царицей, явно недостаточно могущественной, чтобы вдохнуть жизнь в умирающего. – Невысокая, кудрявые волосы в беспорядке рассыпаны по спине, серые глаза, неподвижное лицо... печальное и серьёзное – он сказал, что вы были серьёзная. – Горам оглядел её с ног до головы и коротко кивнул, будто удовлетворённый серьёзностью Исты. – Именно та самая.

– Кто сказал… кто тебе описал меня так? – потребовала Иста раздражённо.

Горам дёрнул головой в сторону кровати.

– Он.

– Когда? – голос Исты прозвучал резче, чем она того хотела; Лисс подпрыгнула.

Горам развёл руками.

– Когда он просыпается.

– Так он всё же просыпается? Я думала… леди Каттилара дала мне понять… что он так и не очнулся от обморока после того, как его ранили.

– Эх, леди Катти, – произнёс Горам и фыркнул. Иста не была уверена, толи его фырканье что-то подразумевало, толи он просто прочистил нос. – Но, понимаете, он не может бодрствовать долго. Он приходит в себя почти каждый день, около полудня, но только на короткое время. Мы в основном стараемся запихнуть в него как можно больше еды, пока он может глотать и не давиться. Но ему этого не хватает. Он тает, это заметно. Леди Катти, она очень умно придумала вливать ему козье молоко через кожаную трубку, и видно, что это помогает, но недостаточно. Он сейчас слишком худой. С каждым днём его хватка всё слабее.

– Он говорит вразумительно, когда просыпается?

Горам пожал плечами.

– М-м.

Не слишком обнадёживающий ответ. Но если Илвин всё же просыпается, то почему не сейчас, из-за её поцелуя, или в любое другое время? Почему только тогда, когда его брат погружается в беспробудный сон… разум Исты отшатнулся от этой мысли.

Горам добавил: 

– Иногда он и правда говорит. Кое-кто сказал бы, что он просто бредит.

Лисс произнесла:

– Думаете, это нечто сверхъестественное? Какое-то рокнарское колдовство?

Иста дёрнулась от такого предположения. «Я не собиралась спрашивать об этом. Я не собиралась предполагать такое. Я ничего общего не хочу иметь со сверхъестественным». 

– Колдовство запрещено в княжествах и на Архипелаге. 

И не только из-за теологических причин; в Чалионе оно тоже не особо поощрялось. И всё же бродячий демон мог оказаться одинаковым искушение как для квинтарианца, так и для квадрианца, будь у того возможность, помноженная на достаточную степень отчаяния, виновности или спеси. Пожалуй, для квадрианца – даже большим искушением, поскольку заразившемуся демоном квадрианцу грозило опасное обвинение в вероотступничестве, если он решал обратиться за помощью в Храм.

Горам снова пожал плечами.

– Леди Катти, она считает, что это из-за яда на том рокнарском кинжале, потому что рана не заживает, как надо. Я когда-то травил крыс в конюшнях – никогда не видел яда, который действовал бы вот так.

Брови Лисс сошлись над переносицей, пока она изучала неподвижную фигуру.

– Ты давно ему служишь?

– Уже три года.

– Конюхом?

– Конюхом, сержантом, посыльным, рабочим, кем угодно. Теперь сиделкой. Другие, они слишком напуганы. Боятся его тронуть. Только я всё делаю по-настоящему правильно.

Лисс склонила голову на бок; её озадаченная хмурая гримаса так и не исчезла.

– Почему он укладывает волосы в рокнарском стиле? Хотя должна сказать, ему идёт.

– Он туда ездит. Ездил. Как разведчик марка. У него хорошо получалось выдавать себя за рокнарца, он знает язык – он однажды сказал мне, что мать его отца была рокнаркой, хотя и научилась молиться пяти богам. 

Снаружи послышались шаги, и Горам вскинул голову в беспокойстве. Дверь отворилась. Голос леди Каттилары резко произнёс: 

– Горам, чем ты занимаешься? Я слышала голоса… ох. Прошу прощения, царица.

Иста повернулась, скрестив руки; леди Каттилара присела в реверансе, но успела бросить сердитый взгляд на конюха. Поверх красивого платья, в котором она выходила к обеду, был надет фартук, и по пятам за маркессой шла служанка с закрытым кувшином в руках. Глаза Каттилары чуть расширились, когда она заметила придворное одеяние пациента. Маркесса резко выдохнула через ноздри – получилось этакое гневное сопение.

Горам ссутулился, опустив взгляд, и в поисках спасения внезапно снова начал что-то неразборчиво бормотать.

Исту тронул его виноватый вид и она постаралась выгородить конюха.

– Вы должны простить Горама, – начала она вкрадчиво. – Я спросила его, нельзя ли мне увидеть лорда Илвина, потому что… – Да, почему? Посмотреть, похож ли он на брата? Нет, малоубедительно. «Посмотреть, не похож ли он на мужчину из моих снов?» Ещё хуже. – Я поняла, что лорд Арис сильно встревожен состоянием брата. И решила написать одной очень опытной целительнице из Валенды, с которой я знакома – просвещённой Товии, – чтобы выяснить, не даст ли она какой-нибудь совет на сей счёт. Потому я хотела осмотреть его сама, чтобы как можно точнее описать и его, и симптомы болезни. Когда дело касается постановки диагноза, она очень требовательна к деталям.

– Вы невероятно добры, царица, предлагая услуги вашей собственной целительницы, – произнесла леди Каттилара растроганно. – Мой муж и верно очень опечален случившимся с братом несчастьем. Если опытные целители, за которыми мы послали, один за другим продолжат отказываться от столь дальней поездки – а такие адепты обычно стары, как мы обнаружили – мы будем очень признательны за подобную помощь. – Она бросила неуверенный взгляд на служанку с кувшином. –  Как вы думаете, целительница захочет узнать, как именно мы кормим его козьим молоком? Боюсь, процесс этот не очень опрятный. Иногда он давится.

Было совершенно ясно, какие зловещие и отталкивающие бывали в таком случае последствия. Учитывая, сколько труда потратил Горам, чтобы по возможности придать своему поверженному господину наиболее достойный вид, у Исты не хватало духу наблюдать за тем, как с этого длинного тела стащат все изысканные наряды и подвергнут унижениям, пусть и необходимым.

– Полагаю, просвещённая Товия отлично знакома со всеми уловками при уходе за больными. Не думаю, что мне нужно упоминать об этом особо.

На лице леди Каттилары появилось облегчение. Знаком приказав Гораму и служанке продолжать, она выпроводила Исту и Лисс наружу, на галерею, и прошла с ними к покоям Исты. Близился вечер; весь внутренний двор уже погрузился в тень, хотя в самой вышине облака ещё золотились на фоне сгущающейся небесной синевы.

– Горам очень исполнителен, – извиняющимся тоном обратилась Каттилара к Исте, – но боюсь, он глуповат, если не сказать больше. Хотя обязанности сиделки он выполняет много лучше любого их тех людей Илвина, что пытались ухаживать за ним. Думаю, они все слишком напуганы. Прежде жизнь у Горама была намного тяжелее, и он не брезглив. Не представляю, как бы я управлялась с Илвином без него.

Иста решила, что хоть язык Горама не отличается проворством, о его руках этого не скажешь, пускай он и казался образцовым примером безмозглого слуги.

– Похоже, он на редкость предан лорду Илвину.

– Ничего удивительного. Мне кажется, в молодости он был денщиком, а во время одной из злополучных кампаний царя Орико попал в плен к рокнарцам и был продан квадрианцам в рабство. В любом случае, Илвин вызволил его – кажется, во время одной из своих поездок в Джокону. Не знаю, толи Илвин его просто купил, толи ещё что, однако похоже, что со всем этим были связаны какое-то злоключения. С тех пор Горам остаётся при Илвине. Полагаю, он слишком стар, чтобы уйти и пытаться заработать где-то ещё. – Каттилара внезапно бросила на Исту быстрый взгляд. – О чём этот бедняга пытался с вами поговорить?

Лисс уже открыла рот, но Иста ущипнула девушку за руку прежде, чем та успела ответить. Иста произнесла:

– Боюсь, он говорил не очень внятно. Я надеялась, что он старый слуга и может рассказать мне о юности братьев, но всё оказалось иначе.

Каттилара улыбнулась с явной симпатией.

– Вы имеете в виду, когда лорд ди Лютез был ещё жив и молод? Боюсь, что канцлер – он тогда уже был канцлером царя Аяса или его звезда при дворе только восходила? – нечасто навещал Порифорс.

– Как вы и объяснили, – ответила Иста холодно. Она позволила Каттиларе довести себя и Лисс до отведённых им покоев и вернуться к своим обязанностям по уходу за больным.

Или что уж она там делала для Илвина. Иста гадала, не добавляли ли в козье молоко чего-нибудь ещё помимо мёда и что за странные пряности могли оказаться подсыпаны в ту еду, что он поглощал раз в день. После чего бессвязно бормотал и спал круглыми сутками, беспробудно.

Это объяснение было соблазнительно рациональным. Не доза яда, однажды полученная с рокнарского кинжала, а регулярное отравление? И источник его куда ближе к дому? Это практически полностью объяснило бы внешние симптомы. Иста сожалела, что подумала об этом. «Однако подобные мысли тревожат меньше, чем сны о белом пламени».

– Почему вы ущипнули меня за руку? – потребовала ответа Лисс, когда дверь закрылась.

– Чтобы ты ничего не сказала.

– Ну, это я поняла. Но почему?

– Маркессе не очень-то понравилось рвение конюха. Я хотела оградить его от выволочки или, по крайней мере, от грубостей.

– А-а. – Лисс нахмурилась, переваривая сказанное. – Простите, что я позволила ему вас побеспокоить. В конюшнях он показался безобидным. Мне понравилось, как он обращался с моей лошадью. Я и представить не могла, что он попросит вас о чём-либо столь дурацком. – Спустя мгновение она добавила: – Вы проявили доброту, не став насмехаться над ним и не отказав в его просьбе.

 «Доброта тут совсем ни при чём».
– Он, несомненно, приложил массу усилий, стараясь сделать это предложение как можно более привлекательным.

В ответ на кислый тон Исты в глаза Лисс вернулся весёлый блеск.

– Это уж точно. И всё же… каким-то образом от всего этого стало только печальнее. 

Иста смогла лишь согласно кивнуть.

***

Простая, практичная помощь Лисс, вновь приступившей к своим обязанностям и теперь готовившей царицу ко сну, принесла Исте облегчение. Лисс весело пожелала ей спокойной ночи и ушла спать в переднюю комнату, откуда её легко было позвать. По просьбе Исты девушка снова оставила горящую свечу, и Иста устроилась среди подушек, размышляя над новыми откровениями этого дня. 

Пальцы выбивали нервную дробь. Она чувствовала себя так же беспокойно, как в то время, когда снова и снова шагала вдоль крепостных стен в замке Валенды, пока её ноги не покрывались мозолями, от туфелек не отваливались подмётки, а её прислужницы не начинали молить о пощаде. Однако от этого мысли лишь затуманивались, а не прояснялись.

Хотя её приезд в Порифорс и казался цепью случайностей, Бастард утверждал, что Иста оказалась здесь не случайно. Лорд ди Казарил однажды сказал ей, что боги расчётливы и используют любую подвернувшуюся возможность.  Он не пытался делать вид, что это благо – человек, сам в то время снедаемый богом. Иста улыбнулась с мрачным согласием.

В любом случае, каким образом боги отвечали на молитвы? Ведь молитвы были бесчисленны, а чудеса редки. Похоже, выполнение своей работы боги поручали другим. Потому что каким бы безбрежным ни был бог, в каждый отдельный миг он мог дотянуться до мира материи лишь через одну душу: в дверь ли шириной или в окно, трещину, щёлку, булавочное отверстие… 

Демоны же, пускай, как предполагалось, их и легион, не были безбрежны, не владея ничем похожим на бесконечную глубину тех Глаз, зато на них, кажется, действовали сходные ограничения. Вот только демоны могли непрерывно обкусывать края своих живых проёмов и тем самым расширять их со временем.

И всё же, кого здесь следует винить за то, что молился о её приходе? Или, возможно, он молил не о ней, а просто о помощи, а уж то, что посланницей оказалась она – всего лишь отвратительная насмешка Бастарда. Иста исключила кандидатуру лорда Илвина, когда думала, что он лежит без чувств, но если Горам говорил правду, то у его хозяина всё же случались периоды… если не ясности, то бодрствования. Да и сам Горам, без сомнения, взывал к ней, если не словами, так делами рук своих. Кто-то положил ту белую розу на пустую тарелку Илвина в молчаливой молитве. Леди Каттилара явно тоскует о ребёнке, а её муж… тоже был не тем, чем казался.

Как безгранично глупо – отправлять некогда сумасшедшую и немолодую уже женщину рыскать по дорогам Чалиона, чтобы оказаться здесь. И ради чего? Неудавшаяся святая, неудавшаяся колдунья, неудавшаяся царица, жена, мать, дочь, неудавшаяся… ну, любовница – роль, которую она никогда на себя не примеряла. Что в иерархии её скорбей было даже хуже, чем неудача. Сначала, узнав о родственных связях лорда Ариса и ди Лютеза, Иста сочла, что это суд богов за совершённое ею давнее хладнокровное убийство и за грех, в котором она призналась ди Кабону в Касилчасе. И боялась, что обречена вновь испытать всю ту застарелую вину: «Принесите ведро воды для утопающей!»
Но теперь… похоже, что её эгоистические ожидания были насмешливо разрушены. Не она, а другой был центром божественного внимания. С губ Исты сорвался горький смешок. А её всего лишь… что? Соблазняли на вмешательство?

Соблазняли, безусловно. Бастард явно воспламенил её этим Своим похотливым поцелуем. Послание, что передал его ищущий язык, было невероятно загадочным, но эту часть Иста поняла ясно, и телом, и разумом.

Но с какой стати будить этот спящий голод здесь и сейчас? С какой стати вообще будить его? В крохотной, провинциальной Валенде не подавали блюд, ради которых стоило бы пускать слюнки, даже если бы проклятье не сковало Исту ниже талии так же крепко, как и выше неё. То, что она не выполнила свой женский долг и не влюбилась там, вряд ли можно было поставить ей в вину. Иста попыталась представить в качестве объекта страсти ди Феррея или любого другого господина из окружения провинциары и фыркнула. Пожалуй, и к лучшему, что не влюбилась. Как бы то ни было, скромная дама всегда ходит, опустив глаза долу. Это правило она чётко усвоила уже к одиннадцати.

«Работа», – сказал Бастард.

Не «флирт».
Но какая работа? Исцеление? Заманчивая мысль. Но если и так, похоже, что обычным поцелуем тут не обойтись. Возможно, она просто что-то упустила при первой попытке, что-то очевидное. Или трудноуловимое. Или глубинное. Или непристойное? Хоте у неё было мало желания совершать вторую попытку. Иста мимолётно пожелала, чтобы бог высказывался яснее, но тут же спохватилась и взяла это желание обратно как плохо сформулированное.

Однако учитывая, насколько бедственной уже была ситуация, неужели же ей под силу сделать положение ещё хуже? Возможно, она оказалась здесь по тому же принципу, согласно которому молодых целителей посылают проводить эксперименты и опробовать новые снадобья на безнадёжно больных. Чтобы никто не винил их за обычно неизбежные в таких случаях неудачи. «В Порифорсе и в самом деле есть умирающий». Подходящий случай для небольшой практики, эта тщательно скрываемая домашняя трагедия. Два брата, бесплодная жена, один замок… может быть, это не выходит за пределы её способностей. Не то что будущее царства или судьба мира. Не так, как в первый раз, когда боги призвали её на свою службу.

 «Но зачем посылать меня в ответ на молитву, прекрасно зная, что я ничегошеньки не могу сделать без Тебя?»

Проследить, к каким выводам неизбежно вело это рассуждение, тоже не представляло труда.

 «Если только я не откроюсь Тебе, Ты не сможешь поднять и листа. Если только Ты не наполнишь меня, я не смогу… чего? »
Открывали ли крепостные ворота проход или становились преградой, зависело не от материала, из которого их сделали, а от того, в каком положении в данный момент находились их створки. Свободная воля двери, так сказать. Через любую дверь можно пройти в обе стороны. Иста не могла лишь чуть-чуть приоткрыть врата своей души, чтобы выглянуть наружу, и при том надеяться удержать свою крепость.

 «Но я не могу видеть…»

Она методично прокляла всех богов, посвятив каждому из пятерых по двустишию в жестокой пародии на старую детскую молитву перед сном, перевернулась на бок и накрыла голову подушкой.

«Это не сопротивление. Это увиливание».

***

Если какой-нибудь бог и резвился в её снах, то Иста об этом не помнила, раскрыв глаза среди ночи. Независимо от того, какие фантомы тревожат разум, телу по-прежнему нужно писать. Иста вздохнула, сбросила ноги с кровати и пошла отворить тяжёлый деревянный ставень, чтобы впустить в комнату немного света. Скоро полночь, решила она по серебристому сиянию ущербной луны. Полнолуние давно миновало, но ночь была ясной и прохладной. Иста пошарила под кроватью в поисках ночного горшка.

Закончив, она со звяканьем вернула крышку на место, нахмурилась оттого, что звук показался таким громким в окружающем безмолвии, и снова задвинула горшок подальше. Она вернулась к окну, собираясь вновь закрыть ставни.

Внизу, во внутреннем дворе, послышался шелест обутых в туфли ног, затем с лестницы донеслось шарканье. Иста затаила дыхание, вглядываясь между железными завитками. Снова Катти, вся в мягком, мерцающем шёлке, который струился по её телу словно вода, когда она двигалась, залитая лунным светом. Удивительно, как эта проклятая девчонка до сих пор не простыла.

В этот раз она точно не несла кувшин козьего молока. У неё не было даже свечи. Прижимала ли она к груди некий флакончик – поменьше, но с более опасным содержимым – или просто придерживала полы лёгкого верхнего платья, Иста сказать затруднялась.

Маркесса бесшумно приоткрыла дверь лорда Илвина и скользнула внутрь.

Иста неподвижно стояла у окна, обхватив руками холодный железный орнамент, и напряжённо вглядывалась в темноту.

«Ну хорошо. Ты выиграл. Я больше так не могу».
Скрипя зубами, она перебрала свои одежды, развешанные на ряде настенных крючков, сняла с одного из них чёрное шёлковое верхнее платье и накинула его поверх светлой ночной сорочки. Исте совсем не хотелось ненароком разбудить Лисс, впотьмах пробираясь через переднюю комнату к двери. Интересно, а окно в её собственной спальне хоть открывается? Поначалу она не была уверена, что железный штырь, запирающий решётку, выйдет из своего каменного желобка, но он поддался после рывка. Решётка распахнулась. Иста села на подоконник и свесила ноги наружу.

Прикосновения её босых ступней к дощатому полу галереи вызывали намного меньше шума, чем обутых в туфельки ног Катти. Поскольку тёмная комната напротив так и не осветилась оранжевым сиянием, Иста не удивилась, обнаружив, что внутренние ставни на окне Илвина тоже открыты навстречу лунному свету. Но с выгодной позиции, которую заняла Иста, пододвинувшись к границе охранявших оконный проём извилистых железных лиан, Катти казалась всего лишь тенью, двигавшейся среди более глубоких теней, шорохом, вдохом, скрипом досок тише мышиного писка.

Отметина на лбу Исты горела как недавний ожог.

 «Не видно ни зги. Я хочу видеть».
В комнате зашелестела ткань.

Иста сглотнула, или скорее попыталась. И помолилась, на свой манер: точнее, сотворила молитву из ярости так же, как некоторые, по их собственным утверждениям, творили её из песен или дел рук своих. Жрецы обещали, что боги услышат, если молитва идёт от самого сердца. В сердце Исты ярость так и бурлила.

«Я отвергала своё зрение, и внутреннее и внешнее. Я не дитя, не девственница и не благопристойная жена, что боится нанести обиду. Мои глаза больше не принадлежат никому, кроме меня. Если мне и теперь не хватит духу взглянуть на любое зрелище в мире, доброе или злое, прекрасное или отвратительное, то когда же хватит? Слишком поздно для невинности. Моя единственная надежда – гораздо более тягостное утешение мудрости. А она может взрасти лишь из знания».

«Надели меня истинным взором. Я хочу видеть. Я должна знать».

«Лорд Бастард. Будь проклято Твоё имя».

«Открой мои глаза».
Боль на лбу вспыхнула, а затем успокоилась.

Сначала Иста увидела парочку старых призраков, зависших в воздухе: не потому, что им было любопытно, ибо ни один дух настолько истаявший и угасший не может сохранять столь ясное чувство, а потому, что их тянуло сюда, будто мотыльков на свет. Потом заметила руку Катти, нетерпеливо взмахнувшую в воздухе, отгоняя духов так же, как отмахиваются от надоедливых насекомых.

 «Она тоже их видит».
Иста решила обдумать вытекающие из этого осложнения попозже, потому что сейчас открывавшийся её новому восприятию мир начал заполняться тем молочно-белым пламенем, что она видела во сне. Его источником был Илвин: мерцающие всполохи пробегали вдоль всего тела подобно огненным волнам, что растекаются от брошенного в разлитую нефть факела. Катти выглядела много темнее, плотнее, но черты её лица, тела и рук медленно обрели форму и чёткость. Она стояла у кровати Илвина в глубине комнаты, и канат белого пламени тёк сквозь её шевелящиеся пальцы. Иста чуть повернула голову, чтобы проследить за огнём, проходившим сквозь дверь и пересекавшим двор. Никаких сомнений – его текучий поток направлялся не к распростёртой на кровати фигуре, а прочь от неё.

Илвин снова был одет в практичный халат из некрашеной льняной ткани, хотя волосы всё ещё были аккуратно заплетены. Катти нагнулась над ним, распустила узел на поясе и раскрыла полы халата от плеч до лодыжек. Под халатом на нём не было ничего, кроме неширокой белой повязки, охватывавшей грудь прямо под сердцем и скрывавшей колодец, из которого то хлестало, то сочилось это бледное пламя.

Лицо Катти было холодным, застывшим, почти ничего не выражающим. Она потянулась, чтобы коснуться повязки. Казалось, белый свет накручивается на её тёмные пальцы подобно пряже.

В одном Иста была совершенно уверена: Каттилара не была вратами одного из богов. Божественный свет – любого из возможных оттенков – был безошибочно узнаваем для внутреннего взора. А Иста знала только об одном другом источнике подобного колдовства.

 «Итак, где же демон?» Прежде Иста не чувствовала его злобного присутствия; основным её чувством в компании Каттилары было раздражение. Достаточное, чтобы замаскировать более глубокое беспокойство? Не совсем, решила Иста теперь, оглядываясь назад, пусть она и неверно списала часто вспыхивавшее рядом с маркессой напряжение на низменную зависть. «Отчасти неверно», – поправила она себя с неумолимой честностью. Иста постаралась насколько возможно прояснить своё внутреннее видение, раскрывая глаза души пошире, чтобы разглядеть весь живой свет, что волновался по комнате в удручающем беспорядке.

Не свет: тьму, тень. Парящий под грудью Каттилары плотный тёмно-фиолетовый узел, свернувшийся внутрь себя. Прячась? Если так, то не слишком успешно, напоминая забравшегося в мешок кота, оставившего свой хвост снаружи.

Но кто был хозяином, а кто слугой? Словом «колдун», что лишь сбивало с толку, называли оба духовных состояния; хотя жрецы и утверждали, что с теологической точки зрения эти состояния совершенно разные, отличить одно от другого извне было практически невозможно.

 «Похоже, я различить могу. Но я-то смотрю с другой стороны». Каттилара властвовала над этим демоном, а не он над ней; здесь повелевала её воля, её душа преобладала в этом милом теле. Пока что.

Каттилара провела ногтем по телу лорда Илвина от горла до пупка и ниже. Казалось, там, где оставил след её палец, пламя разгорается ярче и устремляется вниз, будто течёт по новому каналу. 

Каттилара опустилась на кровать подле Илвина, нагнулась и начала методично ласкать его тело: от плеч вниз, от лодыжек вверх, перемещая фонтан света в новое место, над пахом. Её ласки становились всё более откровенными. Посеревшие веки Илвина даже не дрогнули, но остальные части тела начали отзываться на такое средоточие внимания. Он всё-таки был жив: если не разумом, то телом. Заметно.

 «Так они что, любовники?» Брови Исты сошлись над переносицей. Как ни посмотри, она ещё никогда не видела прикосновений, настолько лишённых любви. Так старались не доставить удовольствие, а возбудить, при этом не получая никакого удовлетворения. Если бы её собственным рукам была дарована честь касаться этой кожи цвета слоновой кости, скрывающей жгуты мышц, этой более смуглой бархатистой чувственности, они не были бы грубыми, резкими, напряжённо скрюченными. Её ладони были бы открыты, впитывая наслаждение. То есть… если бы она хоть однажды осмелилась прикоснуться к кому-то. Здесь же страсть была порождена злобой, а не вожделением. «Лорд Бастард, в этой постели твои благословения пропадают втуне».
Катти шептала:

– Да. Верно. Ну давай же. – Деятельные пальцы продолжали работу. – Это нечестно. Нечестно. Твоё семя изобильно, а у милорда обратилось в воду. Зачем оно тебе? Зачем тебе вообще хоть что-то? – Руки снова замедлили движение. Глаза Каттилары блеснули, а голос упал ещё ниже. – Мы могли бы оседлать его, знаешь ли. Никто никогда и не узнал бы. Зато зачали бы ребёнка. По крайней мере, он был бы наполовину Арисов. Сделай это сейчас, пока ещё есть время. 

Не завибрировал ли этот тёмный узел под грудью маркессы?

Недолгая тишина, затем её голос прошипел:

– Мне не нужно ничего второсортного. Всё равно я ему никогда не нравилась. Эти его дурацкие шуточки, которых я никогда не могла понять. Мне не нужен никто, кроме Ариса. И никогда не будет нужен. Отныне и навеки.

Узел, казалось, снова сжался внутри. «Да уж, – мысленно обратилась к нему Иста. – Могу заверить, ты – вовсе не та беременность, которой она жаждет».

Ладони Каттилары раскрылись, обрамляя напряжённую, вожделеющую плоть, с кончика которой поднималась кручёная нить белого пламени. 

– Вот так. Это должно продержаться достаточно долго. 

Она встала со скрипнувшей кровати и вновь почти полностью запахнула халат на Илвине. Очень осторожно подняла простыню и укрыла его до груди. Пока Каттилара огибала изножие кровати, её рука, не касаясь, скользила над белой линией. Иста пригнулась, скорчилась, пряча лицо и волосы под широким чёрным рукавом. Скрип двери, отворяющейся и закрывающейся вновь, щелчок замка. Шаги на цыпочках, спешащие прочь.

Иста глянула во двор через балюстраду. Катти словно плыла по брусчатке внизу, шелка бились у неё за спиной, пока она бежала, следуя за непрерывной линией света. Света, что не отбрасывал ни тени, ни отблесков. Каттилара и демон скрылись под аркадой.

«Что это за колдовство, Каттилара?» Иста недоумённо покачала головой.

«Значит, мне следует дать пищу своим страждущим глазам. Возможно, когда они достаточно насытятся, то научат меня… чему-нибудь».
 «А если и нет, я всё же смогу заполучить хоть что-то».
Иста заметила, что петли на двери, ведущей в комнату Илвина, были очень хорошо смазаны. Тяжёлая резная дверь открывалась легко. Внутри Иста услышала слабый храп, доносившийся из-за внутренней двери, ведущей в соседнюю комнату. Горам или другой такой же слуга, спящий поблизости на тот случай, если произойдёт чудо и Илвин очнётся и позовёт. Следя за тем, чтобы не касаться парящей линии света, Иста обошла сундук и, мягко ступая по коврикам, подошла к кровати Илвина. К стороне, противоположной той, у которой стояла Каттилара. Иста осторожно откинула простыню, распахнула халат так же, как это сделала Катти, и внимательно осмотрела всё тело мужчины.

Временно не обращая внимания на очевидное, она попыталась рассмотреть вихрящийся свет, чтобы обнаружить какую-то закономерность или подсказку. Самое яркое сияние сейчас стянулось к паху, но сгустки света также слабо мерцали над пупком, губами, лбом и сердцем. Над губами и лбом свечение было самым тусклым. Иста была уверена, что Илвин похудел с тех пор, как она видела его в своём первом сне: щёки запали сильнее, рёбра… тогда она их не заметила, зато теперь могла пересчитать безо всякого труда. Под его кожей Иста ясно видела очертания тазовой кости. Она провела по ней пальцем, замерла.

Он едва заметно шевельнулся: слабые, отчётливо узнаваемые судороги страсти… или, возможно, эхо подобных движений, вернувшееся по дрожащей линии света подобно волне, катящейся с дальнего берега? Минуты текли одна за другой; Иста могла сосчитать биения своего сердца. И сердца Илвина тоже. Вот оно забилось быстрее. Впервые губы Илвина шевельнулись, но лишь затем, чтобы испустить низкий стон.

Напряжение, дрожь, ярче вспыхнувший свет, и потом всё закончилось. Холодное пламя беспорядочно заметалось по телу, а затем световой фонтан сместился, вновь расположившись над компрессом чуть пониже сердца, и запульсировал, как и раньше. Изливая… что?

Плоть Илвина снова приобрела устрашающе мёртвенный вид.

– Итак, – выдохнула Иста. – Ну разве не… любопытно?

Мудрость, или хотя бы знание, по-прежнему бежали от неё. Что ж, кое-какие аспекты того, чему она только что стала свидетельницей, были совершенно очевидны. А кое-какие… не были.

Иста мягко запахнула на мужчине халат, завязала пояс. Укрыла простынёй так же, как было прежде. Изучила парящую линию света. Вспомнила свой сон.

«Посмею ли я?»
Она явно ничего не добьётся, если будет просто стоять и таращиться. Иста протянула руку к свету, заключила его в кольцо своих пальцев. Помедлила.

«Горам, отдаю тебе честь».
Иста присела на кровать и наклонилась вперёд. Легко коснулась губ Илвина своими, а затем поцеловала его более глубоко. Сжала руку.

Свет брызнул в разные стороны.

Его глаза распахнулись; он вдохнул её дыхание. Иста опёрлась на руку  рядом с головой Илвина и устремила взгляд в эти тёмные глаза – именно такие, как она помнила из первого видения. Его рука ожила, обхватила её голову, запустила пальцы в её волосы.

– Ах. Этот сон лучше. 

Мягкий северный говор с едва заметным рокнарским акцентом, голос густой, как старый мёд – гораздо богаче, чем запомнился ей из того видения во сне. Илвин поцеловал её в ответ, поначалу осторожно, затем более уверенно – не столько веря в происходящее, сколько бездумно отдаваясь на волю провидения.

Иста разжала кулак. Свет вновь потёк, поднимаясь спиралью над Илвином и устремляясь прочь. С мучительным вздохом он снова потерял сознание, не успев полностью сомкнуть веки. Блеск его глаз, видневшийся меж ресниц, казался ещё более тревожащим оттого, что был столь неподвижен. Иста нежно закрыла ему веки.

Она совсем не понимала, что же только что сделала, но благодаря этому линия света исчезла по всей видимой длине. И на её другом конце тоже? И если случилось именно так… значит ли это, что в тот момент очередь потерять сознание настала для другого? Для Ариса? В объятиях Катти?

Однажды, из-за невежества, безумного нетерпения и ужаса Иста помогла случиться несчастью. Та ночь, когда в темницах Зангра умер Арволь ди Лютез, была пропитана таким же колдовством. Заполнена такими же жгучими видениями.

Но начало тем событиям положила другая Иста…

Она ничего не могла поделать с ужасом, что сейчас тупо ныл в её душе. Только терпеть. «Зато в терпении, пусть даже только в нём одном, я стала настоящим мастером». Иста могла проглотить нетерпение, словно горькое снадобье целителя. Над невежеством… она могла одержать верх. Словно войско, что шествует победным маршем, или же идущее вперёд лишь в призрачной надежде на победу – этого она сказать не могла. Но Иста была не готова совершить ещё один поступок наподобие того, что сотворила в ту ночь, пока не выяснит, чем станет её деяние – чудом или убийством.

Полная сожалений, она спешно поднялась с кровати лорда Илвина, расправила простынь, запахнулась в своё черное платье и выскользнула через дверь наружу. На цыпочках пробежала по галерее, подняла решётку на своём окне и протиснулась внутрь. Опустила запирающий стержень. Закрыла и защёлкнула внутренние ставни. Села на кровать и стала смотреть в щель между створками.

Спустя мгновение мимо проплыло слабое красноватое сияние свечи и обутые в туфельки ноги мягко, но быстро пробежали по галерее. Через несколько минут они вернулись тем же путём – медленно, задумчиво. В недоумении? Вновь прошелестели вниз по лестнице.

 «Я едва ли гожусь для этого мрачного задания». Бастард даже не был подходящим ей богом. Иста не сомневалась ни в своём происхождении, ни в направленности своих неуклюжих, чахлых, безнадёжных желаний. «Хотя меня, несомненно, можно причислить к неурочным бедствиям». Но сколько бы более благочестивых гонцов не было сюда отправлено, она, похоже, единственная из всех добралась по назначению. Ладно. 

Так или иначе, но Иста решительно намеревалась встретиться завтра с бодрствующим лордом Илвином. То, что другим казалось безумным бредом, для сумасшедшей могло оказаться столь же ясным, как божий свет.

Глава 13

Солнце едва показалось над горизонтом, когда леди Каттилара влетела в покои Исты, чтобы проводить её в храм на утреннюю службу, за которой должны были последовать женские соревнования по стрельбе из лука и второй завтрак. Но на этот раз отговорки у Исты были уже наготове.

– Боюсь, вчера я попыталась прыгнуть выше головы. Этой ночью я чувствовала себя неважно. Сегодня я собираюсь просто побыть в своих покоях и отдохнуть. Пожалуйста, маркесса, не думайте, что меня нужно развлекать каждую минуту.

Леди Каттилара понизила голос до доверительного шёпота:

– Сказать по правде, город Порифорс не очень-то богат развлечениями. Мы – пограничный рубеж, и наша жизнь так же проста и груба, как и возложенная на нас задача. Но я написала отцу, ведь Оби – второй по величине город в Карибастосе, уступающий лишь резиденции самого провинциара. Я уверена, что отец будет искренне рад принять вас в манере, более подобающей вашему положению.

– Пока что я не в состоянии куда-либо путешествовать, но когда смогу, то с большим удовольствием задержусь в Оби на пути домой. – Иста непроизвольно подумала о том, что Оби находится немного дальше от опасностей пограничья, чем Порифорс, да и гарнизон там гораздо крупнее. – Но пока что об этом рано говорить.

Леди Каттилара кивнула с пониманием и симпатией, но казалась обрадованной этим неопределённым царским согласием. «Да уж, могу представить, что мой отъезд в каком угодно направлении будет для тебя облегчением». Или – для кое-кого другого. Иста внимательно изучала маркессу.

Внешне та выглядела такой же, как и всегда: вся в мягком зелёном шёлке и лёгкой сорочке, что окутывали обещающее, податливое, женственное тело. Внутренне…

Иста глянула на Лисс, заботливо ожидавшую рядом, чтобы закончить с укладкой волос и помочь царице облачиться в верхнее платье. У здорового человека душа и тело были соразмерны, дух укрывала порождающая и поддерживающая его материя, и потому для второго зрения он был почти так же невидим, как и для обычного. Благодаря божественному прикосновению чувства Исты были значительно усилены, и она полагала, что может различать пусть не мысли или эмоции, но само состояние души. У Лисс душа была ясная, пульсирующая, яркая от бурлящей энергии, и расположена точно по центру. У служанки, дожидавшейся, когда можно будет унести воду для умывания – более спокойная, омрачённая следами обиды, однако столь же соразмерная с телом.

Дух Каттилары был самым мрачным и плотным, замутнённым напряжением и тайными страданиями. Под его поверхностью притаилась другая сущность, ещё более темная и непроницаемая, будто шарик из красного стекла, опущенный в бокал с красным вином. Этим утром демон, похоже, свернулся даже плотнее, чем прошлой ночью. Прячется? От кого?

 «От меня», – поняла Иста. Несомненно, что невидимые для смертных глаз шрамы, оставленные на ней богами, для особенного восприятия демона сияли как сигнальные костры в темноте. Но делился ли демон всеми своими наблюдениями с хозяином тела, в котором пребывал? И кстати, как давно леди Каттилара обзавелась этим пассажиром? Умиравший медведь казался изорванным в клочья, будто его демон был прожорливой опухолью, запустившей щупальца в каждую часть тела, поглощая и заменяя ткань медвежьей души собой. Какой бы там ни была душа Каттилары в других отношениях, она, по большей части, казалась её собственной.

– Вчера ночью Лорд Арис вернулся благополучно, к вашему вящему облегчению? – осведомилась Иста.

– О да. – Улыбка Каттилары потеплела и приобрела налёт таинственности.

– Ручаюсь, очень скоро ваши молитвы Матери превратятся из просительных в благодарственные.

– О, я надеюсь, так и случится! – Каттилара осенила себя. – У моего лорда есть только дочь. Конечно, девятилетняя Ливиана, живущая с родителями матери – хорошенькая девочка, но я знаю, он жаждет сына. Если я смогу родить ему мальчика, он будет чтить меня превыше всех других женщин!

 «Выше, возможно, даже памяти о первой жене? Соперничаешь с мёртвой, девочка?» Размытые образы из прошлого могут приобрести тот оттенок совершенства, с которым очень трудно тягаться живым. Вопреки всему, в сердце Исты проснулась жалость.

– Я помню это время неприятного ожидания, эти ежемесячные разочарования. Моя мать писала мне суровые письма, полные советов о питании, будто это я была виновата в том, что моё лоно никак не наполнялось.

Лицо Каттилары засветилось искренним интересом.

– Как несправедливо! Царь Аяс был довольно стар – намного старше Ариса. – Она замялась, заинтригованная, затем несколько нерешительно спросила. – Вы делали… что-либо особенное? Чтобы зачать Исель?

Иста поморщилась от вернувшегося с воспоминаниями раздражения.

– У каждой фрейлины в Зангре, независимо от того, рожала она или нет, было по дюжине деревенских рецептов для меня.

Каттилара спросила с неожиданной гримасой:

– А они предлагали что-нибудь Аясу?

– Казалось, молодая невеста была для него достаточным лекарством. 

«Поначалу». Странно робкая ранняя страсть Аяса постепенно угасла, стёртая временем и разочарованием от рождения дочери, которое он в остальном умело скрывал. Возраст и проклятье сполна отвечали за другие его проблемы. Иста подозревала, что вместо того, чтобы глотать для взбадривания вредные эликсиры, он взял в привычку совершать тайные походы к своему любовнику перед тем, как посетить её спальню. Если бы она так и осталась бесплодной, мог ли ди Лютез убедить Аяса отбросить этот промежуточный этап и позволить непосредственно ему лечь к Исте в постель? Сколько понадобилось бы времени, чтобы бесконечное ожидание убедило её согласиться? Праведный гнев от подобных уговоров пылает лишь ярче, когда скрывает настоящее искушение, ведь Арволь ди Лютез был потрясающим мужчиной. По крайней мере, эта составляющая странной ярости Каттилары по отношению к своему деверю не представляла для Исты никакой загадки.

Иста моргнула, внезапно осознав, как добиться того, чтобы Каттилара и её демон не путались под ногами во время полуденного пробуждения Илвина. Грязная уловка, но эффективная. Она плавно продолжила:

– Что до меня, последнее, что я пробовала перед тем, как зачала Тидеза, была припарка из цветов пальчиковых лилий. Это средство мне подсказала старая нянька леди ди Вары, насколько помню. Леди ди Вара клялась, что оно помогает. У неё к тому времени было уже шестеро.

Взгляд Каттилары внезапно стал пристальным.

– Пальчиковые лилии? Кажется, такого цветка я не знаю. А он растёт здесь, на севере?

– Не знаю. Кажется, я видела несколько рядом с луговиной, где лорд Арис разбил лагерь позавчера. Уверена, Лисс узнает это растение. – Брови Лисс, стоявшей за спиной Каттилары, протестующе взлетели; Иста подняла два пальца, приказывая молчать, и продолжила: – Старая нянька утверждала, что их нужно собрать собственноручно, босиком, в самый полдень, когда солнце стоит в зените. Срезать серебряным ножом, одновременно вознося молитву Матери, лепестки завернуть в кусок марли – или шёлка, для леди – и носить эту повязку вокруг талии до тех пор, пока не возляжешь с мужем.

– Что за слова были в молитве? – спросила леди Каттилара.

– Ничего особенного, главное, чтобы молитва была искренней.

– Вам это помогло?

– Как тут быть уверенной? – На самом деле, Иста ни разу не утруждала себя выполнением советов, которые давали ей доброжелатели. Только молилась. «И все мы знаем, к чему это привело в результате». Она мысленно приготовила следующую наживку, но тут рыбка опередила её, сама прыгнув в сети.

– Царица… поскольку сегодня в полдень женского праздника не будет… могу я одолжить вашу камеристку Лисс, чтобы она помогла мне найти эти дивные цветы?

– Конечно, маркесса, – улыбнулась Иста. – Мне следует отдохнуть и написать письма.

– Я прослежу, чтобы вам принесли второй завтрак, – пообещала Каттилара и, присев в реверансе, удалилась. Пошла искать серебряный нож и шёлковый шарф, предположила Иста.

– Царица, – зашипела Лисс, когда шаги маркессы затихли на наружной лестнице. – Я понятия не имею, о каких цветах вы говорили.

– На самом деле, это короткие зелёные побеги с маленькими цветочками, свисающими вдоль стебля, которые зовут колокольчиками Матери, но это не имеет никакого значения. Что мне от тебя нужно, так это чтобы к полудню ты увезла маркессу от Порифорса так далеко, как только сможешь убедить её уехать. Позволь ей собрать любые неядовитые цветы. – Было и ещё одно искушение… Иста вспомнила детские столкновения с ядовитым плющом и жгучей крапивой и мрачно улыбнулась. Но чтобы ни происходило с Каттиларой, это было смертельно серьёзно и не оставляло места для злых шуток. И не важно, как сильно девчонка раздражала Исту. – Обрати внимание, если она вдруг очень захочет вернуться или иным образом начнёт говорить или вести себя странно. Постарайся задержать её настолько долго, насколько сможешь, любым разумным способом.

Лисс нахмурилась, морща брови.

– Зачем?

Иста замялась.

– Когда начальник станции передаёт тебе запечатанную сумку, ты заглядываешь внутрь?

– Нет, царица! – возмутилась Лисс.

– Мне нужно, чтобы ты послужила моим гонцом в этом деле.

Лисс моргнула.

– О-о.

Она сделала свой коронный поклон с реверансом.

– Это упражнение не причинит маркессе никакого вреда. Хотя… было бы хорошо, если б ты сумела искусно скрыть свои уловки и не оскорбила её. 

То, что демон не смел показываться в присутствии Исты, совсем не означало, что он не смеет показываться вообще. Пока что Иста не имела ни малейшего понятия о его силах и возможностях.

Сбитая с толку, но послушная, Лисс отправилась выполнять поручение. Иста легко позавтракала в своей комнате, распахнула ставни навстречу утреннему свету и устроилась с одолженными перьями и бумагой.

Первым стало короткое, резкое письмо провинциару Толноксо, в котором Иста не слишком деликатно выражала недовольство тем, как небрежно он обошёлся с её курьером, и его неспособностью быстро найти потерявшихся Фойкса и просвещённого ди Кабона, а также требовала оказать полное содействие Ферде. Более сердечное письмо она написала архижрецу Маради, умоляя Храм оказать помощь в поиске поражённого демоном Фойкса и его компаньона. Лисс нашла дорогу в Порифорс довольно быстро, так что за зловещее препятствие могло встать на пути этой пары?..

Иста подавила сдерживаемую тревогу, набросав письмо канцлеру ди Казарилу в Кардегосс, превознося Лисс, Ферду, Фойкса и их спутников за недавно проявленное мужество и преданность. Потом написала вежливое послание в Валенду, заверяя, что находится в безопасности, и не упомянув о неприятных подробностях её недавних приключений. Менее формальную, но столь же успокаивающую записку – Исель и Бергону, утверждая, что ей ничто не угрожает, но она желает отправиться в путь… Иста взглянула сквозь металлическую решетку на другой конец галереи и оставила последнее письмо недописанным, не очень уверенная, что желает отправиться в путь прямо сейчас.  

Она некоторое время сидела, задумчиво похлопывая по щеке кончиком пера, затем снова открыла письмо лорду ди Казарилу и добавила постскриптум.

«Моё другое зрение вернулось. Ситуация здесь сложная».

***

Позже появился паж, чтобы забрать Лисс для полуденной поездки с маркессой. Вскоре после этого служанка принесла Исте второй завтрак. Вместе с ней появилась дама из свиты Каттилары, явно следуя указанию составить Исте компанию. Иста попросила служанку поставить поднос на стол и оставить её одну, а также безжалостно отправила восвояси разочарованную фрейлину. Как только их шаги затихли вдали, Иста проскользнула через переднюю комнату и вышла наружу. Она хмуро отметила, что солнце стояло высоко и жарко освещало каменный двор, отбрасывая чёрные тени. Иста постучала в резную дверь лорда Илвина на противоположной стороне галереи.

Дверь распахнулась.

– Ну что, сегодня ты заставила этого глупого повара стушить мясо получше… – начал Горам хриплым голосом, затем замер. – Царица. – Он сглотнул и склонил голову, но не пригласил её войти.

– Добрый день, Горам. – Иста подняла руку и открыла дверь пошире. Он бессильно отступил, перепуганный.

В комнате было сумрачно и прохладно, но свет, лившийся сквозь ставни, решёткой падал на плетёные коврики, заставляя потускневшие цвета ненадолго засиять вновь. Иста оценила сходство с её первым видением, но всё это внезапно отошло на второй план, когда она обратила своё второе зрение на Горама.

Его душа выглядела неестественно, непохоже ни на одну из тех, что ей довелось увидеть прежде. Она напомнила Исте не что иное, как превратившуюся в лохмотья ткань, разъеденную купоросом или побитую молью настолько, что лишь отдельные нити удерживали клочки вместе. Ей вспомнился потрёпанный медведь. Но было совершенно ясно, что у Горама нет демона, и что он не умирает. «И всё-таки он нездоров. Не… совсем в порядке». Ей пришлось сделать усилие и вернуться к восприятию грубой внешности конюха.

– Я хочу поговорить с твоим хозяином, когда он проснётся, – сказала она ему.

– Он, хм, не всегда г’рит внятно.

– Это не страшно.

Конюх снова по-черепашьи втянул голову в плечи.

– Леди Катти. Ей это не понравится.

– Она бранила тебя вчера, после того как я ушла? – «И насколько яростно?» 

Он кивнул, глядя себе под ноги.

– Что ж, сейчас она занята. Она выехала из замка. Тебе не нужно говорить ей, что я была здесь. Когда слуга принесёт еду для лорда Илвина, возьми её, а слугу отошли, и тогда никто не узнает.

– О-о.

Похоже, он некоторое время переваривал её слова, затем кивнул и отступил, позволяя войти.

Лорд Илвин лежал на кровати в своём льняном халате, его волосы были не заплетены в косы, а зачёсаны назад так же, как в её первом сне. Недвижимый как смерть, но не лишённый духовной ткани. И всё-таки его душа не была столь уравновешена и соразмерна, как у Лисс, или даже как изорванная душа Горама. Она выглядела так, будто её насильно вытащили из его сердца и заставили утекать по ныне привычному шнуру белого пламени. Лишь её призрачные отблески оставались в пределах его настоящего тела.

Иста присела на сундук у стены, справа от Илвина, и принялась изучать его молчаливый профиль.

– Скоро он проснётся?

– Похоже на то.

– Тогда делай всё как обычно.

Горам нервно кивнул и подтащил табуретку и небольшой стол к противоположной стороне кровати. Он подскочил, когда в дверь постучали. Иста откинулась назад, чтобы её не заметили, пока Горам принимал тяжёлый поднос, накрытый льняным полотенцем, и отсылал принёсшего его слугу прочь. В голосе последнего послышалось облегчение при известии, что его отпускают. Горам уселся на свой табурет, сцепив руки, и уставился на лорда Илвина. В комнате повисла напряжённая тишина.

Шнур белого пламени постепенно истончился, превратившись в тончайшую бледную нить. Тело Илвина словно наполнилось светом, и для второго зрения Исты ткань его души начала казаться очень плотной, но спутанной в сложном смятении.

Губы Илвина приоткрылись. Внезапно он вдохнул, потом с шумом выдохнул. Глаза открылись, дико уставившись в потолок. Он резко сел, закрыв руками лицо.

– Горам? Горам! – В голосе слышалась паника.

– Здесь, м’лорд, – обеспокоено ответил Горам.

– Ах. Вот ты ’де. – Речь Илвина звучала невнятно. Его плечи поникли. Он потёр лицо, уронил руки на покрывало и уставился на свои ноги. На высоком лбу прорезались глубокие морщины. – Прошлой ночью я снова видел тот безнадёжный сон. Ту сияющую женщину. Пятеро богов, но на этот раз сон был такой яркий! Я дотронулся до её волос…

Горам посмотрел на Исту. Илвин повернул голову, проследив за его взглядом.

Его тёмные глаза расширились.

– Вы! Кто вы? Я всё ещё сплю?

– Нет. Не в этот раз. – Она замялась. – Меня зовут… Иста. Я здесь по причине, вот только не знаю, по какой.

С его губ сорвался болезненный смешок.

– Ах. И я тоже.

Горам поспешил поправить ему подушки; Илвин упал на них, как будто совершённое им небольшое усилие уже истощило его. Горам немедленно поднёс ему ложку тушёного мяса, сдобренного травами и чесноком.

– Вот мясо, м’лорд. Ешьте, ешьте быстрее.

Илвин повиновался, явно не успев подумать и воспротивиться. Он проглотил первую порцию и отстранил следующую, снова повернувшись к Исте.

– Теперь вы не… светитесь в темноте. Вы мне правда снились?

– Да.

– О-о. – Его брови сошлись в изумлении. – Откуда вы знаете? – Ему не удалось уклониться от настойчиво предлагаемой ложки, и пришлось снова замолчать.

– Лорд Илвин, что вы помните о ночи, когда вас ранили? В покоях княжны Амеру?

– Ранили? Меня? Я не был… – Его рука скользнула под халат к повязке, охватывающей грудь. – Проклятье на тебя, Горам, почему ты продолжаешь обматывать меня этой дурацкой тряпкой? Я говорил тебе… Я говорил тебе… – Он ухватил повязку, сорвал и бросил в ногах кровати. На его груди не было никаких шрамов.

Иста встала, подошла к кровати и перевернула белую ткань обратной стороной. Компресс был пропитан тусклыми красно-коричневыми пятнами крови. Она показала его Илвину и приподняла брови. Он яростно нахмурился и потряс головой.

– У меня нет раны! Нет жара. Нет рвоты. Почему я так много сплю? Я так ослабел… Я дрожу как новорожденный телёнок… Я не могу думать… Пятеро богов, пожалуйста, только не паралич,  только не пускающий слюни, ущербный… – Его голос стал резким, встревоженным. – Арис, я видел Ариса, упавшего к моим ногам. Кровь… Где мой брат?..

Голос Горама стал преувеличенно успокаивающим.

– Ну всё, м’лорд, всё. Марк здоров. Я говорил вам об этом раз пятьдесят. Я вижу его каждый день.

– Почему он не приходит навестить меня? – Теперь неразборчивая речь Илвина звучала жалобно, почти плаксиво, как у слишком уставшего ребёнка. 

– Он приходит. Но вы спите. Не волнуйтесь так. – Встревоженный Горам мрачно глянул на Исту. – Вот. Ешьте мясо.

 «Арис тоже был в спальне Амеру в ту ночь?» История уже начала расходиться с аккуратной версией Каттилары.

– Вас ударил ножом лорд Печма? – спросила Иста.

Илвин моргнул в замешательстве. Он проглотил последний кусок, который впихнул в него Горам, и сказал:

– Печма? Этот беспомощный дурак? Он всё ещё здесь, в Порифорсе? Какое отношение Печма имеет ко всему, что случилось?

Иста терпеливо сказала:

– А лорд Печма вообще там был?

– Где?

– В спальне княжны Амеру?

– Нет! С чего ему там быть? Золотая сучка обращалась с ним как с рабом, так же, как и с остальными. Лицемерная… дву…

Голос Исты стал резче.

– Золотая сучка? Амеру?

– Мать и Дочь, но она была мучительно прекрасна! Временами. Но когда не обращала на меня внимания, выглядела обыкновенной. Такой же, как в тот раз, когда я видел её в Джоконе. Зато когда взор её янтарных глаз падал на меня, я готов был изображать из себя её раба. Нет, не изображать. Я был им. Но она обратила свой взор на беднягу Ариса… как и все женщины…

 «Ну, да…»

– Она увидела его. Она захотела его. Она заполучила его так же легко, как подобрала бы что-то, что-то, что-нибудь… Я догадался. Я пошёл за ними. Она затащила его в кровать. Её рот был на его…

– Мясо, – сказал Горам и запихнул следующий кусок.

Необычная женщина, зрелый мужчина, полуночный визит, отвергнутый поклонник… роли те же, что в версии Каттилары, но актёры поменялись? Не Печма, а Илвин – смертельно опасный незваный гость в какой-то интимной сцене? Всё хорошо стыковалось. Было несложно представить, что Амеру, посланная для того, чтобы окрутить Илвина ради альянса с Джоконой, могла из личных или политических соображений переключиться на его старшего и более влиятельного брата. Конечно, Каттилара была помехой подобным планам, но для устранения с дороги как раз таких преград и существовали трудно распознаваемые яды.

Сложнее было представить, что, подбираясь к Арису, подобная соблазнительница сумела бы миновать Каттилару. Для Каттилары Иста явно была кем-то вроде старшей тётушки, пусть и с притягательным трагически-романтичным прошлым, и тем не менее, маркесса всеми возможными способами дала понять Исте, что Арис принадлежит ей. Было ли её яростное собственническое поведение только привычкой? Или результатом недавнего испуга?

Новая история казалась похожей на правду. Перед презираемым бастардом, уже наполовину лишённым наследственных прав, помаячила прекрасная княжна только для того, чтобы её внезапно увёл старший брат, у которого было всё, включая красавицу жену, так что другая ему была вроде как и не нужна. Богач, крадущий у бедняка… Куча причин для братоубийства из-за ярости, порождённой ревностью. Не столь важные люди – и квадрианцы, и квинтарианцы – совершали подобные поступки повсюду, вне зависимости от страны или расы.

Итак: Илвин бросается на брата и его любовницу в приступе ревности и вонзает нож в сучку-княжну, затем потрясённый Арис отбирает у него оружие, в свою очередь вонзает нож в брата и оставляет того в простынях, приняв за мёртвого?

 «Постой-ка». Илвина аккуратно раздевают донага; его одежду, на которой странным образом нет крови, аккуратно складывают на кресле; нож снова перемещают в тело Амеру, и только тогда Илвина оставляют, приняв за мёртвого. Иста обдумала всё по новой и в сомнении наморщила нос.

От лорда Печмы и его коня тоже как-то избавились. Кажется, заметать следы было не в духе Ариса, но… Положим, он боялся, что князь Джоконы начнёт войну в отместку за смерть своей прекрасной – или обыкновенной – сестры? Достаточная причина, чтобы взять себя в руки и совершить нужные приготовления, а вину свалить на сбежавшего джоконского придворного. Или на убитого и похороненного джоконского придворного, что тоже вполне возможно. Арис, несомненно, был достаточно силён и храбр для таких действий. Ложный след также помог бы ему скрыть измену от своей спящей жены. А выказываемая Арисом публичная забота и молитвы о здоровье слёгшего брата – либо другой ложный след, либо результат испытываемой вины.

Ещё одна очень неплохая история. Она только не объясняла, откуда взялся демон Каттилары и что за смертельную рану два брата, похоже, делят. И тот факт, что Каттилара, кажется, знала о том, что происходит, больше, чем сам Арис. И сны Исты. И канат огня. И визит бога. И…

– Я думаю, – сказал лорд Илвин слабым голосом, – что схожу с ума.

– Что ж, – сухо произнесла Иста, – желаете получить опытного проводника по этой дороге? Если так, я в вашем распоряжении.

Он украдкой глянул на царицу в полном недоумении.

Из того сна в палатке она помнила горестный вопль Ариса в освещённой свечами спальне. Но был ли это образ из прошлого или видение будущего?

Иста не сомневалась, что сидящий перед ней человек, когда пребывал в здравом рассудке, был способен на умную и тонкую ложь. Но было так же ясно, что сейчас ум покинул его и блуждает по дорогам словно попрошайка. Илвин мог бормотать, бредить или галлюцинировать, но он не лгал. Так что... сколькими путями три человека могут убить двоих из них одним ножом? Иста потёрла лоб.

Расстроенный Горам отвесил ей короткий поклон.

– Леди, пожалуйста. Он должен поесть. И пописать.

– Нет, не позволяй ей уйти! – Рука Илвина взлетела, но снова бессильно упала.

Иста кивнула обеспокоенному конюху. 

– Я выйду ненадолго. Буду поблизости.

И добавила взволнованному Илвину:

– Я скоро вернусь. Обещаю.

Иста вышла на галерею и прислонилась к стене, скрестив на груди руки. Она изучала парящую струю света, превратившуюся в тонкую нить, но по-прежнему целую.

Итак. Илвин ни разу не видел брата, чтобы поговорить с ним; Арис ни разу не видел Илвина бодрствующим. С той ночи оба не имели ни единой возможности сравнить свои наблюдения или хотя бы те фрагменты, которые помнил каждый из них.

Однако леди Каттилара видела обоих. Говорила с обоими. Рассказывала обоим такие истории, какие хотела.

 «Ну-ка, посмотрим, не сможем ли мы изменить ситуацию».

Иста какое-то время подождала, чтобы Горам помог своему хозяину справить более интимные нужды, снова уложил в постель и спешно впихнул в него столько размягчённой пищи, специально приготовленной для больного, сколько успеет. Канат начинал утолщаться: сначала понемногу, затем более заметно. Она протянула руку и осторожно обхватила его большим и указательным пальцами, сложив их в подобие буквы «О».

 «Лорд Бастард, руководи мной по воле Своей или, в Твоём случае, капризу».

Иста пожелала, чтобы канат укоротился, протягивая его сквозь кольцо пальцев подобно пряже. Похоже, дар Бастарда заключал в себе больше, чем просто видение, потому что действия эти, казалось, дались ей без всяких усилий. Сначала она подтягивала бесплотный канат рукой, но потом обнаружила, что может просто приказать ему укорачиваться. Иста продолжала посматривать на аркаду напротив, где находился проход в другой двор.

Лорд Арис вышел из-под арки на залитые солнцем камни.

На нём была лёгкая одежда, подходящая для жаркого дня, а серый льняной плащ с золотой оторочкой обвивался вокруг ног. Марк был чист, борода заново подстрижена. Он широко зевнул, озабоченно глянул  вверх, на угловую комнату, увидел Исту, облокотившуюся на балюстраду, и отвесил придворный поклон.

 «Только что проснулся, не так ли? И я совершенно точно знаю, как долго ты не ложился этой ночью».

Иста с трудом оторвалась от созерцания его грациозной внешности.

Душа Ариса была серой, странно бледной, смещённой из центра, как будто немного отставала от тела, и за ней тянулся дымный след.

 «Ох. Да. Теперь я понимаю». Иста распрямилась и направилась к лестнице, чтобы встретить Ариса, пока он поднимался.

Они сошлись лицом к лицу, Иста встала на две ступеньки выше той, на которой замешкался Арис. Он вежливо ждал, озадаченно ей улыбаясь.

– Царица?

Она обеими руками взяла его за волевой подбородок, затрепетав от прикосновения бороды к её ладоням, наклонилась и поцеловала в губы.

Глаза Ариса широко распахнулись, он издал удивленный приглушённый звук, но не отшатнулся. Его губы показались Исте холодными как вода и столь же безвкусными. Она печально отстранилась. «Итак. Это тоже не сработало».
Его губы скривились в смущённой, чарующе кривоватой улыбке, и он взглянул на неё, приподняв бровь, словно желая сказать: «Что вы творите, леди?». Как будто женщины внезапно целовали его на лестницах каждый день, и он считал неприличным уклоняться.

– Лорд Арис, – произнесла Иста, – как давно вы умерли?

Глава 14

Улыбка Ариса настороженно застыла. Он воззрился на Исту с испуганным участием, будто опасался, что у сумасшедшей царицы случился рецидив прямо у него на глазах, и во всём обвинят его как невнимательного хозяина. 

– Мадам, вы шутите?.. – Приглашение отступить. Явная просьба: «Пожалуйста, не поступайте так со мной…». – Обычно о моих поцелуях не отзываются столь презрительно!

– За всю мою жизнь я редко была менее расположена к шуткам.

Он  скованно рассмеялся. 

– Признаюсь, этой весной лихорадка всерьёз меня донимает, но, уверяю вас, мне ещё рано на кладбище.

– У вас нет никакой лихорадки. Вы даже не потеете. И у вашей кожи та же температура, что у воздуха. Если бы здешний климат не был столь одуряюще жарким, это заметили бы уже многие.

Арис продолжал взирать на неё всё также озадаченно.

 «Пятеро богов. Он и правда не знает». Сердце Исты упало.

– Мне кажется, – произнесла она осторожно, – вам надо поговорить с братом.

Марк болезненно поморщился. 

– Если бы я только мог. Я каждый день молюсь о такой возможности. Но он не приходит в себя из-за этой отравленной раны.

– Нет, он просыпается. Каждый полдень, когда вы ложитесь немного вздремнуть. Во время вашего единственного отдыха за весь день. Разве ваша жена ничего вам не говорила? Она почти каждый день заходит к нему, чтобы присмотреть, как за ним ухаживают, и справиться о его здоровье. – «А иногда и ночью. Хотя, думается мне, в такие моменты её заботит не совсем его здоровье».

– Царица, уверяю вас, это не так.

– Я сама только что с ним говорила. Идёмте.

Его недоверчивая кривоватая улыбка не изменилась, но он последовал за Истой, когда та повернулась и начала подниматься по лестнице.

Они вошли в опрятную спальню Илвина. Увидев лорда Ариса, сидевший и наблюдавший за своим подопечным Горам вскочил, отвесил отрывистый, неуклюжий поклон и подобострастно пробормотал что-то вроде «М'лорд».

Арис окинул взглядом неподвижную фигуру на кровати. Его губы разочарованно сжались. 

– Всё как и раньше.

– Лорд Арис, присядьте, – попросила Иста.

– Я лучше постою, царица. – В обращённом на неё хмуром взгляде оставалось всё меньше и меньше интереса.

– Как пожелаете.

Жгут белого пламени между братьями был коротким и толстым. Теперь, когда Иста знала, что искать, она также чувствовала присутствие демона – слабое фиолетовое свечение, обволакивавшее всё наподобие стенок канала. Каналов было три, но только в одном струилась ткань души. Иста обхватила рукой тот, что связывал двух мужчин, и сжала, вполовину уменьшив его толщину. Встретив преграду, белое пламя частично отхлынуло в тело Илвина.

Колени лорда Ариса подогнулись, и он кулем осел на пол.

– Горам, помоги марку сесть в кресло, – приказала Иста. 

«Держись», – мысленно скомандовала она наложенной на канал невидимой перетяжке, и та подчинилась.

Иста прошлась вдоль кровати Илвина, изучая скопления света. «Вверх», – молча приказала она и подтолкнула их руками, собирая свет около лба и рта так же, как Каттилара собирала его вокруг… другого сакрального места. Свет потёк, подчиняясь её воле. «Оставайся здесь». Она склонила голову, изучая результат. «Да. Думаю, так».

Горам поспешил подтащить к кровати Илвина стоявшее у стены плетёное кресло, сработанное из полированного гнутого дерева. Конюх приподнял потрясённого Ариса под мышки и усадил в кресло. Арис закрыл рот, потирая лицо внезапно ослабевшей, трясущейся рукой. Перестал ощущать тело? Иста безжалостно конфисковала Горамову табуретку и поставила её в ногах кровати, откуда ей было удобнее всего следить за выражением лиц обоих братьев.

Илвин открыл глаза, вздохнул и подвигал челюстью. Он слабо пытался приподняться на одном локте, пока не заметил брата, который сидел справа и изумлённо на него таращился.

– Арис! – Голос Илвина зазвенел от счастья. 

Неожиданная улыбка преобразила его лицо; Иста, заморгав, откинулась назад, глядя на внезапно открывшегося ей обаятельного мужчину. Горам засуетился, подбивая подушки у него за спиной. С отвисшей от изумления челюстью Илвин с усилием приподнялся повыше. 

– О-о! Ты жив! Я не верил им – они не хотели смотреть мне в глаза, и я думал, они лгут, чтобы не расстраивать меня. Ты спасён! Я спасен! Пятеро богов, мы все спасены! – Он бессильно откинулся, тяжело дыша и ухмыляясь, вдруг, к ужасу Исты, зарыдал, но спустя несколько судорожных вдохов взял себя в руки.

Арис уставился на брата подобно оглушённому быку.

Теперь голос Илвина звучал чётко, с облегчением заметила Иста, хотя его нижние конечности оказались почти полностью парализованными. Она молилась, чтобы его разум был столь же ясен, как и речь. Иста спросила с напускным спокойствием: 

– Почему вы считали своего брата мёртвым? 

– О боги, а что я должен был думать? Я чувствовал, как тот проклятый нож вошёл в его тело – по самую рукоять, или я ни разу не выиграл боя, отняв жизнь у другого несчастного ублюдка. Я чувствовал сопротивление и затем податливость под моей рукой, когда нож пронзил сердце. Меня чуть не вывернуло наизнанку.

 «Пятеро богов, пожалуйста, только не братоубийство. Я не хотела, чтобы это оказалось братоубийством…» Несмотря на холодный ком в животе, голос ее остался ровным.

– Как же это случилось? Расскажите мне всё. С самого начала.

– Она затащила его в свои покои, – сказал Илвин, и добавил, обращаясь к Арису: – Я запаниковал, потому что Каттилара обо всём узнала от этой вездесущей служанки и твёрдо вознамерилась отправиться за тобой. К тому времени я уже был уверен, что с ней что-то не так…  

– С кем из них? – перебила Иста. – С княжной Амеру?

– Да. С блистательной золотой девушкой. Арис, – вернувшаяся на его губы улыбка была заметно перекошена, – если бы ты прекратил лезть из кожи вон всякий раз, когда какая-нибудь страстная соблазнительница посылает тебе воздушный поцелуй, твоя родня вздохнула бы с несказанным облегчением.

Арис, в прищуренных глазах которого сиял такой же восторг, что и у Илвина, в смущении склонил голову. 

– Клянусь, я никогда их не поощряю.

– Признаю, это совершеннейшая правда, – заверил Илвин Исту, на секунду отвлёкшись от разговора с братом. – Хотя это и слабое утешение для всех нас, когда мы видим, как женщины целыми толпами виснут на нём, не удостоив нас даже взглядом. Напоминает мне кухонного служку, кормящего куриц.

– Я тут ни при чём. Они сами на меня кидаются. – Он глянул на Исту и сухо добавил: – Даже на лестницах.

– Ты мог бы уворачиваться, – предложил Илвин любезно. – Попробуй как-нибудь.

– Я уворачиваюсь, проклятье на тебя. Ты очень лестно обо мне думаешь, если полагаешь, что после общения с Каттиларой у меня остаются хоть какие-то силы на пустой флирт, в мои-то годы.

Иста не была уверена, как увязать это последнее утверждение с его поведением во время их первой поездки, но, возможно, он был очарователен со всеми спасёнными им леди, пусть только ради того, чтобы отвлечь их от истеричных рыданий. Иста с сожалением прервала их дружескую пикировку – несомненно, повторяющуюся не в первый раз и, столь же несомненно, полную огромного облегчения. Конечно, бог заманил её в эту мучительную неразбериху, используя в равной степени её любопытство и тайные обязательства, но Иста не собиралась задерживаться здесь надолго. 

– Тогда почему же вы отправились в покои княжны Амеру? Если отправились, конечно.

Арис замялся, легкомысленное выражение постепенно исчезало с его лица. Он потёр лоб, затем челюсть и руки. 

– Честно говоря, сам не знаю. В тот момент это казалось хорошей идеей.

Илвин произнёс: 

– Каттилара решила, что княжна подсунула тебе любовный напиток, и потому ты не мог ей противиться. Меня всегда раздражали её глупые фантазии, но в этот раз я… надеялся, что так всё и было. Потому что альтернатива была гораздо хуже.

– Какая? Что я влюбился в Амеру?

– Нет, я думал не об этом.

Иста взглянула на него более пристально. 

– А о чем вы думали?

Лицо Илвина сделалось замкнутым, серьёзным. 

– Она так же действовала и на меня. Поначалу. Потом она увидела Ариса и забыла обо мне. Стряхнула с себя как пылинку. И… я снова начал соображать. Я наконец-то вспомнил, где видел её раньше, вот только это была не совсем она… Арис, ты помнишь ту мою короткую поездку в Джокону около трёх лет назад, когда я отправился под видом торговца лошадьми? Я ещё привёз с собой Горама и планы замка Хамавик.

– Помню…

– Я купил у владельца Хамавика несколько племенных лошадей. Переплатил, отчего тот сделался счастлив, болтлив и склонен принимать меня за болвана. Он пригласил меня на ужин в свою виллу на побережье. Если бы я и без того не знал, до какой степени он меня ободрал, то мог бы догадаться по его приёму. Он показал мне свои самые драгоценные сокровища, и в том числе – свою жену, хоть и ненадолго. «Княжна Джоконы, внучка самого Золотого Генерала», – сообщил он мне так, будто она была породистой кобылой, ради которой ему пришлось изрядно поторговаться. Я так полагаю, торговаться ему действительно пришлось, так как вдовствующая Джоэн – регент Джоконы – имеет репутацию женщины, не торгующей своими детьми по дешёвке. Пятеро богов, но этот лорд был отвратительным старым козлом. А княжна, хоть и золотая, оказалась самой несчастной молчаливой мышкой из всех женщин, каких я когда-либо видел. Скучная. Запуганная. И она могла сказать по-ибрански слов шесть в лучшем случае!
– Тогда это другая княжна, – ответил Арис. – У князя Джоконы целый выводок сестёр. Ты, должно быть, обознался. Амеру обладала дерзким и острым язычком. 

– Да. Она придумывала двуязычные каламбуры. И всё-таки, если у неё не было сестры-близняшки с тем же именем, я бы поклялся, что это та же самая женщина. – Илвин вздохнул, затем нахмурился. – Катти рвала и метала, направляясь в спальню княжны, и я помчался вслед за ней. Я боялся… сам не знаю чего, но я подумал, что смогу хоть как-то предупредить тебя и предотвратить скандал.

– Мой верный фланговый.

– Я решил, что подобное выходит за рамки долга. Ты был бы мне обязан, и позже я собирался взыскать по счетам. Я умолял Катти хотя бы пустить меня вперёд, но она поднырнула мне под руку. Худшего времени для нашего суматошного появления трудно было себе и представить. К вопросу о дерзких язычках.

Мёртвые, отметила Иста, не способны покраснеть. Но, по крайней мере, они могут выглядеть пристыжёнными.

– Катти пришла в бешенство, и даже я не мог винить её, – продолжил Илвин. – Но если б тот чересчур пышно украшенный кинжал валялся под кучей тряпок, а не поверх неё, я, наверно, успел бы схватить Катти раньше. Она, визжа, бросилась прямиком к княжне. Хотела исполосовать ей лицо. По вполне понятным причинам.

– Эту часть я помню, – сказал Арис медленно, будто в сомнении. – Всё возвращается…

– Ты оттолкнул золотую потаскушку в сторону, я схватил Катти за руку, в которой был нож, и мы с ней, возможно, спасли бы ситуацию, если б ты не споткнулся, рванувшись с кровати. Ты что, настолько потерял голову от страсти, что не мог раздеться по-человечески? Если бы мне представилась такая возможность… А, не бери в голову. Но чтобы лучший мечник Карибастоса оказался стреножен своими штанами! Пятеро богов, Арис! Если б ты не врезался в нас, запутавшись в собственных ногах, у Катти не хватило бы сил воткнуть в тебя тот большой клинок, даже если бы она хотела. – Его негодование утихло, и возбуждённая речь замедлилась. – Я почувствовал, как вонзился клинок. Я был уверен, что мы тебя прикончили.

– Катти не виновата! – поспешно ответил Арис. – О-о, это горе на её лице… Я почувствовал себя так, будто получил ещё один удар ножом. Не удивительно, что она… После этого… после этого я ничего не помню.

– Ты упал к моим ногам. Глупая девчонка вырвала нож из раны… Я закричал: «Нет, Катти!» Но слишком поздно. Хотя я не уверен, что, оставив нож в ране, мы чего-то добились бы – кровь из тебя так и хлестала. Я пытался одной рукой зажать твою рану, а другой удержать Катти за рукав, но она просто выскочила из своего верхнего платья. Амеру верещала, пытаясь перебраться через кровать и добраться до тебя – я не был уверен, для чего. Катти вогнала ей нож прямо в живот. Амеру схватилась за рукоять, потом подняла глаза и бросила на меня несчастнейший взгляд. Она выдохнула: «О-ох», этаким потерянным слабым голосом. Таким… таким же, какой был у неё, когда я впервые её встретил. – Его голос стал ещё тише. – Она просто прошептала: «О-ох». На лице Катти появилось очень странное выражение, а потом… потом уже я ничего не помню. – Он откинулся на подушки. – Почему я не могу вспомнить?..

Руки у Исты дрожали. Она спрятала их в юбках. 

– Каково ваше первое воспоминание после этого, лорд Илвин? – спросила она.

– Пробуждение здесь. С гудящей головой. С головокружением. Я чувствовал себя больным. А потом я снова проснулся здесь. И снова, снова и снова. И… Со мной, наверно, что-то случилось. Меня ударили сзади?

– Каттилара утверждает, что тебя пырнул ножом Печма, – ответил Арис. Он откашлялся. – А затем Амеру.

– Но его там не было. Он что, вошёл вслед за нами? И, кроме того, я не ра… – рука Илвина проникла под повязку на груди, затем показалась вновь, покрытая алым, – Ох!.. Ранен?

– Что из себя представлял Печма? – спросила Иста, не давая разговору уйти в сторону.

– Он был секретарём Амеру, – ответил Арис. – У него был ужасный вкус в одежде, и вся её свита потешалась над ним – всегда найдётся подобный беспомощный бедняга. Когда Каттилара сказала мне, что он напал на Илвина, я ответил, что это невозможно. Тогда она сказала, что лучше бы это было возможно, иначе мы окажемся в состоянии войны с князем Сорцо ещё до того, как тело Амеру доставят домой. И что никто из джоконцев за Печму не заступится. И она оказалась права. Она ещё посоветовала быть терпеливым, сказала, что Илвин поправится. Я уже начал сомневаться, но теперь вижу, что всё так и есть!

Иста произнесла: 

– Вы ничего не ели более двух месяцев, и вас это не удивляло?

Илвин поднял взгляд от своей запятнанной руки и уставился на Ариса, поражённый. Его глаза сузились.

– Я ел. Просто мне не удавалось удержать еду в желудке. – Арис пожал плечами. – Похоже, мне хватало.

– Но теперь с ним всё будет хорошо? – спросил Илвин медленно. – Ведь будет?

Иста заколебалась. 

– Нет. Не будет.

Её взгляд перебежал на прислонившегося к дальней стене молчаливого наблюдателя. 

– Горам. Что ты думал о княжне Амеру?

Возникший в его глотке звук был похож на собачье рычание. 

– Она была плохой, эта княжна.

– Почему ты так решил?

Его лицо сморщилось. 

– Когда она на меня смотрела, я пугался до смерти. Я держался от неё подальше.

Иста подумала об изорванной ткани его души. «Не сомневаюсь».

– Хотелось бы мне думать, что это Горам помог мне избавиться от наваждения, – сказал Илвин уныло, – но боюсь, это случилось просто потому, что Амеру перестала обращать на меня внимание.

Иста недолго изучала Горама. Она решила, что шрамы на его душе были лишь отвлекающим фактором в сложившейся ситуации: это была старая травма, давняя и мрачная. Если, как она начала подозревать, он и был однажды снедаем демоном, это случилось задолго до настоящих событий. Из чего следовало…

– Амеру была колдуньей, – констатировала Иста.

Короткая свирепая улыбка мелькнула на лице Илвина. 

– Я так и знал! – Он помедлил. – Откуда вы знаете? – И спустя ещё мгновение: – Кто вы?

 «Я видела её освободившегося демона». Иста решила пока что не сообщать об этом. Она отчаянно желала, чтобы ди Кабон был сейчас здесь, со всеми своими богословскими знаниями, которые могли помочь распутать этот клубок. Илвин внезапно воззрился на неё с большей опаской, озабоченно – но без недоверия, решила Иста.

– Говорят, в юности вы учились в семинарии, лорд Илвин. Вы ведь не могли всё забыть. Просвещённый жрец ордена Бастарда говорил мне, что когда умирает тело, в которое вселился демон, а у отлетающей души недостаточно сил, чтобы уйти к богам вместе с ним, демон перепрыгивает в другое тело. Колдунья умерла, а демона нет ни в одном из вас, могу вас уверить. Кто же остаётся?

Арис казался больным. Иста подумала, что для ходячего трупа подобное изменение должно бы выглядеть улучшением, но это было не так. 

– Он у Катти, – прошептал марк.

По этому поводу он с ней не спорил, заметила Иста. Она одобряюще кивнула, чувствуя себя до абсурда похожей на наставника, поощряющего ученика за правильно решённую задачу.

– Да, демон сейчас у Катти. И она заставляет его сохранять вас живым. Ну, двигающимся. Настолько, насколько можно заставить его силу действовать в этом направлении.

Арис открыл рот, желая что-то сказать, закрыл. В конце концов произнёс: 

– Но… эти создания опасны! Они поглощают людей живьём – отнимают у колдунов их души. Катти надо помочь – я должен созвать храмовых богословов, чтобы изгнать из неё демона…

– Подожди минутку, Арис. – Голос Илвина звучал напряжённо. – Думаю, нам нужно всё хорошенько обдумать…

На галерее снаружи послышался топот: звуки бегущих ног. Двух пар. Дверь внезапно распахнулась. Каттилара – босая, в сбившемся верховом костюме, с развевающимися в беспорядке волосами, – ввалилась внутрь, хватая ртом воздух. За ней появилась Лисс, почти такая же задыхающаяся.

– Арис! – вскрикнула Каттилара, бросаясь к мужу. – Пятеро богов, пятеро богов! Что эта женщина с тобой сотворила?

– Простите, царица, – пробормотала Лисс на ухо Исте. – Мы были посреди того поля, когда она внезапно закричала, что с её господином что-то не так, бросилась к лошади и поскакала прочь. Её невозможно было остановить ничем менее серьёзным, чем арбалетная стрела.

– Тсс. Всё хорошо. – Иста усилием воли подавила тошноту, подступившую при мысли о способе, которым она обманула Катти, пусть он и оказался действенным. – Точнее, неплохо. Подожди рядом с Горамом, но молчи и не перебивай. Независимо от того, насколько странным может показаться услышанное.

Лисс почтительно поклонилась и встала у стены рядом с конюхом, который приветственно кивнул. Склонив голову набок, девушка непонимающе глядела на леди Каттилару, рыдающую в бессильных объятиях лорда Ариса.

Каттилара в свою очередь схватила его за руку, почувствовала её слабость и подняла залитое слезами лицо к лицу мужа. 

– Что она с тобой сделала? – ещё раз вопросила она.

– Что ты со мной сделала, Катти? – мягко спросил он в ответ. Взглянул на брата. – С нами обоими?

Каттилара огляделась, свирепо посмотрев на Исту и Илвина. 

– Вы меня обманули! Арис, чтобы они ни говорили, это всё ложь!

Брови Илвина поползли вверх. 

– Так-так, всеобъемлющее, однако, обвинение, – прошептал он.

Иста попыталась хоть на мгновение не замечать отвлекающую материальную оболочку. Она ещё никогда не видела этого демона столь компактно свернувшимся, плотным и светящимся. Будто он старался убежать внутрь себя, так как другие пути к отступлению были перекрыты. Похоже, он дрожал.

Как будто в ужасе? Но почему? «Что он думает, я могу с ним сделать?» Более того: «Что такого знает он, чего не знаю я?» Иста нахмурилась, заинтригованная.

– Катти. – Арис ласкал жену, мягко разглаживая спутавшиеся волосы, позволяя выплакаться у себя на плече. – Настало время сказать правду. Ну же, успокойся. Посмотри на меня. 

Он взял её за подбородок, повернул к себе, и, глядя в её заплаканные глаза, улыбнулся так, что Иста решила – улыбнись он ей подобным образом, и её собственное сердце растаяло бы и растеклось озерцом у его ног. На пребывающую в истерике Катти это оказало ещё более разрушительное действие. Выскользнув из его слабых объятий, она припала к ногам мужа, уткнулась в его колени и зарыдала, как потерянное дитя. Единственное, что можно было разобрать, это повторяющееся: «Нет, нет!»

Илвин закатил глаза и в раздражении потёр лоб рукой столь же ослабевшей, как и у брата. Однако было похоже, что сейчас он с радостью отдал бы всё, что осталось от его души, только бы оказаться подальше отсюда. Он поднял глаза и встретился с сочувствующим взглядом Исты; она приподняла вверх два пальца: «Подождите…»

– Да, да, – прошептал Арис жене. Он мягко встряхнул её. – Я – командующий Порифорса; жизни всех живущих здесь зависят от меня. Я должен знать всё. Да.

– Отлично, Арис, – пробормотал Илвин. – Не поддайся ей хотя бы раз.

Иста прижала палец к губам, потому что Арис продолжал говорить. «Да, лучше, чтобы вопросы задавал он. Катти не станет сопротивляться ему, или, по крайней мере, будет сопротивляться не слишком упорно».

– Что случилось после того, как ты ударила… колдунью? – спросил Арис. – Как ты поймала её демона?

Катти хлюпнула носом, сглотнула, подавилась и закашлялась. Она резко ответила: 

– Он просто пришёл ко мне. Я ничего не делала. Выбор был между мной и Илвином, и он больше боялся Илвина. – По её лицу промелькнула слабая угрюмая улыбка. – Он обещал мне всё что угодно, если я сбегу отсюда. Но я желала только одного. Я желала вернуть тебя. Я заставила его вернуть тебя. Он всё ещё хочет сбежать, но я никогда этого не позволю, никогда.

Одна воля против другой. Иста подозревала, что демон был опытный, сильный, поглотивший не одну жизнь. Но в некоторых вещах Каттилара была более упряма. Даже больше, чем упряма – одержима. Если демон решил, что Катти окажется податливее Илвина, его ждал интересный сюрприз. Несмотря на всё раздражение по отношению к Катти, Иста испытывала некоторое мрачное удовлетворение при мысли о смятении, в котором пребывал сейчас демон.

– Конечно же, вы понимаете, – сказала Иста, – что демон ворует жизнь Илвина, чтобы Арис мог… двигаться?

Катти вскинула голову. 

– Это всего лишь справедливо. Это он ударил Ариса, пусть он и расплачивается!

– Притормози-ка, – воскликнул Илвин. – Это ведь не только моих рук дело.

– Если бы ты не схватил меня за руку, ничего бы не случилось!

– Да, и если бы Арис не запнулся, или Амеру отклонилась бы в другую сторону, или… или ещё сотня или. Но мы все действовали так, а не иначе. И случилось то, что случилось. – Его губы сжались в тонкую линию.

– Да, – медленно произнесла Иста. – Совместные действия четырёх человек привели к результату, которого никто из них, я полагаю, не желал. Правда, у меня есть сомнения относительно намерений… пятого из присутствовавших.

– Демоны, – заметил Илвин, – и верно благоденствуют среди несчастий и беспорядка; это их естество, и магия, которую они предлагают, основана на этом их свойстве. Так меня всегда учили жрецы, по крайней мере. – Он облокотился на подушки, встревоженно рассматривая свою невестку.

– Что ж, этот демон был послан сюда, – сказала Каттилара. – Намеренно. Он должен был совратить Илвина, или Ариса, или обоих, и захватить замок Порифорс изнутри для князя Джоконы. Этот исход я предотвратила. Так же, как любой солдат, отталкивающий от стен осадные лестницы. – Она отбросила волосы и сердито огляделась вокруг, ожидая, посмеет ли кто упрекнуть её за это достижение.

Илвин скривил губы в приступе внезапного озарения. Арис нахмурил брови в явном беспокойстве.

– А что лорд Печма? – подтолкнула Иста.

– А, с Печмой всё было просто. Демон знал о нём всё. – Каттилара презрительно фыркнула. – После того как я устроила сцену с Илвином и увела Ариса в нашу кровать, мне понадобилось лишь найти Печму и обвинить во всём. И убедить, что утром его немедленно повесят, если только он не сбежит раньше. Остальное сделал он сам. Наверно, он всё ещё бежит.

Юная женщина провела бурную ночь, отметила про себя Иста. Злобная артистичность инсценировки с обнажённым Илвином её поразила. Может быть, небольшая месть человеку, упорно не одобрявшему выбор братом невесты?

– Так что Арис не виноват ни в чём, – с жаром продолжила Катти. – Почему  же единственным пострадавшим должен быть он? – Она повернулась к Исте со злобным выражением на лице. –  Итак, ты – чтоб ты там ни сотворила, чтобы приковать его к этому креслу – освободи моего мужа немедленно!

Иста коснулась рукой губ. 

– В мире страдает много ни в чём не повинных людей, – ответила она. – Так всегда было. Скоро я – как вы выразились – освобожу Ариса, но сначала все должны высказаться. Храм учит нас, что демоны берут страшную цену за свои чудеса. Как вы думаете, сколько ещё вы сможете удерживать в подчинении этого?

Челюсть Каттилары затвердела. 

– Не знаю. Пока я жива и у меня есть воля! Потому что Арис умрет, если магия демона исчезнет.

– Если… а это и впрямь решение, – внезапно вмешался Илвин. – Может быть, все эти переходы туда-сюда не так уж плохи. Думаю, я смогу выдержать, если мне придётся жертвовать… половиной, скажем. Предположим, половина дня будет моей, а другая половина – Ариса.

И тогда ему не пришлось бы нести клеймо братоубийцы? Пусть и невольного братоубийцы? Пробуждающаяся надежда ясно была написана на его лице. Каттилара просветлела от этого нежданного предложения сотрудничества и глянула на Илвина с новым интересом.

Иста замялась, поколебленная в своей уверенности. «Неуверенности», – поправила она себя уныло. 

– Думаю, – промолвила она, – это не поможет, или поможет лишь ненадолго. Как бы сильно ни голодал демон, он всё равно понемногу поглощает Катти, иначе он бы уже исчез или потерял способность поддерживать чары. Просвещённый ди Кабон говорил мне, что демон всегда одерживает верх, если дать ему достаточно времени.

– Раз это спасёт Ариса, я рискну! – воскликнула Каттилара.

Арис резко втянул в себя воздух, протестуя, и покачал головой.

– Что касается меня, выглядит почти стояще, – мрачно пробормотал Илвин.

– Но это не риск. Это абсолютная неизбежность. Арис всё равно умрёт, и душа Каттилары будет уничтожена.

– Но вопрос в том, когда, как долго! – заспорила Каттилара. – До того… момента может случиться столько всего.

– Конечно, и кое-что я могу предсказать прямо сейчас, – сказала Иста. – Уверена, Илвин изучал богословские аспекты смертельной магии в семинарии Бастарда. Мне однажды  пришлось столкнуться с ней лично. Ариса сейчас нельзя считать живым. Демон захватил вырванную из тела душу и вернул назад, в её собственное тело. В каком-то смысле – знакомое и уютное обиталище, как я подозреваю. Но Арис отрезан от поддержки своего бога, и в то же время его дух оторван от подпитки мира материального. Он может поддерживать жизнь лишь за счёт украденной жизненной силы Илвина. Он не в состоянии ни продлить её, ни породить новую.

Каттилара вздрогнула, сгорбившись в немом протесте.

Иста ощупью продвигалась к более мрачным последствиям. 

– Так что судьба его будет такой же, что и у потерянных духов. Медленно угасать, растворяться, теряя интерес к себе и миру и забывая всё – и свою любовь, и свою ненависть. Что-то вроде слабоумия. Я видела блуждающих блёкнущих призраков. Это тихое проклятие. И для них – милосердное. Но не столь милосердное по отношению к человеку, всё еще находящемуся в собственном теле, я полагаю.

– Вы хотите сказать, он потеряет рассудок? – с ужасом спросил Илвин.

– Это… не слишком хорошо, – промолвил Арис. – В отличие от тебя, у меня нет лишнего, чтобы его терять. – Он попытался улыбнуться брату. Попытка с треском провалилась.

Иста пожевала губу и продолжила. 

– У меня есть предположение относительно того, почему демон оставляет Илвину так мало времени, достаточно лишь – хотя нет, недостаточно даже для еды. Почему отпущенное каждому из братьев время столь отличается. Думаю, когда Илвин бодрствует, демон… теряет почву под ногами, поддерживая тело Ариса. И потому каждый час, проводимый Илвином в бодрствовании, мёртвое тело разлагается ещё немного. Со временем следы разложения станут заметны окружающим. – Для обострённых чувств Исты они были уже очевидны, особенно теперь, когда она знала, на что нужно смотреть. «Мне не нравится моё новое образование». – Такой ли судьбы желаете вы для своего красивого мужа, леди Каттилара? Безумный разум, запертый в разлагающемся теле?

Губы Каттилары шевельнулись в беззвучном: «Нет, о нет». Она зарылась лицом в колени Ариса.

 «О боги, почему вы возложили на меня эту мерзкую задачу?» Иста непреклонно продолжила.

– Илвин тоже умирает, медленно лишаемый большего количества жизненных сил, чем в состоянии восполнить. Но если Илвин умрёт, Арис тоже… остановится. Оба брата погибнут в одночасье. Уверена, не такой судьбы желала для своих детей их мать. Мне не дано предугадать, что случится раньше в этой зловещей гонке. Но это и есть конечный результат демонической магии: две жизни взамен одной, а потом и та отнята. И все ваши страдания окажутся напрасны. Правильно ли я описала все последствия, лорд Илвин?

– Да, – прошептал он. Потом сглотнул и заговорил громче. – Демоническая магия, как говорят жрецы, неизбежно порождает больше хаоса, чем создаёт порядка. Плата всегда выше стоимости приза. Кое-кто из связавшихся с демонами пытается переложить плату на других, забрав приз себе. Это редко помогает надолго. Хотя говорят также, что некоторые очень мудрые и искусные богословы – храмовые колдуны – могут использовать демоническую магию в соответствии с её природой, а не вопреки ей, и всё же творить добро. Я так и не смог до конца этого понять.

Иста была сильно не уверена в своём следующем шаге, но он выглядел логическим продолжением выбранного ею курса. Она глубоко не доверяла логике; утонуть в трясине греха, медленно погружаясь в неё шаг за шагом с помощью логических обоснований, столь же легко, как и нырнув туда вниз головой.

– Ну что ж, я услышала показания всех заинтересованных сторон, кроме одной. Думаю, этот демон владеет даром речи. Интересно, от кого он его приобрёл, раз может составлять… двуязычные каламбуры, ну да ладно. Я должна поговорить с ним. Леди Каттилара, можете ли вы позволить ему возобладать на какое-то время?

– Нет! – нахмурилась та под взглядом Исты, и добавила. – Дело не во мне. Он постоянно пытается сбежать. Он постарается удрать вместе с моим телом, если сможет.

– Хм, – промычала Иста. Она не слишком-то доверяла Каттиларе, но на этот раз, вполне возможно, та говорила правду.

– Привяжите её к креслу, – коротко предложила Лисс со своего места у стены. 

Иста оглянулась на девушку; Лисс приподняла брови и пожала плечами. Она удерживала на лице безразличное выражение, но очарованные происходящим глаза были широко открыты, будто девушка наблюдала за пьесой, с нетерпением ожидая следующего акта.

– Вы не понимаете, – сказал Каттилара. – Он потом не захочет вернуться на своё место.

– Я берусь его удержать, – ответила Иста.

Илвин, хмурясь, взглянул на неё с интересом.

– Как?

– Не думаю, что вы сможете, – усомнилась Каттилара.

– Зато он думает. Иначе не боялся бы меня так сильно, полагаю.

– А-а. – Каттилара в задумчивости наморщилась.

– Мне кажется, – медленно произнёс Арис, – допрос этого заключённого может оказаться самым важным. Это касается защиты Порифорса. Осмелишься ли ты на такой шаг, дорогая Катти? Ради меня?

Она фыркнула, нахмурилась и сжала зубы.

– Я знаю, смелости тебе не занимать, – добавил он, наблюдая за женой.

– Ой, ну ладно! – Каттилара поморщилась и поднялась на ноги. – Только не думаю, что это получится.

Молодая маркесса с неодобрением наблюдала, как Горам при помощи Лисс стащил полупарализованного Ариса с кресла и усадил на пол, прислонив его к кровати. После некоторого колебания Каттилара опустилась на освободившееся сиденье и положила руки на деревянные подлокотники. Горам засуетился, пытаясь соорудить импровизированные путы из широкого ассортимента ремней и кушаков Илвина. 

– Возьми те, что из ткани, – с беспокойством посоветовал Арис. – Они не повредят ей руки.

Иста поглядела на шрамы, опоясывающие её собственные запястья, словно браслеты.

– Привяжи и мои лодыжки, – потребовала Каттилара. – Крепче.

Горам слишком осторожничал под встревоженным взглядом марка, но Лисс в конце концов удалось завязать узлы, которые Каттилара одобрила. К тому времени, как Лисс закончила, путы стали напоминать коконы.

Иста развернула свою табуретку к Каттиларе, остро ощущая атлетичное, но вялое тело Ариса, лежащее рядом с её юбками.

– Теперь приступайте, леди Каттилара. Освободите демона, позвольте ему возобладать.

Веки Каттилары опустились. Иста тоже полуприкрыла глаза, пытаясь увидеть внутренние очертания демона своим внутренним зрением. Было похоже, что девушка не столько позволяла ему выйти, сколько выпихивала на поверхность.

– Выходи, ты, – пробормотала Каттилара тоном мальчишки, палкой выгоняющего барсука из норы. – Давай же!

Волна невидимого фиолетового света хлынула наружу. Иста призвала на помощь все свои чувства. Выражение лица Каттилары изменилось: напряжённая тревога на миг уступила место томной улыбке; маркесса похотливо облизнулась. Состроила гримасу, будто растягивая лицевые мышцы в непривычном для них усилии. Всё её тело, от макушки до кончиков пальцев, приобрело лёгкий фиолетовый оттенок. Каттилара глубоко вдохнула.

Внезапно её глаза открылись, расширившись от ужаса при виде Исты.

– Пощади нас, Сияющая! – взвизгнула Каттилара. Все присутствующие подскочили от резкого крика.

Она начала вырываться и дёргаться, пытаясь освободиться.

– Освободи нас, развяжи нас! Мы приказываем тебе! Отпусти нас, отпусти!

Девушка остановилась, задыхаясь, потом на её лице промелькнуло коварное выражение. Она осела в кресле, закрыла глаза и вновь открыла: в её взгляд вернулось прежнее напряжённое беспокойство.

– Как видите, это бесполезно. Глупая тварь не хочет выходить, даже чтобы завладеть моим телом. Освободите меня.

Фиолетовое свечение, заметила Иста, по-прежнему заполняло тело Каттилары с головы до пят. Иста взмахом руки остановила Лисс, когда та подалась вперёд с разочарованным выражением на лице.

– Нет, создание лжёт. Оно всё ещё главенствует.

– О-о. – Лисс вернулась к стене.

Лицо Каттилары снова изменилось, исказившись от ярости.

– Отпусти нас! Тупоголовые болваны, вы даже не представляете, что навлекли на Порифорс! – Она брыкалась и дёргалась с пугающей силой, раскачивая кресло. – Бежать! Бежать! Нам надо бежать! Всем бежать! Уходите, пока можете. Она идёт. Она приближается. Отпустите нас, отпустите… – Голос Каттилары взвился и перешёл в бессловесный крик. Кресло начало опрокидываться, но Горам поймал его и держал, пока оно подпрыгивало и царапало ножками пол.

Безумные рывки не ослабевали, хотя Каттилара стала пунцовой от усилий, а её дыхание вырывалось с устрашающим хрипом. Отчаялся ли демон настолько, чтобы попытаться вырваться уже после смерти Каттилары, если сможет её устроить? Да, решила Иста. Она легко могла представить себе, как он ломает шею оккупированного им тела, врезавшись в стену или бросившись с балкона вниз головой. Угрожать причинением боли телу Каттилары явно было бессмысленно, даже если бы Арис позволил… хотя, конечно, у него нет иного выбора, кроме как неподвижно сидеть и наблюдать. Но было ясно, что подобная тактика бесполезна.

– Хорошо, – вздохнула Иста. – Возвращайтесь назад, леди Каттилара.

Фиолетовый прилив, казалось, поднимался и опускался внутри корчившегося тела маркессы. Свечение отступило, но затем нахлынуло вновь. Каттилара не может вернуть себе контроль? Иста ничего подобного не ожидала. «О нет. А ведь я обещала ей удержать демона…» 

– Подожди, – сказала Иста. – Бог послал меня разрубить этот узел. Освободи Ариса, и я освобожу тебя. – Поверит ли он ей? И что ещё важнее, подтолкнёт ли угроза саму Катти к успешной попытке обрести контроль?

Демон-Катти застыл, уставившись на Исту широко открытыми глазами. Ткань души в связующем канале заструилась назад, к Илвину. Внезапно выражение ужаса исчезло с лица Ариса, чтобы смениться… ничем. Изможденной, бледной неподвижностью. Он завалился на бок, как тряпичная кукла. Как труп. Блестящий защитник Порифорса превратился в тушу, бесформенную груду мяса, достаточно тяжёлую, чтобы понадобилось двое мужчин для её переноски.

Но его дух не был вырван из тела в окружении белого пламени, которое Иста видела раньше в момент чужой смерти. Его призрак просто поплыл в сторону, удаляясь от места, где находилось тело, но в остальном практически не изменившись. Волна ужаса прокатилась сквозь Исту. «Пятеро богов. Он уже отвержен. Его бог не может к нему дотянуться. Что я наделала?»
– Ммммммм. ВЕРНИ ЕГО НАЗАД! 

Каттилара яростно вернулась к полному контролю над телом, подобно спущенному с поводка мастифу, который заваливает быка, хватая того за нос. Фиолетовый свет свернулся в плотный защитный кокон; связующие каналы появились вновь, и пламя потекло с прежней силой. Арис дёрнулся и задышал; он моргнул и зевнул, напрягая лицо, затем приподнялся и сел, полуоглушённый.

Исту трясло от пережитого ужаса. Уловка помогла Каттиларе, как она и надеялась, но открыла… нечто, чего Иста практически не понимала. «Больше никаких хитростей. У меня недостаточно мужества для подобных игр».

Каттилара наклонилась, насколько позволяли путы, тяжело дыша и злобно уставившись на Исту.

– Ты. Уродливая дряхлая сука. Ты обманула меня.

– Я и демона тоже обманула. Вы об этом жалеете? – Иста махнула Гораму и Лисс, и они принялись осторожно развязывать маркессу.

Илвин, бросавший озабоченные взгляды на сидящего рядом с кроватью брата, снова откинулся на спину и тревожно воззрился на царицу.

– Как вы это делаете, леди? Вы сами случайно не колдунья? Не получится ли так, что мы избавимся от более слабого демона только для того, чтобы оказаться во власти более сильного?

– Нет, – ответила Иста. – Мои непрошеные дары происходят из другого источника. Спросите… питомца Катти. Он знает. 

«Подозреваю, даже лучше, чем я сама». Если владение или одержимость демоном делает человека колдуном, а принятие в себя бога – святым, что за сомнительная помесь получается, когда кто-то впускает в себя демона-бога?

– Итак, вы утверждаете, что отмечены богом? – спросил Илвин. В его взгляде не отразилось ни веры, ни недоверия – только напряжённое внимание.

– К моему бесконечному сожалению.

– Как же это случилось?

– Один несчастный ублюдок молился богу, слишком занятому, чтобы заняться его проблемами лично, и потому перепоручившему это дело мне. Ну или так Он утверждает.

Илвин сполз по подушке, глубже зарывшись в простыни.

– Ох, – едва слышно прошептал он, когда до него дошёл смысл её слов. И спустя мгновение добавил: – Мне нужно обсудить это с вами. Как-нибудь позже, когда мы будем не так, хм, заняты.

– Посмотрим, что можно будет сделать.

Арис протянул почти бессильную руку и погладил жену по лодыжке.

– Катти. Так не может продолжаться.

– Но любимый, что же нам делать? – Она встряхнула головой и бросила на Исту убитый горем взгляд. – Вы не можете забрать его сейчас. Это слишком скоро. Я не позволю забрать его сейчас. – Она потёрла красные отметины на руках, оставленные верёвками.

– Он уже прожил больше, чем было отпущено многим другим, – пристыдила её Иста. – Он воин и давно смирился с риском погибнуть в бою; когда вы вышли за него замуж, вы тоже смирились с этим. 
 «Но как же быть с тем, что теперь он отверженный?» Смерть тела сама по себе была несчастьем. Медленный распад призраков – тех душ, что сами отвергли богов – был саморазрушением. Но Арис не выбирал подобной судьбы, она была навязана ему против воли. Не самоубийство души, но её убийство…

Иста попыталась выиграть время.

– Но и правда, сейчас, в спешке, ничего не следует делать. У него ещё есть немного времени. Достаточно, чтобы привести в порядок свои дела, пока разум не изменил ему; если он не будет мешкать, достаточно, чтобы написать письма и попрощаться. Но, кажется, не многим более того. 

Она задумалась об устрашающей истощённости Илвина. «Это хитросплетение много сложнее, чем мне показалось поначалу. И даже второе зрение не помогает найти выход».

Арис сел более прямо.

– Ваши слова разумны, мадам. Мне нужно позвать храмового нотариуса – переписать завещание…

– Это нечестно! – снова резко выкрикнула Каттилара. – Илвин убил тебя, а теперь он же получит всё твоё достояние!

Голова Илвина дёрнулась как от удара.

– Я не нищий. Мне не нужна собственность ди Лютезов. Чтобы избежать подобных подозрений, я с радостью откажусь от любых притязаний. Оставь всё моей племяннице, или Храму, или даже ей. – Его губы скривились, обозначив тем самым жену брата. Он замялся. – Всё, кроме Порифорса.

Арис улыбнулся, изучая собственные сапоги.

– Хороший мальчик. Да, мы не сдадим Порифорс. Придерживайся этого, и ты по прежнему будешь служить мне, даже когда все клятвы сойдут вместе со мной в могилу.

Каттилара разразилась рыданиями.

Иста с трудом поднялась с табурета. Она чувствовала себя так, будто её избили палками.

– Лорд Илвин, вашему брату нужно позаимствовать вашу силу ещё на какое-то время. Вы готовы?

– Эх, – хмыкнул он без особого энтузиазма. – Делайте что должно. – Илвин взглянул на Исту и добавил со скрытой настойчивостью: – Вы ведь ещё придёте, не так ли?

– Да. – Она протянула руку и распустила свою перетяжку на связующем канале.

Илвин упал на спину. Арис энергично поднялся на ноги – само воплощение силы.

– Ах!

Он обнял всхлипывающую Каттилару и вывел из комнаты, нежно бормоча что-то успокаивающее.

 «Да, – горько подумала Иста. – Сам её поймал – готова спорить, ты даже не пробовал увернуться, – сам с ней и разбирайся…» Она была уверена, что так он и поступит. Разве можно ожидать меньшего от человека, возящего мыло в седельных сумках?.. В висках билась боль.

– Лисс, я собираюсь пойти прилечь. У меня болит голова.

– Ох. – Лисс быстро подошла к ней, предлагая свою руку для поддержки. Как у придворной дамы, у неё были свои недостатки, но Иста должна была признать, что Лисс оказалась одним из лучших придворных кавалеров, которые ей попадались в жизни. – Не хотите, чтобы я омыла вам лоб лавандовой водой? Я однажды видела, как это делала другая леди.

– Спасибо. Это было бы замечательно.

Иста оглянулась на безмолвно лежащего лорда Илвина – жизнь и разум снова были у него отняты. 

– Позаботься о нём, Горам.

Тот коротко поклонился, глянув на неё с невысказанным разочарованием, и внезапно упал перед ней на колени и поцеловал подол юбки.

– Благ’с’венная, – пробормотал он. – Освободи его. Освободи нас всех.

Иста проглотила своё раздражение, улыбнулась ему искусственной улыбкой, извлекла свои юбки из его рук и позволила Лисс сопроводить себя наружу.

Глава 15

В тот вечер над Порифорсом нависла гнетущая атмосфера. Хозяева замка удалились на тайное совещание, и все назначенные на вечер развлечения были внезапно отменены. Иста лишь вздохнула с облегчением оттого, что может остаться в своих покоях. Лисс сообщила, что ближе к закату нескольких старших офицеров вызвали к Арису, и что они выглядели весьма угрюмо, когда вышли от него много позже. Иста надеялась, что марк сообразил оставить историю гибели Амеру как есть и придумал нечто другое, чтобы объяснить причину постигшей его – или следует сказать «убившей»? – смертельной болезни. Однако учитывая, что согласно правдивой истории маркесса была замешана в убийстве джоконской княжны, Иста не могла представить себе ни Каттилару, торопящуюся сделать публичное признание, ни Ариса, позволяющего ей это.

Сны Исты в эту ночь не тревожили ни боги, ни видения, хотя и приятными их было назвать никак нельзя из-за мрачных, сумбурных кошмаров, в которых гибельное путешествие на истощённых или умирающих лошадях сменялось беспорядочными блужданиями по разваливавшимся, причудливо спроектированным замкам, за ремонт которых она почему-то отвечала. Иста проснулась совершенно разбитой и с нетерпением дожидалась полудня.

Она послала Лисс помочь Гораму и заодно предупредить его о своём визите, а сама стала ждать, когда пронесут поднос с едой. Служанка донесла поднос до дверей в комнаты Илвина и передала кому-то внутри. Вскоре после этого появилась Лисс и широким шагом направилась через галерею к покоям Исты.

– Когда Горам будет готов, он подаст сигнал, открыв дверь, – доложила Лисс. 

Она всё ещё была подавлена и встревожена вчерашними мрачными чудесами и всё сильней волновалась за Фойкса, несмотря на уверения Исты, что сейчас он уже наверняка находится в надёжных руках архижреца Маради. Лисс немного успокоилась лишь когда Иста указала ей на то, что демон леди Каттилары гораздо могущественнее демона Фойкса, а маркесса носила его в себе больше двух месяцев без какого-либо видимого вреда для себя. Иста только желала, чтобы её собственное сердце разделяло ту уверенность, которой она одаряла других.

Наконец резная дверь на противоположном конце галереи распахнулась, и Иста в сопровождении Лисс отправилась туда.

Илвин – в рубашке и штанах – сидел на кровати. Зачёсанные назад волосы были стянуты на затылке.

– Царица, – произнёс он и склонил голову. Илвин выглядел одновременно настороженным и потрясённым. Видимо, за то небольшое время, что он находился в сознании, Горам, Лисс, или оба вместе наконец-то сообщили ему, кто такая Иста на самом деле. – Мне очень жаль. Клянусь, я молился о помощи, не о вас!

Его речь снова была неразборчивой. Это напомнило Исте, что в то время как у неё был день, чтобы переварить произошедшие события, в распоряжении Илвина оставался лишь час. Она вздохнула, подошла к кровати и оттянула белое пламя от нижней части его тела, чтобы укрепить верхнюю. Он моргнул и сглотнул.

– Не то чтобы… Я не хотел оскорбить… – Илвин смолк в неловком замешательстве. Теперь его речь была внятной, просто очень тихой. Илвин попробовал передвинуть ноги, не смог и поглядел на них с опасением.

– Подозреваю, – сказала Иста, – что я была призвана сюда не как царица. В отличие от нас, боги не придают значения титулам. Скорее всего, с их точки зрения нет особой разницы между царицей и горничной.

– Вы должны признать, однако, что горничных гораздо больше.

Она уныло улыбнулась.

– Похоже, у меня призвание. И это не мой выбор. Кажется, я притягиваю богов. Как кровь – мух.

Он взмахнул ослабевшей рукой в неприятии подобной метафоры.

– Должен признать, я никогда не сравнивал богов с мухами.

– По правде говоря, я тоже. – Иста вспомнила, как глядела в те тёмные бесконечности. – Но размышления об их истинной природе ранят мой… рассудок, полагаю. Лишают меня мужества.

– Возможно, боги знают, что делают. Откуда вам известно, что мне снилось? Я видел вас трижды, когда как бы просыпался внутри сна. Дважды вы сияли сверхъестественным светом.

– Мне тоже снились те сны.

– И третий?

– Да. 

Хотя это-то был не сон. Но Исту смущал тот безрассудный поцелуй. Правда, после действий Каттилары он казался столь незначительным капризом…

Илвин откашлялся.

– Приношу свои извинения, царица.

– За что?

– Э-э... – он взглянул на её губы и отвёл глаза. – Да нет, забудьте.

Она старалась не думать о вкусе его оживающих губ. Горам подтащил к кровати Илвина несколько разбитое кресло для Исты и поставил в ногах табуретку для Лисс, а затем отошёл к дальней стене и встал там, сгорбившись в неком подобии стойки «смирно». Иста и Илвин остались сидеть, уставившись друг на друга в одинаковом, она была уверена, затруднении.

– Предположим, – начал он, – вы здесь не случайно, но из-за молитв, э-э, – он смущённо кашлянул, – некоего человека. Тогда вы тут для того, чтобы разобраться в этом хитросплетении, не так ли?

– Скажем, обнаружить его существование. Решение этой проблемы ускользает от меня.

– Я думал, вы можете повелевать демоном Катти. Разве вы не изгоните его?

– Я не знаю, как, – признала она неловко. – Бастард дал мне второе зрение – а точнее, следует сказать «вернул мне второе зрение», потому что боги беспокоят меня уже не в первый раз. Но бог не дал мне никаких указаний, разве что они заключены в другом человеке из моих снов. – «И наоборот». По некотором размышлении… не было ли появление ди Кабона сразу вслед за вторым загадочным поцелуем Бастарда некоего рода намёком как раз на это? – Бог послал мне духовного наставника, просвещённого ди Кабона, и я безумно нуждаюсь в его совете прежде, чем предприму что-либо ещё. Я думаю, он изучал кое-что о том, как правильно возвращать демонов к их Хозяину. Уверена, что его присутствие здесь подразумевалось. Но я потеряла жреца в дороге и беспокоюсь о его безопасности. – Иста замялась. – Я совсем не желаю торопить события. Не вижу никакой пользы в освобождении Ариса от его тела только для того, чтобы обречь на судьбу потерянного призрака.

Илвин застыл.

– Призрака? Вы уверены?

– Я поняла это вчера, когда демон ненадолго приостановил действие заклятья. Ничего… не случилось, а должно было. Когда смерть открывает двери души навстречу богам, возникает ревущее сияние. Смерть – очень заметное событие. Проклятие – ничто иное, как тишина, медленное замерзание. – Она потёрла усталые глаза. – Более того, даже если бы я знала, как ему найти путь к своему богу, я совсем не уверена, что Арис может убедить жену освободить его. И всё же если он не уговорит её, кто сможет? Боюсь, не я. Но даже если она освободит его… Демон, которого подхватила Каттилара, кажется умелым и могущественным. Если её не будет больше охранять всепоглощающее желание поддерживать подобие жизни в Арисе, если она поддастся скорби, то станет очень уязвима для демона. 

Он хмыкнул, задумываясь всё глубже.

– Как по-вашему, сильный у неё характер?

Илвин нахмурился.

– Раньше я бы так не сказал. Милая девушка, обожает Ариса, но я бы поклялся, что, поднеси она горящую свечу к своему симпатичному ушку, я мог бы погасить её, дунув в другое. Арис, похоже, не возражал. – Он криво улыбнулся. – Хотя, если бы подобная красотка восхищалась мной столь же пылко, моё мнение насчёт её ума тоже могло бы значительно вырасти – из-за распухания головы или чего другого. И всё же, она устояла против колдовства Амеру, а я… не смог.

– Подозреваю, Амеру её недооценила. И тут возникает ещё один вопрос, – произнесла Иста. – Каким образом джоконская княжна, благочестивая квадрианка, вообще могла заполучить демона? И как сумела сохранить это в тайне, либо как-то иначе избежать обвинения? Они ведь сжигают колдунов, хотя каким образом квадрианские жрецы предотвращают переход демона к другому человеку в момент сожжения, я не знаю. Они должны что-то делать, чтобы привязать демона к его носителю, прежде чем отправить к богам обоих.

– Да, они и делают. С помощью кучи обрядов и молитв. Ужасное действо. И что ещё хуже, не всегда срабатывает. – Он замялся. – Катти сказала, что колдунью кто-то послал. 

– Но кто? Её брат – князь? Это если предположить, что наследники её покойного мужа спровадили княжну назад, в семейство брата.

– Да, думаю, так и было. Но… сложно представить себе, чтобы Сорцо-Пьянчуга связался с демонами на благо Джоконы.

– Сорцо-Пьянчуга? Так население Карибастоса называет молодого князя?

– Так называют его все, по обе стороны от границы. Он предпочёл провести время между смертью отца и концом регентского срока матери не в изучении искусства управления государством или войсками, а на вечеринках и в сочинении стихов. На самом деле он очень неплохой поэт, этакого застенчиво-меланхолического стиля, если судить по тем образчикам, что я слышал. Мы все надеялись, что этим он и продолжит заниматься. Подобное времяпрепровождение, похоже, для него более благодатно, чем управление княжеством. – Илвин мимолётно ухмыльнулся. – Милорд ди Карибастос был бы рад выделить ему содержание и дворец и снять с его узких плеч государственные заботы.

– Похоже, что теперь князь не столь бездеятелен, как раньше. Это он послал в набег на Ибру тот отряд, что бежал из Раумы на восток через горы и в результате наткнулся на меня. С ними были офицеры-счетоводы, чтобы определить княжескую пятую часть. Лисс вам об этом уже рассказала?

– Очень коротко. – Илвин признательно кивнул наезднице, и та подтверждающе кивнула в ответ. Он замолчал, сдвинув тёмные брови. – Раума? Странно. Почему Раума?

– Моё предположение – чтобы заставить Ибранского Лиса оставить войска дома вместо того, чтобы отправить их в поддержку сыну, когда начнётся осенняя кампания против Виспинга.

– Хм, может быть. Просто Раума находится слишком уж глубоко на ибранской территории для подобного удара. Плохие пути для отступления, в чём налётчики и убедились.

– Лорд Арис упомянул, что по его оценкам, из трехсот человек, выехавших из Джоконы, вернулись только трое.

Илвин присвистнул.

– Молодчина Арис. Сорцо дорого заплатил за провокацию!

– Вот только они были слишком близки к тому, чтобы окупить все неудачи, увезя меня с собой. Но это не могло входить в их первоначальные планы. У них даже карт Чалиона не было.

– Я давно знаю марка Раумы. Могу представить, какой горячий приём он устроил джоконцам. До того, как мы все породнились с Иброй, он был одним из наших достойнейших противников. Брак вашей дочери помог снять большую часть бремени с западного фланга Порифорса, и за это я ей искренне благодарен, царица.

– Царевич Бергон – славный мальчик. – Конечно, вряд ли Иста могла бы не одобрить кого-то столь же явно влюблённого в её дочь, как молодой ибранский муж Исель.

– Тем не менее, его царственный отец – тот ещё кактус. Сухой, колючий – обдерёт вам все пальцы в кровь.

– Ну, теперь-то он – наш кактус.

– Правда ваша.

Иста откинулась на спинку с тревожным вздохом.

– Новости о произошедшем – по крайней мере, новости о том, что высокородная леди джоконского двора владела демоном и пыталась захватить чалионскую крепость с помощью колдовства, – не стоит скрывать. Мне следует написать предупреждение архижрецу Менденалю в Кардегосс, а также канцлеру ди Казарилу, как минимум.

– Это было бы неплохо, – признал Илвин неохотно, – хотя мне очень стыдно из-за того, насколько Амеру была близка к успеху. И всё же, это не архижреца Кардегосса загнали сюда, на задворки Чалиона, случай и божественные понукания. Это оказались вы. Мне сложно представить себе менее вероятный ответ на мои молитвы. – Он озадаченно скривил губы, поглядывая на неё украдкой.

– Вы действительно молились Бастарду, когда могли связно мыслить?

– Скорее «бодрствовал», чем «связно мыслил». Всё было как в тумане до… вчерашнего дня? Для меня всё это как сегодня. Да, я молился отчаянно. Это было единственное, что мне тогда оставалось. Я даже не мог выговорить правильных слов вслух. Просто взывал в душе. Взывал к богу, от которого сам отказался: я редко молился с тех пор, как вырос. Если бы он сказал: «Отвали, парень, ты хотел быть сам по себе, ну так и пожинай, что посеял», я бы считал, что Он в своём праве.  – И добавил медленнее: – Почему вы? Разве что это хитросплетение имеет ещё более старые корни, связанные с отцом брата и дворцовыми интригами Кардегосса. 

Его проницательная догадка смутила Исту.

– Да, у меня всё ещё остался не развязанным старый, крепкий узел вины из-за покойного лорда ди Лютеза, но это не имеет никакого отношения к Арису. И нет, Арволь не был моим любовником!

Похоже, её горячность застала Илвина врасплох.

– Леди, я этого не говорил!

Она протяжно выдохнула.

– Да, не говорили. Это леди Каттилара считает ту старую клевету романтической историей, да охранят меня пятеро богов от подобного. Арис просто хочет видеть во мне некую духовную мачеху, мне кажется.

Илвин удивил её, фыркнув.

– С него станется. – Его раздражённое покачивание головой, в котором тем не менее сквозила нежность, никак не помогло Исте понять смысл этого таинственного замечания.

Она резковато заметила:

– До тех пор, пока я не услышала, как вы разговариваете друг с другом, я почти уже решила, что вы были завистливым убийцей. Презираемый брат-бастард, лишённый отца, титула, собственности, для которого потеря невесты оказалась последней каплей.

Судя по сухому смешку, предположение его совершенно не оскорбило.

– Мне доводилось сталкиваться с подобным заблуждением пару-тройку раз. Правда совершенно противоположна. У меня был отец всю мою жизнь, ну или точнее, всю его жизнь. У Ариса была лишь мечта. Мой отец взял на себя все заботы о нашем воспитании, и он старался относиться к Арису хорошо, но всегда присутствовало этакое небольшое сознательное усилие. На меня же его любовь изливалась безо всяких преград.

– Но Арис никогда не завидовал и не обижался, потому что, вы понимаете, однажды всё станет так, как должно быть. Однажды его превосходный отец призовёт его ко двору. Когда Арис достаточно возмужает. Когда станет достойным: достойным фехтовальщиком, наездником, офицером. Великий лорд ди Лютез посадит его по правую руку, представит своей блестящей свите и скажет всем своим влиятельным друзьям: «Посмотрите, это мой сын, ну разве он не хорош?» Арис никогда не носил свои лучшие вещи – они были упакованы для путешествия. Для того момента, когда его позовут. Он был готов отправиться через час после получения известий. Потом лорд ди Лютез умер, и… мечта осталась лишь мечтой.

Иста горестно покачала головой.

– За все пять лет, что я его знала, Арволь ди Лютез едва ли упоминал об Арисе. И никогда не говорил о вас. Если бы он не умер в темницах Зангра той ночью… думаю, могло так случиться, что этот вызов так и не пришёл бы.

– Я раздумывал об этом, вспоминая прошлое. Умоляю, не говорите Арису.

– Я пока не уверена в том, что должна ему сказать. – «Хотя у меня есть неприятные догадки на сей счёт». Как бы то ни было, ясно одно – она не должна откладывать разговор надолго.

– Что до меня, у меня был реальный отец, – продолжил Илвин. – Временами раздражительный. Как мы ругались, когда я был моложе! Я так рад, что он прожил достаточно долго, чтобы мы успели пообщаться как взрослые люди. После того как его хватил удар, мы заботились о нём здесь, в Порифорсе, хотя и недолго. Думаю, тогда он уже хотел умереть, чтобы отправиться на поиски нашей матери, потому что несколько раз мы видели, как он ищет её. – Его глубокий голос стал сдавленным. – К тому времени она уже двадцать лет как умерла. В конце он так слабо цеплялся за жизнь, что его смерть в сезон Отца не показалась горем. Я держал его за руку в последние минуты. Она была очень холодной и сухой, почти невесомой. Пятеро богов, как я умудрился перейти к этим воспоминаниям? Ещё немного, и я заплачу. – Он плакал сейчас, подумала Иста, но целенаправленно не обращал внимания на подозрительный блеск своих глаз, и, соблюдая вежливость, она поступала так же. – Вот таков мой опыт незаконнорожденности. – Он замялся, разглядывая её. – Вы верите – вы, которая утверждает, что видела их лицом к лицу, – что боги воссоединяют нас с теми, кого мы любили? Когда наши души уходят в их царство?

– Я не знаю, – ответила Иста честно от неожиданности. Думал ли он сейчас о будущем – о том, что ждёт Ариса, – так же, как и о прошлом – о  старшем сьере ди Арбаносе? – Возможно, я никого не любила достаточно сильно, чтобы выяснить это. Думаю… это не глупая надежда.

– Хм.

Иста отвела взгляд от его лица, потому что, наблюдая за этим тоскующим задумчивым выражением, чувствовала себя непрошеным гостем. Её взор упал на Горама, который опять покачивался и стискивал руки. Внешне – седой стареющий слуга. Внутренне… ободранный, опустошённый, выжженный, как деревня, разрушенная отступающими войсками.

– Как вы встретили Горама? – спросила она Илвина. – И где?

– Я проводил разведку в Джоконе – всегда так делаю, когда у меня выпадает свободная неделька. Я собираю планы замков и городов, ради забавы. – Мимолётная улыбка, скользнувшая по губам, означала, что собирал Илвин далеко не одни лишь планы, но он продолжил: – Поехав в Хамавик под видом торговца лошадьми и накупив гораздо больше голов, чем намеревался, я понял, что мне нужен ещё один конюх. Пользуясь личиной рокнарского купца, я выкупаю чалионских пленных всегда, когда у меня есть такая возможность. У людей без семьи почти нет надежды на выкуп. У Горама было даже меньше надежды, чем у других, потому что он явно потерял большую часть памяти и рассудка. Я решил, что он получил удар по голове в последнем бою, но шрама нет, так что, возможно, это последствия жестокого обращения или лихорадки. Или того и другого. Было ясно, что никто на рынке не собирался купить его в тот день, так что я заключил сделку более выгодную, чем ожидал. Очень выгодную, как убедился позже. – По его лицу вновь мелькнула улыбка. – Когда мы вернулись в Порифорс, и я освободил его, он попросился ко мне на службу, так как больше не знал, где находится его дом.

Горам, стоявший у стены, кивнул в подтверждение рассказа.

Иста набрала побольше воздуха.

– Вам известно, что он изглодан демоном?

Илвин рывком выпрямился.

– Нет!

Горам выглядел столь же ошарашенным. Лисс дёрнулась, повернулась и в изумлении уставилась на конюха.

Илвин прищурился, быстро обдумывая сказанное.

– Откуда вы это знаете, царица?

– Я вижу. Я вижу материю его души. Она вся изорвана в клочья.

Илвин мигнул и снова откинулся назад. Спустя мгновение спросил более осторожно:

– А мою вы видите?

– Да. Для меня она выглядит как истончённое белое пламя, вытекающее из вашего сердца к вашему брату. У Ариса душа серая, как у призрака, и начинает разрушаться и расплываться. Она находится внутри его тела, но она не связана с его телом. Она просто… парит в нём. Душа Лисс яркая и красочная, но расположена чётко в центре, очень плотная и находится строго внутри границ порождающей её материи.

Лисс довольно улыбнулась, явно посчитав слова Исты комплиментом.

После задумчивого молчания Илвин заметил:

– Это должно очень сильно вас отвлекать.

– Да, – подтвердила Иста коротко.

Он прочистил горло.

– Значит, вы хотите сказать, что Горам был колдуном?

Ужаснувшийся Горам отрицающе замотал головой.

– Леди, я никакой не колдун!

– Горам, что ты можешь вспомнить? – спросила Иста.

Его исполосованное шрамами лицо задвигалось.

– Я знаю, что выступил с армией Орико. Я помню царские шатры, все из красного и золотого шёлка, сияющие на свету. Я помню… как меня ведут как пленника, в цепях. Как работаю: какая-то работа в поле, под палящим солнцем.

– Кем были твои рокнарские хозяева?

– Я почти не помню их, – покачал он головой.

– Корабли? Был ли ты когда-либо на кораблях?

– Не думаю. Лошади, да. Там были лошади.

– Мы говорили с ним раньше о том, что он помнит, – вставил Илвин, – когда я пытался найти его семью. Потому что он должен был находиться в плену несколько лет, если попал туда во время первой попытки князя Бораснена взять крепость Готоргет, за два года до её падения. Кое-что из сказанного Горамом указывает на то, что он участвовал именно в той, первой кампании. Но он немногое помнит и о пребывании в плену. Вот почему я подумал, что его мозг был повреждён лихорадкой, возможно, незадолго до того, как наши пути пересеклись.

– Горам, ты помнишь, что происходило с тобой после того, как лорд Илвин тебя выкупил? – спросила Иста.

– О, так точно. Это не больно.

– А ты можешь вспомнить хоть что-нибудь из того, что было незадолго перед тем, как Илвин выкупил тебя?

Горам покачал головой.

– Было какое-то тёмное место. Мне оно нравилось, потому что там было прохладно. Правда, воняло.

– Разум и память выедены, демон покинул его, и всё-таки Горам не умер, – задумчиво произнесла Иста. – Я так поняла из слов ди Кабона, что демону трудно оставить живого носителя, потому что они оказываются очень тесно переплетены друг с другом. Убийство человека заставляет демона покинуть тело. Как в случае с Амеру... или с квадрианскими сожжениями.

– Не сжигайте меня! – закричал Горам. Он весь сжался, почти скорчился, в смятении уткнувшись в грудь носом. 

– Никто не собирается тебя сжигать, – сказал Илвин твёрдо. – В любом случае, только не в Чалионе, да теперь в этом и нет необходимости, поскольку она говорит, что демон исчез. Совсем. Ведь так? – он бросил на Исту настойчивый взгляд.

– Полностью исчез. – И, кажется, забрал большую часть Горама с собой. Она гадала, действительно ли Горам был прежде слугой… или кем-то большим.

– Хамавик… – пробурчал Илвин. – Как всё интересно сходится. И Горам, и княжна Амеру были там в одно и то же время. Может ли демон Амеру иметь какое-то отношение к… вреду, причинённому Гораму?

Взаимосвязи вырисовывались заманчивые. И всё-таки…

– Не похоже, чтобы демон Катти питался солдатами. Он кажется… Не знаю, как это выразить. Слишком женственным. Полагаю, мы можем попробовать ещё раз допросить его. Не думаю, что его вчерашнее поведение для демона более обычно, чем для человека. Иначе колдуны были бы гораздо заметней.

Иста отметила, что Лисс очень встревожена. Видела ли девушка будущее Фойкса, глядя на измождённое, робкое, непонимающее лицо Горама? Где сейчас мальчик? Иста ещё не настолько отчаялась, чтобы молиться, учитывая её отношение к подобному занятию, но она подумала, что такой момент может наступить, если эта отвратительная неопределённость будет тянуться и дальше.

– Просвещённый ди Кабон сказал мне, – продолжила Иста, – что демоны появляются очень редко. Обычно. Но только не в последние несколько лет. И что Храм не сталкивался с подобным прорывом со времён царя Фонзы, почившего пятьдесят лет назад. Не представляю, через какую прореху в Бастардовом аду они просачиваются в мир в таких количествах, но я начинаю понимать, что именно в этом всё дело. 

– Времена Фонзы, – речь Илвина снова становилась невнятной. – Странно.

– У вас почти не осталось времени, – произнесла Иста, недовольно наблюдая за утолщающимся белым жгутом. – Я могу добавить вам ещё немного.

– Вы сказали, что тогда Арис начнёт разлагаться, – возразил Илвин неразборчиво. – Середина лета. Нельзя позволить… чтобы в его суп начали сыпаться куски его собственной плоти, не так ли?.. – Голос Илвина затухал. Он приподнялся в отчаянном усилии. – Нет! Должен быть другой путь! Нужно найти другой путь! Леди, придёте ещё?…

– Да, – ответила она. Получив подтверждение, он разжал руку, вцепившуюся в край стёганого покрывала, и сполз вниз по подушкам. Его лицо вновь превратилось в застывшую восковую маску.

***

В этот день Иста опять оставалась в своих покоях, нетерпеливо ожидая, пока солнце пробежит по кругу и взойдёт снова. Она написала новые письма в Кардегосс и после заката вышагивала по двору так долго, что даже Лисс оставила её, усевшись на скамейку и наблюдая, как Иста нарезает круг за кругом. К середине следующего утра она дошла до того, что мысленно сочиняла второе резкое письмо провинциару Толноксо, хотя первое он в лучшем случае получил лишь недавно и, конечно же, ещё не мог успеть выполнить её распоряжения.

Снаружи, на лестнице, послышались быстрые шаги; Иста прекратила грызть перо для письма и, подняв голову, заметила мелькнувшую за оконной решёткой косу Лисс. Та протопала к спальне Исты и просунула голову в дверь.

– Царица, – сказала она, задыхаясь, – что-то происходит. Лорд Арис выехал из замка с вооружённым отрядом, и я собираюсь подняться на северную башню, чтобы попытаться увидеть, что возможно.

Иста вскочила так резко, что чуть не перевернула кресло.

– Я пойду с тобой.

Они взобрались по винтовой каменной лестнице на удобную обзорную площадку вслед за торопившимся лучником в серо-золотом налатнике Порифорса. Все трое подошли к северо-восточной стене и стали вглядываться вдаль поверх парапета.

С этой стороны замка, противоположной той, что спускалась к реке, окрестные земли находились почти на одном уровне с грядой, на которой стояла крепость. Дорога, тусклая от пыли, вилась на восток через засушливую, солнечную местность. 

– Это дорога на Оби, – пропыхтела Лисс.

Двое всадников неслись по дороге к замку. Деталей было не разобрать – слишком далеко. Но даже отсюда Иста видела, что один из них был коренастый, а другой – толстый. Более полный был одет в коричневое одеяние, под которым временами мелькало что-то белое. Тяжёлая поступь лошади, пытавшейся идти медленным галопом под тяжестью подпрыгивающего в седле ди Кабона, была хорошо различима, по крайней мере для опытных глаз Исты.

Немного отстав от них, скакала галопом ещё дюжина всадников. Эскорт?.. Нет. Зелёные налатники Джоконы, здесь, перед нахмуренным ликом самого Порифорса? Иста охнула. Преследователи нагоняли скачущую впереди пару. 

Шаркая туфельками, в развевающихся шелках, на вершине башни появилась леди Каттилара и подбежала к краю, чтобы посмотреть вниз. Она поднялась на цыпочки и наклонилась вперёд. Её бледная грудь судорожно вздымалась.

– Арис… пятеро богов, о-ох, да защитит тебя Отец Зимы… 

Иста проследила за её взглядом. У подножия Порифорса Арис на своём сером в яблоках жеребце возглавлял отряд верховых, скачущий вниз по дороге. Менее породистые лошади с трудом выдерживали темп, задаваемый размашистым шагом серого, и Лисс пробормотала похвалу его летящим движениям.

Губы запыхавшейся Каттилары полуоткрылись, а в расширившихся глазах билась тревога. Она слабо застонала.

– Что такое? – шёпотом спросила у неё Иста. – В конце концов, вы же не можете бояться, что его убьют.

Каттилара бросила на неё угрюмый взгляд, дёрнула плечом и снова уставилась на дорогу.

Перегруженная лошадь ди Кабона начала отставать, несмотря на все усилия. Другой всадник – да, несомненно, это был Фойкс ди Гура – осадил своего коня и махнул жрецу, чтобы тот продолжал скакать. Лошадь Фойкса затанцевала на дороге, противясь приказам поводьев. Фойкс, удерживая коня на коротком поводу левой рукой, схватился за рукоять меча и встал в стременах, пристально глядя на преследователей.

 «Фойкс, не надо!» – безнадёжно взмолилась Иста. Юноша был мечником сильным, но не блестящим, ему недоставало бесподобной скорости лорда Ариса. Он мог бы расправиться с одним или двумя из своих врагов, может быть, с тремя, но остальные прикончат его. Фойкс ещё не заметил спешащий на помощь отряд, который сейчас был вне его поля зрения, в длинной лощине. Спасая жреца, он пожертвует собой безо всякой нужды…

Правая рука Фойкса поднялась, оставив рукоять: пальцы сжимались и распрямлялись. Он напряжённо выбросил руку вперёд. Слабое фиолетовое свечение, казалось, сорвалось с его ладони, и Каттилара резко втянула воздух, поряжённая. Лисс никак не отреагировала: она не видела никакого света, осознала Иста.

Первая из приближавшихся лошадей споткнулась и грохнулась головой вперёд, сбросив наездника. Две другие упали на неё, не успев остановиться. Несколько лошадей поднялись на дыбы, шарахнулись или попытались отпрыгнуть в стороны. Фойкс рывком развернул коня и галопом поскакал вслед за ди Кабоном.

Итак. «Фойкс всё ещё не расстался с ручным медведем. И, похоже, научил его танцевать». Губы Исты беспокойно сжались при мысли о грядущих осложнениях.

Но другие тревоги были более насущны. Поднявшись на холм и спустившись вниз по дороге, ди Кабон встретился с Арисом. Взмыленная тёмно-рыжая лошадь жреца остановилась и стояла, широко расставив ноги; серый в яблоках жеребец взвился на дыбы рядом с ней. Последовала оживлённая жестикуляция. Арис поднял руку, и отряд остановился вокруг него. Ещё несколько взмахов руки, и тихо отданные приказы, развеянные ветром, долетели до Исты, находящейся довольно высоко и далеко, бессмысленным шумом. Вытащив из ножен мечи, натянув луки и опустив копья, отряд развернулся в боевой порядок и двинулся вверх по дороге к гребню холма.

Загнанная лошадь ди Кабона неверным шагом двинулась к Порифорсу, но жрец оглянулся, развернув в седле своё грузное тело и наблюдая за тем, как Фойкс возник на взгорке. Фойкс на мгновение приостановился при виде вооружённого отряда, но приглашающий взмах Ариса и более энергичные призывные жесты ди Кабона позади явно успокоили его. Он стегнул лошадь, посылая её вперёд, коротко переговорил с Арисом, развернулся и обнажил меч.

Повисла беззвучная пауза. Иста слышала, как шумит в ушах её собственная кровь, и, как это ни глупо, как какая-то птичка заливается в траве – яркой, текучей, безразличной трелью, будто это было обычное мирное утро. Арис высоко поднял меч и резко рубанул воздух, подавая сигнал. Отряд рванулся вперёд.

Воины Порифорса взлетели на вершину холма и обрушились на вражеский отряд настолько стремительно, что скачущие впереди джоконцы не успели повернуть и отступить. Передовые всадники с обеих сторон сшиблись почти мгновенно. Джоконцы из арьергарда осадили и развернули коней так быстро, как только смогли, и бросились наутёк, но всё же не сумели опередить по крайней мере пару арбалетных болтов. Всадник в зелёном налатнике опрокинулся и вывалился из седла. Расстояние от башни до места сражения было слишком велико, и лучник рядом с Истой не мог позволить себе тратить стрелы понапрасну, а потому ругнулся в бессильном раздражении. Затем глянул на царицу и пробормотал извинение. Иста знаком выдала полное царское прощение, вцепилась в горячие, пыльные камни и наклонилась вперёд, щурясь от яркого света.

Меч Ариса танцевал в солнечном свете, похожий на сверкающее облако. Его серый в яблоках жеребец оказался в окружёнии табуна брыкающихся, ржущих лошадей. Джоконский солдат, сумевший расчехлить копьё, поднял его над головой собственного коня и неловко, наискось, ударил поверх крупа лошади того воина, с которым сейчас рубился Арис. Марк отпрянул. Каттилара закричала при виде выдернутого копья, с которого слетали капли крови.

– Милорд ранен! – вскричал лучник, вглядывавшийся столь же напряжённо, как и женщины. – Ах нет. Он снова поднимает меч. Слава пяти богам.

Всадники разошлись, джоконский мечник пошатнулся в седле. Копейщик увидел просвет в строю нападавших и, низко пригнувшись в седле, галопом промчался сквозь него, догоняя отступавших товарищей; арбалетный болт, просвистевший над его головой, послужил дополнительным стимулом для прилагаемых усилий.

Проклятье, то копьё попало в плечо Ариса; Иста видела, как отдача отбросила руку джоконца, почти вырвав древко из его хватки. И всё же меч Ариса летал свободно, без усилий… Она резко втянула воздух, развернулась и быстро направилась к лестнице.

– Лисс, за мной!

– Но царица, разве вы не хотите увидеть, чем всё закончится?

– Следуй за мной.

Не оглядываясь, чтобы выяснить, идёт ли за ней девушка, Иста подхватила лиловые юбки и заторопилась по твёрдым, тёмным камням винтовой лестницы. Она чуть не упала из-за спешки, а потому стала держаться внешней стены, где ступени были пошире, но шага не замедлила.

В дверь, через другой внутренний дворик, под арку, в каменный двор. Вверх по лестнице. Её ноги протопали по галерее. Иста рванула резную дверь в спальню Илвина.

Горам нависал над правым боком своего хозяина, стеная от страха. Льняная рубаха Илвина была распахнута и наполовину стянута. Конюх оглянулся, услышав, как она вошла, и закричал:

– Леди, помогите! 

Его руки, заметила она, приблизившись, зажимали плечо Илвина и были залиты кровью. Рукав рубахи пропитался алым. Иста заметалась по комнате, пока не нашла ткань, которую можно было бы сложить в компресс, свернула её чистой стороной наружу и сунула Гораму; тот отнял руки лишь на мгновение, схватил компресс и приложил к рваной ране на плече господина.

– Это не я! Не я! – закричал он. Его глаза выпучились. – Это просто случилось!

– Да, Горам, я знаю. Всё хорошо, – успокоила его Иста. – Ты всё правильно делаешь. 

Ей почти хотелось снова перекрыть поток белого пламени, возвратив ужасный порез его законному владельцу. Но сейчас явно было не лучшее время для того, чтобы Арис свалился из седла без чувств. По крайней мере, посеревшие веки Илвина не двигались, не дрожали и не сжимались от боли. В этом бесчувственном состоянии за ним можно было спокойно ухаживать: промыть раны соляным раствором и зашить. Интересно, ошеломлённо гадала Иста, если демон позволит ему очнуться сегодня в полдень, останутся ли на теле Илвина проколы от наложенных швов, удерживающих края раны вместе, когда сама рана перейдет на тело его брата? 

Дверь распахнулась. Лисс, наконец-то.

– Лисс. Немедленно беги и найди какую-нибудь женщину, привычную к врачеванию ран  – искусство Матери здесь должно широко практиковаться, – скажи ей, пусть возьмёт с собой мыло, целебные мази и иглы, и ещё захватит слугу, чтобы принести воды.

– Что? Зачем? – Лисс с любопытством подошла ближе.

– Лорд Илвин тяжело ранен.

В этот момент Лисс увидела кровь и охнула.

 – Да, царица. Но… как это могло?..

– Ты же видела удар копья.

– Ох. – Глаза девушки стали огромными как блюдца, она развернулась и бросилась бежать.

Горам быстро глянул под компресс и снова плотно прижал его. Иста нависла у него над плечом. Удар был не столь глубоким, как она опасалась: ставший уже медлительным поток крови истощался.

– Отлично, Горам. Продолжай давить на компресс.

– Слушаюсь, леди.

Иста ждала, переминаясь с ноги на ногу, пока снаружи на галерее вновь не зазвучали голоса. Лисс открыла дверь для женщины в фартуке, нёсшей корзинку, и пропустила её вперёд; за ней последовал слуга.

– Лорд Илвин… – начала Иста и глянула на Горама, – упал с кровати и ударился плечом. – Обо что? Воображение подвело её. Она торопливо продолжила. – Займитесь им, зашейте рану. Помогите Гораму прибраться. Не говорите об этом ни с кем, кроме меня, лорда Ариса или леди Каттилары.

Иста предполагала, что та часть спасательной экспедиции, что не бросилась вслед за джоконцами, как раз сейчас вполне может въезжать в ворота вместе с новыми гостями. Она быстро направилась к двери.

– Лисс, за мной.

Глава 16

Иста поспешила во въездной двор, пройдя под аркой как раз вовремя, чтобы увидеть, как раскрасневшийся и задыхающийся просвещённый ди Кабон вывалился из седла на руки одного из людей лорда Ариса. Солдат помог жрецу сделать несколько неверных шагов до миндального дерева, к узкой полоске тени от крепостной стены, где толстяк и свалился совершенно без сил. Солдат встревожено пощупал лоб ди Кабона, что-то сказал слуге, и тот заспешил прочь. Жрец с трудом стащил с себя только отчасти маскирующую коричневую накидку, уронив её рядом на усыпанную лепестками брусчатку.

Фойкс, выглядевший почти таким же разгорячённым и опустошённым, соскочил с лошади, бросил поводья и широким шагом направился к жрецу.

– Проклятье, Фойкс, – прохрипел ди Кабон, пристально глядя на него снизу вверх, – я же говорил, чтобы ты перестал играть с этим существом.

– Отлично, – прорычал Фойкс в ответ. – Если тебе это не нравится, отправляйся обратно, прячься в дренажных трубах и становись лёгкой добычей для джоконских псов. Та свора могла бы пировать на твоих останках целый месяц.

Возвратился слуга и, повинуясь знаку солдата, медленно опрокинул на ди Кабона ведро воды, намочив его грязные белые одежды. Ди Кабон не отстранился и не возражал, а просто безвольно сидел, подняв подбородок и приоткрыв рот.

Фойкс, кивнув в знак благодарности, взял железную кружку с водой, которую другой слуга наполнил из второго ведра, выхлебал её большими глотками, затем зачерпнул ещё одну, и ещё, повторив действо. Раздражённо поморщившись, он в очередной раз наполнил кружку, примостился рядом с ди Кабоном и поднёс воду к его губам. Жрец шумно опорожнил сосуд, придерживая его трясущейся рукой.

Солдат уважительно поприветствовал Исту, когда она подошла, и прошептал:

– Этого парня едва не хватил тепловой удар. Плохой знак, когда такой крупный человек перестаёт потеть. Но не тревожьтесь, царица, мы быстро поставим его на ноги.

Фойкс повернул голову.

– Царица! – вскричал он. – Благодарение пяти богам! Целую ваши руки, целую ваши ноги! – Фойкс сунул вторую кружку с водой в руки ди Кабона и упал перед Истой на одно колено, схватив её за руки и запечатлев по жаркому поцелую на каждой. – Ах! 

Он прижал её кисти к потному лбу в менее формальном, но совершенно искреннем приветствии. Не став подниматься, Фойкс подогнул вторую ногу и уселся, скрестив ноги и дыша с присвистом, лишь на это краткое мгновение безопасности позволив своим широким плечам ссутулиться.

Юноша улыбнулся Лисс, стоявшей рядом с Истой.

– Итак, ты тоже добралась сюда. Я мог бы догадаться.

– Да, мог бы, – улыбнулась та в ответ.

– Мы пытались угнаться за тобой с тех пор, как выехали из Маради. Но вот незадача - каждый раз самых быстрых лошадей кто-то уже успевал забрать.

Улыбка Лисс растянулась в весёлую самодовольную ухмылку.

Фойкс прищурился.

– Красивое платье. Какая перемена.

Она в смущении немного подалась назад.

– Мне его просто одолжили.

Услышав цоканье копыт, Фойкс глянул вверх и с трудом поднялся на ноги. Лорд Арис, в сопровождении другого верхового, рысью проехал в ворота на своём сьером в яблоках, спрыгнул на землю и кинул поводья конюху.

– Итак, царица, – повернулся Арис к Исте, едва заметно улыбаясь. – Похоже, ваша пропажа нашлась.

Фойкс отвесил марку короткий поклон.

– Только благодаря вашему своевременному вмешательству, сэр. У меня не было времени представиться за воротами. Фойкс ди Гура, к вашим услугам.

– Даже если бы я не встречался с вашим братом, ваш меч и ваши враги – достаточная рекомендация. Арис ди Лютез. Порифорс принадлежит мне. Вскоре я окажу вам более подобающий приём, но сначала я должен выслать разведчиков. Тех джоконцев не должно было быть на этой дороге. Мы захватили двух пленных живьём, так что я собираюсь выяснить, как им удалось подойти незамеченными так близко. – Он бросил на Исту угрюмый взгляд. – Как же мне сейчас не достаёт Илвина – его рокнарский лучше, чем у любого из нас. – Арис махнул послужнику Пехару, который влетел во въездной дворик в полузастёгнутой рубахе и со сбившейся портупеей, чтобы поприветствовать вновь обретённого командира. – А вот и один из ваших людей, он всё вам покажет. – Марк подозвал слугу. – Пока я не вернусь, проследи, чтобы эти двое получили всё, что нужно. Всё, что ни попросят Пехар или царица.

Слуга отвесил подтверждающий полупоклон. Арис настороженным взглядом скользнул по ди Кабону, который по-прежнему сидел на брусчатке в грязной одежде. Жрец обессилено махнул рукой  – усечённое благословение, обещавшее учтивый обмен любезностями позже.

Арис снова повернулся к своему коню, но задержался, когда Иста ухватила его за рукав. Она подняла руку, дотронулась до рубахи на правом плече, порванной и окровавленной, просунула руку в прореху и провела пальцами по холодной, неповреждённой коже. И молча поднесла к его лицу ладонь, на которой алели пятна крови.

– Как только у вас появится свободная минута, марк, я предлагаю вам прийти и осмотреть рану брата. Его новую рану.

Губы Ариса приоткрылись в смятении; он вздрогнул, встретившись с её твёрдым взглядом.

– Понимаю.

– А до тех пор, будьте осторожны. Наденьте кольчугу.

– Мы спешили… – Он потрогал прореху и нахмурился сильнее. – И правда. – Арис мрачно кивнул Исте и вскочил на переминающегося коня. Взмахом приказав всадникам следовать за собой, он выехал из замка лёгким галопом.

Фойкс огляделся вокруг и снова посмотрел на Пехара с застывшей в глазах тревогой.

– Ферда здесь? Он цел?

– Цел и невредим, сэр, но отправился на ваши поиски, – ответил Пехар. – Наверно, сейчас он уже в Маради. Полагаю, он сделает круг и вернётся сюда через несколько дней, бранясь, что только понапрасну посбивал подковы.

Фойкс поморщился.

– Надеюсь, он не поедет той же дорогой, что и мы. После разговора с марком Оби я не ожидал ничего подобного.

Иста хотела спросить: «Почему вы сейчас здесь, а не в госпитале храма в Маради?», но решила подождать. Душа Фойкса была так же энергична и правильно размещена, как и у Лисс, но внутренним взором Иста видела, что тень, напоминавшая по форме медведя, затаилась в его животе. Похоже, демон заметил инспекцию Исты, потому что свернулся плотнее, будто пытаясь впасть в спячку. Она знаком подозвала ожидавшего поблизости слугу:

– Проследи, чтобы этим людям помогли быстро освежиться – особенно жрецу – и разместили в комнатах рядом с моими.

– Да, царица.

Иста повернулась к Фойксу и добавила:

– Нам нужно поговорить обо… всём, как можно скорее. Как только вы оба придёте в себя, попросите Пехара проводить вас ко мне в каменный дворик.

– Конечно, – ответил Фойкс с готовностью, – мы должны услышать обо всех ваших приключениях. Вчера в Оби только и разговоров было что о засаде лорда Ариса.

Иста вздохнула.

– С тех пор случилось столько событий огромной важности, что я почти забыла о ней.

Его брови поползли вверх.

– О-о? Тогда мы поспешим скорее к вам присоединиться.

Он поклонился и отошёл, чтобы помочь слуге уговорить ди Кабона подняться на ноги. Похоже, у Фойкса была богатая практика по этой части, как будто поднимать толстяка и принуждать его двигаться стало в последние дни делом обыденным; ворчание ди Кабона было столь же дежурным. С промокшего жреца вода не столько капала, сколько испарялась, но, похоже, он начинал приходить в себя.

Под аркой эхом отдалась лёгкая поступь Каттилары. Мужчины оглянулись. Несмотря на вызванную перегревом слабость, ди Кабон улыбнулся так, будто был сражён Каттиларой наповал. Фойкс моргнул и застыл.

– Где милорд? – обеспокоенно вопросила Каттилара.

– Он выехал вместе с разведчиками, – ответила Иста. – Похоже, виденный нами удар копья нашёл другую мишень.

Глаза Каттилары расширились. Голова повернулась в сторону каменного дворика.

– Да, – подтвердила Иста. – Однако о нём уже позаботились.

– А-а. Хорошо.

По мнению Исты, облегчённый вздох Каттилары был преждевременным. Девушка ещё не обдумала всё как следует. Но вскоре, вероятно, она поймёт.

– Лорд Арис, несомненно, вернётся к полудню.

На мгновение губы глядевшей на неё Каттилары превратились в тонкую линию.

Иста продолжила:

– Леди Каттилара ди Лютез, маркесса Порифорс, позвольте представить вам моего духовного наставника, просвещённого Чивара ди Кабона, а также Фойкса ди Гуру – офицера-послужника ордена Дочери. Вы встречались с его капитаном и братом – Фердой.

– О, да. – Каттилара рассеянно присела в реверансе. – Добро пожаловать в Порифорс.

Она замолкла, глядя на Фойкса таким же неуверенным взглядом, каким он смотрел на неё. Какое-то время они напряжённо стояли, похожие на двух незнакомых кошек, только что заметивших друг друга. В присутствии Исты тени двух демонов внутри них свернулись так плотно, что было трудно определить их реакцию на подобную близость, но встреча не была похожа на радостную. Лисс немного просветлела, заметив отсутствие у Фойкса обычной мужской реакции на прекрасную маркессу. 

Иста указала на ожидавшего слугу и с нажимом добавила:

– Лорд Арис отрядил этого человека прислуживать им. Жрец опасно переутомился из-за жары, и о нём надо немедленно позаботиться.

– О, конечно, – согласилась Каттилара несколько расплывчато. – Пожалуйста, продолжайте. Я приму всех вас как подобает… позднее. 

Она присела в реверансе, Фойкс поклонился, и маркесса упорхнула вверх по лестнице. Фойкс и ди Кабон последовали за слугой и Пехаром под арку – судя по всему, в помещения, отведённые людям Дочери.

Охваченная беспокойством, Иста наблюдала за уходящей Каттиларой. Она внезапно вспомнила, что по утверждению лорда ди Казарила, у демонов были более медленные пути, чтобы уничтожить своих носителей. Опухоли, к примеру. Возможно ли, что опухоль уже возникла? Иста попыталась обнаружить её признаки в духовной ткани Каттилары – какое-нибудь чёрное пятно непорядка и разложения. Но душа девушки была так взбаламучена, что с уверенностью ничего сказать было нельзя. Иста могла представить последствия: влюблённая Каттилара, окрылённая надеждой, настаивающая, что появившиеся симптомы – долгожданная беременность, ревностно охраняющая растущий живот, наполняющийся не жизнью, но смертью… Иста задрожала.

«Илвин прав. Мы должны придумать что-нибудь получше. И быстро».

***

Меньше чем через час двое заблудших предстали перед Истой в каменном дворике. Оба выглядели очень посвежевшими – явно сумели наскоро помыться, опрокинув на себя несколько вёдер. С расчёсанными мокрыми волосами, в сухой одежде – пусть и не совсем чистой, но менее пропитанной потом – они смогли придать себе хоть отдалённое сходство с придворными.

Иста знаком указала жрецу на место на каменной скамье в тени аркады и села рядом. Фойкс и Лисс устроились у её ног. Лисс потратила несколько мгновений, чтобы расправить непривычные для неё юбки и придать себе более грациозный вид.

– Царица, расскажите нам о бое, – начал Фойкс нетерпеливо.

– Ваш брат видел гораздо больше меня. Спросите у него, когда он вернётся. Я же хочу сначала услышать ваш рассказ. Что случилось после того, когда мы бросили вас на дороге?

– Я бы не сказал «бросили», – возразил ди Кабон. – Скорее, спасли. Найденное вами убежище оказалось удачным, а может, бог услышал молитвы моего сердца. И моих потрохов. Я не смел даже шептать.

– Да уж, – согласно фыркнул Фойкс. – Это было мерзкое времечко, пока мы сидели, скорчившись в холодной воде – теперь, правда, её температура кажется более заманчивой, – и слушали топот проносившихся над нами джоконцев. В конце концов мы выползли из канавы и углубились в заросли, стараясь не подходить близко к дороге, но следовать за вами. Та ещё оказалась задачка. К тому времени, когда мы добрались до деревни, уже стемнело, а бедные сельчане только-только начали возвращаться по домам. Став намного беднее после нашествия джоконской саранчи, но ведь всё могло оказаться гораздо хуже. Очевидно, что поначалу они приняли Лисс за сумасшедшую, но ко времени нашего появления они уже славили её как святую, посланную Самой Дочерью.

Лисс усмехнулась.

– Я наверняка казалась сумасшедшей, когда прискакала в деревню, вопя во всё горло. Благодарить следует мой налатник курьера канцелярии. Рада, что они послушались. Я не стала ждать, чтобы в этом убедиться.

– Так нам и сказали. Жрец был совершенно никакой к тому времени…

– Ты был немногим лучше, – пробормотал ди Кабон.

– …так что в ту ночь мы воспользовались их гостеприимством. Не перестаю удивляться, когда столь бедные люди готовы поделиться с незнакомцами последним куском. Да прольют пятеро богов на их свою милость, ведь они свою порцию неудач получили на год вперёд, как минимум.

– Я уговорил их одолжить жрецу мула, хотя они и отправили с нами мальчишку, чтобы наверняка получить животинку обратно, и утром мы отправились в Маради, вслед за Лисс. Я предпочёл бы догонять вас, царица, но не мог, ведь мы остались без снаряжения. Мне хотелось заполучить армию. Должно быть, богиня меня услышала, потому что как раз на армию, идущую нам навстречу, мы и наткнулись несколькими часами позже. Провинциар Толноксо одолжил нам коней, и, можете мне поверить, я с радостью присоединился к его войску. Мы сэкономили бы силы, оставшись в деревне и позволив отряду прийти к нам, потому что снова прошли через неё днём. Ну да хотя бы вернули их мула – владелец был счастлив. – Фойкс глянул на ди Кабона. – Наверно, мне следовало отправить ди Кабона в храм в Маради – он мог бы пересечься там с Лисс, – но он отказался оставить меня.

Ди Кабон едва слышно проворчал неохотное согласие:

– Я без пользы провёл два отвратительных дня в обозе ди Толноксо. Те мои части, что соприкасались с седлом, оказались избиты до синяков, но даже мне было ясно, что мы движемся слишком медленно.

– Да, несмотря на все мои призывы, – поморщился Фойкс. – Дойдя до границы провинции, толнокцы отказались от дальнейшего преследования, заявив, что джоконская колонна разобьётся на дюжину отрядов и рассеется, и что только у людей из Карибастоса, знающих свой край, есть шанс изловить их. Я сказал, что нам нужно следовать лишь за одной группой. Ди Толноксо предложил мне взять лошадь и попробовать самому, и я почти решился на это, просто ему назло. Так и следовало поступить: глядишь, я бы успел как раз на устроенную лордом Арисом гулянку. Но жрец с ума сходил, желая доставить меня назад, в Маради. И ради чего, как оказалось в итоге! И ещё я волновался за Лисс, так что позволил себя убедить.

– Не сходил я с ума, – возразил ди Кабон. – Просто беспокоился. Я видел тех мух.

Фойкс раздражённо запыхтел.

– Да оставь ты наконец этих проклятых мух в покое! Они же не были чьими-то любимцами. В той куче навоза, с которой они прилетели, был ещё миллион таких же. В Толноксо недостатка в мухах не наблюдается. Нет нужды над ими трястись!

– Дело совсем в другом, и ты это знаешь.

– Мухи?.. – спросила сбитая с толку Лисс.

Ди Кабон повернулся к ней со страстным и одновременно гневным пояснением:

– Это случилось после того, как мы оставили отряд ди Толноксо и наконец-то добрались до храма в Маради. На следующее утро. Я зашёл в спальню Фойкса и застал его за тем, что он гонял по столу дюжину мух.

Лисс сморщила носик.

– Гадость какая. Как же он их не подавил?

– Да нет… они маршировали. В парадном строю, взад вперёд по столешнице, миниатюрными шеренгами.

– Строевые мухи, – прошептал неугомонный Фойкс.

– Он экспериментировал со своим демоном, вот что это было, – сказал ди Кабон. – После того, как я потребовал оставить существо в покое!

– Это были всего лишь мухи, – сконфуженная улыбка Фойкса скривилась. – Должен признать, у них получалось лучше, чем у некоторых рекрутов, которых мне доводилось муштровать.

– Ты начинал колдовать. – Жрец нахмурился. – И так и не прекратил. Что ты сделал, чтобы лошадь того джоконца споткнулась?

– Ничего противоестественного. Я прекрасно понял твою лекцию – твой бог свидетель, ты повторял её достаточно часто! Ты не можешь утверждать, что беспорядок и смятение не исходят от демона свободно! Какая роскошная получилась куча-мала! Да, и ты не можешь отрицать, что всё получилось как нельзя лучше! Если так могут колдуны твоего ордена, то почему не могу я?

– За ними подобающе наблюдают, и их наставляют!

– Пятеро богов свидетели, ты несомненно наблюдал за мной и наставлял меня. Или, как минимум, шпионил и изводил. Подозреваю, что это примерно одно и то же. – Фойкс сгорбился. – Так или иначе, – вернулся он к повествованию, – в Маради нам сказали, что Лисс ускакала в крепость Оби в Карибастосе, полагая, что именно там она, вероятнее всего, найдёт царицу. А если не царицу, то кого-нибудь пригодного для погони за ней. Так что мы отправились следом так быстро, как только я мог заставить скакать ди Кабона. Мы прибыли через два дня после отъезда Лисс, но узнали, что царица спасена и находится в безопасности в Порифорсе, поэтому остановились на день, чтобы отдохнули покрытые синяками части жреца…

– Твои тоже, – проворчал ди Кабон.

– И потом поехали в Порифорс, – повысил голос Фойкс, заглушая этот комментарий, – по дороге, которая, по словам марка Оби, была совершенно безопасна, и с которой невозможно сбиться. Последнее его утверждение оказалось верным. Слёзы Дочери, я решил, что джоконцы вернулись, чтобы взять реванш, и на этот раз мы проиграем гонку – в шаге от спасительного убежища.

Ди Кабон потёр лоб усталым, озабоченным движением. Иста задумалась, не оставило ли то опасное утреннее переутомление после себя томительную головную боль.

– Меня очень беспокоит демон Фойкса, – сказала Иста.

– Меня тоже, – ответил ди Кабон. – Я думал, Храм поможет ему, но этого не случится. Орден Бастарда лишился святой из Раумы.

– Кого? – переспросила Иста.

– Жрицы Бастарда в Рауме – это городок в Ибре, недалеко от пограничных гор. Она была живым посредником бога для чуда… Вы помните хорька, царица? И то, что я сказал вам тогда?

– Да.

– В случае, когда слабые элементали обосновываются в животных, достаточно просто убить животное в присутствии умирающих жрицы или жреца, чтобы заставить демона присоединиться к его или её духу, который и вернёт демона богу.

– Значит, вот каков был конец того хорька, – произнесла Иста.

– Бедняжка, – сказала Лисс.

– Да, это так, – признал ди Кабон. – Жестоко по отношению к невинным тварям, но что вы хотите? В норме такое случается нечасто. – Он вздохнул. – Квадрианцы используют похожий метод, чтобы избавляться от колдунов. Лечение ужаснее болезни. Но иногда, очень редко, может появиться святой, которого бог одарил умением проделывать подобный фокус.

– Какой фокус? – спросила Иста с нарочитым терпением.

– Вынимать демона из человека и возвращать его богу, не убивая при этом человека. И не повредив его душу и разум, ну или почти не повредив, если всё идёт хорошо.

– И… как же этот фокус проделывается?

– Я не знаю, – пожал он плечами.

Голос Исты стал резким:

– Вы что, проспали все свои уроки в семинарии Касилчаса, ди Кабон? Вы вроде бы должны быть моим духовным проводником на этом пути! Клянусь, вы даже перо не в состоянии провести от одного края листа до другого!

– Это не фокус, – зачастил он. – Это чудо. Вы не можете творить чудеса, просто зазубрив руководство.

Иста сжала зубы, одновременно разъярённая и пристыжённая.

– Да, – медленно вымолвила она. – Я знаю. – Она выпрямилась. – Итак… что случилось со святой?

– Убита. Тем же отрядом джоконских бандитов, что нагнал нас по дороге в Толноксо.

– Ах, – выдохнула Иста. – Та жрица. Я слышала о ней. Незаконнорожденная единокровная сестра марка Раумы, как мне поведала одна из захваченных женщин. 

«Изнасилованная, подвергнутая пыткам и сожжённая заживо в руинах башни Бастарда. Так-то боги вознаграждают Своих слуг».
– Она – сестра марка? – заинтересованно спросил ди Кабон. – Я хотел сказать… была.

– Что за богохульство – убить святую! – негодующе вставила Лисс. – Лорд Арис сказал, что из трёхсот человек, выехавших из Джоконы, вернулось не больше трёх. Теперь понятно, почему!

– Какие бессмысленные потери. – Жрец осенил себя. – Но если так, она, безусловно, отомщена.

– Ваш бог произвёл бы на меня гораздо более сильное впечатление, ди Кабон, – процедила Иста сквозь зубы, – если бы Он смог организовать защиту одного человека – до, а не смерть трёхсот ради безвкусной мести – после. – Она сделала долгий, тяжёлый вдох. – Ко мне вернулось второе зрение.

Он резко повернул голову, его взгляд метнулся к её лицу и больше не отрывался.

– Как это случилось? И когда?

Иста фыркнула.

 – Вы при этом присутствовали, или что-то типа того. Сомневаюсь, что вы забыли этот сон.

Его раскрасневшееся от жары лицо зарделось ещё сильнее, затем побелело. Чтобы он ни пытался сказать, он не смог выдавить ни звука. Ди Кабон закашлялся и попробовал снова:

– Так это было на самом деле!

Иста коснулась своего лба.

– Он запечатлел поцелуй на моём челе, вот здесь, как однажды сделала Его Мать, тем самым возложив на меня нежеланную ношу. Я сказала вам, что здесь происходят события огромной важности. Это – наименее значимое из них. Слышали ли вы в Оби слухи об убийстве княжны Амеру ревнивым придворным её двора, что случилось два-три месяца назад здесь, в Порифорсе? И о ранении сьера Илвина ди Арбаноса?

– О да, – сказал Фойкс. – Не считая разговоров о вашем освобождении, это была самая важная тема для пересудов. Лорд ди Оби сказал, что был очень расстроен, узнав о случившемся с лордом Илвином, и что лорду Арису, без сомнения, ужасно не хватает брата. Он сказал, что знал их обоих с давних пор, задолго до того, как стал тестем лорда Ариса. И ещё сказал, что все двадцать лет, разъезжая туда-сюда по этому уголку Карибастоса, они всегда правили вместе, подобно правой и левой руке на поводьях.

– Так вот, услышанная вами история преступления – выдумка.

Фойкс казался заинтересованным, хоть и скептичным, а ди Кабон – заинтересованным и очень обеспокоенным.

– В течение трёх дней я разбиралась во вранье и ложных следах. Пусть Амеру когда-то и была княжной, но к тому времени, когда она здесь появилась, она превратилась в изглоданную демоном колдунью. Посланную, как мне сказали – и я верю этому, – чтобы тайно захватить Порифорс, а потом сдать его какому-то придворному или приближённому ко двору Джоконы. Представить последствия подобного акта для грядущей Виспингской кампании, особенно если бы предательство не было обнаружено до самого последнего, критического, момента, я оставляю вашему военному мышлению, Фойкс.

Фойкс медленно кивнул. Очевидно, у него не возникло проблем с пониманием первой части. Что же касается остального…

– В беспорядочной тайной драке Амеру и лорд Арис были убиты.

Ди Кабон моргнул.

– Царица, вы ведь имели в виду лорда Илвина? Мы только что познакомились с лордом Арисом.

– И тем не менее. Демон перепрыгнул на жену Ариса – как оказалось, большая ошибка с его стороны, потому что она немедленно захватила над ним контроль и заставила вернуть вырванную из тела душу Ариса назад, в его собственное тело. Демон забирает силу у младшего брата – Илвина, – чтобы труп мог двигаться. Какая-то искажённая разновидность смертельной магии. Я попрошу вас, просвещённый, разъяснить теологический смысл этого в ближайшее удобное для вас время. А затем маркесса представила всё так, будто это Илвин был ранен, а Амеру убита, джоконским секретарём княжны, которого маркесса напугала до такой степени, что он сбежал.

– Так вот что я почувствовал, когда увидел её, – прошептал Фойкс во внезапном озарении. – Другого демона.

– Я присутствовала при рассказах всех участников, – преданно подтвердила Лисс. – Это всё правда. Мы даже допросили демона, хотя от него было мало проку. Когда во время утренней схватки тот джоконский копейщик ударил лорда Ариса, рана появилась на теле лорда Илвина. Жуткое зрелище. – Она добавила задумчиво: – Он истекал кровью, как заколотая свинья. То есть, так и было бы… думаю, свиней и правда закалывают копьями.

Иста взглянула на солнце и оценивающе посмотрела на укорачивающиеся тени в каменном дворике.

– Немного погодя вы поговорите со всеми, кого это касается, и будете также моим свидетелем. Но послушайте, ди Кабон. Я не знаю, зачем ваш бог привёл меня в эту обитель горя. Я не знаю, что или кого можно спасти из этого кошмарного хитросплетения. Но я точно знаю, что однажды, тем или иным путём, этого демона нужно будет изгнать из леди Каттилары. Он безумно хочет сбежать, желательно вместе с её телом, но демон убьёт её и удерёт в ком-нибудь другом, если ему представится случай. У Ариса начинает распадаться и тело, и, боюсь, разум тоже. Хуже – я подозреваю, что его душа, возможно, уже стала отверженной. Лорд Илвин медленно умирает, потому что это колдовство отнимает у него больше сил, чем он может восполнить. Когда он умрёт, его брат исчезнет, а Каттилару, я полагаю, поглотит демон.

Она замолчала, вздохнула, окинула взглядом уставившиеся на неё потрясённые лица. Исту пробрал озноб, когда она осознала, что никто не смотрит на неё как на умалишённую. Они все смотрели на неё так, будто ждали, что она скажет им, что делать дальше.

Шаги сапог эхом отдались под арочным сводом. Иста подняла глаза и увидела, как лорд Арис вошёл во двор, окинул взглядом её саму и её маленькую свиту и приблизился. Он остановился и отвесил поклон, а затем замер, неприятно удивлённый нерешительными, изучающими взглядами, которые бросали на него его новые гости.

– Лорд Арис, – кивнула Иста в ответ. – Я рассказывала моему действующему капитану и моему духовному наставнику о реальном состоянии дел здесь, в Порифорсе. Им необходимо знать правду, чтобы они могли защищать меня и давать верные советы.

– Понимаю. – Он с трудом превратил гримасу в искусственную улыбку. На миг задумался, будто решая, что сказать в своё оправдание – может, извиниться за то, что умер? – затем, явно не сумев решить эту трудную задачу, перешёл к более насущным делам. – Я выслал разведчиков, но они ещё не вернулись. Пленники не слишком желали сотрудничать, но похоже на то, что их разъезд – передовой отряд более крупных сил, которому было приказано прервать сообщение по этой дороге между Оби и Порифорсом. И что атака на ди Гуру и жреца была в некотором роде преждевременна, но вот в каком, вытрясти из них не удалось, хотя мы очень старались – их вопли были тому подтверждением. Мы принимаем меры предосторожности: наполняем водой бочки, оповещаем город, отправляем гонцов – предупредить окружающие поселения, чтобы были настороже. Я ничего не слышал о подобном отряде джоконцев от моих собственных людей на границе, но… слишком многое отвлекало меня от выполнения моих обязанностей в эти последние дни.

Иста пожевала губами, встревоженно вздохнув.

– Нападение из Джоконы? Почему сейчас?

Арис пожал плечами.

– Запоздалая месть за смерть княжны? Мы ожидали подобного раньше. Или… намного менее запоздалая попытка вновь завладеть недавно потерянным ценным призом.

Взгляд, который он бросил на Исту, был хмурым.

Несмотря на жару, она задрожала.

– Я не желаю навлекать подобные неприятности на любого, кто меня приютил, а на вас – меньше всего. Возможно… мне следует уехать в Оби. 

Сбежать? Этакая притягательно разумная трусость. Оставить этот замок, оставить это хитросплетение, оставить эти страдающие, потерявшиеся во тьме души тонуть под всё возрастающим весом их ошибочных решений, страданий и любви… Она могла бы сбежать. Могла бы.

– Возможно, – неуверенно кивнул он ей. – Но только если мы будем уверены в безопасности дороги, а иначе мы попросту сами отдадим вас в руки джоконцам. Я должен совершить вылазку сегодня днём, я не могу останавливаться сейчас. Вы должны понимать, – добавил Арис с особенной искренностью, – и не должны останавливать меня.

– Поскольку я не знаю как, – вздохнула Иста, – пока что вы избавлены от моего вмешательства. Что касается вмешательства других, тут я ничего не могу обещать.

– Мне скоро придётся отдохнуть, недолго…

– Илвину необходимо позволить поесть, особенно теперь, – забеспокоилась она.

– Я ничего другого и не желаю. Но сначала я хотел бы взглянуть на его рану.

– А-а. Думаю, это будет мудро.

Поскольку марк, кажется, ожидал, что она составит ему компанию, Иста поднялась и последовала за ним по лестнице, а её спутники пристроились следом, не скрывая любопытства. Приход такого количества людей встревожил Горама, которого Иста попыталась успокоить несколькими мягкими словами; его больше успокоила Лисс, легонько похлопав по плечу. По приказу марка Горам снял с Илвина новую повязку. Арис осматривал рану недолго, опытно и мрачно. Фойкс и ди Кабон с недоверчивым интересом всматривались в окровавленный разрез на рубахе Ариса, когда тот склонился над безмолвным братом. Когда марк отвернулся, они столпились у кровати, чтобы услышать краткое изложение событий от Лисс.

Рука Ариса то сжимала, то отпускала рукоять меча. Он прошептал Исте, стоявшей вместе с ним немного поодаль от остальных:

– Признаюсь, я не слишком-то расстроился, обнаружив тех джоконских солдат на моей дороге сегодня утром. Думаю, какая-то часть меня затеплилась надеждой на более достойную смерть. Не такую… постыдную, как первая, не такую позорную для чести моего отца. Теперь я вижу – у этого замысла есть серьёзные недостатки.

– Да, – ответила Иста.

– У меня такое чувство, будто я потерялся в тёмном, зловещем лабиринте и не могу найти выхода.

– Понимаю, – сказала Иста. – Но… по крайней мере, вы больше не один в этом лабиринте.

Его улыбка дрогнула, он сжал её руку.

– Действительно. Моя честная компания растёт с каждым днём с тех пор, как боги направили вас сюда. Это большее утешение, чем я ожидал.

Принесли поднос с едой. Лорд Арис откланялся; Иста надеялась, он сможет дойти до кровати раньше, чем свалится в полуденном изнеможении. Она поторопила своих собственных спутников выйти, чтобы дать Гораму время сделать необходимую работу, но приказала ди Кабону остаться, помочь, и наблюдать.

Облокотившись на перила галереи, она провожала взглядом Ариса, пока он не скрылся из виду, оставляя за собой слабую дымку разрушающейся души. Иста потёрла ладонь, которую всё ещё покалывало после его пожатия.

 «Я могла бы сбежать. Никто другой не может, а я могла бы».

«Стоит только пожелать».

Глава 17

Фойкс опёрся локтем о балюстраду рядом с Истой и с беспокойством во взгляде наблюдал за уходившим Арисом.

– Выдающийся человек, – заметил он. – Если целью той джоконской колдуньи было убрать Порифорс со стратегических карт, парализовать его мощь как крепости… она, возможно, достигла некоторого успеха даже в своём поражении, искалечив такого командующего. Или более чем искалечив, да не допустит этого Дочь.

Лисс подошла и облокотилась о перила по другую сторону от Исты, прислушиваясь и тревожно хмурясь.

– Как вы почувствовали того демона, когда встретились с леди Каттиларой во внешнем дворе? – спросила Иста у Фойкса.

Он пожал плечами.

– Не было ничего определённого. Мне стало не по себе. Тревожно.

– Вы не видели его? Парящего внутри её души подобного тени?

– Нет, царица. – Он замялся. – А вы видите?

– Да.

Фойкс прочистил горло.

– Э-э… а моего тоже? – Он рассеянно потёр рукой живот.

– Да. Он выглядит как тень медведя, залёгшего в берлоге. Он говорит с вами?

– Не… совсем. Ну, немного. Не словами, но я могу чувствовать его, если тихо сижу и прислушиваюсь. Сейчас он намного спокойней и счастливей, чем был поначалу. Более прирученный. – Он выдавил перекошенную улыбку. – Я учил его делать кое-какие фокусы, когда жрец не изводил меня.

– Да, один такой я видела на дороге. Вы оба действовали очень ловко, но очень рискованно. Имеете ли вы хоть какое-то представление о том, кем он был, или где он был до того, как повстречался с вами?

– Медведем, блуждающим в глуши. До этого – птицей, кажется, потому что ни я, ни медведь не могли видеть горы с высоты, а теперь у меня, похоже, есть такие воспоминания. Путаные, но я не думаю, что это мне приснилось. Помню, как глотал насекомых, фу. Вот только они не были «фу». Тьфу! До этого… не знаю. Полагаю, он не помнит себя новорожденным, так же как и я не помню себя хныкающим младенцем. У него была жизнь, но не разум как таковой.

Иста выпрямилась, потягивая ноющую спину.

– Когда мы вернёмся в спальню лорда Илвина, внимательно рассмотрите его слугу, Горама. Уверена, однажды он обладал демоном, как и вы сейчас.

– Конюх был колдуном? Ха. Впрочем, почему бы и нет? Если уж демон может вселиться в медведя, то почему бы ему не вселиться в простака?

– Не думаю, что он всегда был простаком. Я подозреваю, что когда-то он был кавалерийским офицером в армии царя Орико – до того, как попал в плен и был обращён в раба из-за того, что его не выкупили. Разглядите Горама хорошенько, Фойкс. Возможно, он – ваше отражение.

– О-о, – протянул Фойкс и поёжился. Лисс нахмурилась ещё сильнее.

Наконец резная дверь отворилась, и Горам жестом пригласил всех внутрь. Простыни сменили, окровавленную льняную сорочку убрали с глаз долой, а Илвина одели для приёма гостей в рубаху и штаны и скрепили его волосы на затылке. Иста чувствовала смутную благодарность за то, что ему придали столь респектабельный вид для встречи с её спутниками. Горам поставил для неё кресло и с неглубокими дёргаными поклонами усадил рядом с кроватью Илвина.

Ди Кабон сообщил Исте благоговейным шёпотом:

– Я только что наблюдал, как затворились раны. Невероятно.

Лорд Илвин осторожно потёр правое плечо и улыбнулся Исте.

– Похоже, я пропустил – хотя и не совсем – беспокойное утро, царица. Просвещённый ди Кабон как раз рассказывал мне о своей тревожащей поездке. Рад, что ваши потерянные спутники нашлись. Надеюсь, теперь у вас на сердце полегчало.

– Намного.

Ди Кабон взял себе табурет, стоявший в ногах кровати – ненадёжный насест для его грузного тела. Иста представила Фойкса и кратко изложила историю его встречи с медведем – как предисловие для рассказа о его недавних действиях на дороге. Горам беспокойно переминался с другой стороны кровати, скармливая Илвину ложку за ложкой, пока тот слушал.

Хмурясь, Илвин отмахнулся от куска хлеба и сказал:

– Факт, что подобный отряд налётчиков подошёл к Порифорсу так близко, может означать либо то, что молодые джоконские сорвиголовы ищут приключений, либо то, что назревает нечто серьёзное. Что сообщают наши разведчики?

– Выехали, но ещё не вернулись, – ответила Иста. – Лорд Арис готовится – так он нам сказал – и разослал предупреждения окрестным поселениям.

– Хорошо. – Илвин откинулся на подушки. – Да помогут мне пятеро богов, но для меня дни летят как часы. Я бы сейчас сам скакал в разведку!

– Я попросила вашего брата надеть кольчугу, – добавила Иста.

– А-а, – произнёс Илвин. – Правильно.

Его рот сжался, левая рука снова поднялась, ощупывая эфемерную рану на плече. Он уставился на свои ноги, погрузившись в кто знает какие раздумья. Исте подумалось, что у него, наверное, в мыслях сейчас не меньшая сумятица, чем у нее.

Она глубоко вздохнула.

– Горам.

Конюх прервал кормление.

– Леди?

– Ты когда-либо бывал в Рауме?

Он моргнул в замешательстве.

– Не знаю такого места.

– Это городок в Ибре.

Горам покачал головой.

– У нас была война с Иброй, раньше. Ведь так? Я знаю, что был в Хамавике, – предложил он как бы взамен. – Лорд Илвин нашёл меня там.

– На твоей душе видны шрамы, оставленные демоном – ужасные шрамы. И всё же… если во время плена ты был колдуном, управляющим возможностями демона, ты, скорее всего, сумел бы сбежать или как-то иначе улучшить своё положение.

Горам как-то весь сжался, будто его отчитывали за какой-то промах.

Иста подняла открытую ладонь, чтобы успокоить его, и продолжила:

– Вокруг… слишком много демонов. Как будто произошёл некий крупный прорыв, как сказал мне жрец. Не так ли, просвещённый?

Ди Кабон потёр подбородок.

– Выглядит всё более похоже на то.

– Есть ли у Храма данные о местах появления демонов? Они приходят из одного места? Или одновременно из разных?

Его жирное лицо приобрело задумчивое выражение.

– Я не знаю о всех случаях, но из тех сообщений, что слышал, большая часть и правда приходится на север, да.

– Хм. – Иста снова потянулась, расправляя затёкшие плечи. – Лорд Илвин, ди Кабон также рассказал мне, что жрица Бастарда в Рауме была святой его ордена, одарённой возможностью извлекать демонов из их носителей и каким-то чудесным способом возвращать богу. Джоконские налётчики убили её.

Илвин протяжно выдохнул сквозь сжатые зубы.

– Воистину прискорбная потеря в такое время.

– Да. Иначе вместо того, чтобы ехать сюда, жрец отвёз бы Фойкса прямиком к ней. Но теперь я гадаю, а не была ли её смерть чем-то большим, нежели просто досадной случайностью? Когда я пленницей ехала в обозе джоконского отряда, я видела нечто странное. Один из старших офицеров – возможно, сам командующий – ехал, привязанный к седлу, точно пленник или ослабевший раненый. У него было измождённое лицо... изо рта текла слюна, он бессвязно бормотал, иногда вскрикивал, будто от страха, или рыдал. Я думала, что его мог лишить рассудка удар по голове, но на нём не было ни повязок, ни пятен крови. И вот сейчас мне интересно: если бы у меня было тогда второе зрение, что за огромные дыры могла я увидеть в его душе?

Илвин моргнул, представив эту тревожную картину. Его быстрый ум уже пришёл к заключению, которое Иста ещё не произнесла вслух.

– Так вы думаете, что он мог быть другим колдуном на службе Джоконы? Командовавшим тем отрядом?

– Возможно. Что если святая Раумы умерла, сражаясь? И не совсем напрасно? Что если это она с корнем вырвала его демонические способности, пускай и не могла противостоять грубой силе? Разве, начиная войну, мы не сжигаем вражеский урожай, не травим их колодцы, не уничтожаем их ресурсы? Думаю, святая, которая может изгонять демонов по воле своей, была бы могущественным ресурсом против врага, командующего, возможно, другими колдунами. Может быть, не только теми двумя. «Почему Раума?» – спросили вы меня вчера. Что если убийство святой, которое мы посчитали случайным злом, сопровождавшим набег, на самом деле было его главной целью?

– Но демоны неохотно работают вместе, – возразил ди Кабон. – Один колдун, занимающий высокое положение при дворе Джоконы, может натворить много бед, будь у него дурные намерения. Ну, или благие, – допустил он беспристрастно. – С точки зрения джоконца, я имею в виду. Но призвать легион демонов или командовать им – такое может один лишь Бастард. Невообразимое высокомерие для человека, а уж для квадрианца – тем более. К тому же, такая опасная концентрация демонов в одном месте вызовет хаос вокруг.

– На этих границах назревает война, – сказала Иста. – Больший хаос сложно себе вообразить. – Она потёрла лоб. – Лорд Илвин, подозреваю, вы изучали двор Джоконы. Расскажите мне о нём немного. Каковы главные советники и командующие князя Сорцо?

Он посмотрел на неё с пристальным интересом.

– В основном это люди старшего поколения, которых он унаследовал от своего отца. Его первым канцлером был дядя по отцовской линии, но он недавно умер. Нынешний генерал Джоконы служит многие годы. Друзья и приятели Сорцо намного моложе, но у него не было возможности определить хотя бы одного из них на влиятельный пост. Пока слишком рано судить, окажется ли кто-либо из этих людей годен воевать или править, но похоже, что в большинстве своём они – папенькины сынки, у которых особо нет возможностей – или желания – научиться действовать самостоятельно. Мы с Арисом гадали, кто из них пойдёт вверх, когда старая гвардия начнёт вымирать.

– Ах да, ещё его мать, княгиня Джоэн – вдовствующая княгиня Джоэн. Пока Сорцо не достиг совершеннолетия, она была регентом вместе с его дядей и с генералом. Я хотел прощупать джоконскую оборону, когда Джоэн взяла бразды правления в свои руки несколько лет назад, но у Ариса случился приступ уважения к её полу и печальному вдовству. Да и в любом случае, мы опасались, что в разгар болезни Орико, в конечном итоге оказавшейся смертельной, Кардегосс не сможет спасти нас от последствий наших ошибок. Или, того хуже, не сумеет закрепить победу.

– Расскажите мне побольше о Джоэн, – медленно произнесла Иста. – Вы когда-либо встречали её? Если бы Амеру придерживалась первоначального плана, Джоэн стала бы вашей тёщей.

– Устрашающая перспектива. То, что подобное следствие вообще не пришло мне в голову, даёт представление о силе Амеру. Я никогда не встречался с Джоэн лицом к лицу. Она на десять-пятнадцать лет старше меня и к моменту, когда я достаточно повзрослел, чтобы заинтересоваться политикой княжеств, более-менее исчезла в женских покоях. Скажу, что она была самой постоянно-беременной княгиней за всю недавнюю историю Джоконы – несомненно, прилежно выполняла супружеские обязанности. Хотя ей не слишком везло с детьми, несмотря на все усилия. Из примерно дюжины – только трое сыновей, причём двое умерли молодыми. Думаю, были ещё выкидыши и мертворожденные. Семь дочерей дожили до замужества – у Сорцо семейные связи по всем Пяти Княжествам. Да, и для неё происхождение от Золотого Генерала – не пустой звук. Полагаю, компенсирует ей разочарования из-за мужа и сына. А может, наоборот, служит их источником, не знаю.

Золотой Генерал, Рокнарский Лев. Во времена правления царя Фонзы блестящий квадрианский вождь какое-то время был близок к тому, чтобы впервые за много веков объединить все Пять Княжеств и прокатиться по слабым квинтарианским царствам подобно гигантской волне. Но в тридцать он безвременно погиб, уничтоженный стареющим царём Фонзой с помощью смертельной магии в ночь того ужасного самопожертвования. Этот ритуал, убивший обоих правителей, спас Чалион от рокнарской угрозы, но также навлёк на наследников Фонзы проклятье, неотступно преследовавшее их вплоть до появления Исты при дворе, и даже после. В наследство Золотой Генерал оставил лишь возобновившуюся в княжествах политическую неразбериху да нескольких малолетних детей, среди которых Джоэн была самой младшей и незначительной.

Неудивительно, что она могла вырасти, воспринимая его как утраченного героя. Но раз у Джоэн не было возможности последовать по стопам своего великого отца – путь к войне и политике преграждал её пол, – могла ли она, по крайней мере, стремиться воплотить его вновь в своём сыне? Все эти беременности… Иста, пережившая две, прекрасно представляла их истощающее влияние на женское тело и силы. 

Она нахмурилась.

– Я думала над тем, что сказал демон Катти. «Она приближается», –кричал он, будто это было какое-то жуткое событие. Я было приняла это на свой счёт, потому что полагаю, что моё состояние отмеченной богом внушает демонам ужас, но… Я не приближалась. Я уже была здесь. Так что, сказать по правде, это не имеет никакого смысла. Не то чтобы многое из сказанного им имело смысл.

Илвин задумчиво заметил:

– Если некто при дворе Джоконы и правда замешан в колдовстве с целью выступить против Чалиона, я должен заметить, дела у него идут не слишком удачно. Если ваша догадка верна, оба его демона-агента – бедняжка Амеру и командир отряда – были потеряны при первых же проверках их доблести.

– Возможно, – ответила Иста. – Но при этом целей своих джоконцы достигли. Святая Раумы мертва, и Порифорс… в большом смятении.

Илвин резко глянул вверх при этих словах.

– Арис всё ещё наш командир, разве не так? 

– Ненадолго. Совершенно ясно, что его резервы истощаются.

После этого напоминания Илвин откусил ещё хлеба и принялся покорно жевать. Его лицо скривилось от невесёлых мыслей. Он проглотил и сказал:

– Мне пришло в голову, что среди нас есть одна личность, которой известны все тайные планы, если таковые существуют, того человека при дворе Сорцо, что стоит за этими событиями. Это сам демон. Нам следует допросить его ещё раз. Более настойчиво. – И добавил после задумчивой паузы: – Возможно, будет лучше, если сделать это без Ариса. 

– Я… вполне с вами солидарна. Может быть, завтра, здесь же?

– Если это можно устроить. Я не уверен, что Катти согласится без уговоров Ариса.

– Её необходимо заставить, – сказала Иста.

– Решение этой задачи я вынужден возложить на вас.

И не без облегчения, если Иста правильно его поняла. Она продолжила:

– Но что это было: потеря обоих джоконских колдунов, или двоих из многих? Если все элементали, недавно обнаруженные в Чалионе, были упущены или сбежали из одного источника, сколько ещё было поймано как и планировалось? И каким образом? Возможно, этими двумя пожертвовали намеренно: подобно тому, как командир, у которого много людей, пошлёт часть из них на прорыв, зная, что понесёт потери, но считая, что цена стоит конечной выгоды. Но он не поступит так, если людей мало. Разве что от полной безысходности… – Она побарабанила пальцами по подлокотнику кресла. – Нет, это не может быть Джоэн. Она не поместила бы демона в собственную дочь. – Иста взглянула на Горама. – Разве что она совершенно несведуща в их природе и последствиях их действий, но в таком случае я слабо представляю, как она может контролировать даже одного колдуна, уж не говоря о многих.

Илвин бросил на неё странный взгляд.

– Похоже, вы очень любите свою дочь.

– А кто бы не любил? – Улыбка Исты смягчилась. – Она – яркая звёздочка в небе Чалиона. Много ярче, чем я когда-либо мечтала или заслуживаю, ведь я немногое могла для неё сделать в свои смутные годы.

– Хм. – Он улыбнулся ей, глядя с любопытством. – И всё-таки вы сказали, что никого не любили настолько сильно, чтобы надеяться на встречу на Небесах.

Она сделала слабое извиняющееся движение.

– Думаю, может статься, что боги посылают нам детей, чтобы научить нас настоящей любви. Чтобы мы были достойны Их общества в конце. Урок для тех, чьи сердца слишком скучны и вялы, чтобы усвоить это как-то иначе.

– Вялы? Или просто…

Жгут белого пламени начинал утолщаться. Ослабевшие руки Илвина упали на покрывало. Горам с неодобрением посмотрел на пищу, что всё ещё оставалась на подносе. Иста наблюдала, как Илвин сполз по подушкам – его глаза закрывались, – и сжала зубы от досады. Она хотела видеть этот ум у себя на службе, чтобы собрать головоломку, но тело Ариса сегодня было нужно не меньше. Иста желала, чтобы на дворе была зима – тогда она могла бы выкроить для Илвина ещё часок. Но жара стояла просто зверская – нельзя позволить, чтобы марк начал разлагаться.

– Приходи ещё, сияющая Иста, – выдохнул Илвин с замирающим вздохом. – Приведи Катти…

 «Исчез». Казалось, будто Иста каждый день наблюдала, как он умирает... Она не желала в этом практиковаться.

***

Иста свернула к лестнице, ведущей в каменный дворик.

– Просвещённый, пожалуйста, идёмте со мной. Нам нужно поговорить.

– А я, царица? – спросила Лисс с надеждой.

– Ты можешь… расположиться поблизости.

Поняв намёк, Лисс прошагала к скамейке на дальней стороне двора. Немного поколебавшись, Фойкс последовал за девушкой, притом раздосадованным он не выглядел. Едва усевшись, они склонили друг к другу головы.

Иста снова провела ди Кабона к скамье в тени крытой галереи и знаком пригласила его присесть. Он устроился на каменной плите с усталым кряхтеньем. Дни, проведённые в поездках и тревогах, явно сказались на нём: заляпанные белые одежды теперь были слишком просторны, а пояс затянут на несколько дырочек туже. Вспоминая необхватный объем и обилие бога в теле ди Кабона из её сна, в целом Иста не могла считать это похудание благом.

Она села рядом и начала:

– Вы сказали, что наблюдали за изгнанием элементаля, когда наездника того хорька выслали из мира. Как конкретно это было сделано? Что вы видели?

Он пожал полными плечами.

– Моим слабым глазам видеть было особо нечего. Архижрец Тариуна привёл меня к жрице, вызвавшейся выполнить эту задачу. Это была очень старая женщина, лежавшая в кровати храмового госпиталя, хрупкая, словно иссохшая бумага. Казалось, она уже на три четверти покинула этот мир. В нашем материальном мире столько удивительных вещей, что мне кажется неблагодарным устать от него, но она сказала мне, что вкусила достаточно боли и с радостью оставит сей пир, чтобы попасть на другой, лучший. Она искренне желала увидеть своего бога, как усталый путешественник желает оказаться в собственной кровати.

– Один мой знакомый, у которого было мистическое видение при совершенно исключительных обстоятельствах, – промолвила Иста, – однажды сказал мне, что видел умирающие души, распускающиеся подобно цветам в саду богини. Но он был последователем Леди Весны. Думаю, у каждого бога есть своя метафора: как я слышала, изящные животные – у Сына Осени, сильные мужчины и прекрасные женщины – у Отца и Матери. А что же у Бастарда?

– Он принимает нас такими как есть. Я надеюсь.

– Хм.

– Но нет, – продолжил ди Кабон, – не было никаких особых хитростей или даже молитв. Жрица сказала, они ей не нужны. Поскольку это она умирала, я не спорил. Я спросил её, на что это похоже – умирать. Она бросила на меня этакий косой взгляд и ответила, довольно едко, что как только узнает, непременно мне сообщит. Тогда архижрец дал мне знак перерезать горло хорьку над чашей, что я и сделал. Старая женщина вздохнула, фыркнула, будто услышав другое столь же глупое замечание, которого не могли слышать мы. И затем испустила дух. Ей понадобилось лишь мгновение, чтобы перейти из жизни в смерть, но ошибиться было невозможно. Не сон. Уход. Вот и всё. За исключением последующей уборки.

– Это… не слишком-то полезно, – вздохнула Иста.

– Это всё, что я видел. Подозреваю, она видела больше. Но я с трудом могу представить, что.

– В моём сне – в том, где появились вы – бог поцеловал меня дважды. Первый раз – в лоб, – Иста дотронулась до этого места, – как однажды сделала Его Мать, и потому я распознала тот поцелуй как дар второго зрения: возможность видеть мир духа непосредственно, так, как видят его боги, ибо однажды уже получила его тем же способом. Но потом он поцеловал меня ещё раз, в губы. Более глубоко и волнующе. Просвещённый, скажите, каков был смысл второго поцелуя? Вы должны знать – вы ведь были там.

Он сглотнул и покраснел.

– Царица, понятия не имею. Рот – такой же теологический символ и отражение Бастарда на нашем теле, как большие пальцы – на наших руках. Разве Он не дал вам никакой другой подсказки, кроме меня?

Она покачала головой.

– На следующий день Горам, захваченный весьма сумбурной идеей насчёт того, что царица –  пусть всего лишь вдовствующая царица – способна исправить то, что совершила княжна, пригласил меня поцеловать его хозяина. И на один миг я возликовала, решив, что разгадала загадку, что это должен быть поцелуй жизни, как в детских сказках. Но ничего не получилось. Как и с лордом Арисом, когда я проделала с ним то же самое позже. Я не стала предпринимать новых попыток, к счастью для моей репутации в этом замке. Поцелуй явно означал нечто иное, какой-то другой дар или бремя.

Иста набрала в грудь воздуха.

– Это узел с тремя концами. Два из них можно распустить одновременно: если я найду способ изгнать демона Каттилары, Илвин будет свободен, а маркесса спасена. Но что можно сделать для Ариса? Я видела его душу, просвещённый. Он, несомненно, отверженный, или мой внутренний взор слеп. Довершить смерть Ариса, отправив к его богу, само по себе плохо. Но гарантировать его проклятие, отправив в ничто – гораздо хуже.

– Я… хм… знаю, что некоторые души, если их смерть была слишком внезапной и страшной, на несколько дней задерживаются в мире, ожидая, чтобы им помогли найти путь молитвами и похоронными обрядами. Помогли проскользнуть в двери, открытые их смертью, до того, как те полностью захлопнутся.

– Значит, ритуалы Храма могут помочь Арису найти путь к своему богу? – Воистину странная была бы картина. Что, Арис пойдёт на собственные похороны, сам ляжет на катафалк?

Жрец поморщился.

– Три месяца кажутся слишком долгим сроком. Выбор – испытание для всех, кто захвачен временем, и данный выбор – последний, который время нам навязывает. Если благодаря какой-то привычке тела его срок решать ещё не истёк, может ли ваш внутренний взор увидеть это?

– Да, – смиренно произнесла Иста, – может. Но мне нужен другой ответ. Этот мне совсем не нравится. Я надеялась на тот поцелуй, но ничего не вышло.

Он озадаченно почесал нос.

– Вы упомянули, что бог говорил с вами. Что Он сказал?

– Что меня прислали сюда в ответ на молитвы – вероятно, Илвина среди прочих. Бастард спросил, посмею ли я отказаться, помня о смерти моего собственного сына, покинутого богами. – Она яростно нахмурилась, вспоминая, и ди Кабон немного отодвинулся от неё. – Я спросила Его, что могут боги, забравшие Тидеза, дать мне такого, что стоит хотя бы моего плевка. Он ответил: «Работу». Все Его уговоры сопровождались раздражающими ласками, за которые любого поклонника-человека мои слуги немедля швырнули бы в ближайшую грязную канаву. Его поцелуй на моём челе горел как клеймо. Его поцелуй на моих губах… – Иста замялась, затем упрямо продолжила, – возбудил меня как любовницу, которой я совершенно точно не являюсь.

Озабоченный Ди Кабон отодвинулся ещё дальше с умиротворяющей улыбкой на лице и слабо замахал на неё руками, одновременно отрицая и соглашаясь.

– Конечно, нет, царица. Никто о вас так не подумает.

Иста пристально поглядела на него и продолжила:

– Потом Он исчез, оставив вас расхлёбывать последствия, так сказать. Если это было пророчество, оно ничего хорошего вам не сулит, просвещённый.

Жрец осенил себя.

– Конечно, конечно. Хм. Если первый поцелуй был духовным даром, то и второй должен быть таким же. Да, я вполне в этом уверен.

– Хорошо, но Он не сказал, в чём этот дар заключается. Бастард. Похоже, одна из его мелких шуточек.

Ди Кабон поднял глаза, будто пытаясь решить, была ли это молитва или ругательство, догадался правильно и сделал паузу, приводя мысли в порядок.

– Ну хорошо. Но он всё же сказал. Он сказал: «Работа». Если это прозвучало как шутка, вероятно, сказано было всерьёз. – И добавил осторожнее: – Похоже, вас снова сделали святой, хотите вы того или нет.

– О, я всё ещё могу не захотеть. – Иста помрачнела. – Вы же знаете, все мы такие. Помесь материи и духа. Посредники богов в вещественном мире, в который у них нет иного пути. Двери. Он стучит в мою дверь, требуя впустить. Он пытается проникнуть внутрь, пользуясь языком, как любовник, прикрывая этой маской свои настоящие желания. Он вовсе не так прост, как обычный любовник, и всё-таки желает, чтобы я открылась ему и сдалась, будто он именно таков. И позвольте вам сказать, я презираю его метафоры.
Ди Кабон снова суматошно замахал на неё, отчего Исте захотелось его укусить.

– Вы и верно неприступны словно крепость! 
Она подавила рычание, устыдившись того, что позволила вызванному богом гневу обрушится на смиренную голову его жреца.

– Если вам не известна вторая часть загадки, зачем вы там оказались?

– Царица, да не знаю я! – Он замялся. – Может быть, нам всем следует подумать об этом на свежую голову. – Он съёжился под её обжигающим взглядом, попробовал снова: – Я постараюсь всё обдумать.

– Уж постарайтесь.

На другом конце двора Фойкс и Лисс теперь сидели ближе друг к другу. Фойкс держал девушку за руку, которую та не отнимала, и что-то убедительно говорил. Иста желчно подумала, что Лисс слушает его со слишком доверчивым выражением на лице. Царица внезапно поднялась и попросила девушку подойти. Ей пришлось звать дважды, чтобы привлечь внимание Лисс. Та поспешно вскочила, но улыбка всё блуждала по её лицу подобно тому, как долго витает в воздухе аромат духов.

***

В отчаянной попытке поддержать свою роль хозяйки замка перед новыми гостями в этот день леди Каттилара устроила обед в тех же покоях, где она со своими леди развлекала Исту на второй вечер после прибытия царицы в замок. Арис снова был в отъезде; из его офицеров присутствовали лишь немногие – явно в большей степени ради того, чтобы быстро поесть, чем изображать из себя придворных. Каттилара посадила Фойкса за главным столом так далеко от себя, как только смогла, учитывая его статус действующего капитана охраны Исты, который означал, что Фойкс должен находиться рядом с царицей. Исте показалось, что несмотря на расстояние, оба остро чувствовали присутствие друг друга на протяжении всей напряжённой трапезы. Присутствие, но явно не притяжение.

Просвещённый ди Кабон хоть и нервничал, но прочитал молитву с достойным восхищения благоразумием, призывая божественное благословение в безопасно нейтральных выражениях. Начавшиеся за едой разговоры не клеились; жрец улизнул от них, принявшись старательно жевать. Он однако не забывал слушать, отметила Иста с одобрением.

Она обнаружила, что справа, между ней и сидевшими в конце стола Лисс и Фойксом, оказался один из старших офицеров Ариса. Он был вежлив, не подавлен её рангом, но занят своими мыслями. После нескольких обычных замечаний о еде и вине он внезапно сказал Исте:

– Милорд поведал нам, что он очень болен. Вы слышали?

– Да, я знаю. Мы обсуждали это.

– Я и правда заметил, что он бледен, плохо ест и спит, но я не ожидал… Если он так болен, не следует ли заставить его отдохнуть? – Он бросил короткий взгляд на Каттилару, будто размышляя о возможном союзе против своего неистового командира, ради блага самого Ариса.

– Отдых не излечит его болезни, – ответила Иста.

– Я боюсь, что выезды в такую погоду усугубят его состояние.

– Не вижу, как это возможно.

Каттилара, сидевшая слева от Исты, сердито на неё воззрилась.

– Я не знал, что вы целительница, царица. – В голосе офицера слышалось приглашение объяснить.

– Я не целительница. Увы.

– Совсем наоборот, – возмущённо прошептала Каттилара.

Офицер неуверенно моргнул, но наконец-то догадался уйти от темы, столь явно раздражавшей маркессу.

– Могу вас заверить, царица, разбойники из княжеств обычно не появляются так близко от Порифорса. Но мы изрядно потрепали их сегодня утром, так что, думаю, они не осмелятся попробовать ещё раз.

– Мне показалось, они гораздо больше, чем простые бандиты, – сказала Иста. – Это регулярные войска, насколько можно судить по их налатникам, хотя, я полагаю, настоящие бандиты могут не раздумывая использовать подобную маскировку. Как вы думаете, это Сорцо-Пьянчуга впал в более воинственное настроение, чем прежде, или кто-то другой при его дворе разведывает вашу оборону?

– Я никогда бы не ждал такого от Сорцо, но и верно, я слышал, что после прискорбной смерти его сестры Амеру он очень сильно изменился. Если так будет продолжаться и впредь, нам придётся придумать ему другое прозвище.

– Вот как?

Подбодренный таким образом, офицер с радостью перешёл на более безопасные сплетни о чужом дворе:

– Говорят, что Сорцо наконец-то озаботился делами армии, чего никогда не делал раньше. И бросил пить. И отослал всех своих приятелей. И довольно внезапно женился на наследнице Бораснена. А ещё взял двух официальных наложниц, которых рокнарцы называют жёнами, чтобы избежать клейма незаконнорожденности. А раньше он не утруждал себя подобным, хотя говорили, что советники давно убеждали его жениться. Он кажется обновлённым душой. Не говоря уж о том, что стал более активным, хотя, возможно, новые жёны излечат его от этого. Мы очень надеемся, что такое невероятно добродетельное поведение не продлится долго. Его поэмы были очень неплохи – было бы жаль их лишиться. – Он коротко усмехнулся.

Иста приподняла брови.

– Это совершенно не похоже на то, как описал его лорд Илвин, но полагаю, у Илвина было немного возможностей следить за развитием событий в Джоконе, да и не только там, в последние несколько месяцев.

Офицер рывком обернулся.

– Илвин описал? Он что, разговаривает? Он говорил с вами, царица? О-о, это обнадёживающие новости!

Иста глянула на Каттилару, слушавшую, сжав челюсти.

– У него бывают краткие моменты ясного сознания. Я говорила с ним почти ежедневно с тех пор, как приехала сюда. Никаких сомнений, его разум не пострадал, но он всё ещё очень слаб. Думаю, его состояние по-прежнему внушает серьёзные опасения. – Она вернула пристальный взгляд Каттиларе.

– И всё же, всё же. Мы боялись, что его разум погиб навсегда, когда он не очнулся. Потеря его ума для Порифорса была столь же тяжела, как и потеря разящей руки Ариса… может стать. – Офицер заметил сердитый взгляд маркессы и спрятал своё смущение, откусив очередной кусок, а затем и ещё один.

К облегчению Исты, испытание обедом продлилось недолго, завершившись небольшим музыкальным выступлением. Ди Кабон ушёл к себе в комнату для столь необходимого ему отдыха, а Фойкс отправился с офицером Ариса – посмотреть, какую посильную помощь Порифорсу может оказать его маленький отряд в благодарность за приют. И, если представления Исты о Фойксе были верны, выудить у него большинство важных сведений о защите крепости и её жителях. Очередное письмо Фойкса в Кардегосс, скорее всего, будет очень содержательным. Она гадала, сообщил ли он уже канцлеру ди Казарилу о своём новом питомце, или умолчал о нем, прикрывшись обильными новостями.

Глава 18

Лисс расчёсывала Исте волосы перед отходом ко сну – задача, которая, похоже, нравилась девушке. Иста подозревала, что это действо навевало ей приятные воспоминания о конюшне. Вдруг раздался неуверенный стук в наружную дверь. Лисс пошла открыть и тут же вернулась.

– Это один из пажей лорда Ариса. Он говорит, его господин ожидает внизу и просит вас о встрече.

Брови Исты взлетели.

– В такое время? Ну что ж. Скажи ему, что я сейчас спущусь.

Лисс пошла передать ответ, а Иста выскользнула из халата и снова облачилась в лавандовую льняную сорочку и чёрное шёлковое верхнее платье. Её рука на миг застыла над траурной брошью, лежавшей на столе, но затем застегнула её на мягкой чёрной ткани под грудью, как и раньше. Неумышленно подходящая в присутствии Ариса одежда, отметила Иста. Она вышла на галерею вслед за Лисс, несущей свечу в стеклянном плафоне, освещая путь.

Лорд Арис стоял у подножия лестницы, высоко подняв факел и пристально глядя вверх. Он всё ещё был с мечом и в сапогах, будто только что вернулся из вылазки. Иста была рада увидеть кольчугу под серым с золотом налатником. Ночной воздух был тих и неподвижен после дневной жары, и пламя светило ровно, бросая отсветы на бледные черты марка.
– Царица, мне нужно поговорить с вами. Наедине.

Иста указала на скамью в дальнем конце двора, и он кивнул.

– Подожди здесь, – тихо сказала Иста, обернувшись к Лисс. Девушка кивнула и уселась на верхней ступеньке. 

Иста спустилась и пошла по мощёному двору рядом с Арисом. Он отдал факел своему пажу, но мальчик не смог дотянуться до скобы, расположенной высоко на резной колонне. Арис коротко улыбнулся, забрал факел и сам установил его на место. После чего отослал пажа составить компанию Лисс. Арис и Иста уселись на разных концах каменной плиты, всё ещё хранившей тепло жаркого дня. Обрамлённое прямоугольником крыш, усыпанное звёздами небо казалось бездонным колодцем, без остатка поглощавшим золотистое сияние факела и свечи Лисс. Лицо Ариса выглядело золочёной тенью среди более глубоких теней, но его глаза сверкали.

– Трудный день принесли нам ваши нашедшиеся спутники и увязавшиеся за ними джоконцы, – начал он. – Два моих патруля – с юга и запада – возвратились ни с чем. Два всё ещё не вернулись, и это меня беспокоит. – Он замялся. – Каттилара не вышла мне навстречу. Думаю, она зла на меня.

– Из-за того, что вы поехали выполнять свои обязанности? Она, конечно же, простит вас.

– Она не простит мне того, что я умираю. В этом я становлюсь её врагом, но также и её наградой. 

 «Неужели?»
– Она всё ещё думает, что сможет вернуть вас. Или хотя бы не дать вам уйти. Думаю, ослеплённая внешней стороной вещей, она не осознаёт того разрушительного эффекта, который оказывает на вас эта задержка. Даже если она и видит распадающихся призраков, я не думаю, что она понимает природу их проклятия.

– Проклятие, – выдохнул он. – Это и есть моё нынешнее состояние. Многое становится понятным.

– С точки зрения теологии, я уверена, что это именно проклятие, хотя, возможно, просвещённый ди Кабон мог бы найти более подходящий термин. Я не знаю учёного языка, но я видела всё вживую. Вы отрезаны от подпитки материи, но также отгорожены и от поддержки вашего бога. Однако не по вашей воле, как это происходит с настоящими отверженными духами. Из-за стороннего вмешательства. Это… неправильно.

Арис вытянул и сжал руки.

– Так не может продолжаться. Я уже даже не пытаюсь делать вид, что ем. Я пью лишь по несколько глотков. Мои руки, и лицо, и ноги мертвеют. Я заметил это в последние дней десять: поначалу лишь чуть-чуть, но с каждым часом становится всё хуже.

– Это плохо, – согласилась она. Помедлила. – Вы молились?

Его рука коснулась левого рукава, и Иста вспомнила тайно повязанный под ним чёрно-серый молитвенный шнурок.

– В жизни человека необходимость в богах появляется и исчезает. Каттилара страстно желала ребёнка, и я смиренно молил об этом… но если Отец Зимы и услышал меня, Он не подал никакого знака. Я никогда не был человеком, получающим знамения или убеждающим себя, что получил. В ответ на мои молитвы я всегда слышал лишь тишину. Но в последнее время мне кажется, что тишина стала… более пустой. Царица, – его взор, мерцающий в темноте, казалось, пронизывал Исту насквозь, – сколько мне осталось?

Она уже собиралась сказать: «Я не знаю», но такое увиливание попахивало трусостью. Любой из целителей Матери знал об этом не больше, чем она. «А что знаю я?» Иста изучала его и обычным, и внутренним зрением.

– Я видела много призраков, но в основном старых. Понимаете, их ведь становится больше с годами. Большинство способно удерживать ту форму, что имели при жизни – форму их тел – ещё два-три месяца после смерти, но они лишены цвета и чёткости. Они медленно разрушаются. Спустя год, второе зрение обычно уже не может различить человеческих черт, хотя призраки всё ещё имеют форму человеческого тела. Через несколько лет они становятся белыми шарами, которые постепенно делаются всё прозрачнее и затем исчезают. Но отпущенное им время сильно отличается. Я подозреваю, это зависит от силы духа, присущей человеку изначально. 

И от тех потрясений, что они испытывают, постепенно угасая? Исте никогда не встречались подобные Арису. Требования, предъявляемые к его душе, были огромны даже по меркам живого человека. Как может его несчастный истощённый призрак удовлетворять их?

 «Люди великой души охотно делятся ею. Но даже они в конце концов должны полностью истощить себя без поддерживающих рук… – Её разум отпрянул, не желая завершать мысль. Но она всё-таки закончила: – Их бога».
– Так как же я сейчас выгляжу?

– Почти бесцветным. – Иста неохотно добавила: – И края вашей души начинают размываться.

Арис потёр лицо рукой, будто изучая его, и прошептал:

– А-а! Многое проясняется. – Он молчаливо сидел некоторое время, затем хлопнул по колену. – Однажды вы сказали мне, что обещали Аясу не рассказывать о судьбе моего отца ни одной живой душе. Хм. Что ж. Вот он я, перед вами. Царица, я должен знать.

Иста до того удивилась, что даже фыркнула.

– Вы просто блестящий законник, даром что мёртвый. Этот контрудар был бы очень хорош и точен, да только дело в том, что я вам солгала тогда. Аяс никогда не брал с меня подобных обещаний. Он почти не говорил со мной к тому времени. История, которую я вам рассказала, была всего лишь щитом, прикрывавшим моё малодушие.

– «Малодушная» – не то слово, которое приходит мне на ум при взгляде на вас, леди.

– Мы учимся не принимать решений, основываясь на страхе. С возрастом, с каждой новой раной и шрамом, мы учимся.

– Тогда я прошу вас открыть мне правду сейчас, как погребальный дар. Более желанный для меня, чем цветы.

– Ох. – Иста протяжно выдохнула. – Да. – Её пальцы пробежали по гладким, прохладным аметистам и филигранным серебряным завиткам броши под её сердцем. «Ди Лютез носил её на шляпе. Она была на нём в тот последний день, я точно помню».  – Я делаю это признание только третий раз в жизни.

– Говорят, третий раз искупает всё.

– Кто говорит-то? – снова фыркнула она более мягко. – Не думаю. И всё же, мне достались достойнейшие слушатели, как подобает мне по рангу и совершённому преступлению. Живой святой, честный жрец, мёртвый сын мёртвого человека… Итак… – Мысленно Иста рассказывала эту историю тысячу раз, так что репетиций не требовалось. Она распрямилась и начала.

– Всем известно, что в отчаянии от потери сыновей и царства под беспощадными ударами объединённых сил Золотого Генерала царь Фонза – отец Аяса – уничтожил своего врага, совершив обряд смертельной магии и пожертвовав своей жизнью для сохранения равновесия.

– Такова история, да.

– Лишь немногим известно, что ритуал имел последствия – невидимое проклятье, преследовавшее наследников Фонзы и все их начинания. Сначала Аяса, затем его сына, Орико. Тидеза. Исель. Бездетную жену Орико, Сару. И меня, – выдохнула она. – И меня.

– Правление Аяса было не самым удачным для Чалиона, – согласился Арис осторожно. – Как и правление Орико.

– Аяс Невезучий. Орико Бессильный. Прозвища, данные им простолюдинами, не отражали и половины всего. Аяс знал о проклятье, знал о его источнике и природе, хотя даже Орико он рассказал о нём лишь на смертном одре. Зато он поделился этим знанием с Арволем ди Лютезом, его спутником с детских лет, маршалом, канцлером, правой рукой. Вероятно, Аяс пытался использовать Арволя как посредника, как человека, который мог бы заниматься делами Чалиона, не навлекая на них мрачное наследие царя. Так же, как Орико впоследствии пытался сделать подобное со своими фаворитами. Не то чтобы этот план удался. Но такое положение вещей вполне устраивало Арволя ди Лютеза с его амбициями и неуёмной энергией. И с его высокомерием. Признаю, ваш отец на самом деле любил Аяса на свой манер. Аяс боготворил его и всецело зависел от его советов. Даже меня для Аяса выбрал Арволь.

Арис подергал свою коротко подстриженную бороду.

– До меня доходили слухи, которые распространялись завистниками, что они были, хм, в более близких отношениях, чем простые приятели. Я так понимаю, это были политические наветы?

– Нет, – просто ответила Иста. – Они были любовниками много лет, о чём знал весь Кардегосс, но за пределами столичных стен об этом не говорили. Моя собственная мать рассказала мне перед самой свадьбой, чтобы я не оказалась неподготовленной. Тогда я решила, что она бессердечна. Теперь я считаю, что она была мудра. И обеспокоена. Оглядываясь назад, я думаю, это также было предложением отступить, хотя в то время я совершенно упустила этот момент. И всё же, несмотря на все её откровенные предупреждения, которые, как я позже узнала, она сделала по настоянию лорда ди Лютеза (по большей части, я подозреваю, чтобы у него не возникло проблем, впрочем, как и у Аяса), я не понимала, что они значат.  Да и как я могла понять – романтичная девственница, ошеломлённая великой, как казалось, победой на поле любви, ведь сам царь выбрал её в невесты? Я кивнула и согласилась, изо всех сил стараясь выглядеть искушённой и здравомыслящей.

– О-о, – очень тихо протянул он.

– Так что если вы когда-либо считали свою мать нарушительницей клятв из-за того, что она позвала в свою постель отца Илвина, будьте уверены, она – не первая из ди Лютезов, кто их нарушил. Я подозреваю, её мать была не столь прозорлива и честна, как моя, когда готовила её к этому почётному браку. Или не столь хорошо информирована.

Его брови поползли вверх в раздумье.

– Это объясняет… многое, чего я не понимал, будучи ребёнком. Я думал, мой отец бросил её, в гневе и унижении, и что именно поэтому он никогда не приезжал сюда. Я и подумать не мог, что это она бросила его.

– О, я совершенно уверена, что лорд ди Лютез был основательно оскорблён её изменой, – сказала Иста. – И не важно, насколько оправданной. Его гордость не давала ему вернуться, но его чувство справедливости, надо отдать Арволю должное, скорее всего, удержало его от любой мести. А может, это был стыд. Надеюсь на это. – Она сухо добавила: – В любом случае, её состояние по-прежнему принадлежало к его и без того обширным владениям, в уплату за раны.

Арис посмотрел на Исту.

– Вы считали его жадным.

– Никто не приобретает того, чем владел он, по чистой случайности. Однако я не назвала бы это именно жадностью, потому что он вряд ли знал обо всём, что ему принадлежало, а жадный человек считает каждую монетку.

– Тогда как бы вы это назвали?

Брови Исты сошлись над переносицей.

– Утешением, – наконец решила она. – Его владения были магическим зеркалом, которое отражало его настолько великим, насколько он желал быть.

– Это, – промолвил Арис спустя мгновение, – зловещий приговор, царица.

Она склонила голову в подтверждение.

– Он был очень сложным человеком. – Иста набрала воздуха и продолжила: – Арволь и Аяс предали меня не тем, что скрыли свою любовь друг к другу. Они предали меня тем, что скрыли существование проклятья. Я вышла замуж за Аяса, не зная об опасности, подстерегающей меня и моих будущих детей. Видения начались, когда я забеременела Исель. Это были боги, пытавшиеся достучаться до меня. Я думала, что схожу с ума. И Аяс и ди Лютез позволили мне жить с такими мыслями. В течение двух лет.

Он слабо дёрнулся от внезапно прорезавшейся в её голосе ярости.

– Это кажется… очень жестоким.

– Это была трусость. И неуважение к моему разуму и мужеству. Они сначала втянули меня в свою тайну, заставив расхлёбывать последствия, а потом отказались доверить мне знание о вызвавших их причинах. Ну как же, я ведь была совсем девчонкой, непригодной для такой ноши. Понимаете? Зато пригодной для того, чтобы принести детей Аяса в эту тьму. Вот только боги, похоже, непригодной меня не считали. Потому что это ко мне Они пришли. Не к Аясу. Не к ди Лютезу. Ко мне.

Её губы скривились.

– Теперь, оглядываясь назад, мне интересно, насколько Арволя вывел из себя подобный оборот? Будь это в его силах, он предпочёл бы стать единственным великолепным героем, спасшим Ариса. Это была его привычная роль. И правда, на какое-то время действительно показалось, что боги возложили эту задачу на него.

– В конце концов – может, даже боги теряют терпение из-за нашей бестолковости? – сама Мать Лета явилась мне, не во сне, но наяву. Я была повержена ниц – я ещё не научилась не доверять богам. Она сказала мне, что проклятье может быть разрушено и унесено из мира человеком, который трижды пожертвует жизнью ради гибнущего Дома Чалион. Молодая, сходящая с ума от беспокойства за своих детей, я восприняла Её слова  слишком буквально и решила, что Она ожидала от меня разработки опасного ритуала, чтобы разрешить этот парадокс.

– Действительно опасного. И, хм… – Арис дёрнул бровью. – Парадоксального.

– Я рассказала всё Аясу и Арволю, и мы начали совещаться. Арволь, угнетённый нашими стенаниями, вызвался взять на себя роль героя. В качестве метода мы выбрали утопление, потому что известно, что порою люди оживают после подобной смерти. И она не калечит. Арволь всё изучил, собрал истории, обследовал жертв – как умерших, так и спасённых. В пещерах под Зангром мы установили бочку, ворот и верёвки. И алтарь всем богам. Арволь позволил себя раздеть, связать, опустить вниз головой в бочку и держать там до тех пор, пока он не перестал биться, пока свет его души не исчез перед моим внутренним взором.

Арис начал говорить, но Иста подняла руку, предупреждая недопонимание.

– Нет, ещё нет. Мы вытащили его, откачали воду из горла, нажимали на сердце и возносили молитвы до тех пор, пока он не закашлялся и не задышал вновь. И я увидела, как проклятье дало трещину.
– Мы планировали провести ритуал в течение трёх ночей. На следующую ночь всё было также, пока его волосы не коснулись поверхности воды, и он, задыхаясь, не попросил нас остановиться, потому что не мог этого вынести. Он закричал, что я пытаюсь убить его из-за ревности. Аяс заколебался. Я была потрясена, испугана до дрожи в коленях, но позволила логике убедить себя. Это был метод, выбранный самим Арволем, и однажды он уже сработал… Я выла от страха за моих детей и от разочарования, что мы подошли так близко, но останавливаемся буквально в шаге от их спасения. От ярости из-за его обвинений. И оттого, что он своей гордостью вознёс мои надежды так высоко лишь затем, чтобы своей слабостью низвергнуть их в пропасть. – Иста добавила просто: – Понимаете, я ведь верила его собственным представлениям о себе.

Где-то в низине под замковыми стенами пели в ночи насекомые, тонко, высоко стрекоча. Единственный звук в окружающей тишине. Арис забыл дышать. Его тело, возможно, теряло привычку. Иста гадала, как скоро он это заметит.

– Когда мы вытащили его во второй раз, он был на самом деле мёртв, и все наши слёзы и молитвы, сожаления и взаимные обвинения – а последних, о да, было предостаточно – не смогли вернуть его. Позже Аяс наполовину уверил себя, что обвинения, брошенные мне Арволем, были правдивы, и половину времени я была с ним согласна. Вина лежала… на Аясе – за слабость, и на мне – за нетерпение и глупость. Потому что, если бы Аяс не отступил передо мной, я бы сдалась… или если бы я прислушалась к своему сердцу, а не к разуму и дала Арволю больше времени… кто знает, может, через день-другой, неделю или месяц мужество вернулось бы к нему? Теперь я никогда уже этого не узнаю. Боги отвернулись от меня. Проклятие осталось висеть над нами, так и не разрушенное, вызывая даже более страшные последствия, чем когда-либо прежде. До тех пор, пока следующее поколение не подарило нам другого человека, более подходящего, чтобы забрать проклятие из мира. – Она вздохнула. – Вот так я и убила вашего отца. Если вы действительно желаете знать.

Арис долго молчал, потом вспомнил, что надо дышать, и произнёс:

– Леди, думаю, это не признание. Это обвинение.

Иста откинулась назад.

– Арволя? Да, – промолвила она медленно, – и это тоже. Если бы он не вызвался сам, я бы не думала о нём хуже. Если бы он умер во время первой попытки, что ж, я решила бы, что эта задача непосильна для любого человека или что я ошиблась в выборе способа. Но показать реальную возможность, а потом потерпеть неудачу… это разбило мне сердце. Позже я узнала, что богам нужна была не смерть как таковая. Никто не может заставить другого раскрыть душу так широко, чтобы впустить бога в мир, а требовалось именно раскрытие души, а не просто умирание. Арволь ди Лютез был великим человеком. И всё-таки… недостаточно великим.

Арис глядел в темноту. Факел почти прогорел, хотя наверху лестницы всё ещё мерцала свеча Лисс. Девушка сидела, положив подбородок на руки и прикрыв глаза. Паж уснул, свернувшись у её ног.

– Если бы мой отец остался жив, – в конце концов произнёс Арис, – вы думаете, он когда-нибудь призвал бы меня к себе?

– Если бы он сумел распахнуть свою душу настолько, чтобы преуспеть, я думаю, она бы стала более чем широкой, чтобы принять и вас. Те, кто впустил в себя бога, не съёживаются к первоначальному размеру, так говорит мне мой опыт. Если бы он никогда не пытался… что ж, он также никогда не был настолько малодушен, чтобы отворачиваться от опасностей. Так что я не знаю.

– М-м. – Арис издал слабый звук, в котором тем не менее явно слышалась боль. Взглянул на небо, читая время по звёздным часам. – Царица, я задерживаю ваш отход ко сну.

Но не наоборот. О чём он думает в долгие, одинокие часы бессонных ночей? Тем не менее Иста приняла намёк и встала. Он поднялся вместе с ней, скрипя снаряжением.

Взял её за руку, отвесил полупоклон, коротко коснувшись лбом тыльной стороны ладони.

– Царица, я искренне благодарю вас за этот венок из правды. Я знаю, он дорого вам обошёлся.

– Это венок из высохших и острых колючек. Мне хотелось бы преподнести вам лучший погребальный дар. – «Хочется так сильно, что сердце разрывается от боли».
– Я не желаю более мягкого венка. 

Лисс, увидев, как они вновь пересекают двор, растолкала пажа и спустилась к подножию лестницы, чтобы принять Исту из рук Ариса. Арис торжественно отсалютовал им и пошёл прочь, его сонный паж засеменил следом. Эхо удаляющихся шагов под аркой звучало в ушах Исты приглушённым барабанным боем.

***

Она заснула далеко не сразу. В предрассветном сумраке ей показалось, что она слышит топот и голоса на расстоянии, но Иста до того вымоталась, что не смогла оторвать голову от подушки. Она провалилась в кошмар, где сидела за главным столом с леди Каттиларой. Маркесса, пылающая бледно-фиолетовым, усиленно потчевала гостью едой до тех пор, пока желудок Исты не раздулся, и топила её разум в вине, пока Иста не откинулась в кресле, не в состоянии подняться, потому что у неё отказали руки и ноги.

Лишь намного более громкий стук во входную дверь передней комнаты вырвал её из темницы этого причудливого сна. Иста вздохнула от облегчения, обнаружив, что лежит в своей постели, а её тело нормального размера и подвижно, хотя хорошо отдохнувшей она себя уж точно не чувствовала. Судя по ярким полосам, пробивающимся сквозь ставни, день был уже в разгаре.

Прозвучали шаги Лисс, затем послышались голоса: глубокий и настойчивый – Фойкса, резкий и возбуждённый – ди Кабона. Иста уже встала с постели и натянула на себя чёрное платье, когда дверь в её комнату приоткрылась и в щель просунулась голова Лисс. 

– Царица, произошло что-то очень странное…

Иста протиснулась мимо неё в переднюю комнату. Фойкс был уже полностью одет в голубую рубаху, брюки и сапоги, а его меч висел на поясе. Лицо юноши раскраснелось от напряжения. Ди Кабон был всё ещё бос, а его белая рубаха сидела косо – второпях он застегнул пуговицы не на те петли.

– Царица. – Фойкс резко кивнул. – Вы ничего не слышали в покоях лорда Илвина или на галерее примерно на рассвете? Или, может, видели? Ваша комната ближе к ним, чем наши.

– Нет… Возможно… Я снова уснула. – Она поморщилась от воспоминаний о неприятном сне. – Я была совершенно измотана. Там что-то случилось?

– Леди Каттилара пришла на рассвете с несколькими слугами и вынесла лорда Илвина на носилках. Чтобы перенести его в храм для молитвы и посоветоваться с храмовыми целителями, как она сказала.

– Мне как-то думается, что это храмовым целителям следовало навестить его в Порифорсе, – произнесла взволнованная Иста. – Лорд Арис пошёл с ними?

– Этим утром марка нигде не могут найти. Я впервые услышал обо всём, когда его офицеры спросили меня, не встречал ли я их командира.

– Последний раз я виделась с Арисом сегодня ночью. Он пришёл поговорить со мной внизу, во дворе, около полуночи. Лисс при этом присутствовала.

Девушка кивнула. Она явно проснулась раньше Исты, так как уже успела одеться и поставить на стол поднос с утренним чаем и свежим хлебом, но всё же ненамного, поскольку известие оказалось новостью и для неё.

– Итак, – продолжил Фойкс, – мне было странно неспокойно – возможно, отголосок ночного кошмара, посетившего меня прошедшей ночью, что на самом-то деле заставило меня задуматься о качестве еды в замке, – но в любом случае, я нашёл предлог, чтобы отправиться в храм и посмотреть, что происходит. Леди Каттилара туда вообще не приходила. Я поспрашивал вокруг. В конце концов я выяснил, что она взяла фуражный фургон и упряжку лошадей из гарнизонной конюшни, расположенной внизу, в деревне. Никто не знал, что в него погрузили, но фургон, которым правил Горам, сидевший рядом с одним из слуг, был замечен покидающим городские ворота по дороге на юг как минимум час назад.

Иста резко вдохнула.

– Видел ли кто-нибудь маркессу или Ариса с тех пор?

– Нет, царица.

– Тогда она украла их обоих. Забрала Ариса и похитила Илвина, чтобы поддерживать мужа.

Взгляд Фойкса заострился.

– Вы думаете, это дело рук маркессы? Не лорда Ариса?

– Лорд Арис никогда бы не оставил Порифорс и свой пост. Несмотря на все рыдания его жены, – уверенно ответила Иста. «Он более сильный духом человек, нежели Аяс. Ну да ди Лютезы всегда были сильнее».
– Но вы сказали нам, что её демон хотел сбежать, – заметил ди Кабон. – Что если он возобладал над ней?

– Тогда зачем брать груз? – задала Лисс логичный вопрос. – Тело леди Каттилары, её ларец с драгоценностями и одна быстрая лошадь подошли бы куда лучше.

Фойкс глянул на неё с проблеском уважения.

– Нет, я думаю, демон не возобладал, – медленно произнесла Иста. – Но, предположим, он убедил её, что побег лучше отвечает целям их обоих? Тогда она получила бы от него любую поддержку.

– Она жаждет вернуть жизнь своему мужу. Или хотя бы длить его странную полусмерть бесконечно, – сказал Фойкс. – Как этому может помочь то, что она запихнула его и бедного лорда Илвина в повозку и укатила?

– Э-э, – промычал ди Кабон.

Лица всех присутствовавших в комнате обратились к нему.

– Что такое? – резко спросила Иста.

– Э-э, хм… Я гадаю, не послужило ли нечто, сказанное мною… Леди Каттилара пришла ко мне вчера вечером после обеда. Чтобы получить духовное наставление, как я думал. Мы говорили об этой ужасной ситуации. Бедная девочка, её слёзы катились по щекам, как скорбные драгоценные камешки.

Иста закатила глаза.

– Не сомневаюсь. И что потом?

– Я попытался как успокоить, так и посоветовать, чтобы донести до неё, в какое опасное теологическое положение поставила она своего мужа. А также какую физическую опасность навлекла на его брата, и какая угроза нависла над её собственной душой. Я сказал, что применение большего количества демонической магии – это не спасение. И что только чудо может изменить неотвратимый ход событий. Она спросила меня, где можно получить чудо, как будто его можно купить на неком священном рынке. Я сказал, что только святые с помощью богов могут творить для нас чудеса. Она спросила, где можно найти святых? Я ответил – в разных странных и  неожиданных местах, среди людей любого сословия. Я сказал, что считаю вас, царица, той святой, на которую возложена задача разобраться в этом хитросплетении. Она сказала, э-э, ну, некоторые дикие и необдуманные вещи. Похоже, она считает вас своим врагом. Я заверил её, что этого не может быть. Она заявила, что любой другой святой в мире лучше подойдёт для решения этой задачи, и попросила меня послать за одним из них, как будто святые – это целители, которых можно просто затребовать из Храма. Конечно, некоторые святые действительно целители, но это не… Я предположил, что вряд ли она получит какой-либо другой ответ от богов; большинство не получают даже одного. Боюсь, она не слишком-то заинтересована в тонких теологических истинах.

– Она хочет механический ритуал, – сказала Иста. «Как я когда-то». – Торговую сделку. Платишь монету – получаешь услугу от богов. Она просто не может найти торговца.

– Боюсь, так и есть, – пожал он плечами.

– Значит, теперь она схватила своих живых и мёртвых и отправилась в паломничество. Поискать чудо. Заказать его.

– Здешние дороги небезопасны, как мы вчера выяснили. – В голосе Фойкса слышалось беспокойство. – Лорд Арис, конечно же, не позволил бы своей жене путешествовать по ним сейчас, независимо от её надежд.

– Вы думаете, у него был выбор? Сколько носилок в этой повозке? Одна или две – для обоих братьев, лежащих бок о бок, как вязанки дров? Демон мог помочь ей в этом: бездействие обоих, скорее всего, будет для него облегчением.

Ди Кабон почесал в затылке.

– У неё больше прав искать лечения для лорда Ариса, чем у любого другого. Он её муж.

– Но Илвин – нет, – отрезала Иста. – И помощь, необходимая Арису, выходит далеко за пределы исцеления. Их необходимо вернуть. Фойкс, соберите своих людей и подготовьте лошадей. Лисс, перевяжи мне колени, чтобы можно было ехать верхом. Я не хочу разодрать их по-новой.

Ди Кабон взмолился:

– Царица, вам тоже не следует отправляться в дорогу!

– Я согласна с вами, но у Фойкса нет власти приказывать слугам Каттилары действовать против воли их госпожи. И кто-то должен справиться с её демоном.

– Думаю, это мог бы сделать я, царица, – сказал Фойкс и бросил осторожный взгляд на ди Кабона.

– А можете вы одновременно с этим справиться с вопящей, рыдающей, расстроенной женщиной?

– Ах. – Он на миг застыл, созерцая это неприятное видение. – А вы можете?

– Думаю, да. – «На самом-то деле, мне кажется, я жду этого с нетерпением».
– Я, э-э, был бы признателен вам, царица.

– Хорошо. Предупредите офицеров Ариса… хм. – Её глаза сузились. – Я подозреваю, Арис не хотел бы, чтобы об этой истории поползли слухи. Ди Кабон. Если мы не вернёмся через… сколько, Фойкс? Два часа?

– У них четыре лошади в упряжке и час фору. Два-три часа.

– Если мы не вернёмся через три часа, расскажите старшим офицерам Ариса, что мы сделали, и заставьте их послать людей за нами. – Иста повернулась к Фойксу. – Поторопитесь. Мы встретим вас во въездном дворике, как только оседлают лошадей.

Он отсалютовал ей и ушёл. Лисс уже стаскивала с себя красивое платье и сбрасывала туфельки. Иста вытолкала протестующего ди Кабона за дверь.

– Но я должен ехать с вами, царица, – кричал жрец. – И Фойкса нельзя оставлять без наставлений!

– Нет, вы нужны мне здесь. И если танцующий медведь Фойкса нуждается в ошейнике, я обеспечу его лучше вашего.

– И ты слишком жирный и ездишь слишком медленно, – донёсся из-за окна голос Лисс без тени симпатии, сопровождаемый топотом ног во дворе.

Ди Кабон покраснел.

Иста положила руку ему на плечо.

– Это засушливая местность, и дренажные трубы здесь попадаются нечасто. Одной тревогой на моём сердце будет меньше, если вы останетесь здесь, в безопасности.

Он покраснел ещё больше, но всё равно грустно поклонился, подчиняясь. Иста закрыла за ним дверь и поспешила облачиться в костюм для верховой езды.

Глава 19

Во въездном дворике Исту поразил конь, которого подвела ей Лисс. Высокий, лоснящийся белоснежный жеребец с мягким серым носом; его грива и хвост струились подобно шёлковым стягам. Ферда непременно ударился бы в поэзию. Конь был тщательно вычищен, и лишь несколько оставшихся на шкуре желтоватых следов необоримо напомнили Исте кляксы на белом балахоне ди Кабона. Жеребец фыркнул и ткнулся в неё носом – большие тёмные глаза были ясными и дружелюбными.

– Это что за чудо? – спросила Иста, пока Лисс вела его к подсадочной скамье.

– Мне сказали, его зовут Ветер. Сокращённо от Ветреник. Я просила для вас лучше всего выезженную лошадь в конюшне, и они умоляли взять этого, потому что с тех пор, как заболел лорд Илвин, он только и делает, что бездельничает в своём стойле, ест и жиреет.

– Значит, это собственный конь лорда Илвина? – спросила Иста, перебрасывая ногу через широкую спину. Лошадь стояла совершенно неподвижно, пока она осторожно устраивала по бокам свои перевязанные ноги и искала стремена. – Это, несомненно, не боевой конь.

– Да, для этого у него есть ещё один жеребец – злобная, покрытая шрамами рыжая скотина, к которой никто другой не желает подходить близко. – Лисс вскочила на своего курьерского пегого, который пятился, не желая сотрудничать, и, похоже, собрался взбрыкнуть, но успокоился под её твёрдой рукой. – Перекусал чуть не всех конюхов. Они показывали мне свои шрамы. Очень впечатляет.

Рука Фойкса взлетела и опустилась,  и вместе с Пехаром он первым выехал за ворота. За ними последовали Иста и Лисс, а потом – полудюжина оставшихся гвардейцев из отряда Дочери. Отряд выстроился вереницей, чтобы спуститься по узкой извилистой дороге, идущей мимо деревни. За её стенами они повернули на дорогу в Толноксо, по которой Иста прибыла сюда так много насыщенных событиями дней назад. Фойкс задавал темп – быстрый, но не убийственный: вверх ехали шагом, вниз спускались рысью, по ровной местности скакали лёгким галопом. Имя Ветреник казалось наветом, потому что конь был столь отзывчив к малейшим командам Исты, отдаваемым поводом или каблуками, что казалось, ей нужно лишь подумать о том, чего она желает. Его рысь походила на мерное плавное покачивание, а галоп – на поездку в паланкине. Мягкий нрав скакуна успокоил Исту, потому что полёт из седла до твёрдой земли обещал быть долгим. Лорду Илвину, конечно же, требовалась высокая лошадь.

Проезжая через влажную, поросшую лесом местность около реки, они потревожили тучу крупных жужжащих слепней. Иста морщилась и хлопала по тем, до которых могла дотянуться, когда они жадно усаживались на шелковистые бока Ветра. Слепни лопались с отвратительным хрустом, оставляя кровавые полосы на её ладони. Пегий Лисс взбрыкнул и заржал. Фойкс оглянулся; только Иста видела слабую фиолетовую вспышку, сорвавшуюся с его руки, но мерзкие насекомые взлетели с коня Лисс. Поскольку в результате они собрались на лошади Исты, это сложно было назвать улучшением, но кавалькада выехала на солнечных свет и оставила слепней позади раньше, чем Иста успела пожаловаться.

Они преодолели долгий подъём по более крутому склону долины и остановились в деревне с оливковой рощей, расположенной милях в пяти от Порифорса, чтобы напоить лошадей. К счастью, в тени рощи не было кровососущих насекомых. Пехар пошёл выспросить у деревенских насчёт фургона, который они преследовали. Пока вспотевшие лошади жадно пили из ручья, Иста обнаружила, что стоит и потягивается рядом с Фойксом в тени огромной оливы.

– Всё ещё забавляетесь с мухами? – мягко спросила она. – Я видела тот фокус. Прекратите, пожалуйста, или я сообщу об этом жрецу.

Он зарделся.

– Это было хорошее деяние. Кроме того, я хотел порадовать Лисс.

– Хм. – Иста помедлила. – Примите мой совет и не используйте магию для ухаживаний. И в особенности, не поддавайтесь искушению использовать магию напрямую, чтобы добиться расположения Лисс.

Судя по его смущённой ухмылке, Фойкс в точности понял, на что она намекала, и это был не первый раз, когда мысль о создании неких приворотных чар пришла ему на ум.

– М-м.

Иста заговорила ещё тише.

– Потому что если вы это сделаете, и Лисс узнает, это разрушит её доверие не только к вам, но и к её собственному разуму. Никогда больше она не будет уверена, что её мысли и чувства на самом деле принадлежат ей. Она будет постоянно колебаться, сомневаться в принятых решениях и без конца менять своё мнение. Это путь к сумасшествию. Вы искалечите её меньше и выкажете больше любви, если просто возьмёте боевой молот и сломаете ей обе ноги.

Улыбка Фойкса застыла.

– Как прикажете, царица.

– Я говорю не как ваша царица. Я говорю даже не как отмеченная богом. Я говорю как женщина, прошедшая по этой дороге до самого конца и вернувшаяся, чтобы доложить об опасностях. Если у вас сохранилась хоть половина тех мозгов, которые были раньше, и если вы действительно ищете любви, а не простого удовольствия – вы прислушаетесь к моим словам, как мужчина.

На этот раз его неглубокий поклон был заметно задумчивей, а от самодовольной ухмылки не осталось и следа.

Пехар вернулся с новостями, что фургон действительно останавливался в роще раньше, задержавшись в тени ровно настолько, чтобы можно было распрячь и напоить обе пары лошадей. Он отправился в путь не далее как полчаса назад. Фойкс довольно оскалился и сократил передышку.

Ещё четыре мили на рысях, и их группа выехала на вершину пологого холма. Наконец-то они увидели свою добычу, громыхавшую вниз по дороге. Из-за расстояния фургон выглядел совсем маленьким, его полотняный верх с нарисованной эмблемой гарнизона Порифорса, освещённый солнцем, сиял яркими красками. Фойкс махнул своему отряду следовать вперёд. Они почти догнали фургон, когда кто-то из ехавших в нём заметил погоню. Невидимый возница хлестнул упряжку, но тяжело ступающие упряжные лошади, отягощённые грузом, не могли соперничать с более быстрыми скакунами преследователей.

Люди из отряда Фойкса галопом проскакали по обе стороны от шумно трясущегося транспорта, чтобы нагнуться и схватить поводья ведущей пары. Когда Иста в свою очередь пришпорила коня, обгоняя повозку, то услышала голос протестующе кричащей Каттилары. Фургон замедлил движение и остановился.

Каттилара, одетая в серо-золотой элегантный дорожный костюм, втиснулась на козлы и бранила перепуганного Горама, который согнулся, почти закрыв глаза и вцепившись в вожжи стиснутыми трясущимися руками. Иста сощурилась, желая отгородиться от света окружающего мира и пытаясь до предела использовать своё внутреннее зрение, чтобы непосредственно увидеть не души под покровом материи, а одни лишь души. Не так ли видят мир боги? К облегчению Исты, демон Каттилары не доминировал и не распространился на всё тело, а снова плотно свернулся внутри неё. Другой слуга, молоденькая дама из свиты Каттилары и паж Ариса жались друг к другу в дальнем конце фургона.

Внутри повозки рядом лежали две почти невидимые формы. Из-за того, что перед обычным зрением Исты стояла преграда из холста и дерева, увидеть то, что ей на самом деле требовалось, оказалось, пожалуй, даже проще. Вот она, похожая на дымку нить белого пламени, вяло перетекающего от одного тела к другому; на ещё более низком уровне восприятия – расходящаяся в трёх направлениях сеть фиолетового света: каналы заклятия.

Иста сжала пальцы на поводьях, и Ветер остановился и покорно замер. Она уронила поводья на его холку и вытянула вперёд руки, позволив своему духу двигаться вместе с телом. А затем – впервые – уплыть за его пределы. «Бастард, помоги мне. Будь Ты проклят». Пока что Иста не стала – не посмела – пытаться разрушить поддерживающие нити заклятья демона, а просто установила собственные перетяжки и собрала пламя души. Белая нить от Илвина к Арису вспыхнула как солома, занимающаяся огнём далеко в ночи.

Изнутри послышался глубокий голос Ариса, раздражённый, как у не совсем ещё проснувшегося человека:

– Что это значит? Илвин?..

Неистовая брань Каттилары внезапно прекратилась. Она втянула голову в плечи и сгорбилась на сиденье. Задыхаясь, она сердито уставилась на Исту.

Из фургона послышались звуки движения: скрип, шаги сапог по днищу. Арис высунул голову наружу и внимательно огляделся. 

– Бастардов ад! Где мы? – Быстрый взгляд на знакомую местность явно ответил на этот вопрос, потому что он обратил хмурое лицо к рыдающей жене. – Каттилара, что ты натворила?

По другую сторону повозки напряжённый Фойкс вздохнул с облегчением и отдал Исте короткий благодарственный салют. Розовато-фиолетовые сполохи, плясавшие на его ладони, угасли.

Каттилара повернулась на козлах и обвила руками бёдра мужа в дикой мольбе. Горам поспешно отпрянул в сторону. 

– Милорд, милорд, нет! Прикажи этим людям убираться! Скажи Гораму, чтобы ехал дальше! Мы должны бежать! Она злая, она хочет сделать твою смерть окончательной! 

Арис невольно погладил её по волосам. Его ищущие глаза остановились на Исте, взгляд был хмурым.

– Царица? Что всё это значит?

– Каково ваше последнее воспоминание, лорд Арис?

Его брови сошлись на переносице.

– Каттилара послала мне срочное сообщение с просьбой присоединиться к ней в гарнизонной конюшне. Я вошёл туда и обнаружил этот фургон, стоявший наготове, потом… после этого ничего. – Он нахмурился ещё сильнее.

– Ваша жена вбила себе в голову, что должна увезти вас и искать для вас исцеления в других местах, вдали от Порифорса. В какой степени на это её решение повлиял демон, я сказать не могу, но он, несомненно, помогал ей в этом. Я полагаю, Илвина взяли с собой в основном как склад с вашим продовольствием.

Арис содрогнулся.

– Бросить мой пост? Бросить Порифорс? Сейчас?
Каттилара дёрнулась, услышав металл в его голосе. Впервые её рыдания не оказали на него никакого смягчающего действия. Когда Арис повернул к себе лицо жены, Иста увидела, как под бледной кожей его напряжённых рук вздулись шнуры сухожилий.

– Каттилара. Подумай. Этим бегством я предаю оказанное мне доверие и принесённые мной клятвы: провинциару Карибастоса, царице Исель и царевичу-консорту Бергону, моим собственным людям. Это невозможно.

– Неправда, это возможно. Предположим, ты был бы болен, ох, да любой другой болезнью. Кому-то ещё пришлось бы тогда принять командование. Ты и правда болен. Теперь твой пост должен занять другой офицер.

– Единственный, кому я доверил бы безо всякой подготовки принять командование в такой неопределённой ситуации, – это Илвин. – Арис замялся, затем поправился: – Был бы Илвин.

– Нет, нет, нет!.. – Она с силой заколотила мужа сжатыми кулаками в приступе разочарования и ярости.

Иста изучала пульсирующие нити света. «Могу я это сделать?» Она не была уверена. «Что ж, я уверена, что могу попытаться. Итак». Она сложила свои материальные руки на коленях и снова потянулась руками духа. Вновь оставив поддерживающие каналы демона нетронутыми, она затянула перетяжку между Илвином и Арисом почти намертво.

Арис упал на колени; губы в шоке приоткрылись.

– Если вы хотите, чтобы он снова встал и двигался, – сказала Иста Каттиларе, – теперь вы должны поддерживать его сами. Больше никакого воровства.

– Нет! – взвизгнула Каттилара, когда Арис почти свалился на неё.

Горам подхватил его, чтобы не дать тяжёлому телу упасть с козел. Будто не в состоянии поверить в происходящее, Каттилара с ужасом уставилась на бледное, непонимающее лицо Ариса. Пламя души взбурлило внутри её тела и собралось возле сердца.

 «Да! – подумала Иста. – Ты можешь. Сделай это, девочка!»
Затем, издав скорбный вопль и побелев как полотно, Каттилара лишилась чувств. Беспорядочное пламя вырвалось из её сердца и неравномерными толчками потекло через каналы заклятья. Иста вновь протянула призрачную руку. Поток выровнялся, успокоился. Не слишком стремительный – иначе он опустошит свой резервуар полностью, – но и не слишком медленный – ведь тогда он не выполнит своей задачи. Просто… вот так. Её внутренний взгляд снова проверил каналы. Едва заметные частички жизни по-прежнему текли от Илвина – их было достаточно только для поддержания связи. Иста не смела трогать искусную сеть демона, хотя вообще-то не была уверена, что сможет порвать её, даже если захочет. Арис моргнул, подвигал челюстью, неуверенно встал, придерживаясь одной рукой за плечо Горама.

– Ох, спасибо, – пробормотал Фойкс в благословенной тишине.

– Когда-то, в первые дни моей скорби, я вела себя подобным образом время от времени, – прошептала ему Иста, чувствуя себя неуютно от этих воспоминаний.  – Во имя пяти богов, почему никто так и не заткнул мне рот хоть раз, чтобы избавить себя от моих причитаний? Возможно, я никогда не узнаю.

Изнутри фургона донёсся хриплый голос:

– Демоны Бастарда, а теперь-то что?

Тень облегчения скользнула по чертам Ариса.

– Илвин! Выбирайся сюда!

Шлепки босых ног. Илвин – в одном льняном халате и походивший на человека, проснувшегося слишком рано после ночи чересчур обильных возлияний – с трудом выбрался наружу и остался стоять, мигая от яркого утреннего света, вцепившись худой рукой в каркас тента, чтобы не свалиться.

Его взгляд упал на Исту, и лицо оживилось.

– Балда! – радостно закричал он. 

Иста с запозданием сообразила, что это странное приветствие было на самом деле обращено к коню, который прянул ушами, фыркнул, раздувая сероватые ноздри, и почти – но только почти – двинулся с того места, на котором его остановила всадница.

– Царица, – продолжил Илвин, кивая. – Надеюсь, этот Ветер-в-башке вёл себя с вами пристойно? Пятеро богов, неужели никто не догадался задавать ему поменьше корма?

– Он совершенно потрясающий джентльмен, – заверила его Иста. – Считаю, он в прекрасной форме.

Илвин взглянул на Катти, висевшую на плече у сутулившегося Горама.

– А это ещё что? С ней всё нормально?

– Пока что да, – уверила Иста одновременно и его, и Ариса, который рассматривал жену с ещё более заметным сомнением. – Я, э-э… потребовала, чтобы она поменялась с вами местами ненадолго.

– Не знал, что вы можете это сделать, – осторожно произнёс Илвин.

– Я тоже, пока не попробовала только что. Заклятье демона по-прежнему действует, просто… перенаправлено.

Арис с застывшим в замешательстве лицом всё-таки встал на колени и поднял Каттилару на руки. Илвин пощупал своё правое плечо и нахмурился; он нахмурился ещё сильнее, когда его взгляд наткнулся на возникшую на плече Каттилары медленно сочащуюся струйку. Он отстранился, позволяя своему отягощенному ношей брату протиснуться в фургон. Иста кинула поводья Лисс и слезла с седла на козлы – Илвин протянул руку, помогая ей спуститься.

– Нам нужно поговорить, – сказала она ему.

Илвин кивнул с искренним согласием.

– Горам, – добавил он. Его конюх посмотрел вверх с явным облегчением на лице. – Разворачивай повозку и двигайся назад, к Порифорсу.

– Да, милорд, – радостно отозвался Горам.

Иста нырнула под тент вслед за Арисом и Илвином, а Фойкс начал отдавать приказы своим людям, чтобы те помогли развернуть упряжку. Арис положил Каттилару – её голова бессильно свешивалась – на носилки, с которых только что встал сам. После яркого света снаружи под тентом было сумрачно и затхло, но глаза Исты быстро приспособились. Другой слуга, женщина Каттилары и паж в страхе скорчились в задней части повозки среди трёх или четырёх маленьких дорожных сундуков, которые выглядели чересчур скромным обеспечением для путешествия, хотя шкатулка с драгоценностями маркессы, несомненно, покоилась где-то среди пожитков.

Арис отослал слугу и женщину к Гораму на козлы. Паж, с округлившимися от тревоги глазами, устроился рядом с господином. Арис успокаивающе потрепал мальчика по волосам и уселся, скрестив ноги, рядом с головой жены. Илвин помог Исте устроиться на носилках напротив; согнув колени, она почувствовала, как потрескались коросты под повязками. Илвин собрался было сесть рядом с ней, скрестив ноги, но осознал, насколько его узкий халат не годится для такой позы, и вместо этого уселся на колени.

Арис пристально смотрел на жену.

– Просто не верится, что она решила, будто я могу бросить Порифорс.

– Не думаю, что она так считала, – сказала Иста. – Отсюда и эта уловка. – Она помедлила. – Очень тяжело, когда всё в твоей жизни зависит от решений других, а ты никак не можешь повлиять на исход дела.

Фургон наконец-то развернулся и лошади шагом потащили его назад. Погонять их не было никакого смысла – к тому времени, как повозка преодолеет те десять или около того миль, что отделяли отряд Исты от замка, упряжка и так достаточно устанет.

Арис дотронулся до плеча Каттилары, по которому тёмно-красным пятном растекалась сочившаяся из раны кровь. 

– Так не пойдёт.

– Придётся смириться, пока мы не вернёмся в Порифорс, – сказал Илвин обеспокоенно. Он раскинул руки и подвигал плечами, будто приноравливаясь к телу, ставшему немного чужим. Затем проверил свою хватку и нахмурился. 

– Я только надеюсь, в гарнизоне не начались волнения из-за моего исчезновения, – сказал Арис.

– Как только мы приедем, – произнесла Иста, – нам необходимо ещё раз попытаться допросить демона Каттилары. Он должен знать, что затевают в Джоконе, и, что важнее всего, кто его послал. – Она повторила для Илвина рассказ офицера о внезапном преображении Сорцо-Пьянчуги.

– Очень странно, – удивился Илвин. – Сорцо никогда не выказывал подобных семейных чувств раньше.

– Но… Сможем ли мы допросить это создание, царица? – спросил Арис, всё ещё пристально разглядывавший Каттилару. – Прошлая попытка была не слишком-то успешной.

Иста покачала головой в равном сомнении.

– Тогда у меня не было советов просвещённого ди Кабона. И помощи Фойкса ди Гуры. Возможно, нам удастся напустить одного демона на другого и добиться положительных результатов. Или… каких-то результатов. Мне нужно посоветоваться со жрецом по возвращении.

– Мне нужно посоветоваться с братом, пока я могу, – произнёс Арис.

– А мне нужно посоветоваться с какой-нибудь едой, – сказал Илвин. – Есть в повозке что-нибудь из съестного?

Арис попросил пажа поискать; порывшись среди запасов, мальчик возвратился с буханкой хлеба, мешком жёстких сушёных абрикосов и бурдюком с водой. Илвин устроился и начал добросовестно грызть, пока Арис подробно пересказывал сообщения разведчиков Порифорса.

– У нас совершенно нет сведений с северной дороги, – заметил Илвин, когда Арис закончил короткий отчёт. – Мне это не нравится. 

– Да. Я сильно беспокоюсь о двух отрядах, которые ещё не вернулись и не прислали гонцов. Я собирался послать за ними другой дозор, когда мои утренние дела были так неожиданно прерваны. – Арис с недовольством глянул на бесчувственную жену. – Или, возможно, поехал бы сам.

– Умоляю тебя, не езди, – попросил Илвин, потирая плечо.

– Ну… да. Возможно, при нынешних обстоятельствах это было бы неразумно. 

Взгляд, которым он смотрел на Каттилару, стал, если только такое возможно, ещё более озабоченным. Она выглядела ужасно беззащитной, свернувшись калачиком на носилках. Теперь, когда напряжение из-за необходимости постоянно хитрить исчезло с её лица, поразительная естественная красота девушки вновь напомнила о себе.

Арис поднял глаза и ради Исты выдавил короткую улыбку.

– Не тревожьтесь, царица. Даже если какие-то незамеченные силы приближаются с этого направления, они немногое могут сделать против Порифорса. Стены крепки, гарнизон верен, подходы для осадных машин крайне сложны, а крепость стоит на твёрдой скале, так что подкопы сделать невозможно. Помощь из Оби прибудет ещё до того, как осаждающие успеют разбить лагерь.

– Если только сам Оби не окажется атакован одновременно с нами, – пробормотал Илвин.

Арис отвёл взгляд.

– Я детально обсудил всё с храмовым нотариусом в последние несколько дней и отдал ему на хранение моё письменное завещание. У управляющего замком хранятся все остальные бумаги. Я назначил тебя своим душеприказчиком и сопопечителем маленькой Ливианы.

– Арис, – произнёс Илвин, в его голосе слышалось глубокое сомнение. – Я хотел бы заметить, что нет никакой гарантии, что я сам выберусь из этой переделки живым.

Его брат кивнул.

– В этом случае дед Ливианы остаётся единственным опекуном, а также попечителем всей принадлежащей ей собственности ди Лютезов. В любом случае – учитывая, что детей у нас с Катти нет – я собираюсь вернуть Каттилару с её вдовьей частью наследства на попечение лорда ди Оби.

– Присматривать за Каттиларой мне было бы не более приятно, чем ей – находиться под моей опекой, – сказал Илвин. – Благодарю тебя за нас обоих. 

Арис кивнул с горьким согласием.

– Если ты… если… если ты не сможешь принять командование Порифорсом от имени Ливианы, военное управление крепостью должно вернуться к провинциару Карибастоса, чтобы он назначил человека, который, на его взгляд, справится с возложенными на Порифорс задачами. Я написал ему, чтобы предупредить… ну, только о том, что я болен, и что он, возможно, захочет подыскать такого человека просто на всякий случай.

– Ты выполняешь все свои обязанности. И не важно, насколько они неприятны. – Илвин безрадостно улыбнулся. – Ты всегда стремился заботиться обо всех нас, как отец. Разве есть сомнения, какой бог ожидает тебя, чтобы забрать к себе? Но, скажу тебе, пусть Он подождет ещё немного. – Илвин искоса взглянул на Исту.

 «Но ведь ни один бог не ждёт его, – подумала Иста. –  Это и означает быть отверженным».
Арис пожал плечами.

– Дни гложут меня подобно мышам, обгладывающим труп. Теперь я чувствую это, всё сильнее и сильнее. Я уже слишком задержался, к великому сожалению. Царица… – Его взгляд, обращённый на неё, был неприятно пронизывающим. – Можете ли вы освободить меня? Вы очутились здесь ради этого?

Иста заколебалась.

– Я едва ли знаю, что я могу и чего не могу сделать. Даже если моё предназначение – служить проводником для чудес, это чудо не стало бы мои первоочередным выбором. И всё же такова природа чудес, что человек, действующий от имени бога, не может выбирать, какое чудо сотворить, он лишь может сказать ему «да» или «нет». Только магию демонов мы способны заставить работать по своей воле. Никто не в силах заставить бога.

– И всё же, – задумчиво произнёс Илвин, – Бастард сам наполовину демон, как говорят. Думаю, по своей природе он несколько отличается от остальной семьи. Возможно, и его чудеса тоже?

Иста нахмурилась в замешательстве.

– Я… не знаю. В том сне Он казался настолько же выше моего понимания, насколько была его Мать, когда явилась мне наяву почти двадцать лет назад. В любом случае, я всего лишь попробовала перенаправить силу потоков, текущих между вами тремя. Я не пыталась порвать связующие каналы или заставить демона сделать это против воли его повелительницы. Хотя и так довольно ясно, что он бросил бы всё и сбежал, если б мог.

– Попробуйте сейчас, – попросил Арис.

И Иста, и Илвин одновременно издали протестующие возгласы и посмотрели друг на друга.

– Потому что если вы не можете этого сделать, я тоже должен знать, – терпеливо пояснил Арис.

– Но… чтобы проверить, нужно сделать. Другого пути нет. А если получится, я не буду знать, как вернуть всё назад.

– Я не предлагал, чтобы вы пытались всё восстановить.

– Я боюсь оставить вас проклятым.

– Более проклятым, чем сейчас?

Иста в замешательстве отвела взгляд. Она видела по его лицу, что он измучен до глубины души; как будто мысль окончить своё тягостное существование становилась привлекательнее с каждым часом, пусть даже впереди и ждало полное исчезновение. 

– Но что если это не та задача, ради которой меня прислали? Что если я не права в своих рассуждениях? Снова? Я была бы в восторге, если бы сумела спасти вас. Я не хочу убивать ещё одного ди Лютеза.

– Однажды вы уже убили.

– Да, но не с помощью колдовства. Утопила. С вами это не сработает. Вы ни разу не вдохнули за последние пятнадцать минут.

– Ох. Да. – Он выглядел сконфуженным и попытался сделать вдох.

Илвин вытаращил глаза.

– Это ещё что за история?

Иста глянула на него, сжала зубы, и пояснила:

– Арволь ди Лютез умер в Зангре не под пыткой. Аяс и я утопили его по ошибке, когда мы втроём пытались призвать чудо на благо Чалиона. Обвинения в измене были полностью лживы. – Что ж. С практикой этот отчёт, несомненно, становился всё более лаконичен.

Ещё пару мгновений Илвин сидел с отвисшей челюстью. В конце концов он сказал:

– Ага. Я так всегда и думал, что обвинение в измене было как-то странно обставлено.

– Ритуал потерпел неудачу, потому что мужество оставило Арволя. – Иста замолкла. Затем выпалила: – И всё же я могла спасти ситуацию даже тогда, в последний момент, если бы сумела призвать чудо исцеления. Даже когда он лежал у наших ног, захлебнувшись насмерть. Мать, сама богиня исцеления, стояла по мою правую руку, просто за неким… поворотом восприятия. Если бы моя душа не была настолько скручена яростью, страхом и горем, что в ней не осталось места для любого бога. – Все три предыдущих признания избежали этого добавления, осознала она. Иста снова искоса глянула на Илвина. – Или если бы я любила его, вместо того чтобы ненавидеть. Или если… не знаю.

Илвин откашлялся.

– Большинству людей и вовсе не удаётся творить чудеса. Вряд ли вам нужно оправдываться за это неумение.

– Мне нужно. Я была призвана. – Иста грустно размышляла, пока фургон поскрипывал на ходу. «Теперь меня призвали снова. Но для чего?» Она взглянула на Ариса. – Интересно, как бы изменились наши жизни, если бы ваш отец привёз вас ко двору? Может, мы засунули в бочку не того ди Лютеза. – Нда, вот это было занимательное видение. – Илвин, каким он был в двадцать?

– Да почти таким же, как сейчас, – ответил Илвин. – Возможно, не таким элегантным или опытным. Не таким широким в плечах. – По его губам мелькнула улыбка, навеянная воспоминаниями. – Не таким рассудительным.

– Не таким мёртвым, – зарычал Арис, хмуро глядя на свои руки, которые он снова вытягивал и сжимал. Проверяет, не коченеют ли? Не слишком ли сильно коченеют?

– Когда я была молода и красива, при дворе в Кардегоссе… – Когда Арис ещё не был женат даже в первый раз. Когда всё ещё было возможно. Могла ли она всё-таки взять себе ди Лютеза в любовники и сделать ложные обвинения правдивыми? И всё же мрачное проклятие Фонзы загубило все надежды при том дворе – в какой ужас могло бы оно превратить эту сладкую мечту, к какой катастрофе привело бы молодое великолепие Ариса? Будет ли это настоящим или фальшивым утешением – высказать Арису мысль, что Арволь держал его вдали ради его же собственной безопасности? Она подавила дрожь. – Всё равно было уже слишком поздно.

Арис недоумённо взглянул на Исту, упустив подтекст, но Илвин хмыкнул с обиженным смешком.

– Тогда представьте, что вы бы встретили его до того, как вышли замуж за Аяса, раз уж начали гадать, а что было б, если… – сухо посоветовал он. Бросил на неё странный взгляд. – Все мои «если бы да кабы» всегда заканчиваются одинаково, что так, что эдак.

Фургон подскочил и покачнулся, свернув с дороги. Иста высунулась и обнаружила, что они вернулись в обнесённую стеной деревню и снова останавливаются в оливковой роще, чтобы напоить лошадей. Полуденное солнце стояло высоко, и день становился очень жарким.

Иста ненадолго спустилась, чтобы размять полузажившие ноги и напиться. Лисс привела к водопою белого коня Илвина. Выглянув из повозки, Илвин с тоской посмотрел на него, потом внезапно снова исчез внутри. Из-под тента послышались голоса, какой-то спор, в котором участвовали Илвин, Горам и слуга. Несколько минут спустя Илвин появился, удовлетворённо улыбаясь. Кроме лёгкого льняного халата, на нём теперь были кожаные штаны конюха и сапоги слуги. Штаны были подвязаны на талии, а внизу доходили только до икр, но благодаря сапогам это не имело значения.

Илвин возвратил себе коня и ухмыльнулся, взобравшись в седло. На его лице ясно отражалась признательность за полученную возможность снова свободно двигаться, наслаждаясь светом солнца, возможно, более глубокая из-за осознания мимолётности этого украденного момента. Он позволил Лисс помочь удлинить стремена, поблагодарил её, поудобней устроился в седле и радостно отсалютовал Исте.

Она с облегчением увидела, что Горам надел плохо подходящие ему льняные штаны, явно позаимствованные из скудных запасов в повозке. А вот злополучный слуга так и остался босой. Гвардейцы Дочери помогли приподнять на фургоне края тента, потому что из-за дневной жары царившая под ним удушающая духота становилась большим испытанием, чем дорожная пыль. Иста, правда, подумала, что лорд Арис вряд ли заметит то или другое. Они снова двинулись в путь. Фойкс расположил четырёх человек впереди громыхающего фургона и двоих – позади, а Илвин и Лисс ехали по обе стороны на таком расстоянии, чтобы можно было легко общаться.

В нескольких милях от деревни они завершили очередной подъем, повернули вправо по откосу и начали спуск в широкую долину, охраняемую Порифорсом. Обогнули куртину деревьев. Внезапно Фойкс резко вскинул руку. Их небольшая компания остановилась.

Илвин встал в стременах, его глаза расширились. Иста и Арис пробрались к передку фургона и выглянули наружу. Губы Ариса растянулись в оскале, зубы сжались, но из них двоих только Иста втянула воздух, который наждаком прошёлся по пересохшему горлу.

Немного впереди них после марша по бездорожью на тракт выезжал большой кавалерийский отряд. На налатниках цвета морской волны сияли белые пеликаны Джоконы. Доспехи сверкали. Копья длинной линией мерцали в свете дня – в ниспадавших складках равнины они походили на драгоценные камни, нашитые на плащ придворного.

Глава 20

С губ Горама сорвался низкий стон, когда он, посерев от страха, скорчился над вожжами.

– Назад, назад, – зашипел Арис слуге и женщине Каттилары, отбросив их себе за спину, так что они упали и скорчились на дне фургона. Он хлопнул Горама по плечу. – Гони! Проскочим насквозь, если сможем. – Арис встал и махнул Фойксу, который неистово вертел головой, сидя верхом на гарцующей лошади. – Вперёд!

Фойкс отдал ему честь, выхватил меч и развернул коня. Передняя четвёрка из ордена Дочери обнажила оружие и пристроилась по обе стороны от командира, готовясь расчистить путь для ехавшего следом фургона. Было невозможно увидеть, какая часть джоконской колонны уже успела выбраться на скрытую за поворотом дорогу впереди, но тем солдатам, что ещё растянулись по крутому склону долины слева, пробираясь через густой кустарник, казалось, не будет конца. Горам стегнул упряжку. Фургон застонал и с грохотом двинулся вперёд.

Ближайшие из джоконцев оглянулись, чтобы посмотреть, что это надвигается на них сзади. Послышались крики, звон обнажаемого оружия, дикое ржание резко развёрнутых и пришпоренных лошадей.

Арис схватил Исту за плечо и оттолкнул назад, в относительное укрытие в центре фургона. Днище повозки подпрыгивало и раскачивалось, и Иста поспешила упасть на колени сама, не дожидаясь, пока очередной толчок бросит её на пол. Парадный конь Илвина рысил рядом, а когда упряжные лошади набрали скорость, перешёл на свой плавный галоп. Илвин наклонился и закричал:

– Арис! Мне нужно оружие! – Его пустая рука требовательно протянулась к неистово вертевшему головой брату. Илвин глянул вперёд. – Быстро!

Выругавшись, Арис подхватил единственный острый предмет в поле зрения – вилы, прикреплённые изнутри к борту фургона. Он перебросил их Илвину, который глянул на брата с крайним раздражением, но всё же поймал импровизированное оружие и развернул его зубцами вперёд.

– Вообще-то я имел в виду меч.

– Прости, – ответил Арис, выхватывая свой. – Он занят. Мне нужна лошадь. – Его голова развернулась к Лисс, скакавшей галопом с противоположной стороны.

– Нет, Арис! – заорал Илвин, перекрикивая грохот фургона, всё ускоряющийся топот копыт и пронзительные вопли, раздающиеся спереди. – Оставайся там! Подумай хоть немного! – Он указал на бесчувственную Каттилару. 

Арис резко обернулся и втянул воздух сквозь сжатые зубы – не для вдоха, а от боли, когда осознал, чьё тело теперь должно принять на себя превратности битвы.

– Оставайся с царицей! Ага. А вот и мой меч!.. 

Илвин всадил позаимствованные сапоги в бока белого скакуна; широкий круп животного напружинился, и оно огромными скачками рванулось вперёд. Полы льняного спального халата распахнулись на обнажённой груди Илвина и бились у него за спиной. Волосы, собранные в хвост на затылке, развевались на ветру.

Иста вцепилась в бортовые доски и глядела наружу, не веря своим глазам. Неподходящий конь, неподходящее оружие, неподходящие доспехи – ведь полуголого можно считать облачённым в неподходящие доспехи, не так ли? – вопит, словно безумец… Илвин правой рукой ухватил вилы наподобие копья и нацелил их на несущегося навстречу джоконского солдата с воздетым мечом. В последний миг, повинуясь какому-то невидимому сигналу коленей Илвина, мощный белый жеребец свернул и врезался в лошадь джоконца. Зубцы вил скользнули по обеим сторонам вражеской кисти, сжимавшей опускающийся меч. Поворот, рывок, подхват – и вот уже Илвин летит вперёд, стиснув в другой руке эфес меча, в то время как джоконец вывалился из седла и оказался до полусмерти затоптан лошадьми двоих замыкающих гвардейцев Фойкса, скакавших следом. Илвин издал победный клич и взмахнул мечом, но, бросив задумчивый взгляд на скромное орудие, зажатое в другой руке, не стал расставаться и с вилами.

Хотя их шумная атака и преуспела в том, чтобы согнать с дороги и рассеять по сторонам ближайших джоконцев, оставшаяся позади вражеская конница быстро восстановила ряды и начала преследование. Похоже, на борту не было ничего подходящего для метания в неприятеля, кроме четырёх ящиков и нескольких засохших хлебных корок, хотя паж Ариса лихорадочно обшаривал имущество в поисках каких-нибудь снарядов получше. Дама Каттилары вцепилась в дряблое тело госпожи и голосила. Скакавшая справа от фургона Лисс вытащила свой новый кинжал, но он казался неравным соперником мечам преследовавших их всадников. Арис рванулся к Исте и утащил её назад, в центр повозки, а потом застыл в напряжённом ожидании, балансируя на одном колене, с обнажённым мечом, готовый метнуться к любому борту, с которого попробует забраться враг.

Мимо проскользнул белый конь, направляясь в их тыл; блеснув на солнце, в фургон влетел меч и с лязгом упал на днище. Арис пнул его к босому слуге, который благодарно подхватил клинок и занял оборонительную позицию в задней части фургона. Немного погодя белый конь галопом нагнал их с другой стороны, и Илвин нагнулся, чтобы забросить на борт ещё один меч. Его улыбка промелькнула мимо подобно вспышке, когда он победно потряс вилами и снова помчался вперёд.

С козел донёсся вскрик Горама. Арис бросился вперёд. Иста видела лишь ноги марка, когда он напрягся и рубанул по какому-то невидимому противнику, скакавшему рядом с повозкой. Арис двигался мощно, быстро и с предельной уверенностью. Но поток белого огня души, что изливался в него из тела Каттилары, казалось, стал вдвое плотней и быстрей. «Слишком быстро, – отчаянно подумала Иста. – Она не может поддерживать такую скорость долго. Это опустошит её…»
Громыхающий фургон заложил крутой вираж. Иста заскользила по грубым доскам на руках и коленях, занозив ладони и врезавшись в лежавшую на тюфяке Каттилару. Мокрое от слёз лицо молоденькой фрейлины всё пошло красными и белыми пятнами из-за жары и ужаса. Позади Лисс один из людей ордена Дочери отстал, съехал на обочину, истекая кровью и сползая с седла; его хромавшая лошадь останавливалась. Иста попыталась повернуться и проследить за его судьбой, но её снова бросило на пол, когда колесо попало в колдобину, и ко времени, когда она смогла восстановить равновесие и посмотреть назад, гвардеец уже пропал из вида. Скачущий рядом джоконец довольно неуклюже тыкал мечом в пространство между бортом фургона и наполовину поднятым вверх тентом, и ему столь же неуклюже противостоял паж Ариса, стоя на коленях и сражаясь тем мечом, что захватил Илвин.

Спереди донеслись более громкие крики и проклятия на обоих языках. Пока Иста, припав к днищу, смотрела в пол, перед её внутренним взором пронеслась обжигающая вспышка красно-фиолетового демонического света. Снизу, из-под фургона, донёсся мучительный визг металла. Фургон пошатнулся, затем его задняя сторона резко накренилась влево. Три женщины кучей покатились по днищу; даже Иста вскрикнула. Она услышала треск задней оси, после чего вся задняя часть повозки просела и потащилась по земле. С воплем вылетел наружу слуга. Арис слетел с козел внутрь фургона, едва не насадив на остриё меча плачущую фрейлину.

Бешено огляделся вокруг.

– Лисс! – позвал он.

– Здесь! 

Пегий придерживался занятой у правого борта позиции и сейчас останавливался вместе с ними.

Спереди донеслись новые крики, сопровождаемые шумом крушения и диким ржанием лошади. Накренившийся фургон съехал с дороги и со скрежетом остановился, покосившись на бок. Арис бросил меч, подхватил вялое тело жены и перебросил его через борт на руки поражённой Лисс.

– Возьми, возьми её! Скачи, если можешь. К Порифорсу.

– Да, да! – поддержала Иста. Краем глаза она заметила, как к ним подлетела лошадь Фойкса и остановилась, встав на дыбы. Иста указала вниз. – Фойкс, это сделал твой демон?

– Нет, царица! 

Он перегнулся через луку, чтобы внимательно посмотреть ей в лицо, его глаза были огромны. Тень медведя больше не сжималась в клубок, а поднялась на призрачные лапы и очумело мотала головой из стороны в сторону.

– Царица?.. – неуверенно окликнула Лисс охрипшим голосом, пока пыталась покрепче ухватить свой безвольный груз.

– Да, бери Каттилару и скачи, или всё потеряно! Фойкс, отправляйся с ней, помоги им прорваться!

– Царица, я не могу…

– Езжай! – крик Исты едва не разорвал ей лёгкие. 

Обе лошади повернули прочь. С пролетевшего мимо меча Фойкса сорвались влажные тёмные капли. Скрип металла, щелчок арбалета и чавкающий звук тяжёлого клинка, разрубающего плоть – чью? – эхом отдались в ушах Исты. Но двойное эхо от ударов копыт пары лошадей замирало вдали, не замедляясь и не меняя направления.

Иста вскарабкалась вперёд, чтобы ухватиться за заднюю стенку козел и выглянуть наружу. Перед ними, брошенный посреди дороги, стоял большой паланкин с зелёными полотняными драпировками и золотой отделкой. Одна из передних лошадей их упряжки рвалась и брыкалась, запутавшись передними ногами в задней стенке паланкина. Изломанные в щепу доски пропороли ей шкуру. Вторая ведущая лошадь лежала в упряжи, истекая кровью и издавая ужасные звуки. Около дюжины носильщиков в густо расшитых зелёных униформах валялись поблизости, вопя и стеная. Те, кто ещё мог ходить, пытались помочь своим раненым собратьям. Трое носильщиков старались успокоить встающую на дыбы лошадь и вытащить из-под обломков стонущего четвёртого.

Пожалуй, отряд Исты преодолел половину спуска к речному руслу, где дорога делала последний поворот к Порифорсу. Если бы не это досадное препятствие, осознала Иста, они вполне могли бы прорваться сквозь авангард колонны, хотя удалось бы им потом оторваться от преследователей или нет, оставалось неясно.

Горам застыл, сидя с поднятыми вверх руками; Иста проследила за его перепуганным взглядом и увидела джоконского солдата, стоявшего на дороге со взведённым арбалетом, направленным на конюха. К ним подбегали всё новые джоконцы, пока фургон не оказался в окружении дюжины возбуждённых мужчин с напряжёнными – а кое у кого и подрагивающими – пальцами на спусковых крючках.

Джоконский солдат осторожно приблизился и стянул Горама с козел. Горам, запинаясь, спустился на дорогу и остался стоять, плотно обхватив себя руками и безудержно всхлипывая. Солдат вернулся, чтобы схватить Исту и спустить её вниз. Она не сопротивлялась, предпочитая оставаться на ногах. На козлах появился Арис и на мгновение остановился, неподвижно выставив вперёд меч. Его челюсти затвердели, когда он обвёл взглядом арбалетчиков. Уголок рта приподнялся в странной усмешке, так как ему явно пришло на ум, сколь мало вреда могут причинить ему эти поблёскивающие стрелы, если он решит броситься в атаку, к ужасу – недолгому ужасу – своих врагов. Но улыбка скисла, а зубы сжались, когда он подумал об остальных неизбежных последствиях. Очень медленно марк опустил меч.

Арбалетчик взмахом приказал ему бросить оружие. Глаза Ариса хладнокровно оценили направленную на Исту стрелу, и он подчинился. Клинок звякнул, приземлившись на гравий. Джоконец подхватил оружие и Арис неспешно сошёл с козел. Прошло несколько мгновений, а джоконские солдаты всё не торопились – или боялись – его схватить.

Ещё двое одетых в зелёное носильщиков помогали маленькой, выглядевшей потрясённо женщине, облачённой в тёмно-зелёные шелка, выбраться из-под пьяно свисающего балдахина паланкина. Иста судорожно вздохнула.

Её внутреннему взору открылась душа, подобной которой она не видела ещё никогда. Душа вихрилась и бурлила яростными цветами внутри границ женского тела, но становилась всё темнее к центру, так что у Исты в конце концов возникло такое ощущение, будто она глубокой ночью смотрит в чёрный колодец. Чёрный, но не пустой. Из бездонного провала во всех направлениях расходились бледные цветные нити: спутанная паутина, которая скручивалась, переплеталась и пульсировала. Исте пришлось намеренно сморгнуть затмевающее всё остальное второе зрение, чтобы увидеть внешность женщины.

Внешне женщина представляла собой странную смесь изящества в одежде со старостью и серостью. Она была лишь немногим выше самой Исты. Причёску из тусклых, каштановых с проседью вьющихся волос, заплетённых сложным узором в придворном рокнарском стиле, скрепляли нити мерцающих украшений в форме крохотных цветочков. На морщинистом лице землистого цвета не было ни косметики, ни пудры. Многослойное платье украшали сплетающиеся птицы, вышитые золотой нитью и искрящимся шёлком. Скрытое под ним тело было худощавым, с дряблыми грудями и обвисшим животом. Губы – злобно сжаты. Светло-голубые глаза, когда она наконец-то обратила их на Исту, пылали. Обжигали.

На нервно пританцовывающем коне подъехал молодой офицер; он остановил лошадь и спрыгнул рядом с женщиной, бросив поводья, которые тут же подхватил один из солдат, поспешивший к нему на помощь. Офицер уставился на Исту, будто зачарованный. О его высоком положении больше говорила украшенная золотом и драгоценностями сбруя лошади, нежели отделка собственной одежды, но его грудь пересекала шитая золотом зелёная лента, украшенная чередой летящих белых пеликанов. Высокие скулы подчёркивали красивое, чувственное лицо, а туго заплетённые волосы сверкали под ослепительным полуденным солнцем, словно витое золото. Его душа… терялась в насыщенно-фиолетовой дымке, заполнявшей всё тело до самых границ.

 «У них есть колдун». Источник той вспышки хаотичной энергии, что выбила чеки из оси фургона и сорвала задние колёса, похоже, предстал перед внутренним зрением Исты, так как фиолетовая дымка в теле мужчины всё ещё пульсировала и дрожала, будто в болезненной отдаче или отголоске. Тем не менее, прямо пока Иста рассматривала офицера, демонический свет, казалось, сжался сам в себя, отступая.

Пажа и фрейлину, цеплявшихся друг за друга, вытолкали из задней части фургона, угрожая обнажёнными мечами, и заставили встать рядом с Арисом. Марк метнул на них быстрый взгляд, чуть подмигнул, будто в некой попытке успокоить, и вновь перевёл глаза на старую женщину и офицера. Илвин и все люди Дочери исчезли из виду. Рассеяны? Захвачены? Убиты?

Тут Иста сообразила, что её костюм для верховой езды очень прост и лишён украшений или знаков, указывающих на её титул, а раскрасневшееся лицо покрыто потом и грязью. В голове бешеным галопом проносились слишком знакомые размышления. Может ли она сойти за фрейлину или служанку? Скрыть от захватчиков ценность доставшегося им приза, получить возможность сбежать из-за их невнимательности? Или они просто бросят её своим солдатам на потеху, чтобы те помучили её и выкинули, как ту незадачливую горничную богатой женщины из Раумы?

Глаза колдуна-офицера заметили Горама и ненадолго расширились, а затем сузились в задумчивости. Или даже… узнавании? В задумчивости, но не в замешательстве. «Он видит изорванную душу Горама. И всё же он не удивлён». Взгляд мужчины перекочевал на Ариса, и его рот приоткрылся в настоящем изумлении.

~ Мать, она сияет ужасным светом, а её защитник – мертвец! ~ сказал он на рокнарском стоявшей рядом женщине. 

Он уставился на Исту ещё пристальней, и во взгляде появился страх, будто офицер гадал, не она ли творит это кошмарное чудо с оживлением Ариса. Будто решил, что у Исты были в запасе и другие телохранители в виде ходячих трупов, которые вот-вот восстанут из дорожной грязи прямо у них под ногами.

«Это, должно быть, сама вдовствующая княгиня Джоэн, – в шоке поняла Иста. – И князь Сорцо». Осанистый, стройный молодой мужчина выглядел сейчас кем угодно, только не пьянчугой. И всё же… Сорцо ли это, в проворном, настороженном теле? Свет демона казался полностью преобладающим. Мужчина шагнул назад; женщина схватила его за руку, яростно сжав пальцы.

~ Она несёт в себе бога, мы пропали! ~ вскричал он с нарастающим ужасом.

~ Ничего она не несёт, ~ прошипела женщина ему на ухо. ~ Это всего лишь следы. У неё едва хватает способностей, чтобы обладать слабым видением. Её душа исполосована шрамами и искалечена. Она тебя боится…

Всё это было совершенно верно. У Исты пересохло во рту, голова гудела; казалось, её несёт по бушующему морю паники.

Голубые глаза женщины сузились, победно вспыхнули.

~ Сорцо, взгляни на неё! Это же сама Иста, точно как её описали! Половина приза, за которым мы пришли, доставлена прямо нам в руки! Это дар Самих богов!

~ На неё больно смотреть!

~ Нет, она ничтожество. Ты можешь справиться с ней. Я покажу как. Сейчас, давай же! ~ Когтистые тиски тряхнули руку молодого мужчины. ~ Расправься с ней. 

Одна извивающаяся струна света, выходившая из тёмного живота Джоэн, казалось, стала ярче, полыхнула. Другой её конец, как видела Иста, заканчивался в теле Сорцо, словно какая-то непристойная пуповина.

Молодой человек облизнул губы; фиолетовый свет вновь заполнил его тело до самых границ и разгорелся. Он поднял руку, используя въевшуюся привычку материи для направления силы, которая не имела с материей ничего общего. Пурпурное сияние сорвалось с его ладони и обвило Исту подобно сворачивающейся кольцами змее.

Сначала у неё отказали ноги, подкосившись и уронив её в пыль. И без того уже потрескавшиеся коросты на коленях полностью лопнули, и Иста почувствовала, как заструилась кровь, просачиваясь под потрёпанными, пропитанными потом, спадающими повязками. Казалось, все косточки в её позвоночнике отделились друг от друга, и Иста беспомощно наклонилась вперед. Под каждой лопаткой собрались узлы страшной, дёргающей боли. У неё едва не опорожнился кишечник, разве что причиной этого мог быть и её собственный ужас. Иста мельком увидела, как приоткрылись губы Ариса, как потемнели от беспокойства его глаза, когда она свалилась перед всеми собравшимися безо всякой причины, видимой плотскими глазами. Она выбросила вперёд руки, чтобы поддержать себя, но тут и руки стали как ватные. Её голова становилась всё тяжелее, и Иста едва смогла повернуть её, чтобы встретиться с грязью и острым гравием мягкой щекой, а не слабеющим ртом.

~ Видишь? Вот так же перед нами склонятся и Чалион, и Ибра. ~ Голос Джоэн источал удовлетворение. 

Исте были видны её зелёные шёлковые туфельки, выглядывавшие из-под юбок, и начищенные сапоги Сорцо. Сапоги неловко переминались. Где-то в головокружительной дали Иста слышала низкие, задушенные, отрывистые всхлипывания Горама. К счастью, крики раненой лошади прекратились; возможно, какой-то милосердный человек перерезал ей горло. «Возможно, какой-то милосердный человек перережет моё».

~ Должна признать, ~ продолжил голос княгини Джоэн над головой Исты, ~ я не понимаю мертвеца… 

Шаги туфелек прошелестели по гравию, приближаясь к Арису. Иста обнаружила, что не может даже стонать. Она едва могла моргать; с ресницы сорвалась слеза и плюхнулась в пыль перед её носом. 

Выше по склону внезапно разнеслись крики. Голова Исты была повёрнута не в ту сторону, так что она смотрела через край дороги на долину внизу. Вокруг и позади внезапно зашаркали обутые в сапоги мужские ноги. Иста услышала щелчок арбалета и задохнулась от страха за Ариса. Стук копыт. Множества копыт: грохочущих, скрежещущих, скатывающихся сверху, с гребня. Безумный клич, изданный таким внезапно родным и близким голосом.

Сорцо охнул. Его сапоги захрустели по гравию; ворча, он подхватил зелёные туфельки, и Иста перестала их видеть. Сапоги тяжело протопали мимо лица Исты; рядом заскрипели копыта. Исте удалось ещё немного повернуть голову. Лошадь князя, с Джоэн в её изысканном платье, неуклюже вцепившейся в седло, на рысях уводил вперёд бегущий носильщик, бросавший через плечо испуганные взгляды на вершину склона.

Послышался глухой удар. Невидимый груз, прижимавший Исту к земле подобно громадной руке, уменьшился. Шелест меча Сорцо, выхватываемого из ножен, резанул по ушам, Иста дёрнулась и наконец-то рывком повернула голову в другую сторону. Какой-то арбалетчик оказался достаточно неосторожным, чтобы на мгновение отвести взгляд от Ариса, и сейчас марк сцепился с ним в схватке. Несколько ближайших лучников уже выстрелили вверх по склону и теперь снова лихорадочно взводили арбалеты. Арис выдернул кинжал из ножен человека, с которым боролся, и отбросил того в сторону как раз вовремя, чтобы парировать удар Сорцо. Точнее, парировать удар, нанесённый сталью. Фиолетовый свет собрался у Сорцо на ладони. Князь швырнул его вперёд.

Обжигающая пурпурная стрела прошла сквозь тело Ариса безо всякого вреда и исчезла в земле позади. Сорцо взвизгнул от удивления и лихорадочно отступил назад, когда ответный удар кинжала чуть не выбил меч у него из руки. Отступление превратилось в бегство.

Казалось, их накрыла настоящая конская лавина. Джоконских лучников расшвыряли по сторонам, затоптали. Звенели мечи, свистели копья, которыми яростно бились вопящие мужчины в серых с золотом налатниках. Перед лицом Исты внезапно возник и заплясал набор конских копыт, казавшихся размером с обеденные тарелки. Три длинных ноги были белыми и шелковистыми, а четвёртая пропиталась алой кровью.

– Вот твоя долгожданная лошадь, – прозвучал откуда-то сверху голос Илвина. Фраза получилась бы краткой, если б не его прерывистое дыхание. Позади «обеденных тарелок» заскрипел и заскользил по гравию ещё один набор копыт. Голос резче добавил: – Пятеро богов! Она ранена?
– Околдована, я думаю, – выдохнул в ответ Арис. 

Он встал на колени рядом с Истой и поднял её на холодные, неживые, желанные руки. Встал на ноги и поднял её ещё выше, передав на руки брату. Иста приземлилась животом на колени Илвина с вялым охом.

Илвин ругнулся и схватил её через юбки за бедро, чтобы удержать. Он заорал через плечо кому-то другому, не Арису. 

– Захвати Горама!

– Они перестраиваются! – крикнул Арис. – Скачи! 

Громкий шлепок его руки по крупу белого скакуна был вряд ли необходим, чтобы ускорить их отъезд; конь уже разворачивался. Они рванули вниз по склону, прочь от дороги.

Происхождение устрашающего количества крови стало ясно для Исты, когда перед её раскачивающимся носом обнаружился глубокий кровоточащий порез на правом плече Ветра. Земля проносилась мимо, вызывая головокружение. Лошадь затормозила, её тело напружинилось; Илвин сильно откинулся назад, его хватка на ноге Исты превратилась в тиски. Внезапно они заскользили прямо вниз по крутому склону холма, разбрызгивая вокруг грязь и камни. Конь напрягал передние ноги и едва не садился на мощный зад. Илвин издал ещё один клич. Кусты хлестали и царапали Исте лицо. Малейшая потеря равновесия, и они втроём полетят вверх тормашками, ломая кости и разрывая внутренности…

Бесконечное скольжение окончилось не катастрофой, а тучей брызг от приземления посреди маленькой речушки Порифорса. Сейчас вокруг них скакали другие лошади. Илвин ослабил свою мёртвую хватку на бедре Исты и рассеянно, успокаивающе похлопал её по ягодицам.

Иста обнаружила, что к ней возвращается контроль над телом, и сплюнула смесь кровавой речной воды и грязи. Что случилось с колдуном-князем? Очевидно, сейчас его внимание было всецело обращено на другие задачи, не на неё. «Временно». Вместе со способностью двигаться, к сожалению, вернулись и ощущения.

– Думаю, меня сейчас стошнит, – пробормотала она в покрытое кровавой пеной конское плечо.

На блаженный миг они остановились. Илвин нагнулся, обхватил её длинными руками, развернул и усадил прямо, устроив поперёк своих ног. Она слабо обвила руками костлявое, скользкое от пота тело, которому тоже не хватало воздуха. Спальный халат Илвина потерялся где-то по пути вместе с вилами. Рот кровоточил. Слипшиеся пряди тёмных волос спутанной массой падали на лицо. Живое тело горело от напряжения. Но ищущие руки Исты заверили её, что серьёзных ран на нём не было.

Его собственная дрожащая рука поднялась к её лицу, нежно стирая покрывавшую его смесь конской крови, пота и грязи.

– Дорогая Ис… царица, вы не ранены?

– Нет, это всё кровь вашего бедного коня, – заверила она Илвина, догадываясь, что его встревожила именно кровь. – Меня немного растрясло.

– Немного. Хм. – Его брови изогнулись, а губы несколько расслабились, снова складываясь в улыбку.

– Думаю, после этой скачки на моём животе появятся синяки.

– Ох. – Рука Илвина, обнимавшая Исту за талию, неуклюже погладила царицу по животу. – Действительно, простите меня.

– Не извиняйтесь. Что случилось с вашим ртом? – Она протянула руку, чтобы коснуться разорванного края одним пальцем.

– Древко копья.

– Ого.

– Это лучше, чем остриё, уж поверьте. 

Они снова двинулись вперёд. Илвин оглянулся через плечо. Они ехали по второстепенной дороге, скорее даже по тропе, что бежала вдоль реки на противоположном берегу от главного тракта. Другие солдаты в серых налатниках теперь окружали их со всех сторон. 

– Сейчас неподходящее время, чтобы болтаться снаружи. Разведчики доложили, что джоконская колонна, которую мы нагнали – одна из трёх, что как раз сейчас приближаются к замку. Однако пока что в обозе не заметили осадных орудий. Вы можете держаться за меня, если мы поедем лёгким галопом?

– Конечно. – Иста села прямее и смахнула со рта непонятно чьи волосы. Она почувствовала, как под ней напряглись ноги Илвина, и белый конь прямо с шага перешёл на свой длинный, плавный бег.

– Где вы нашли войско? – выдохнула она, крепче прижимаясь к скользкому телу Илвина, чтобы её не так подбрасывало.

– Вы сами мне их послали, премного вам благодарен. Вы ещё и ясновидящая? Я встретил их, когда скакал к Порифорсу, чтобы поднять войска – они ехали по дороге мне навстречу.

Ага. Значит, ди Кабон выполнил её приказ. Немного раньше, но Иста не собиралась укорять его за это.

– Всего лишь предусмотрительность. Вознаграждённая, для разнообразия. Вы видели Лисс и Каттилару, и Фойкса? Мы постарались отослать их вперёд.

– Да, они миновали нас, когда мы поднимались на гребень, чтобы атаковать джоконцев с фланга. Сейчас они уже должны быть в безопасности за стенами.  

Илвин извернулся, чтобы глянуть назад, но не стал понукать лошадь скакать быстрее, из чего Иста заключила, что погоня отстала, хотя бы на время. Шаг великолепного коня становился всё короче, а его громкое дыхание – всё более затруднённым; Илвин откинулся в седле и позволил ему перейти на медленный бег.

– Что сучилось там, на дороге? – спросил он. – Что сбило вас с ног? Колдовство, на самом деле?

– На самом деле. Похоже, что Сорцо-Пянчуга стал Сорцо-Колдуном. Как он получил своего демона, я не знаю. Но я согласна с вами – старый демон его мёртвой сестры должен знать. Раз нам предстоит встретиться с Сорцо в битве… есть ли у демонической магии дальность, вы не знаете? А, не важно, спрошу у ди Кабона. Интересно, знает ли Фойкс по собственному опыту? Я бы не удивилась.

– Трое колдунов, как доложил Фойкс. Как минимум, – произнёс Илвин. – Или стольких он почувствовал среди джоконских офицеров, как ему показалось.

– Что? – глаза Исты расширились. Она подумала о сплетении странных линий, извивающихся из живота вдовствующей княгини Джоэн подобно клубку змей. Одна из них впивалась своими челюстями в Сорцо, сомнений нет. – Тогда их может быть больше трёх. – Дюжина? Двадцать?

– Вы видели других колдунов?

– Я видела нечто. Нечто очень неестественное.

Он снова обернулся, чтобы посмотреть назад.

– Что вы видите теперь? – спросила Иста.

– Всё ещё не Ариса. Чтоб его. Всегда-то ему нужно выйти из битвы последним жи… последним. Я говорил ему, что такая бравада не пристала ответственному командиру. Однако на ребят это действует, признаю. Ад Бастарда, это действует на меня, а уж мне ли не знать… ага. 

Он снова повернулся, мрачная улыбка временного облегчения приподняла один уголок его кровоточащего рта. Он позволил своему скакуну перейти на шаг и нахмурился; конь хромал, теперь это было очевидно. Но замок Порифорс уже нависал прямо над головой. Со всех окрестностей в городские ворота вливались последние опоздавшие. Крики беженцев звучали напряжённо, но без паники.

Арис рысью подъехал к отряду на джоконской лошади, предположительно приобретённой Илвином в той же универсальной лавке, что и его коллекция мечей. Позади марка сидел паж с побелевшим лицом, мужественно сдерживая плач. Внутренним зрением Иста проверила линию бледного огня души, вливавшегося в сердце Ариса; очевидно, что где бы сейчас ни находилась Катти, она была по-прежнему жива. По сравнению с недавним устрашающим потоком течение замедлилось, но всё ещё было очень быстрым.

Иста обрадовалась, увидев Горама, сидевшего позади другого солдата, и обезумевшую от страха молодую женщину Каттилары – за спиной у третьего. Но никаких следов босоногого слуги. Арис отсалютовал брату небрежным взмахом и получил в ответ такой же; его глаза, обращённые на Исту, были серьёзными и озабоченными.

– Время возвращаться, – намекнул Илвин. 

– У меня нет никаких возражений, – ответил Арис.

– Хорошо.

Их усталые лошади медленно взобрались к замковым воротам по вьющейся серпантином дороге и въехали в передний двор.

Лисс подскочила к Ветру, чтобы принять Исту из рук Илвина, когда тот спустил царицу на землю; следом подошёл Фойкс, чтобы предложить свою поддержку. Иста благодарно опёрлась на его руку, потому что в противном случае просто свалилась бы.

– Царица, позвольте отвести вас в вашу комнату… – начал Фойкс.

– Куда вы отнесли леди Каттилару?

– Уложили в её спальне, оставив её фрейлин позаботиться о ней.

– Хорошо. Фойкс, найдите ди Кабона и приходите ко мне туда. Немедленно.

– Мне нужно организовать нашу оборону, – произнёс Арис. – Я присоединюсь к вам, как только смогу. Если смогу. Илвин?..

Илвин оторвался от наставлений конюху насчёт ухода за своей раненой лошадью.

Взгляд Ариса ненадолго метнулся к внутреннему двору, где располагались их с женой спальни.

– Делай, что сочтёшь нужным.

– Да, конечно. 

Илвин поморщился и повернулся, чтобы последовать за Истой. Дикое возбуждение, что поддерживало его во время схватки на дороге, теперь уходило. Он хромал, как и его конь, напряжённо и устало ковыляя, когда они прошли под аркой во дворик с фонтаном.

Глава 21

В спальне Каттилары витала почти такая же атмосфера женского прибежища, что и в тот раз, когда Иста пришла сюда в первый день пребывания в Порифорсе. Однако теперь компаньонки маркессы были скорее расстроены, чем гостеприимны, обуреваемые либо беспокойством и возмущением, либо испугом и виной – в зависимости от того, были они посвящены в план побега или нет. Женщины с ужасом взирали на растрёпанную царицу: окровавленную, запыхавшуюся, молчаливую. Иста безжалостно выпроводила их всех, правда, с приказом прислать воду для омовения и питьё и еду для лорда Илвина… а также и для остальных своих спутников, которые бросились в дорогу целую вечность назад – этим утром, – успев лишь глотнуть чая да пожевать хлеба, а то и того меньше.

Илвин подошёл к умывальному тазику Каттилары и отжал мокрое полотенце; он глянул на Исту и в первую очередь вежливо вручил полотенце ей. Красная грязь, которую она стёрла с лица, выглядела пугающе. И не вся кровь принадлежала лошади, осознала Иста, осторожно ощупывая царапины. Илвин прополоскал и снова выжал ткань, протёр собственное окровавленное лицо и покрытый грязными разводами торс и, приняв у Лисс чашку питьевой воды, осушил её одним глотком. Затем подошёл к Исте и встал рядом, чтобы лучше рассмотреть Каттилару, которую уложили на кровать прямо в дорожном платье. Правый рукав удалили, а на неестественную рану на плече наложили мягкую повязку.

Маркесса была мила, как спящий ребёнок. И никаких синяков, только грязное пятно на щеке. На ней оно выглядело элегантным украшением. Но пальцы Илвина тревожно прошлись по контурам глубже запавших глаз Каттилары.

– Несомненно, её тело слишком хрупкое, чтобы поддерживать ещё и Ариса.

Уж кому и знать, как не ему. Иста бросила взгляд на ввалившиеся щёки и выпирающие рёбра Илвина.

– Недели или месяцы – нет. Часы или дни… Думаю, настал её черёд. И я точно знаю, без кого Порифорс не может сейчас обойтись.

Илвин поморщился и оглянулся на открывающуюся дверь. Фойкс сопроводил внутрь озабоченного ди Кабона.

– Царица, благодарение пяти богам, вы спасены! – прочувствованно воскликнул жрец. – И леди Каттилара тоже!

– И я благодарю вас, просвещённый, – сказала Иста, – за то, что выполнили мои указания.

Он с тревогой рассматривал безмолвную фигуру маркессы.

– Она ведь не ранена?

– Нет, она невредима. – Иста неохотно добавила: – Пока. Но я заставила её на какое-то время заменить лорда Илвина и поддерживать Ариса силой собственной души. Теперь нам как-то нужно вынудить её демона заговорить. Не знаю, был ли он повелителем княжны Амеру или её слугой, но я уверена, что он был свидетелем – более того, порождением – демонических происков вдовствующей княгини Джоэн. Илвин был прав вчера: демон должен знать, что она делала, потому что он был частью того, что она делала. Хотя он, похоже, сорвался с её… поводка. – Обнадёживающее осознание, если подумать. – Из чего следует, что власть Джоэн не абсолютна.

Ди Кабон уставился на неё в полнейшем смятении, и Иста запоздало осознала, что её слова должны были показаться ему совершенной тарабарщиной. Высокий лоб Илвина наморщился в почти равном замешательстве; он осторожно произнёс:

– Вы сказали, что Джоэн выглядела более жуткой, чем Сорцо. Как так?

Иста сбивчиво попыталась описать явившиеся её внутреннему взору облики вдовствующей княгини, мелькнувшей перед ней столь быстро и устрашающе рядом со сломанным паланкином, и порабощённого демоном князя Сорцо. И то, как демонический огонь Сорцо будто разъял все её кости до единой.

– До сих пор демоны всегда съёживались передо мной, хотя мне и неведомо почему. Я не знала, что так уязвима для них. – Она тревожно взглянула на Фойкса.

– То, что вы описываете, звучит очень странно, – задумчиво протянул ди Кабон, потирая подбородок. – Один демон кормится на одной душе – таково правило. Для других места нет. И демоны обычно не терпят друг друга даже поблизости, а уж в одном и том же теле – тем более. Я не знаю, что за сила, кроме самого Бога, может запрячь их вместе подобным образом.

Иста закусила губу, размышляя.

– Тот, что находился в Джоэн, отличался от того, что находился в Сорцо. Сорцо выглядел как человек, обладающий обычным демоном, как у Каттилары или Фойкса, только не подчинённым, а доминирующим, как у Катти, когда она позволила демону одержать верх для допроса и мы едва смогли загнать его обратно. На вопросы Джоэн отвечал демон, а не её сын.

Лицо ди Кабона скривилось в гримасе отвращения, когда он понял, что это означает.

Иста бросила взгляд на Фойкса, стоявшего позади жреца и казавшегося даже более расстроенным. После утренней поездки он был такой же потный и чумазый, как и любой из них, но, похоже, он хотя бы избежал кровавых ран.

– Фойкс.

Тот вздрогнул.

– Царица?

– Вы можете мне помочь? Я хочу оттеснить огонь души Каттилары вниз, в тело, а свет демона – вверх, в её голову, чтобы он мог говорить и отвечать, но не захватил контроль над ней. И нельзя позволить ему порвать сеть, с помощью которой он поддерживает Ариса. Это не слишком подходящий момент, чтобы позволить командующему Порифорсом упасть замертво… Ещё мертвее.

– Царица, так вы просто ждёте, когда лорд Арис будет готов, чтобы освободить его душу? – полюбопытствовал Фойкс.

Иста отрицательно покачала головой.

– Я не знаю, моя ли это задача. И даже не знаю, смогу ли, если попытаюсь. Я боюсь обречь его на судьбу призрака, безвозвратно отрезанного от богов. Однако он держится из последних сил. 

– Ожидая, скорее всего, когда мы будем готовы, – проворчал Илвин.

Фойкс нахмурился, глядя на лежащую Каттилару.

– Царица, я весь в вашем распоряжении и сделаю всё, что смогу, но я не понимаю, чего вы от меня хотите. Я не вижу ни пламени, ни света. А вы?

– Поначалу не видела. Моя восприимчивость была не более чем беспорядочной смесью ощущений, мурашек по коже, озарений и снов. – Иста растопырила пальцы, затем сжала кулаки. – Потом бог открыл мои глаза, позволив видеть Его царство. Какова бы ни была реальность, своим внутренним взором я теперь воспринимаю царство духа как узор из света и тени, цвета и очертаний. Часть огней висит подобно сети, другие текут, как бурные потоки.

Фойкс в недоумении покачал головой.

– Тогда как вы муштровали мух и заставили споткнуться лошадь? – спросила Иста терпеливо. – Разве вы ничего не ощущаете, возможно, как-то по-другому? Может, через звуки? Или прикосновения?

– Я… – он пожал плечами, – я просто попросил их. Нет – повелел им. Я ясно представил себе желаемые события и приказал демону. И они просто случились. Хотя я чувствовал себя… странно.

Иста закусила палец, изучая Фойкса. Потом, повинуясь внезапному порыву, шагнула к нему.

– Наклоните голову, – приказала она.

Он удивлённо повиновался. Она ухватила его за рубаху и потянула, заставив склониться ещё ниже.

 «Лорд Бастард, позволь мне разделить Твой дар с другим. Или не позволяй. Будь прокляты твои Глаза». Иста запечатлела поцелуй на потном лбу Фойкса. «Ага. Получилось».
Медведь взвыл от боли. На мгновение показалось, что распахнувшиеся глаза Фойкса полыхнули тёмно-фиолетовым огнём. Она отпустила его и отошла; юноша, пошатываясь, выпрямился. Едва заметное белое пламя угасло на его челе. 

– Ох. – Он дотронулся до того места, которого коснулись её губы, и с открытым ртом оглядел комнату и всех присутствовавших. – Так вот что вы видите? Всё время?

– Да.

– Как это вы не падаете, когда пытаетесь идти?

– К этому постепенно привыкаешь. Внутренний взор, как и внешний, учится выделять необычное и не обращать внимание на остальное. Можно смотреть и не видеть, а можно внимательно рассматривать. Мне нужно, чтобы сейчас вы внимательно рассмотрели Каттилару вместе со мной.

Ди Кабон сжал губы в благоговении и тревоге и нерешительно потёр руки.

– Царица, это может оказаться очень вредным для его будущего…

– Как и несколько сотен джоконских солдат, окружающих замок Порифорс, просвещённый. Решайте сами, какая из опасностей сейчас более насущна. Фойкс, вы можете видеть… – Иста повернулась и обнаружила, что он пялится на собственный живот в неком шокированном очаровании. – Фойкс, не отвлекайтесь!

Он сглотнул и поднял глаза.

– Э-э, слушаю, царица. – Он прищурился, глядя на неё. – Вы можете видеть саму себя?

– Нет.

– Может, оно и к лучшему. Всё ваше тело объято яростно сверкающими языками пламени – острыми, как бритвы. Могу понять, почему демоны съёживаются…

Иста взяла его за руку и решительно подвела к кровати Каттилары.

– Теперь посмотрите. Видите свет демона, свернувшегося в её груди? И белое пламя, текущее из её сердца к сердцу мужа?

Рука Фойкса неуверенно прошлась над белой линией – достаточное доказательство того, что он понимает, о чём речь.

 – Теперь загляните глубже под этот поток – на канал, поддерживаемый демоном.

Он пробежал взглядом вдоль линии белого пламени, потом глянул на струйку, всё ещё текущую от лорда Илвина, а затем вновь на Каттилару.

– Царица, разве этот поток течёт не слишком быстро?

– Да. Так что времени у нас не очень много. Вот, посмотрите, как вы можете действовать. 

Как и раньше, Иста задвигала руками над телом Каттилары; потом, ради любопытства, опустила руки и просто приказала. Заставить белое пламя подчиняться было легче, используя привычки плотной материи, но она обнаружила, что её материальные руки на самом-то деле не были нужны для выполнения этой задачи. Огонь души Каттилары собрался у сердца, изливаясь наружу, как и раньше. Иста не стала пытаться регулировать скорость, с которой Арис поглощал его. По крайней мере, пока поток продолжал течь, она знала, что Арис всё ещё… действует, где бы он ни был.

– Итак, Фойкс. Попытайтесь оттеснить демона в её голову. 

Очень неуверенно Фойкс обошёл кровать и ухватил Каттилару за босую ступню. Свет внутри него полыхнул; Исте показалось, что она услышала угрожающий рык медведя. Спасаясь, фиолетовый огонь демона внутри Каттилары рванулся вверх. Внутренним зрением Иста проверила, сохраняется ли сеть, поддерживающая существование Ариса, и попыталась наложить перетяжку вокруг шеи Каттилары. На огонь души она подействовала, как и раньше, но вот на демона?

Несомненно, всё получилось, потому что глаза Каттилары внезапно открылись, сверкая проницательностью, чуждой маркессе. Казалось, изменилась даже сама форма её лица, когда глубинные мускулы напряглись по-иному.

 – Глупцы! – выдохнула она. – Мы же говорили вам, что надо бежать, а теперь слишком поздно! Она пришла за вами. Нас всех снова схватят, и тщетны будут наши рыдания!

Голос у неё был хриплый и срывающийся, потому что вдохи, совершаемые телом, не были согласованы с речью.

– Она? – спросила Иста. – Княгиня Джоэн?

Демон попытался кивнуть, обнаружил, что не может, и вместо этого, соглашаясь, опустил ресницы Каттилары. Илвин бесшумно принёс кресло к другой стороне кровати и уселся, наклонившись вперёд и оперевшись на локоть; его взгляд был напряжённым. Встревоженная Лисс отошла и села на сундук у дальней стены.

– Я видела Джоэн на дороге, – сказала Иста. – Из чёрного провала в её животе, казалось, расползается дюжина или больше змей из света. На конце каждой змеи находится по колдуну?

– Да, – прошептал демон. – Так она всех нас подчиняла своей воле. Всех – лишь воле её одной. Как это больно!

– Одна из таких световых лент заканчивалась в князе Сорцо. Ты хочешь сказать, эта женщина поместила демона в собственного сына?

Неожиданно демон издал горький смешок. Форма, которую он придавал лицу Каттилары, казалось, снова изменилась.

~ Наконец-то! ~ воскликнул он на рокнарском. ~ Он должен был стать последним. Она всегда благоволила сыновьям. Мы, дочери, были бесполезными разочарованиями. Золотой Генерал не мог воплотиться в нас, это уж точно. В лучшем случае нас использовали как поле для сделок, в худшем – как последних служанок … или корм…

– Это голос Амеру, – прошептал Илвин мрачно и обеспокоенно. – Не тот, что был у неё, когда она приехала в Порифорс, а такой, как раньше, когда я мельком видел её в Хамавике.

– Откуда Джоэн добывает этих элементалей? – спросила Иста.

Голос демона снова изменился, вновь перейдя на ибранский язык.

– Крадёт из ада, конечно.

– Как? – заинтересовался ди Кабон. Он стоял в ногах кровати с широко распахнутыми глазами, нависая над плечом Фойкса.

Демон умудрился изобразить пожатие плечами, приподняв брови Катти.

– Этот фокус проделывал для неё старый демон. Нас всех стащили из ада глупыми и бестолковыми, посадили на её поводки, кормили и учили…

– Чем кормили? – спросил Илвин. В его голосе слышалась тревога.

– Душами. Отчасти поэтому она может справиться со столь многими демонами; она отправляет их кормиться на чужих душах, а не на своей. Поначалу – на животных, слугах, рабах, заключённых. Затем, когда Джоэн изучила все тонкости – на других людях, специально выбранных за их знания или умения. Она помещала нас в их тела и оставляла там до тех пор, пока мы не поглощали нужные ей знания, а затем снова выдёргивала оттуда. И так до тех пор, пока мы не оказывались пригодны стать наездниками на её лучших колдунах-рабах. Пригодны даже для воссоединения с княжной! Если та была достаточно презираемой княжной.

– Горам, – настойчиво произнёс Илвин. – Мой конюх Горам был одним из таких? Отданных на корм демону?

– Этот? О да. Мы думаем, он был чалионским конюшим, капитаном. Однако никогда не служил пищей нам. Она отдала нам сначала зяблика, а потом маленькую служаночку. Затем того чалионского учёного – наставника. Она позволила нам съесть его полностью, потому что его всё равно должны были казнить за следование путям Бастарда. А потом была джоконская куртизанка. Она ужилась с наставником лучше, чем мы могли бы ожидать, поскольку оба они питали слабость к мужчинам. Джоэн презирала её за тот самый опыт, что намеревалась украсть, и потому отпустила живой и безумной, позволив встретить свою судьбу на улицах.

И ди Кабон, и Илвин выглядели так, будто обоих тошнило; на лице Фойкса не было вообще никакого выражения. Ди Кабон произнёс:

 – Ты хочешь сказать, княгиня Джоэн каким-то образом вытаскивает демонов из их носителей, оставляя последних в живых? Разделяет демонов и души жертв так же, как это делала святая Раумы?

Губы демона изогнулись в неприятной улыбке.

– Совершенно наоборот. Целью Джоэн было связать, а не разделить. Когда мы достаточно насыщались, она вытягивала нас, разрывая души в клочья. Забирая то, чего желала для нас, и бросая остатки, как мусор. Процесс, одинаково болезненный для обоих участников, можем вас уверить. Мы полагаем, однако, это также помогало удерживать нас выбитыми из равновесия и зависимыми.

Иста не была уверена, с чего вдруг демон так разоткровенничался, но решила продолжать допрос, пока тот пребывал в подобном настроении.

– Старый демон, – повторила она. – Кто это?

– А-а. Наследие Джоэн, – ответил демон. Иста решила, что теперь он говорил голосом учёного, сухим и точным – его правильный ибранский имел акцент уроженца центрального Чалиона, совершенно не похожий на мягкий северный выговор Каттилары. К тому же молодая маркесса не говорила так цветисто. – Следует ли нам рассказать вам всю историю целиком? Враги нашего врага – не друзья нам. И всё же, почему бы и нет? Мы знаем, что ожидает нас, так почему не должны знать вы? Глупцы. – Эта последняя ремарка была произнесена странно спокойным тоном.

Демон подождал, пока тело предоставит ему очередной вдох, и продолжил:

– В дни славы Золотого Генерала люди толпами стекались с Архипелага, ища продвижения при его дворе и добычи на полях его сражений. Среди них был старый-престарый колдун, который давно уже пользовался демонической магией среди квадрианцев на островах, скользя меж ними незамеченным и непойманным. Его демон был ещё старше – на дюжины жизней. Хаос и беспорядок назревавшей войны притягивали их, как аромат духов. Это была громадная ошибка, потому что Рокнарский Лев был любимцем Самого Отца и обладал множеством божественных даров, в том числе и даром внутреннего зрения.

– Старого колдуна заметили, обвинили, приговорили и сожгли. Благодаря огромным накопленным умениям древний демон выпрыгнул из своего умирающего носителя и избежал предосторожностей квадрианских жрецов. Однако он не мог прыгнуть так далеко, чтобы оказаться в безопасности, а потому выбрал в новые носители человека, которого Золотой Генерал не стал бы сжигать – его трёхлетнюю дочь, Джоэн.

– Княгиня Джоэн была колдуньей все эти годы? – воскликнул поражённый ди Кабон.

– Не совсем. – Демон коротко, горько улыбнулся губами Каттилары. – Золотой Генерал пришёл в неистовство от горя и ярости. Он обратился с молитвой к своему богу, и ещё один дар был ниспослан ему. Отец наделил его возможностью заключить демона в кокон, погрузить в сон внутри маленькой девочки. После этого Лев намеревался, захватив Чалион, тайно схватить и привезти домой святого из ордена Бастарда, если такового смогли бы найти, чтобы безопасно изгнать демона из своей дочери, используя запретные квинтарианские ритуалы. И тогда он отправился на свою войну.

– Но благодаря великому самопожертвованию царя Фонзы Рокнарский Лев умер прежде, чем смог достичь своих целей или вернуться. Разобщённые княжества вступили в новую эпоху пограничных войн с квинтарианскими царствами. А запечатанный демон ожидал смерти своего носителя, которая бы вновь выпустила его в мир людей. Пятьдесят лет он ждал.

– Потом, около трёх лет назад, что-то произошло. Кокон разломился, освобождая демона в Джоэн. Но не в покладистого ребёнка, которого он выбрал. В жёсткую, целеустремлённую, ожесточённую и готовую к бою женщину.

– Каким образом? – спросил ди Кабон.

– Да, – поддержал Илвин. – Почему кокон продержался пятьдесят лет, а затем сломался? Разве что так и было задумано…

– Я знаю, почему, – произнесла Иста. Её разум пылал холодной уверенностью. – Думаю, я могу назвать точный день и час. Я расскажу вам немного погодя. Но замолчите, позвольте ему продолжить. Что потом?

Глаза демона сузились, глядя на неё с чем-то похожим на уважение.

– Джоэн тогда находилась в безвыходном положении. Она была сорегентом князя Сорцо вместе с двумя своими главными врагами – генералом Джоконы и братом покойного мужа. Сорцо – угрюмый молодой пьяница – ненавидел их всех. Генерал на пару с дядей Сорцо организовал заговор с целью захватить Сорцо и вместо него посадить на трон Джоконы его дядю.

– Эх, – печально вздохнул Илвин. – Именно тогда я хотел ударить по Джоконе. Как всё могло бы замечательно сложиться – как раз когда начался их дворцовый переворот… а-а, ладно.

– Джоэн обезумела, – продолжил демон. – Она верила – или уверила себя, – что старый демон был наследием её великого отца, переданным ей тайно, чтобы проявиться как раз в такой час крайней нужды и спасти его внука от предателей. Так что она сохранила всё в тайне и начала учиться у старого демона. Тот был рад заполучить такую подходящую ученицу и обучил её всему, думая, что вскоре одержит верх и сам оседлает её. Он недооценил её железную волю, закалявшуюся в течение четырёх десятилетий в горниле подавляемой ярости. Он стал её рабом даже в большей степени, чем был поначалу.

– Да, – прошептала Иста. – Это я понимаю.

– Сорегенты Джоэн оказались первыми врагами, заслужившими её внимания. С ними было легко, потому что они входили в круг самых приближенных, мы полагаем. Дядя – что ж, он умер тихо. Генералу была уготована более утончённая месть, и вскоре он стал преданнейшим поборником всех её начинаний.

– Джоэн – квадрианка, пусть и впавшая в ересь по их понятиям, – сказал ди Кабон, его лицо кривилось от ужаса. – Но плохая квадрианка – не то же самое, что хорошая квинтарианка. Она не может обладать правильными теологическими знаниями, чтобы безопасно обращаться с любым элементалем, уж не говоря об армии из них.

– И правда, – выдохнула Иста, – не может.

Демон-Катти продолжил:

– Её посаженные на поводки демоны вскоре стали для Джоэн больше, чем просто средством спасения Сорцо; они стали её радостью. Наконец-то. Наконец-то она могла навязывать свою волю и вынуждать людей повиноваться, с угодливой улыбкой бросаясь выполнять её приказы. Семья Джоэн не последней, а первой попала под её связующие узы. Все, кроме Сорцо.

Голос и язык демона снова изменился.

~ Она овладела мной, когда я отказалась выйти замуж за ублюдочного квинтарианского лорда, и её глаза сияли триумфом, когда она сделала это. Всё, всё делать в точности так, как она говорит, всегда, до малейших подробностей. Только не Сорцо, её золотой щеночек. О-о, это греет мне душу даже в этой жизни-в-смерти – знать, что в конце концов она овладела и моим братом Сорцо. ~ Губы Катти – Амеру – растянулись в яростной усмешке. ~ Я предупреждала, чтобы он не бросал ей вызов. Он послушал? Конечно же, нет. Ха!

– Каттилара говорила, тебя послали захватить Порифорс изнутри, – сказала Иста демону. – Отсюда, полагаю, и включение куртизанки…

Выражение на лице Илвина, сидевшего с другой стороны кровати, отражало целую гамму чувств – сложная смесь воспоминаний, сожалений и ужаса. Иста гадала, станут ли со временем эти полупереваренные души одним разумом или навеки останутся несколько разделёнными?

– Кого ваша мать приказала вам привязать к себе – Илвина или Ариса? – спросила Иста. – Или обоих?

Улыбка Катти-Амеру смягчилась.

~ Лорда Илвина. Поначалу он показался довольно симпатичным. Но потом мы увидели Ариса… Зачем соглашаться на второй сорт, на заместителя командующего, и разрабатывать потом все эти сложные заговоры для переворота и узурпации, когда мы так легко и приятно могли овладеть Порифорсом сверху донизу? 

Демон добавил по-ибрански: «Лорд Арис, да», и «Арис. Конечно. М-м». И, вздохнув, непонятно на каком языке: «Ах».

– Похоже, они все были единодушны, – пробурчал Илвин сухо. – Служанка, княжна, куртизанка и, даже не сомневаюсь, учёный тоже. Все воспламенились при первом взгляде на него. Интересно, не была ли та птица тоже самкой? Если так, она, вероятно, слетела бы ему на руку. Вот так вот план Джоэн и пошёл вразнос из-за гораздо более древней магии, чем демоническая. – Его лоб наморщился наполовину от веселья, наполовину от боли. – К счастью для меня. – Теперь осталась одна лишь боль. На мгновение глубоко скрытое истощение всплыло почти на поверхность, будто вся тяжесть мира легла на его плечи и согнула спину. Затем тёмные глаза сверкнули, и он распрямился. – Так как же этот опытный демон освободился из своего долгого заточения? Вы сказали, что знаете, царица.

– По крайней мере, догадываюсь. Совпадение по времени – неужели вы не видите? Три года назад, в день Дочери, посмертное проклятье Золотого Генерала было снято с Чалиона и моего Дома: боги собрали все растерянные им, извращённые божественные дары и забрали назад через выбранного ими святого. И если в тот день они вернули себе всё, значит, исчезла и сила, поддерживавшая кокон.

Илвин встретился взглядом с ди Кабоном; жрец задумчиво кивнул.

Иста размышляла вслух:

– Любопытно, если бы Арволь, Аяс и я преуспели в разрушении проклятья двадцать лет назад, получила бы Джоэн своего демона двумя десятилетиями раньше? И кто бы из них тогда возобладал?

Ди Кабон разглядывал Каттилару с выражением необоримого теологического любопытства.

– Мне интересно, не действия ли того самого опытного рокнарского колдуна ответственны за прорыв элементалей, от которого страдал Чалион в дни Фонзы?.. 

Он встряхнул себя, отставляя в сторону отвлекающие исторические теории. Возможно, ему пришло на ум, что прорыв, с которым они столкнулись сейчас, был слишком насущный и злободневный.

 «Почему существо рассказывает нам всё это?» – гадала Иста. Чтобы вызвать страх и беспорядок в её маленькой компании? Заставить страдать так же, как страдает оно само? Она огляделась вокруг: на невозмутимого Фойкса, внимательного ди Кабона, предельно сосредоточенного Илвина. Если таков был план демона, он не работал. Может быть, он попросту достаточно очеловечился, чтобы наслаждаться, жалуясь благодарной аудитории. Может быть, когда все надежды на побег испарились, хватаясь за соломинку и вопреки предпочитаемому им одиночеству, он искал союзников.

Дверь распахнулась; испугавшись от неожиданности, Иста резко обернулась. Лорд Арис вошёл и отвесил ей уважительный поклон. Она была рада увидеть, что он снова в кольчуге. По крайней мере, он-то не перегреется из-за надетых доспехов. За марком следовали служанки с подносами – приятное зрелище – и вполне оправившийся Горам с горой одежды и боевого снаряжения Илвина.

Компания Исты, не церемонясь, набросилась на содержимое подносов. Арис широким шагом подошёл к кровати и внимательно поглядел на жену. Его лицо было сурово. Демон бросил на марка ответный взгляд, но не произнёс ни слова. Иста надеялась, что желание, просочившееся во взгляд демона, не принадлежало Каттиларе. И вдруг задумалась, гадая, а не такое же выражение было и в её собственных глазах, когда они останавливались на Арисе?

– Она в сознании? – Арис сжал руки, озадаченный. – Тогда почему я?…

– Каттилара спит, – ответила ему Иста. – Мы позволили её демону получить контроль над её ртом, чтобы он мог говорить. Что он и сделал. 

  – Что там у нас снаружи, Арис? – потребовал отчёта Илвин, занятый сразу несколькими делами: он быстро заглатывал завёрнутые в лепёшку куски мяса, прихлёбывал холодный чай и одновременно позволял конюху себя одевать.

– Мои разведчики насчитали примерно полторы тысячи джоконских солдат. По пять сотен в каждой колонне. Точнее, те два разведчика, что сумели вернуться. Поскольку теперь кольцо осаждающих замкнулось вокруг Порифорса, у меня не осталось никакой надежды на возвращение ещё дюжины. Никогда прежде я не терял так много разведчиков.

– Осадные машины? – спросил Илвин с набитым хлебом ртом, запихивая ногу в свой собственный сапог, который держал стоявший на коленях Горам. Сапоги пропавшего слуги были отброшены прочь. Но жив ли ещё их хозяин? Кто знает.

– Не замечено ни одной. Обозные фургоны были, но не более того.

– Хм.

Арис взглянул на Исту. Она не знала, какое у неё было выражение лица, но он попытался успокоить её.

– Порифорсу и раньше приходилось выдерживать осады, царица. Городские стены тоже охраняются – я расположил там две сотни своих людей, к тому же половина горожан – бывшие солдаты гарнизона. Между замком и городом прорыты туннели, чтобы перемещать подкрепления. Помнишь, Илвин, как лет пятнадцать назад Ибранский Лис послал на нас трёхтысячную армию? Мы удерживали их полмесяца, пока ди Карибастос и ди Толноксо – отец нынешнего провинциара – не сняли осаду.

– Не думаю, что сейчас Джокона посылает против нас осадные машины, – сказал Илвин. – Полагаю, это будут колдуны. 

Он коротко пересказал брату откровения демона. Пока Илвин говорил, Горам, бледный, но решительный, умело причесал его волосы и собрал в плотный узел на затылке, затем развернул и разложил кольчугу.

– Если эта сумасшедшая Джоэн и правда тащит на сворке дюжину или больше колдунов, – заключил Илвин, влезая в кольчугу, – можешь быть уверен – она собирается спустить их на нас. Если не ради мести за потерянную дочь, так для того, чтобы ударить по Чалиону и разрушить все планы маршала ди Паллиара по атаке Бораснена. Упреждающий удар, причём сильный; и если он окажется успешным, за ним последует марш в северо-центральный Чалион – до того, как войска Исель и Бергона собраны должным образом… именно так поступил бы я, будь я джоконцем. Я имею в виду, если бы был просто безумным, а не идиотом.

Арис коротко усмехнулся.

– Я с трудом представляю, что за старшие офицеры сейчас у Сорцо.

– Исполнительные, – мрачно произнесла Иста. – Единодушные.

Илвин поморщился и по безмолвному знаку Горама вытянул руку, чтобы конюх застегнул наручи.

– Арис, – настойчиво продолжила Иста. – Не смотря на ваше странное состояние, у вас нет внутреннего зрения, верно?

– Нет, ничего похожего на то, что вы описали, царица. Более того, моё зрение, кажется, стало хуже, чем прежде. Не ослабело, но лишилось красок. Разве что теперь я лучше вижу ночами – почти так же, как днём.

– Значит вы не увидели, не почувствовали удара, который направил на вас князь Сорцо, когда вы схватились с ним на дороге?

– Нет… а что видели вы?

– Тот тёмный свет, что отмечает для моего внутреннего взора демоническую магию. Некая прожигающая стрела. Во всяком случае, было ясно, что Сорцо рассчитывал, что это будет прожигающая стрела. Но она пролетела сквозь вас, не причинив вреда, будто вас там и вовсе не было.

Они оба посмотрели на ди Кабона, который в недоумении развёл пухлыми руками.

– В каком-то смысле, его там нет. Он присутствует не так, как живые души, и даже не так, как демоны. Истинно отверженные призраки отрезаны от всех реальностей: и от мира материи, и от мира духа.

– Так значит, он не восприимчив к колдовству? – начала Иста. – И всё же именно колдовство поддерживает его сейчас… Просвещённый, я не понимаю.

– Мне нужно подумать…
Внезапно по всей комнате возникли беспорядочно переплетённые фиолетовые нити из света. Полыхнули и исчезли. Фойкс подпрыгнул. Спустя мгновение подпрыгнули и все остальные, когда сосуды с чаем, вином или водой для умывания вдруг опрокинулись, треснули или разбились вдребезги. Глиняная чашка Илвина раскололась у него в руках, когда он подносил её ко рту, и он отшатнулся назад, чтобы не забрызгать свой серо-золотой налатник.

– Похоже, колдуны Джоэн заняли свои позиции, – ровно сказала Иста.

Фойкс огляделся, в его широко открытых глазах бился испуг; тень медведя внутри него поднялась на ноги и рычала.

– Для чего это было сделано? Предупреждение? Если они могут так, почему просто не взорвать наши кишки или черепушки и не покончить с этим?

Ди Кабон поднял трясущуюся руку.

– Свободные демоны не могут убивать напрямую…

– Демон смерти самого Бастарда может, – заметила Иста. – Я видела, как он это делает.

– Это совершенно особый случай. Свободные демоны – те, что сбежали в мир материи… ну, они могли бы попробовать убить напрямую, но… смерть открывает душу богам. Решит ли душа войти в этот момент в эту дверь или нет – её собственный выбор, но в такое мгновение проход открыт в обе стороны. И демон уязвим для поимки.

– И поэтому они убегают прочь, когда их носителей убивают… – промолвил Фойкс.

– Да, но использование магии для убийства также создаёт связь между колдуном и жертвой. Необходимое для этого усилие и отдача также не могут не отразиться на колдуне, причём очень серьёзно. – Жрец на мгновение задумчиво умолк. – Конечно, если колдун использует магию, чтобы ваша лошадь испугалась и свалилась со скалы, или любой другой непрямой способ, чтобы добиться вашей смерти, такого риска не возникает.

В дверь ввалился запыхавшийся солдат в сером с золотом налатнике.

– Лорд Арис! У ворот джоконский глашатай требует переговоров.

Арис втянул воздух сквозь сжатые зубы.

– Действительно, предупреждение. Оповещение. Что ж, они всецело завладели моим вниманием. Илвин, Фойкс, просвещённый ди Кабон… царица… не пройдёте ли со мной? Мне потребуется ваше мнение и ваш совет. Только, по мере возможности, оставайтесь за зубцами стены, чтобы вас не видели.

– Конечно. – Иста задержалась, чтобы распустить перетяжку вокруг шеи Каттилары и удостовериться, что демон останется неподвижен. Фойкс молчаливо наблюдал, заняв позицию за плечом Исты, будто охраняя её. Арис не упомянул Лисс в своём списке, но та всё равно поднялась, скрестив руки и ссутулив плечи, будто пытаясь стать меньше и незаметней.

Илвин, широким шагом направлявшийся к двери вслед за Арисом, внезапно остановился и выругался.

– Бочки!

Голова Ариса резко повернулась к брату; мужчины посмотрели друг на друга. Илвин хлопнул брата по плечу.

– Я проверю и встречу тебя над воротами.

– Поторопись, Илвин.

Арис взмахом попросил всех, кто был в комнате, следовать за ним; Илвин отделился от их компании и побежал по галерее.

Глава 22

Они пересекли цветочный дворик и поднялись по внутренней лестнице вслед за Арисом. Стену над воротами венчал выступающий парапет. Арис протиснулся мимо лучников, расставленных вдоль дозорной галереи, взобрался на парапет и встал там, широко расставив ноги и глядя вниз. Иста выглянула наружу в просвет между каменными зубцами. 

Справа, там, где дорога поворачивала на Оби, ей были видны джоконцы, разбивающие лагерь в роще орешника, как раз вне досягаемости выстрела из лука или катапульты. Они устанавливали палатки и устраивали коновязи. На дальней стороне рощи слуги, некоторые из которых были одеты в форму носильщиков паланкина, воздвигали несколько особенно больших шатров из зелёной ткани. Слева в речную долину вливалась другая колонна, угрожая городским стенам. В её хвосте несколько солдат уже гнали в руки своей лагерной обслуги немногих захваченных овец и коров – обед на копытах.

Вдали местность выглядела обманчиво мирной – опустевшей, надеялась Иста; похоже, только один-два амбара или дальних флигеля занялись огнём – вероятно, места недолгого, отчаянного сопротивления. Враг не поджог – или пока не поджог – поля и урожай. Ожидали, что к уборочной страде станут их бесспорными владельцами? Третья колонна, по-видимому, выходила на позицию позади замка, вдоль скальной гряды.

Замковый мост был поднят, ворота закрыты. На другой стороне глубокой безводной расселины, что предшествовала стене, стоял джоконский парламентёр с непокрытой головой. В послеполуденной жаре голубой вымпел – знак его миссии – бессильно свисал с зажатого в руке копья. Офицера сопровождали два напряжённых охранника в налатниках цвета морской волны, накинутых поверх кольчуг.

Когда парламентёр, подняв голову, посмотрел вверх, Иста судорожно вздохнула. Это был тот самый переводчик, которого она повстречала в отряде налётчиков, отступавших из Раумы. Интересно, его новые обязанности – награда или наказание? Он не заметил Исту, полускрытую амбразурой; зато по расширившимся от испуга глазам было совершенно ясно, что он узнал в Арисе размахивавшего мечом безумца, который чуть было не отхватил ему голову в том овраге. По лицу Ариса, словно высеченному из камня, было невозможно понять, являлось ли узнавание обоюдным. 

Джоконец облизнул губы и прочистил горло.

– Я пришёл в замок Порифорс под флагом переговоров от имени князя Сорцо, – громко начал он на чётком ибранском. 

Офицер вцепился в древко своего голубого вымпела подобно тому, как человек может стискивать щит, и сильнее впечатал его основание в сухую почву рядом со своим сапогом. Стрелять в посланца считалось очень дурным тоном – поступившего так офицера, скорее всего, ждала бы выволочка от его командиров и повелителей. Позже. С точки зрения посланца, конечно же, слишком запоздалое утешение. 

– Требования князя Джоконы таковы…

– Тебя не беспокоит, квадрианец, – перебил его Арис, нарочито растягивая слова, – что твой князь превратился в одержимого демоном колдуна? Как человек набожный, разве ты не должен предать его огню вместо того, чтобы подчиняться ему?

Охранники никак не отреагировали на эти слова, и Иста предположила, что их выбрали за незнание ибранского. Судя по гримасе, мелькнувшей на лице парламентёра, он, возможно, считал, что в словах его врага есть смысл; тем не менее, офицер резко ответил:

– Говорят, что ты вот уже три месяца как мертвец. Разве твоих солдат не беспокоит, что ими командует ходячий труп?

– Не особенно, – сказал Арис. Он проигнорировал лёгкие перешёптывания среди лучников, столпившихся позади него. Взгляды, которыми те обменялись, выражали всю гамму чувств от неверия до тревоги и озарения, да ещё один парень выдохнул поражённое «о-о-о». – Зато я вижу, каким образом это может осложнить жизнь вам. В конце концов, как вы можете меня убить? Даже для колдуна задачка может оказаться весьма проблематичной. 

Парламентёр с видимым усилием вернулся к заученной речи:

– Условия князя Джоконы таковы. Вы немедленно выдадите вдовствующую царицу Исту как заложницу, гарантирующую ваше сотрудничество. Все офицеры и солдаты гарнизона сдадутся, сложив оружие и выйдя за ворота. Сделайте это, и вам сохранят жизнь.

– Случайно не для того, чтобы потом отправить на корм демонам? – пробормотал ди Кабон, согнувшийся у амбразуры дальше по галерее. 

Иста не могла не отметить, что это более милосердная судьба, чем та, что обычно ждала жреца Бастарда, захваченного в подобной стычке чересчур разгорячёнными квадрианскими войсками.

– Эй, джоконец, может, подойдёшь поближе? – спросил Арис. – А то мне до тебя не доплюнуть.

– Умоляю, побереги слюну, лорд Арис. Я слышал, скоро подобная жидкость окажется у вас в дефиците.

Лорд Илвин взобрался на галерею за парапетом как раз вовремя, чтобы услышать эту перепалку, и кисло улыбнулся. Он быстро выглянул наружу поверх головы Исты, одним взглядом охватив вражеские порядки. Арис посмотрел на него сверху; Илвин прислонился спиной к стене прямо у ног брата и воззрился на замок поверх въездного двора. Понизив голос, чтобы не услышали джоконцы, он доложил:

– Они добрались до обеих бочек – текут, как решето. Я приказал людям заполнить все уцелевшие ёмкости, какие смогут найти, и попытаться обвязать бочки холстами, чтобы замедлить течь. Но дело плохо.
– Понятно, – прошептал Арис в ответ. Он снова повысил голос, обращаясь к парламентёру: – Мы отказываемся, конечно же.

Тот посмотрел вверх с мрачным удовлетворением, получив явно ожидаемый ответ.

– Князь Сорцо и вдовствующая княгиня Джоэн милосерднее, чем вы того заслуживаете. Они дают вам день, чтобы пересмотреть вашу позицию. Я приду завтра, чтобы услышать ваш новый ответ. Если только вы сами не придёте к нам, конечно. 

Поклонившись, он начал пятиться – двое телохранителей были не в силах защитить его как полагается. Джоконец отошёл на приличное расстояние, прежде чем решился повернуться спиной к осаждённым.

Не просто ожидаемый ответ – несомненно желанный исход.

– Что будет дальше? – спросил ди Кабон в тревоге. – Штурм? Будут ли они на самом деле ждать ещё день?

– Я бы не стал им верить на сей счёт, – сказал Арис, спрыгивая вниз, на галерею.

– Штурм, да, – сказала Иста. – Но, думаю, не войсками. Я бы побилась об заклад на что угодно, что Джоэн хочет поиграть со своими новыми игрушками. Порифорс – её самый первый шанс проверить свою колдовскую свору в открытой войне. Если она останется довольна результатом… – Пурпурная нить, правда, на этот раз только одна, промелькнула перед внутренним взором Исты.

Вдоль дозорной галереи с пронзительным звоном лопнули тетивы на большинстве натянутых луков. Один или два человек вскрикнули, ужаленные спружинившими струнами. Исключением оказался один взведённый арбалет, который выстрелил. Болт вонзился в бедро человека, стоявшего рядом с арбалетчиком; мужчина закричал и свалился с галереи, с силой ударился о камни двора и остался лежать неподвижно. Его потрясённый товарищ вытаращился на арбалет, отшвырнул его, будто тот жёг ему руку, и поспешил вниз, к упавшему напарнику.

Мимо с потрескиванием пронеслась другая, более тёмная вспышка.

– А теперь что? – пробормотал Фойкс встревоженно, оглядывая линию потрясённых лучников. Те из них, кто уже обшаривал свои пояса, разыскивая запасные тетивы, обнаружили, что струны расползаются у них в руках.

Спустя несколько мгновений за крышами внутренних дворов замка в небо взметнулся дымный султан.

– Конюшня горит, – произнёс Илвин. Его лаконичное замечание не вязалось со стремительным рывком вперёд. – Фойкс, ты мне нужен. Пожалуйста. – Он бросился вниз по лестнице, быстро перебирая длинными ногами и перепрыгивая через три ступеньки.

«Вот теперь всё начинается по настоящему», – подумала Иста. Желудок скрутило в тугой комок.

Глаза Лисс были огромны.

– Царица, можно мне пойти с ними? – выдохнула она.

– Да, иди, – отпустила её Иста. Девушка тут же умчалась. Сейчас каждая пара умелых рук на счету… «А мне что делать?» По меньшей мере, она спустилась со стены.

Арис окликнул её, пробегая мимо:

 – Леди, вы присмотрите за Каттиларой?

– Конечно.

Тоже в некотором роде занятие. А может, Арис, как предусмотрительный командир, просто хочет собрать весь бесполезный балласт в одном безопасном месте.

Иста обнаружила фрейлин Каттилары в истерике; когда она с ними закончила, их причитания, по крайней мере, поутихли до хорошо скрываемой истерики. Каттилара лежала без изменений, разве что нежная плоть её лица осунулась ещё сильнее, обтягивая кости. Демонический свет напряжённо свернулся внутри, не делая попыток – пока – бороться за контроль над телом. Иста тревожно вздохнула, но проследила, чтобы огонь души и впредь тёк к Арису беспрепятственно.

***

В течение нескончаемого дня Иста совершала частые набеги из покоев маркессы, чтобы осмотреть последствия разнообразных волн колдовского света, что скребли по её чувствам. Только та первая крупная атака на запасы воды выглядела полностью согласованной. После неё нападения стали беспорядочными, и наступивший хаос был их отражением. Люди падали и ломали кости. Лошади, спасённые из горящей конюшни, разбежались по дворику с фонтаном-звездой и начали дико ржать и брыкаться, обрушив галерею. Вместе с ней упало осиное гнездо, и из-за укусов три человека умерли, исходя криком, задыхаясь и сотрясаясь в конвульсиях; ещё больше пострадало от копыт искусанных и оттого совершенно обезумевших лошадей.

Другие, более мелкие пожары вспыхнули в остальных двориках. Те небольшие запасы воды, что удалось сохранить, быстро убывали. Большая часть запасённого мяса – независимо от того, насколько хорошо оно было заготовлено, – начала тухнуть и вонять; хлеб и фрукты покрылись зелёной плесенью, разраставшейся, казалось, прямо на глазах. В мучных запасах вывелись личинки долгоносиков. Кожаные ремни и нитяные веревки гнили и распадались прямо в руках. Глиняная посуда трескалась. Доски ломались. Кольчуги и мечи начали ржаветь со скоростью смущённо краснеющей девицы.

У всех, кто когда-либо болел трёхдневной лихорадкой, случились тяжёлые рецидивы; вскоре симпатичная обеденная зала Каттилары оказалась заполнена людьми на соломенных тюфяках: стонущими, дрожащими, горящими и бредящими в лихорадке. Ди Кабону пришлось помогать ухаживать за больными и – невероятно скоро – за умирающими. К вечеру солдаты и слуги, встречавшиеся Исте, миновали грань напряжения и испуга, и на их бледных, безжизненных лицах отражалось лишь непонимающее потрясение.

На закате Иста поднялась на северную башню – самую высокую в замке – чтобы подвести итоги. Лисс, провонявшая дымом и хромающая, потому что по ней прошлись взбесившиеся копыта, медленно взобралась следом. Мужчина в сером с золотом налатнике тяжело шёл позади. Он вывалил груду камней на растущую кучу у зубчатого парапета, обменялся неловким хмыканьем с двумя товарищами, чьи искорёженные луки без тетивы были отброшены в угол, а затем повернулся и, также тяжело ступая, начал спускаться вниз по винтовой лестнице.

В ровном свете клонящегося на запад солнца безлюдная округа выглядела таинственно прекрасной и безмятежной. В ореховой роще хорошо организованный джоконский лагерь, казалось, наслаждался пиром; единственные видневшиеся там дымы тонкими ароматными столбами поднимались от костров, на которых готовили пищу. Небольшие группы всадников сновали туда-сюда, патрулируя или доставляя сообщения – выехали на вечерний моцион, насколько Иста могла судить. Все, кто был снаружи, носили налатники цвета морской волны. 

Над городом – в долине за стенами – также поднимались дымные плюмажи, только мрачные и чёрные. Доступ к воде у горожан был лучше, чем в замке, венчающем холм, и пока что им удалось справиться с большинством своих пожаров. Но те замеченные Истой несколько фигурок, что испуганно передвигались по улицам и аллеям, выглядели до смерти уставшими. В кольце городских стен люди или скорчились, или сидели, едва двигаясь, или лежали, будто в полном изнеможении. Или были мертвы.

По каменным ступеням тяжко прошаркали сапоги, и Иста, оглядевшись, увидела, как на башенной площадке появился лорд Илвин с маленьким, засаленным матерчатым мешком. Даже наполненный красками закатный свет не смог оживить его лицо – оно по-прежнему выглядело чумазым и бледным. Смешавшиеся копоть и пот неровными полосами оказались размазаны там, где прошлась его рука, протирая глаза. Он сбросил кольчугу и прожжённый налатник ещё несколько часов назад, и его простая льняная рубашка, испятнанная дырочками с обугленными краями – следами от падавших искр, – наполовину прилипла к телу.

– А-а, вот вы где, – произнёс он голосом, который, казалось, доносился со дна шахты.

Иста приветственно кивнула; Илвин подошёл к ней, встал рядом, и вместе они вглядывались в развалины, которыми стал Порифорс за обманчиво ровными и крепкими внешними стенами.

Конюшня сгорела дотла. Обугленные балки устилали пол, а остатки обрушившейся черепичной крыши расплескались по ним подобно крови. Временно ни один дымный столб не поднимался в небо, но один из углов кухни также обгорел и провалился. Звёздный дворик пребывал в полном беспорядке – одна галерея обрушилась, фонтан опустел и задохнулся грязью. Вдоль одной из стен были привязаны лошади; с башни их спины выглядели странно и походили на ромбы. Те люди, которых было видно, торопливо бегали взад-вперёд, согбенные и озабоченные.

– Давно вы видели просвещённого ди Кабона? – спросила Иста у Илвина.

– Недавно. Он застрял в госпитале. Теперь тюфяки занимают уже три комнаты. Человек шесть только что слегло с дизентерией. При отсутствии воды и демоны не понадобятся, чтобы эта болезнь распространилась по всей крепости. Ад Бастарда. Если так пойдёт и дальше, Сорцо сможет взять Порифорс завтра, отправив на штурм шесть пони, верёвочную лестницу и детский хор квадрианского храма. – Он заскрипел зубами, белевшими на грязном лице. – Эх. – Илвин протянул мешок. – Не хотите ли жареной конины? Она не протухла. Пока.

Иста с подозрением разглядывала мешок.

– Не знаю. Это Ветер?

– Нет, к счастью.

– Не… сейчас, спасибо.

– Вам нужно поддерживать силы. Пятеро богов знают, когда нам удастся поесть в следующий раз. – Илвин выудил кусок и, подчиняясь долгу, принялся жевать. – Лисс? – Он протянул ей мешок.

– Нет, спасибо, – едва слышно повторила та вслед за Истой.

Не сумев последовать собственному совету, Илвин передал мешок бывшим лучникам, а теперь метателям камней, которые, бормоча благодарности, приняли его с меньшим отвращением. Раздался треск, когда очередная балка в конюшне подалась и упала, подняв облако сажи. Илвин вернулся к выходившей во двор башенной стене, чтобы вновь осмотреть разгром внизу.

– Прошёл всего один день. Даже меньше. Слёзы Бастарда, во что же мы превратимся через неделю?

Иста облокотилась на нагретые солнцем камни дрожащими руками, не способная даже молиться.

– Это я навлекла на всех вас такую участь, – произнесла она тихо. – Простите.

Он слегка вздёрнул брови и облокотился локтем о парапет рядом с Истой, глядя на неё сбоку.

– Не уверен, что вы можете приписать эту заслугу себе, леди. Здесь всё к этому шло задолго до того, как вы прибыли к нам. Даже если бы ваше присутствие не спровоцировало джоконцев на нападение сейчас, можете быть уверены, они бы ударили в следующем месяце или чуть позже: по крепости, в которой оба наиболее опытных командира мертвы и сгнили – или того хуже – и никто не в силах хотя бы объяснить те ужасы, что обрушиваются на неё из ниоткуда.

Иста потёрла ноющий лоб.

 – Так что мы, на самом деле, не уверены, меняет ли что-то моё присутствие. Вот только так я отдаю себя в руки Джоэн – как заложницу и пешку в её игре. 

Возможно. Она уставилась на узорчатую брусчатку далеко внизу. «Есть и другие пути не оказаться в заложницах».
Илвин проследил за её взглядом, и его глаза проницательно сузились. Он коснулся подбородка Исты двумя пальцами и мягко повернул её лицо к себе.

– Вы изменили довольно многое для меня – произнёс он. – Думаю, любая женщина, способная пробудить мужчину от смертного сна поцелуем, заслуживает более пристального внимания.

Иста горько фыркнула.

– Я пробудила вас не поцелуем. Я лишь нарушила и перенаправила течение огня вашей души так же, как сделала позже с Каттиларой. Поцелуй был всего лишь… моим капризом.

Едва заметная улыбка тронула его губы.

– Мне помнится, вы сказали, что это был сон.

– Э-э… – «Ох». Так она и сказала. Его губы изогнулись сильнее, и это бесило. Иста ответила: – Значит, глупым порывом.

– Бросьте, по-моему, это был великолепный порыв. Вы недооцениваете себя, леди.

Иста зарделась.

– Боюсь, у меня нет таланта, – она сглотнула, – к флирту. Когда я была молода, я была слишком глупа. Теперь я стара и слишком скучна. – «Слишком глупа, потом слишком безумна, потом слишком скучна, а потом слишком поздно». – Я просто не гожусь для этого.

– Правда? – Он обернулся, прислонился к зубчатой стене и взял её за руку с выражением глубокого любопытства на лице. Покрытый сажей палец принялся водить по почерневшим от въевшейся грязи линиям на её ладони. – Интересно, почему? Говорят, я человек неглупый. Я должен бы в этом разобраться, проведя небольшое исследование. Набросать план замка Иста, разведать защиту…

– Найти слабые места? – она твёрдо отняла у него руку.

– Ну хорошо, серьёзное исследование.

– Лорд Илвин, теперь не время и не место для этого!

– Точно. Я так устал, что, пожалуй, уже ничего не могу. Да и на ноги-то встать потом вряд ли сумею. 

Повисла короткая тишина.

Он улыбнулся, блеснув зубами.

– Ха. Я видел, вы всё-таки усмехнулись.

– Ничего подобного.  – Она беспомощно усмехалась сейчас, припомнив его орла, устроившегося в гнезде.

– О, даже лучше – она ухмыляется!

– Неправда!
– Поэты воспевают улыбки дам, что дарят нам надежду, но я скажу, лучше подайте мне ухмылку в любое время. 

Каким-то образом его большой палец снова поглаживал ладонь Исты, отслеживая изящные мускулы её руки. Это было чудесно. Иста желала, чтобы он размял ей плечи, ступни, шею – всё, что у неё болело. А болело всё.

– По-моему, вы сказали, что это Арис – великий соблазнитель в вашей семье. – Она попыталась собраться с силами, чтобы отнять у него руку, но не сумела.

– Вовсе нет. За всю жизнь он не соблазнил ни одной женщины. Они сами выпрыгивали на него из засады. Не без причины, должен признать. – Илвин мимолётно улыбнулся. – Есть одно следствие из того, что я был спарринг-партнёром лучшего фехтовальщика Карибастоса. Я всегда проигрывал. Но если я когда-нибудь встречу третьего из лучших фехтовальщиков Карибастоса, у него будут очень серьёзные неприятности. За что бы мы ни брались, Арис всегда был лучшим. Но я уверен, есть нечто, что могу сделать я, но не может он.

Во всём был виноват этот массаж руки; он её убаюкал. Иста бездумно спросила:

– Что?

– Влюбиться в тебя. Нежная Иста.

Иста отшатнулась. Она уже слышала этот ласковый эпитет прежде, только слетел он не с этих губ.

– Не называйте меня так.

– Грубая Иста? – Он приподнял бровь. – Сердитая Иста? Злая, сварливая, вздорная Иста?

Она фыркнула; Илвин расслабился, его губы вновь изогнулись. 

– Ну, без сомнения, я могу научиться и приспособить свой словарь.

– Лорд Илвин, будьте же серьёзны.

– Непременно, – тут же отозвался он. – Как прикажете, царица. – Илвин слегка поклонился. – Я уже не молод и мне есть, о чем сожалеть. Я совершил свою долю ошибок, некоторые из них, – он поморщился, – были действительно ужасны, как вам прекрасно известно. Но в большинстве своём – незначительные, простые вещи: поцелуи, которых я не подарил, и любовь, в которой не признался, потому что сначала было не время и не место, а потом – не стало возможности… Удивительно, что столь малые ошибки оставляют по себе столь острые печали. Думаю, этой ночью наши возможности тают с каждым часом. Так что мне следует уменьшить мои сожаления – какими бы краткими они ни были – на одно, по меньшей мере…

Он склонился ближе. Заинтригованная, она не отстранилась. Каким-то образом длинные руки обвили её ноющие плечи. Илвин прижал её к себе. Он был довольно высок, отметила Иста; если она не запрокинет голову, то кончит тем, что упрётся носом ему в грудь. Она взглянула вверх.

Его губы имели вкус сажи, солёного пота и длиннейшего дня в её жизни. Ну, и конины. Но, по крайней мере, это была свежая конина. Полуприкрытые глаза Илвина сверкнули, когда её руки обхватили его исхудавшее тело с выпирающими рёбрами и прижали к себе. Как там она прорычала ди Кабону? «Прикрывая этой маской свои настоящие желания?..»

Несколько минут спустя – слишком много? слишком мало? – Илвин снова поднял голову и немного отстранил её от себя, будто для того, чтобы рассмотреть без помех. Теперь ирония полностью исчезла из его лёгкой улыбки, а вот удовлетворение осталось. Иста моргнула и отступила.

Лисс, сидевшая на противоположной стороне площадки, скрестив ноги и прислонившись к парапету, пялилась на царицу с открытым ртом. Двое дежуривших на башне солдат даже не пытались делать вид, что наблюдают за джоконцами. Выражение их застывших лиц могло принадлежать людям, ожидавшим, что им вот-вот придётся выполнить устрашающее деяние, которого они абсолютно не хотели совершать: вроде необходимости глотать огонь или оказаться первыми на штурмовой лестнице.

– Время – там, где ты сумеешь его выкроить, – пробормотал Илвин. – Оно не остановится ради тебя.

– Это так, – прошептала Иста.

Ей пришлось отдать флирту Илвина должное: камни внезапно стали гораздо менее привлекательным решением её проблемы. Она не сомневалась, что это входило в его намерения.

Вспышка тёмно-фиолетового света пронеслась перед её внутренним взором, и Иста повернула голову вслед за ней. Откуда-то снизу раздался возмущённый вопль. Она вздохнула, слишком уставшая, чтобы выяснять, что случилось.

– Я даже смотреть не хочу.

Илвин тоже повернул голову на крик. Судя по тому, что он не стал ничего высматривать, Илвин разделял её пресыщение ужасами. Но потом он снова взглянул на Исту, прищурившись.

– Ты оглянулась до того, как мы что-либо услышали, – заметил он.

– Да. Я вижу колдовские атаки как свет, вспыхивающий перед моим внутренним взором. Как маленькие молнии, бьющие от источника к цели, или как стремительно проносящиеся огненные стрелы. Однако только по их виду я не могу сказать, как они подействуют; все они выглядят примерно одинаково.

– Ты можешь отличать колдунов от обычных людей просто по виду? Я не могу.

– О да. Демоны Каттилары и Фойкса кажутся мне сгустками тени и света внутри границ их собственных душ, которые строго привязаны к телам, поскольку оба живы. Демон Фойкса всё ещё сохраняет форму медведя. Измученная душа Ариса тянется за его телом, как будто изо всех сил старается не отставать.

– На каком расстоянии ты можешь определить, колдун человек или нет?

Иста пожала плечами.

– На таком, на каком могу его разглядеть, полагаю. Нет, ещё дальше: ведь мой внутренний взор видит души прямо сквозь материю, если я всмотрюсь и сосредоточусь, и, возможно, закрою обычные глаза, чтобы не отвлекаться на несущественное. Палатки, стены, тела – все они прозрачны для богов. И для божественного зрения.

– А что насчёт колдовского зрения?

– Я не уверена. Фойкс, похоже, мало что видел, пока я не разделила с ним свой дар, но ведь его элементаль неопытен.

– Хм. – Илвин на мгновение замер, выражение его лица становилось всё более отрешённым. – Подойди сюда. – Он взял Исту за руку и подвёл к западной стене башни, с которой открывался вид на ореховую рощу. – Как думаешь, сможешь точно подсчитать, сколько у Джоэн колдунов, если попытаешься? В её лагере? Глядя отсюда?

Иста моргнула.

– Не знаю. Могу попробовать.

Подножия деревьев уже погружались в серую тень, хотя вершины ещё сияли позолоченной зелёнью в последних лучах заходящего солнца. Сквозь листву мерцали костры и проступали бледные квадраты множества палаток. Доносились людские голоса – достаточно громкие, чтобы их было слышно даже здесь, на вершине башни, но слишком тихие, чтобы разобрать, о чём они говорят по-рокнарски. На дальней стороне рощи группа больших зелёных шатров, увешанных яркими знамёнами, стала похожа на зеленоватые фонари, когда внутри зажгли лампы.

Иста сделала глубокий вдох, стараясь сосредоточиться. Её восприятие обострилось, когда она закрыла глаза. Если она сможет почувствовать Джоэн или Сорцо отсюда, смогут ли они ощутить её? И если Джоэн её заметит… Иста снова вздохнула, изгнала пугающие мысли и решительно расправила свою душу, как в первый раз.

Свыше пятисот тусклых душ-огоньков двигались подобно светлячкам среди деревьев: джоконские солдаты и лагерная обслуга, занятые своими обычными делами. Горстка душ сияла ярче, намного более яростным и неровным светом. Да, а вот и те нити, те змеи, что начинались в этих разбросанных блёстках и, извиваясь в воздухе, собирались в одной тёмной, пугающей точке. Прямо у нее на глазах две линии скрестились, когда пересеклись пути их владельцев, а затем разошлись подобно двум нитям бесплотной пряжи, которая не завязывается в узлы и не спутывается.

– Да, я могу их видеть, – сообщила она Илвину.– Некоторые собрались неподалёку от Джоэн, другие разошлись по всему лагерю. – Иста зашевелила губами, считая. – Шестеро окружают командные шатры, двенадцать расположились недалеко от ближайшей к Порифорсу границы рощи. Всего восемнадцать.

Она ненадолго приоткрыла глаза, развернулась к реке и второму джоконскому лагерю, окружавшему город, и снова зажмурилась. Затем повернулась в противоположную сторону, к биваку третьей колонны, что расположился вдоль гряды к востоку от замка, отрезая дорогу на Оби и главенствуя над долиной выше по течению.

– Похоже, все колдуны находятся в главном лагере неподалёку от Джоэн. Я не вижу лент, протянувшихся к двум другим лагерям. Ну конечно. Она наверняка предпочитает держать всех колдунов как можно ближе к себе и не спускать с них глаз. 

Иста завершила полный оборот и вновь открыла глаза.

– Кажется, большинство колдунов укрылось в палатках. Один стоит под деревом и смотрит в нашу сторону. – Она не могла видеть его физическое тело сквозь листву, но могла определить, под каким именно деревом он стоял.

– Хм, – произнёс Илвин, пристально глядя вдаль поверх её плеча. – А Фойкс может сказать, кто есть кто? Кто колдун, а кто нет?

– О да. Я имею в виду, теперь может. Как и я, он видел колдовской свет, когда разбились чашки. И когда мы были на стене и началось всё остальное. – Иста  осторожно оглянулась на напряжённое, замкнутое лицо Илвина. Его глаза сузились. Казалось, он весь был во власти какой-то мысли, некой идеи, которая, похоже, не доставляла ему особой радости. – О чём ты думаешь? 

– Я думаю… что Арис, согласно твоему свидетельству, вроде бы невосприимчив к колдовству, зато колдуны восприимчивы к стали. Как доказала Каттилара на примере бедняжки  Амеру. Если Арис сможет сойтись с ними и только с ними, при этом как-то избежав встречи с остальными полутора тысячами джоконцев вокруг Порифорса… – Он втянул воздух и развернулся на каблуках. – Лисс.

Девушка резко выпрямилась.

– Лорд Илвин?

– Пойди найди моего брата и господина и попроси его присоединиться к нам здесь. Захвати и Фойкса тоже, если сумеешь его найти.

Несколько удивлённая Лисс кивнула, с трудом поднялась на ноги и быстро начала спускаться вниз по винтовой лестнице, шаркая ногами по ступенькам. Илвин внимательно разглядывал лагерь князя Сорцо и княгини Джоэн, будто запоминая каждую деталь. Иста беспокойно прислонилась к стене рядом с ним, изучая его профиль, ставший вдруг таким далёким и невозмутимым.

Он оглянулся и улыбнулся ей, извиняясь.

– Меня захватила одна мысль. Боюсь, ты обнаружишь, что я довольно легко отвлекаюсь.
Ну, она считала совсем иначе. Иста коротко улыбнулась в ответ, пытаясь его подбодрить.

Слишком скоро на лестнице послышались шаги. На залитой ясным сумеречным светом площадке появился Арис в сопровождении Лисс и Фойкса. Сейчас Арис был похож на труп не больше, чем любой другой человек в Порифорсе, зато на его лице отсутствовали оставленные потом грязные дорожки, отмечавшие лица большинства обитателей крепости. Невозмутимость Фойкса скрывала глубокое истощение. Он провёл весь вечер, неловко пытаясь исправить колдовские повреждения по всему замку, причём без особого результата. Ди Кабон назвал попытку в корне бессмысленной, приведя ворох различных теологических объяснений, которые никто не потрудился выслушать, но при том упросил Фойкса помочь ему, когда столкнулся со всё возрастающими нуждами больных.

– Арис, подойди сюда, – позвал Илвин. – Взгляни на это. – Брат присоединился к нему у западного парапета. – Пятеро богов свидетели, мы знаем эти места. Царица Иста говорит, что в своре у Джоэн только восемнадцать колдунов. Дюжина расположилась в передней части лагеря, вон там… – его рука очертила дугу, – ещё шестеро – в командных шатрах, которые, подозреваю, охраняются гораздо лучше. Их всех можно обойти по одному большому кругу, если действовать достаточно быстро. Сколько колдунов ты сможешь исключить из игры с помощью стали, как думаешь?

Арис поднял брови.

– Всех, до кого смогу добраться, полагаю. Только я сомневаюсь, что они будут просто стоять там в ожидании, пока мы до них доскачем. Как только они догадаются свалить наших лошадей, мы окажемся пешими.

– Что если мы нападём в темноте? Ты сказал, что теперь ночью видишь лучше других людей.

– Хм. 

Обращённый на рощу взгляд Ариса стал более пристальным.

– Царица Иста. – Илвин резко повернулся к ней – и где теперь были все эти «нежные Исты»? – Что случается, когда убивают посаженного на поводок колдуна?

Иста нахмурилась. Вопрос, конечно же, был риторический.

– Вы сами видели. Демон, вместе с теми кусками души своего носителя, что успел переварить, перепрыгивает на любого нового хозяина, до которого может дотянуться. Тело умирает. Какая участь ожидает остатки человеческой души, я не знаю.

– И ещё одно, – сказал Илвин с нарастающим возбуждением в голосе. – Поводок порван. По крайней мере, демон Каттилары вырвался из-под контроля со смертью Амеру. Более того: в это мгновение свободный демон становится взбунтовавшимся врагом Джоэн, твёрдо намеренным бежать от неё так быстро, как только возможно. Скольких демонов Джоэн может позволить себе потерять – беспорядочно прыгающих в неподготовленных хозяев и, возможно, даже восстающих против неё, – прежде чем будет вынуждена спешно отступить?

– Если только у неё нет в резерве других демонов, готовых для запряжки подобно запасным лошадям, – сказал Арис.

– Нет, – медленно произнесла Иста, – не думаю, что она так может. Все должны быть там, связанные в её сеть, а иначе они разбегутся – если не от неё, так друг от друга. Согласно свидетельству Амеру, Джоэн потребовалось три года на создание этого отряд, на то, чтобы возвести каждого колдуна-раба на вершину аккуратно выбранных, украденных умений. Сомневаюсь, что она может заменить их без другого визита к тому чёрному ходу из преисподней – каким бы он ни был, – который может отомкнуть её опытный демон. И всё, что она добудет поначалу – горстка глупых, аморфных, невежественных элементалей. Мы также знаем, что она теряет часть из них; этот процесс не может быть хорошо управляемым – только не в случае, когда имеешь дело с самим воплощением беспорядка. Хотя… демон Каттилары боится повторной поимки; если только это не какая-то унаследованная им от Амеру навязчивая идея, это означает, что повторный захват возможен. Я не знаю, как быстро Джоэн может осуществить его.

– Могу предположить, что это будет много сложнее, если сразу несколько освобождённых демонов будут улепётывать во все стороны, – сказал Илвин.

Арис опёрся локтем на каменную стену и разглядывал брата.

– Ты планируешь вылазку. Охоту на колдунов.

– Точно.

– Ничего не выйдет. Я непременно буду ранен, и Катти придётся принять мои раны на себя.

Илвин отвёл взгляд.

– Я рассчитываю, что королева может снова переключить тебя на меня. На время. Как было раньше.

Иста протестующе выдохнула:

– Вы понимаете, что это означает? Раны Ариса станут вашими.

– Ну, да… – Илвин сглотнул. – Зато Арис сможет сражаться гораздо дольше, чем ожидают его враги. Возможно, целители или женщины могли бы находиться рядом со мной, останавливая кровотечение по мере необходимости. Выгадывая лишние минуты.

Арис нахмурился.

– А потом… что? Оборвать нашу связь на твоём последнем вздохе? Разом вернуть мне все раны?

Иста постаралась, чтобы её голос не сорвался на крик.

– Оставив вас заключённым внутри изрубленного тела, которое не может ни умереть, ни исцелиться?

Арис неуверенно сказал:

– Сказать по правде, моё тело уже почти ничего не чувствует… Возможно, меня могли бы не оставлять в заключении. Возможно… – его восхитительные серые глаза встретились с глазами Исты, и вспыхнувший в них свет ужаснул её до дрожи в коленях, – меня могли бы освободить.

– Позволив умереть и обратиться в ничто? Нет! – воскликнула Иста.

– Именно что нет! – сказал Илвин. – Я имел в виду, что отряд пройдёт по кругу и вернётся в Порифорс. Вместе с тобой поскачут другие, чтобы охранять тебя и расчистить путь к колдунам. И присмотреть за тем, чтобы ты наверняка вернулся.

– М-м. – Арис уставился на закат. – Как ты думаешь, сколько для этого понадобится человек?

– Лучше всего сотня, но у нас её нет. Пятидесяти должно хватить.

– У нас нет и пятидесяти. Илвин, у нас и двадцати не наберётся. Только не верхом.

Илвин выпрямился, оттолкнувшись от парапета. Возбуждение исчезло с его лица.

– Двадцать – это слишком мало.

– Слишком мало, чтобы выехать? Или чтобы вернуться?

– Если слишком мало, чтобы вернуться, значит, слишком мало, чтобы выезжать. Я не смогу просить такой жертвы ни от кого, если не еду сам, а мне придётся остаться здесь.

– Лишь в некотором смысле, – произнёс Арис. Казалось, он всё больше укрепляется в своей решимости. Это пугало. – Мы умираем здесь с каждым часом. Хуже – лорд ди Оби, не мешкая, бросится нам на выручку. Он никогда не был медлительным, но ради благополучия дочери он не потерпит никаких задержек. Если он не получит предупреждения о демонических хитростях Джоэн, то приведёт свою армию прямо в эту ловушку.

– Он не может прибыть сюда раньше, чем послезавтра, и это в лучшем случае, – сказал Илвин.

– Я бы не был так уверен. Если сегодняшний гонец был захвачен джоконским заслоном и не появился в Оби, лорд ди Оби немедленно всё поймёт, потому что предупреждение о засаде на Фойкса и жреца его достигло, я это знаю. Крепость Оби уже сейчас сильно растревожена. – Арис нахмурился сильнее. – К тому же, чем дольше мы будем ждать, тем в худшем положении окажемся.

– Это, похоже, чистая правда, – признал Илвин.

– И, – голос Ариса стал глуше, – тем в худшем положении окажусь я. Наши люди умирают, хотя ни один меч не был поднят, ни одна стрела не была выпущена. Если так будет продолжаться и дальше, к завтрашней ночи силы Сорцо смогут войти в замок, не встретив сопротивления. В замок, охраняемый трупами – неподвижными, за исключением меня. И я останусь лицом к лицу с тем же врагом – один и без поддержки.

– Ох, – выдохнул Илвин потрясённо.

– Неужели ты не подумал об этом? Я удивлён. Царица, – обратился он к Исте, – я теперь отверженный. Моё освобождение из этого тела ничего не изменит. Позвольте этому случиться, пока… пока в том есть какая-то честь. Какая-то польза.

– Арис, вы не можете просить меня об этом.

– Нет, могу. – Его голос стал ещё тише. – И вы не можете мне отказать.

Иста дрожала, потрясённая как его предложением, так и его предвидением. Ей пришлось признать, что такая одинокая судьба была логическим завершением событий.

– Арис, не надо, ты ведёшь себя как обречённый, – возразил Илвин.

– Обречённый – это тот, кто ищет смерти. Я же уже свою нашёл. Так что, думаю, я давно миновал грань обречённости. Если мы вообще собираемся рискнуть, нужно провернуть всё, не откладывая. В темноте перед рассветом.

– Этой ночью? – удивился Илвин. Даже он – а ведь это была его идея – казался сражён той скоростью, с которой план внезапно начал претворяться в жизнь.

– Именно этой ночью. Джоконцы вынудили нас уйти в глухую оборону и не ждут, что мы, пребывая в таком потрясении, нападём на них. Если боги и правда наделили меня даром выбирать подходящий для удара момент на поле боя, клянусь тебе, это он и есть.

Илвин приоткрыл рот, но не вымолвил ни звука.

Арис чуть улыбнулся и снова повернулся, чтобы рассмотреть ореховую рощу в угасающем свете. Хотя для него, наверно, свет не угасал, вспомнила Иста.

– Итак, как я смогу найти этих колдунов и не тратить время, разделывая обычных людей?

Фойкс откашлялся.

– Я могу их видеть.

Лисс, сидевшая у дальней стены позади них, скрестив ноги, затаила дыхание.

Арис посмотрел на Фойкса.

– Вы поедете вместе со мной, ди Гура? Это хороший союз. Думаю, вы менее уязвимы для колдовских атак, чем любой другой.

– Я… позвольте мне взглянуть на местность. 

Фойкс тоже подошёл к зубчатой стене и опёрся на неё, пристально глядя на лагерь внизу. По тому, как он открывал и закрывал глаза, Иста поняла, что юноша использовал своё второе зрение, чтобы изучить эту сложную задачу.

Арис повернулся к Исте.

– Королева, вы сумеете это сделать? Ни Илвин, ни я не сможем говорить с вами… мы должны положиться на ваше суждение в том, когда создавать и разрывать наши связи.

 «Я боюсь во всех смыслах этого слова. Физически. Магически. Морально». В большей степени последнее.

– Да, думаю, я смогу оборвать вашу связь с Илвином. Что насчёт Каттилары?

– Я не хочу тревожить её, – сказал Арис. – Пусть спит.

– Чтобы проснуться вдовой? Не уверена, что она когда-либо сможет простить такое предательство. Возможно, она молода и глупа, но она уже не ребёнок и никогда не станет им снова. В любом случае, ей необходимо позволить проснуться и поесть, чтобы она могла давать вам силы и не потерпела неудачу не по своей вине.

Илвин заметил:

– Боюсь, если она услышит хоть что-нибудь об этой затее, то придёт в бешенство. И я сомневаюсь также, что её демон примет нашу сторону.

Над головой зажигались звёзды. Над западным горизонтом сияющие розовые перья облаков серели, угасая. В мире материи столько равнодушной красоты… 

– Мне нужно поразмыслить, как поступить с Каттиларой, – сказала Иста. «Похоже, никто другой не желает».
Из сгущающихся теней донёсся голос Фойкса:

– Лорд Арис, если вы решите совершить вылазку, я поеду с вами. Если царица отпустит меня под ваше начало.

Колебания Исты закончились с третьим болезненным ударом сердца.

– Я освобождаю вас.

– Благодарю за оказанную честь, царица, – произнёс Фойкс официально.

– Идём, – позвал Илвина Арис. – Давай посмотрим, осталось ли в замке Порифорс достаточно снаряжения, ещё годного для экипировки этой любопытной охоты. Фойкс, следуйте за нами. – Он повернул к лестнице.

Илвин вновь подошёл к Исте, схватил её руку и поднёс к губам.

– Я вскоре присоединюсь к тебе.

– Да, – прошептала Иста. 

Его пожатие стало крепче, а потом исчезло.

Глава 23

Близилась полночь, когда лорд Арис наконец-то отправился отдыхать в свои покои, чтобы по другую сторону двери можно было разбудить и накормить Каттилару. Паж марка снял с него только сапоги и устроился у изножия кровати, чтобы охранять покой господина. Иста решила, что не пройдёт и пяти минут, как измученный мальчик уснёт на полу. Арис улёгся на кровать, широко открытые глаза казались тёмными в свете единственной свечи.

– Будьте с ней помягче, – попросил он Исту. – Ей и так пришлось вынести слишком много.

– Я сделаю всё, что в моих силах, – ответила Иста.

Арис кивнул, принимая её слова. Зато Илвин, проверявший их диспозицию перед тем, как вернуться к перенасыщенному событиями ночному дежурству, заломил бровь и пытливо посмотрел на Исту, когда они повернулись к выходу.

– Будь с ней так же осторожна, как и с её демоном, и я имею в виду совсем не то, что Арис, – прошептал он Исте. – Та проклятая выходка с фургоном убедила меня, что она готова на всё ради достижения своей цели.

– Я сделаю всё, что в моих силах, – повторила Иста нейтрально. – Она пропустила Фойкса и Лисс в спальню Каттилары и закрыла дверь у Илвина перед носом – мягко, но непреклонно.

Наиболее уравновешенная из фрейлин Каттилары как раз возвратилась с подносом еды. Осунувшееся лицо и та осторожность, с которой фрейлина поставила еду на стол, свидетельствовали, что она понимает ей цену. Иста позволила женщине отдохнуть, но только здесь же, на крышке сундука. В сопровождении Лисс Иста приблизилась к кровати Каттилары.

– Фойкс, встаньте у неё в ногах. Приглядывайте за её демоном, – распорядилась Иста. 

Фойкс кивнул и сделал, как она велела. Иста была расстроена, что приходится возлагать на него выполнение ещё одной обязанности, когда он и так уже истощён настолько, что едва стоит на ногах. Ему были отчаянно необходимы несколько часов отдыха перед вылазкой. Но Джоэн научила её относиться к демонам с большей осторожностью.

Иста призвала свой внутренний взор и сомкнула руки вокруг изливающегося из сердца Катти огня души, уменьшая поток до тончайшей струйки, соединяющей их с Арисом. Иста представила, как в соседней комнате жизнь покидает его лицо, и её сердце сжалось. Тень демона беспокойно извивалась, но власть Исты оспорить не пыталась. Глаза Каттилары распахнулись, и она сделала вдох. Резко села, затем покачнулась, почувствовав головокружение. Лисс сунула ей в руки железную кружку с водой. Судя по той жадности, с которой маркесса глотала, прижав кружку к пересохшим губам, Иста подумала, что они, пожалуй, даже несколько промедлили с её пробуждением. Лисс перенесла поднос на маленький столик у кровати и сняла льняное полотенце. Пища – незамысловатая, да к тому же несвежая – была разложена по разносортным побитым старым блюдам.

Катти одарила Исту злобным взглядом поверх кружки и сердито уставилась на поднос.

– Что это? Еда для слуг? Или для заключённых? Так значит, теперь захватчица полностью лишила власти хозяйку Порифорса?

– Эта еда – последняя и самая лучшая из той, что ещё не испортилась; её сохранили специально для вас. Мы окружены джоконской армией и осаждены отрядом колдунов. Их демоническая магия изгладывает всё в этих стенах и выплёвывает огрызки нам в лицо. Воды больше нет. Мясо кишит личинками. Половина замковых дворов сгорела, треть лошадей пала. Этой ночью внизу, под нами, люди умирают от болезней и ран, не приблизившись к отрядам Джоэн и Сорцо и на полёт стрелы. Изобретённый Джоэн способ ведения войны хитроумен, жесток и эффективен. Невероятно эффективен. Так что ешьте, потому что это единственная трапеза, которая ожидает сегодня Ариса.

Каттилара заскрипела зубами, но, по крайней мере, она заскрипела ими по чёрствому куску хлеба.

– Мы могли бы убежать. Мы должны были убежать! Сейчас мы с Арисом были бы уже в сорока милях отсюда, вдали от всего этого. Будь ты проклята, безмозглая сука! 

Фойкс и Лисс вскинулись, услышав это оскорбление, но поднятая рука Исты их остановила.

– Арис не стал бы вас благодарить за это. И кто это «мы»? Вы хоть можете с уверенностью сказать, чьи мысли сейчас озвучиваете? Ешьте.

Катти неизящно вгрызалась в еду, но проснувшийся беспощадный голод не позволил ей с презрением отвергнуть предложенную пищу. Лисс продолжала подливать ей воду, потому что по осунувшимся чертам Каттилары было ясно видно, насколько опасно она оказалась обезвожена. Иста позволила ей жевать и глотать в течение нескольких минут, пока челюсти маркессы не задвигались заметно медленней.

– Позже ночью, – начала Иста снова, – Арис отправится в рискованную вылазку – авантюру, чтобы спасти нас всех. Или умереть, сражаясь.

– Вы обрекли его на смерть, – пробурчала Катти. – Вы ненавидите его. Вы и меня ненавидите.

– Вы вдвойне не правы, хотя я признаю, время от времени у меня возникает сильное желание отвесить вам пощёчину. Сейчас, например. Леди Каттилара, вы – жена военачальника и дочь военачальника. Не может быть, чтобы здесь, в этом опасном приграничье, вас воспитали столь необузданной в своих капризах.

Каттилара отвела взгляд, возможно, чтобы скрыть промелькнувший на лице стыд.

– Эта глупая война тянется и тянется. Она будет тянуться и впредь. Но когда Арис исчезнет, он исчезнет навеки. И с ним уйдёт вся радость этого мира. Боги заберут его, а меня оставят ни с чем, и я проклинаю их!

– Я проклинала их годами, – сухо сказала Иста. – Они вправе поступать так же.

Каттилара сейчас была в ярости, обезумела, корчилась от непомерной боли. Но полностью ли здравый смысл оставил её?

 «Итак, что есть реальность здесь, в этом ожившем ночном кошмаре? Где здравый смысл? Абсурдно, что именно я из всех женщин должна взывать к здравому смыслу».

– Продолжайте жевать. – Иста выпрямила усталую спину, скрестила на груди руки. – У меня есть к вам предложение.

Каттилара окинула её сердитым подозрительным взглядом.

– Вы можете принять его или отвергнуть, но другого выбора у вас нет. В этом плане моё предложение очень напоминает чудо. Сегодня ночью Арис сразится с колдунами Джоэн. Илвин вызвался взять его раны на себя, рискуя собственной жизнью. Мне думается, что два тела, дающих поддержку разящей руке Ариса и принимающих на себя его раны, помогут ему продвинуться дальше, чем одно. Возможно, это окажется той гранью, той самой малостью, что отделяет почти победу от практически поражения. Вы можете стать участницей вылазки Ариса, либо вам придётся остаться в стороне.

Поражённый Фойкс произнёс:

– Царица, лорд Арис не желал бы подобного!

– Точно, – хладнокровно сказала Иста. – Никто другой не предложит вам такой выбор, Каттилара.

– Вы не можете поступить так у него за спиной! – воскликнул Фойкс.

– Меня назначили исполнительницей этого ритуала. И теперь это женское дело, Фойкс. Помолчите. Каттилара, – Иста набрала побольше воздуха, – вы вдова и ею останетесь, но печаль, которую вы пронесёте с собой через всю оставшуюся жизнь, будет разной в зависимости от того, какой выбор вы сделаете сегодня.

– Чем же лучше? – прорычала Каттилара. Теперь из её глаз катились слёзы. – Без Ариса всё – один лишь прах.

– Я не сказала «лучше». Я сказала «разная». Вы можете исполнить то, что вам предназначено, или вы можете сдаться и пустить всё на самотёк. Если вы откажетесь, и его постигнет неудача, вы никогда, никогда не узнаете, могли ли вы что-то изменить. Если вы согласитесь, и он всё-таки потерпит поражение – тогда вы будете знать наверняка.

– Арис оградил бы вас от необходимости сделать этот выбор, как отец, оберегающий любимого ребёнка. И в этом он не прав. Здесь, в последний миг, я предлагаю вам выбор женщины. Он стремится избавить вас от боли этой ночью. Меня же заботит то, как проведёте вы ночи следующих двадцати лет. В этой ситуации нет абсолютно правильных или неправильных решений. Но время, когда ещё можно исправить сделанный выбор, утекает, как вода Порифорса.

– Вы считаете, он погибнет в этом бою, – возмутилась Каттилара.

– Он погиб уже три месяца назад. Я сражалась, чтобы предотвратить не его смерть, но его проклятие. Я проиграла. За свою жизнь я смотрела в глаза двум богам, и это опалило меня настолько, что теперь практически ничто в мире материи не в силах меня напугать. Но ожидающая его судьба меня пугает. Я страшусь за него. Этой ночью Арис стоит на пороге истинной смерти, смерти, которая длится вечно, и нет никого, кто оттащил бы его от края пропасти. Если он падёт сейчас, даже боги не смогут спасти его.

– Ваш выбор – это вообще не выбор. Везде его ждёт одна лишь смерть.

– Нет – разная смерть. Вам досталось от Ариса больше внимания, чем любой из ныне живущих. Теперь его час пробил. Будьте уверены, однажды пробьёт и ваш. В этом все равны. Он уходит первым, но не единственным из всех. И не в одиночестве, потому что я уверена – с ним отправится большой джоконский эскорт.

– Непременно, если от меня будет хоть что-то зависеть, – проворчал Фойкс.

– Да. Неужели вы думаете, среди них нет никого, кто любим так же, как Арис? У вас есть возможность позволить ему уйти безмятежным, с ясным и спокойным разумом, сосредоточенным и острым как меч – его символ. Я не позволю вам отправить его в бой встревоженным и смятённым, растерянным и опечаленным.

Каттилара огрызнулась:

– Почему я должна отдать его смерти – или богам, или вам, или любому другому? Он мой. Вся моя жизнь принадлежит ему.

– Тогда в вашей душе и впрямь останется лишь гулкая пустота, когда его не станет.

– Это несчастье – не моих рук дело! Если б только остальные действовали по-моему, всего этого можно было избежать. Все против меня…

Поднос уже опустел. Вздохнув, Иста дотронулась до перетяжки и снова широко открыла канал. Каттилара, бранясь, упала на спину. Огонь души вытекал из её сердца медленно, толчками, но этого должно было хватить на следующие несколько часов.

– Мне хотелось бы дать ей возможность попрощаться, – печально произнесла Иста. – Мне не даёт покоя замечание лорда Илвина о неподаренных поцелуях и несказанных словах.

Фойкс, повергнутый в ужас, заметил:

– Я думаю, как раз сейчас лорду Арису лучше не слышать её замечаний.

– Так же и я решила. Пятеро богов, почему меня назначили к этому двору? Ступайте, Фойкс, отдохните хоть немного. Сейчас это ваша первейшая обязанность.

– Слушаюсь, царица. – Он взглянул на Лисс. – Ты спустишься вниз проводить нас? Позже?

– Да, – прошептала Лисс.

Фойкс начал говорить, но, похоже, обнаружил, что горло ему не подчиняется, поэтому просто благодарно кивнул и откланялся.

***

В конце концов Иста тоже отправилась прилечь на несколько часов в своих покоях. Она жаждала погрузиться в сон без сновидений, страшилась того, что он будет полон видениями, а в конечном итоге просто провалилась в дрёму, время от времени нарушаемую просачивавшимися сквозь оконную решётку мучительными стонами замка, который, казалось, разваливается прямо вокруг своих обитателей. Спустя некоторое время Лисс с осунувшимся лицом, освещённым обломком свечи в медном подсвечнике, стеклянный плафон от которого валялся где-то грудой осколков, пришла разбудить её. Иста к этому времени уже проснулась и успела одеться. Тусклое траурное одеяние становилось всё более грязным и истрёпанным, но чёрное верхнее платье соответствовало её настроению и мраку этого часа.

Когда Иста вышла на галерею, Лисс последовала за ней, подняв повыше чахлый огонёк. Иста спустилась на три ступеньки вниз по пустой лестнице и внезапно остановилась. У неё пресеклось дыхание.

Высокий угрюмый мужчина стоял двумя ступенями ниже, отчего его лицо находилось как раз вровень с её – на том самом месте, где Иста поцеловала и призвала к ответу мёртвого Ариса полжизни назад. Очертания его лица и фигуры были несколько неопределёнными; она подумала, что он чуточку похож на Ариса, чуточку – на Арволя, и более чем немного – на её собственного умершего отца, хотя ди Баоция был пониже и поплотнее. Он почти ничем не напоминал Аяса, решила Иста.

Мужчина был одет как офицер Порифорса: в кольчугу и серый с золотом налатник, но кольчуга мерцала, а налатник был отглажен и безупречен, и вышивка на нём сияла как пламя. Волосы и борода были чистейшего серого цвета, коротко подстриженные, как у Ариса, опрятные и ухоженные. Неверный свет свечи не бросал отсветов на его лицо и не отражался в бесконечной глубине глаз; зато сами глаза сияли лучезарным светом.

Иста сглотнула и вскинула голову. Постаралась унять дрожь в коленях.

– Я не ожидала повстречать здесь Тебя.

Отец Зимы приветствовал её печальным кивком.

– Все боги присутствуют на всех полях сражений. Какие родители не станут с волнением ждать у ворот, вновь и вновь глядя на дорогу, когда их дитя должно вернуться из долгого и опасного путешествия? Ты сама ждала у тех ворот – и с пользой, и напрасно. Умножь эту муку на десять тысяч и пожалей меня, нежная Иста. Потому что мой сын великой души очень запоздал и сбился с пути.

Его глубокий голос, казалось, вибрировал в её груди и заставлял гудеть её кости. Она едва могла дышать. Слёзы туманили зрение и катились из немигающих глаз.

– Я знаю это, Отец, – прошептала Иста.

– Мой зов не достигает его. Он не в силах увидеть свет в моём окне, ибо он отрезан от меня, слеп, глух, и растерян, и некому взять его за руку и направить по верному пути. И всё же ты можешь коснуться его, в обволакивающей его тьме. А я могу коснуться тебя – в той тьме, что окружает тебя. Так прими эту нить, чтобы провести его через лабиринт, в который я не могу войти.

Он наклонился к Исте и поцеловал в лоб. Его губы обжигали, словно стылый металл. Она робко протянула руку и коснулась его бороды, мягко и странно защекотавшей её ладонь – так же, как коснулась Ариса в тот день. Когда он склонил голову, подобная снежинке слеза упала на тыльную сторону её ладони, растаяла, и исчезла.

– Так теперь я буду духовным наставником от Твоего имени? – спросила Иста изумлённо.

– Нет, моими вратами. – Он загадочно ей улыбнулся – белая вспышка в ночи, подобно молнии ударившая по чувствам – и её изумлённый, пошатнувшийся разум соскользнул из оцепенения в слепоту. – Я подожду его там ещё немного. – Он шагнул назад, и лестница вновь опустела.

Иста стояла, потрясённая до глубины души. Пятнышко на тыльной стороне левой кисти, куда упала его слеза, было холодным как лёд.

– Царица? – сказала Лисс очень осторожно, остановившись позади. – С кем вы говорите?

– Ты видела мужчину?

– Э-э… нет?

– Мне жаль.

Лисс подняла свечу повыше.

– Вы плачете.

– Да, я знаю. Это ничего. Теперь пойдём. Думаю, мне стоит опереться на твою руку, пока мы спускаемся.

Каменный дворик, арка, звёздный дворик с норовистыми лошадьми у коновязи и ворота в передний двор проплыли мимо тёмными кляксами. Лисс всю дорогу держала Исту за руку и хмурилась, чувствуя сотрясавшую её дрожь.

Освещённый факелами передний двор заполняли люди и лошади. Большинство цветочных горшков раскололись, упали со стен или накренились, рассыпая сухую землю. Все толстолистные кустики были уничтожены, а более нежные цветы увяли и поникли, словно сварившаяся на солнцепёке зелень. В удушающей ночной жаре два дерева, раскинувшихся по шпалерам у дальней стены, роняли сухие листья, падавшие один за другим поверх ковра из гниющих лепестков.

Фойкс первым заметил появление Исты; он повернул голову, и его рот приоткрылся. Несомненно, сейчас она двигалась в облаке божественного света, ведь её коснулись так недавно. «И я несу тяжкое бремя, которое мне велено непременно доставить». Её глаза обежали дворик, нашли Ариса и Илвина, но внимание Исты ненадолго отвлекла лошадь, которую они оба изучали. Издали.

Это был высокий, длинномордый гнедой жеребец, которого удерживали трое потеющих конюхов. На его глаза была надета ослепляющая повязка, а уздечка снабжена жёсткими мундштучными удилами. Один конюх крепко зажал  верхнюю губу жеребца в закрутке. Конь плотно прижал уши к затылку, злобно ржал, скаля длинные жёлтые зубы, и брыкался. Стоявший подальше от него Илвин выглядел огорчённым. 

Иста подошла к нему и спросила:

– Лорд Илвин, вы знаете, что этот жеребец одержим элементалем?

– Фойкс только что сообщил мне, царица. Что многое объясняет насчёт этой лошади.

Полуприкрыв глаза, Иста вгляделась в корчившуюся розовато-лиловую тень внутри животного.

– Должна признать, элементаль выглядит маленьким, бесформенным и глупым.

– Это объясняет даже больше. Ад Бастарда. Я собирался одолжить проклятущую животину Арису. Его прекрасный серый охромел вместе с половиной оставшихся у нас лошадей – эпидемия гниения стрелки, распространяющаяся с неестественной скоростью. Надеюсь, Арис вскоре доставит нашу благодарность тому джоконскому колдуну, что додумался до этого.

– Это особенно хороший боевой конь?

– Нет, зато никто не расстроится, если Арис загонит его насмерть. На самом деле, я думаю, конюхи надеются на такой исход. Пятеро богов свидетели, я пытался, но безуспешно.

– Хм.

Иста пошла вперёд; двое конюхов, удерживавших голову зверюги, протестующе загомонили. Взгляд Исты посуровел, она вытянула руку, орошённую богом, и возложила её на лоб жеребца. Крошечная шестиконечная отметина ярко светилась на её коже: снежно-белая точка – для обычного зрения, яростно горящая искра – для внутреннего взора. 

– Снимите повязку.

Конюх в каком-то отчаянии глянул на Илвина, который утвердительно кивнул, но при том вытащил меч и держал его плашмя, напряжённо наблюдая.

Глаза у лошади были тёмно-карие, с пурпурными зрачками. Иста напомнила себе, что у большинства лошадей пурпурные зрачки. Но обычно они не светились столь сильно. Глаза остановились на ней и выпучились. Она пристально смотрела в ответ. Внезапно животное словно застыло. Иста встала на цыпочки, ухватила коня за ухо и прошептала:

– Подчиняйся Лорду Арису. Или я заставлю тебя мечтать о том, чтобы я просто вырвала твои кишки, придушила тебя ими же и скормила богам.

– Псам, – поправил нервничающий конюх, державший закрутку. 

– Им тоже, – сказала Иста. – Сними закрутку и отойди.

– Леди?..

– Всё нормально.

Конюх попятился. Конь, дрожа, навострил уши в предельном внимании и смиренно выгнул шею, чтобы его голова оказалась на одном уровне с грудью Исты. Он коротко ткнулся в Исту, оставив на её черном шёлковом платье дорожку рыжих волос, и встал совершенно смирно.

– И часто вы проделываете подобные штуки? – вопросил Илвин, подходя поближе. С крайней осторожностью он протянул руку и испытующе похлопал зверюгу по шее.

– Нет, – вздохнула Иста. – Это был день уникальных опытов.

Готовясь к предстоящей ему роли, Илвин оделся просто – в лёгкие льняные брюки и прожжённую рубашку. Облик Ариса до того походил на тот, в каком он впервые предстал перед Истой, что у неё перехватило дыхание. Только сейчас его кольчуга и налатник не были забрызганы кровью. Пока. Он подошёл к ней и сдержанно улыбнулся.

– На одно слово, царица, прежде чем я уйду. На пару слов.

– На сколько пожелаете.

Он понизил голос:

– Во-первых, я благодарю вас за то, что дарите мне возможность умереть более достойно. Менее постыдно, мелко и глупо, чем в первый раз.

– Наши люди могут ещё удивить тебя на сей счёт, – резко произнёс Илвин. 

На дальней стороне переднего двора жалкая дюжина солдат тоже готовила своих лошадей. Среди них оказался Пехар; Иста заметила, что его лицо горит в лихорадке. Ему следовало бы лежать на тюфяке, а не участвовать в этом. Потом она задумалась, а сколько вообще в Порифорсе осталось людей, всё ещё способных ходить?

Арис коротко улыбнулся брату и не стал спорить или поправлять, не стал вырывать из его сердца эту робкую надежду. Он снова повернулся к Исте.

– Во-вторых, я прошу у вас дар.

– Всё, что в моей власти.

Его ясные глаза впились в неё с пронизывающей силой; она почувствовала себя словно под прицелом.

– Если ди Лютез, что стоит пред вами, сумеет умереть с честью сегодня ночью, пусть же его смерть завершит то дело, что осталось незаконченным так давно. Пусть та победа, которой я сумею добиться, навеки поглотит давний, мёртвый проступок. И да исцелитесь вы от старой раны, нанесённой другим ди Лютезом.

– О-ох, – выдохнула Иста. Ох. Она не смела позволить своему голосу сломаться; ей всё ещё нужно было исполнить возложенную на неё задачу. – Мне тоже передали для вас послание.

Брови Ариса взлетели; он выглядел немного ошеломлённым.

– Вот уже день, как ни один гонец не сумел прорваться через джоконскую блокаду. Что это был за посланник?

– Я встретила Его на лестнице только что. Послание таково.

Она сглотнула, чтобы прочистить горло.

– Ваш Отец призывает вас к Своему двору. Вам не нужно собираться; вы отправитесь, окутанный славой. Он с нетерпением ожидает на пороге Своего дворца, чтобы поприветствовать вас, и приготовил место рядом с Собой, за Своим главным столом, в окружении великих душой, почитаемых и самых любимых. И это – истинная правда. Нагните голову.

Он подчинился: изумлённый, с широко открытыми глазами. Иста коснулась губами его лба; бледная кожа не была ни горячей, ни холодной, и не блестела от пота. Казалось, что её губы ненадолго оставили морозный след, от которого шёл пар в спёртом ночном воздухе. Перед внутренним взором Исты возникла новая линия – тонкая нить серого света, протянувшаяся от Ариса к ней. «Путеводная нить». Иста откуда-то знала, что эта нить могла бы растянуться от одного края света до другого и не порваться. «О-о».
Растроганная, она совершила полный формальный ритуал, поцеловав обе руки, а затем опустившись на колени и коснувшись губами каждого сапога. Арис чуть дёрнулся, будто собираясь отговорить её, но потом замер, позволив ей совершить этот поступок. Он вновь поймал её руки и помог подняться на ноги. Колени у Исты подгибались.

– Конечно же, – благоговейно прошептал он, – нас благословили.

– Да. Ведь мы благословляем друг друга. Да пребудет покой в вашем сердце. Всё будет очень хорошо.

Иста отошла, чтобы позволить Илвину обнять брата. Потом Илвин отстранил Ариса, продолжая держать его за плечи, озадаченно улыбаясь и пристально глядя в эти странно ликующие глаза, смотревшие будто из какой-то немыслимой дали. Однако холодные губы Ариса сердечно улыбались. Илвин повернулся, чтобы подсадить брата на мучительно послушного рыжего жеребца, в последний раз проверить подпруги, стремена и сбрую и хлопнуть обтянутую кожей ногу каким-то привычным жестом. Потом отступил.

Иста огляделась, смаргивая пелену с горящих глаз, и увидела Лисс, стоящую рядом с плечом лошади Фойкса. Фойкс уже сидел в седле. Он попрощался с Лисс салютом ордена Дочери, дотронувшись до лба. Она ответила салютом гонцов, прижав кулак к сердцу. Фойкс, встретившись взглядом с Истой, отсалютовал и ей тоже; в ответ она благословила его квинтарианским знамением.

Дюжина человек из обречённого маленького отряда Ариса вскочила в сёдла по его тихому приказу. Разговоров почти не было.

– Лисс, – Иста подавилась, откашлялась. – Лисс, – начала она снова, – следуй за мной. Мы должны подняться на башню.

Лисс и Илвин присоединились к Исте, и все они отправились назад через арку. Иста слышала, как позади, поскрипывая, начали открываться ворота Порифорса, и треск железных цепей подъёмного моста загулял среди умирающих цветов. Илвин недолго пятился, вглядываясь во вспоротую факелами темноту, но Иста заставила себя не оборачиваться.

Глава 24

Ноющие ноги несли Исту вверх по узкой башенной лестнице, её ладонь касалась изгибающейся каменной стены, шершавой на ощупь. Долгий подъём закончился в прямоугольнике неожиданного сияния. У основания северного и южного парапетов были выстроены ряды свечей, поставленных в лужицы оплавленного воска. В неподвижном ночном воздухе они горели ярко и ровно. Казалось, над башней стоит жаркое марево, устремляющееся вверх, в усыпанное звёздами ночное небо, но в то же время воздух здесь не был столь спёртым и затхлым, как в переднем дворе.

С их приходом на площадке вдруг стало слишком тесно. Иста внимательно изучила то, как были выполнены её распоряжения, и удовлетворённо вздохнула. На одной стороне леди Каттилара, облачённая в халат, молчаливо лежала на соломенном тюфяке, накрытом простынёй. Рядом пустовал другой тюфяк, тоже покрытый старым бельём. Тут же тревожно ожидали лекарка со своей корзинкой, Горам и просвещённый ди Кабон, одежды которого теперь были заляпаны грязью уже сверху донизу. Придётся обойтись этой небольшой компанией; тех немногих целителей и служителей Матери, что остались живы в осаждённом городе, подкосила лихорадка или ещё худшие болезни, да и провести их на помощь замку по обвалившимся туннелям было в любом случае невозможно.

Илвин, возникший из черноты лестничного пролёта, вскинул руку к глазам, защищаясь от яркого сияния свечей.

– Царица, этот свет не помешает вам наблюдать за тем, что происходит снаружи? За продвижением брата?

– Чтобы следить за ним, мне понадобятся не эти глаза. А тем, кто будет ухаживать за вами, необходимо вас видеть. – Её материальные руки дотронулись до невидимой успокаивающей серой нити, которая, казалось, протянулась из её сердца в черноту внизу. – Теперь я его не потеряю.

Илвин что-то печально проворчал, соглашаясь, глубоко вздохнул и уселся на свободный тюфяк. Положив свой меч рядом, он стащил с себя прожжённую и пропотевшую рубашку и закатал широкие штанины брюк. Горам помог ему стянуть сапоги. Илвин вытянул длинные ноги и улёгся на спину, с лицом не столько невозмутимым, сколько непреклонным, устремив на звёзды взгляд расширенных тёмных глаз.  Клочки облаков – недосягаемая влага – серыми пёрышками пересекали  усыпанный блёстками небосвод.

– Я готов. 

Его голос звучал хрипло, и не только жажда была тому виной, подумала Иста.

Снизу, из замка, до неё доносился слабый скрежет цепей, медленно поднимающих мост, а ещё позвякивание сбруи и топот копыт, удаляющиеся от стен и замирающие вдали. Серая нить плыла в разлившемся внизу озере тьмы, сильно напоминая леску, на которую попалась щука.

– У нас мало времени. Нужно начинать. – Иста опустилась на колени между двумя тюфяками.

Илвин поймал её руку и прижал к губам. Она отняла её и ласково погладила его по скользкому от пота лбу. Сосредоточилась. Закрыла глаза, отгораживаясь от мешающего обычного зрения, и призвала к себе то сплетение света и тени, каким теперь представало перед ней царство духа. Иста подозревала, что боги упростили для неё картину, и что скрывающаяся за ней реальность была ещё более странной и сложной. Но это всё, что ей было дано; должно хватить и этого.

Она распустила свою перетяжку вокруг белого ручейка, вытекающего из сердца Илвина, широко открывая канал. Огонь его души выплеснулся наружу, присоединившись к вялому, медленно текущему потоку Каттилары, и устремился в ночь, завиваясь спиралью вокруг серой нити, но не касаясь её. Жизнь покинула лицо Илвина, его черты вновь превратились в окостеневшую восковую маску, и Иста содрогнулась.

Она повернулась и изучила спящую Каттилару. Демон взволнованно кружился под её узкой грудиной. Собравшееся здесь невероятное напряжение стремилось к какому-то катастрофическому прорыву. Следующая задача Исты была действительно опасна – опасна для всех них, – но отступить она не могла. Столь многие рисковали душами в этой вылазке…

Она затянула перетяжку Каттилары, подталкивая огонь души вверх, от сердца к голове. Демон попробовал поплыть следом. Иста положила руку, на которой сверкала снежинка, на ключицу Каттилары, очарованно наблюдая за внезапно сорвавшимся с пальцев серым сиянием. Демон опять съёжился, завопив с новым ужасом. Глаза Каттилары открылись.

Она попыталась вскочить, но обнаружила, что её тело всё ещё парализовано.

– Ты! – закричала она на Исту. – Будь ты проклята, отпусти меня!

Иста с трудом выдохнула.

– Арис уже выехал. Пожалейте его врагов, ибо вскоре смерть на демоническом коне падёт на них из темноты, разя огнём и мечом. Сегодня ночью многие отправятся вместе с ним в путь к Отцовской твердыне, и души их изорванными знамёнами лягут ему под ноги. Вы должны выбрать сейчас. Станете ли вы для него поддержкой или помехой в этом последнем путешествии?

Голова Каттилары замоталась из стороны в сторону в мучительном неприятии.

– Нет! Нет! Нет!

– Сам бог ожидает его прихода, затаив Своё святое дыхание в этот миг. Сердце Ариса летит вперёд, к руке Отца, подобно вестовому голубю. Даже если возможно притащить его назад сейчас, он проведёт остаток жизни – и я не думаю, что она будет долгой, – стоя у того окна и страстно желая попасть в свой последний дом. Он не скажет вам спасибо. Он не сможет любить вас, когда его сердце уже целиком принадлежит тому, другому царству. Я думаю, может статься, что он начнёт вас ненавидеть, зная, какую славу вы у него отняли. В самый последний миг, в последнее мгновение, когда ещё есть время и выбор, подумайте не о том, чего жаждете вы, а о том, чего желает он. Не о собственном благе, но о том, что является величайшим благом для него.

– Нет! – выкрикнула Каттилара.

– Что ж, хорошо. – Иста потянулась, чтобы распустить перетяжку, вполглаза следя за своенравным, мятежным демоном.

Каттилара отвернулась и прошептала:

– Да.

Иста на миг замерла, выдохнула. Тихо произнесла:

– И вот я молю богов услышать даже меня, и позволить моему «да», произнесённому шёпотом, возвыситься над «нет», что я кричала, и достичь их пятикратного царства. И как услышат меня, так же и я слышу вас. – Она с трудом сглотнула. – Держите демона в подчинении. Это будет непросто.

– Мне будет очень больно? – спросила Каттилара. 

Она в конце концов встретились взглядом с Истой. Её голос был бы практически не слышен, если бы не царившая на площадке тишина. Не шуршала даже одежда стоявших и наблюдавших за ними людей.

 «Да, нет, не имею ни малейшего понятия».

– Да, думаю так. Ни одно рождение не обходится без боли.

– О-о. Хорошо. – Каттилара снова отвернулась, но не в знак протеста. В её глазах стояли слёзы, но лицо было настолько неподвижно, что казалось высеченным из слоновой кости.

Иста подняла руку, но её вмешательства не понадобилось. В тот миг, когда лицо Каттилары расслабилось, белое пламя вырвалось из её сердца с удвоенной силой, чтобы присоединиться к огню, текущему от Илвина, и стремительным потоком обрушиться через парапет. «Итак, Арис, ты скачешь не один. Теперь с тобой сердца двух человек, что любят тебя больше всех на свете». Иста надеялась, что на другом конце белой линии эта бурная река одарила его тело новыми силами.

Иста поднялась и поспешила к парапету, знаком приказав остальным держать наготове компрессы, бинты и жгуты. Она пристально всматривалась в темноту: дороги казались серыми лентами, открытые места морщинились как одеяла, окутанные пододеяльниками из тумана и наброшенные поверх нерукотворных кроватей, деревья в роще стояли чёрные и молчаливые. Во вражеском лагере горело несколько сигнальных костров, и джоконские конные дозоры медленно ездили туда-сюда вне досягаемости арбалетного выстрела. Сгусток движущихся теней достиг деревьев, скользя между дозорами. 

Иста изо всех сил вгляделась своими иными глазами, следуя за белой струёй и тонкой серой нитью туда, где двигалась дюжина душ-искорок верхом на менее ярких жизнях-кляксах своих лошадей. Серое сияние Ариса было хорошо различимо, а подёрнутая фиолетовым двойная тень Фойкса выделялась ещё отчётливей. Видеть ясно Исте не мешали даже все движущиеся массы, что лежали между ними. Она заметила, как Арис послал в галоп своего демонически светящегося жеребца. Он быстро сблизился с неподвижными цветными нитями колдовского света – как ястреб, падающий на ничего не подозревающую жертву.

– Вы можете видеть Фойкса? – прозвучал у неё над ухом прерывающийся голос Лисс.

– Да. Он скачет рядом с Арисом.

Тревожных криков не было слышно до тех пор, пока не завалилась первая палатка. Когда же ночную тишину раскололи множеством воплей и звон стали, конные дозоры развернулись и галопом поскакали к лагерю. Внезапно змея колдовского огня натянулась и лопнула. Голубоватый сгусток огня души рванулся ввысь, прямо на глазах у Исты отделившись от неистовой пурпурной полоски, которая бросилась наутёк, волоча за собой клочки души рваными, трепещущими лохмотьями.  Голубоватый сгусток скорчился в муке и растворился, исчез в каком-то другом месте. Пурпурная полоса приземлилась в движущуюся душу-искорку где-то под деревьями; оба – и демон, и получивший его человек – оказались совершенно потрясены таким оборотом и свалились как подкошенные. Но змея вновь не возникла.

– Это первый, – произнесла Иста вслух.

Атакующие не издавали воинственных кличей, двигаясь в зловещей, решительной тишине. Бледное пятно другой палатки, приютившей голову ещё одной цветной змеи, покачнулось, затряслось и повалилось. Джоконский колдун собрал энергию для какого-то удара по атакующему. Иста увидела вспыхнувшую стрелу демонической магии, пролетевшую сквозь Ариса, и услышала удивлённый горестный вопль колдуна, который резко оборвался. Она даже подумала, что слабый, далёкий чавкающий звук был ударом меча, снёсшего голову. Ещё одна фиолетовая полоска отделилась от ещё одного белого сгустка. Потрясённая и кувыркающаяся фиолетовая клякса кубарем свалилась в лошадь, на которой к стычке скакал джоконский кавалерист. Животное споткнулось, дёрнулось в сторону, сбросило наездника, развернулось и бросилось удирать по дороге на Оби бешеным галопом. Освободившаяся змеиная голова, похоже, попыталась найти его, будто готовясь укусить, но затем сжалась и набросилась сама на себя, рассыпаясь мириадами искорок.

– Это второй, – сказала Иста.

Над деревьями ярко вспыхнуло жёлтое зарево, когда занялась огнём какая-то палатка. В больших зелёных командных шатрах за рощей зажигались огни. Иста не сомневалась, что спавшие в момент первого удара колдуны теперь уже были на ногах, разбуженные если не шумом, так Джоэн. Как быстро застигнутые врасплох джоконцы смогут организовать оборону? Нанести ответный удар? Ещё одна душа, на этот раз без демона, огненным росчерком пронеслась перед её глазами. Кто был убит? Обычный вражеский солдат или кто-то из дерзких добровольцев Ариса? С точки зрения богов, осознала Иста, это было не важно. В то царство принимали всех рождённых-в-смерти, не делая различий.

– Третий, – считала она, пока атака продвигалась вперёд.

– Мы побеждаем? – выдохнула Лисс.

– Зависит от того, что ты считаешь призом.

У четвёртой палатки атакующих в конце концов начали постигать неудачи. Каким-то образом там собрались три колдовские змеи. Возможно, Арис для них был странно невидим, потому что они предпочли сосредоточиться на Фойксе. Ну конечно: они, должно быть, решили, что наибольшую опасность представляет для них другой колдун, ошибочно приняв Фойкса за сердце или мозг вражеского удара. Души-огни качнулись, рванулись, закружились перед ошеломлённым взором Исты. Медведь с рёвом упал, накрытый огненной сетью. Но четвёртая и пятая змеи были обезглавлены; их тела-ленты яростно забились в смертной агонии, а потом рассыпались, раскатившись текучими сполохами. Из того дальнего шатра, что светился зелёным, до Исты донеслись неистовые женские вопли, но наполнявшая их ярость и расстояние превратили рокнарские слова в бессмысленный шум.

– Кажется, они захватили Фойкса, – произнесла Иста.

Позади неё одновременно раздались три испуганных вздоха. 

– На помощь! – закричала лекарка.

Лисс, с лицом, белым как мел, развернулась и упала на колени рядом с Каттиларой, возвращаясь к своим обязанностям.

На правом бедре у Каттилары и Илвина одновременно открылся длинный глубокий порез. На краткий миг показались красновато-коричневые тяжи пульсирующих мускулов и бледные полосы сухожилий, а потом обе раны-близнецы затопил алый прилив. Лекарка и Лисс, Горам и ди Кабон поспешили наложить компрессы и перевязать порезы, чтобы замедлить кровотечение.

 «Да, да», – подумала Иста. Её стратегия успешна. Если бы этот удар меча принял лишь один человек, нога оказалась бы разрублена до самой кости. А половинные раны были вполовину менее опасны. Иста чуть не рассмеялась в голос, пусть и мрачно, представив смятение противника Ариса, по отдаче, по рывку, чтобы выдернуть меч из кости, по гудению в своей руке знавшего, насколько силён был его удар, и всё же видевшего, как рана закрывается прямо у него на глазах… В самом деле, дикий вопль, эхом заметавшийся над рощей, вполне мог принадлежат тому самому человеку. «Вы думали, что обрушили весь ужас ночных кошмаров на Порифорс, пока сами сидите в безопасности. Теперь же смотрите, как Порифорс возвращает любезность. Мы не сдаёмся, мы продержимся».
 «Ещё совсем чуть-чуть».
Иста снова повернулась, стараясь проникнуть взглядом под деревья. Она подумала, что может проследить за быстрым продвижением Ариса через лагерь по крикам ужаса, когда враги с воплями разбегались перед его бледным лицом и смертоносным клинком. И по струйкам белого огня, поднимающимся в небо за его спиной. Он уже лишился коня; Иста не могла точно сказать, когда это случилось. Она надеялась, что он ещё не один, что есть ещё кто-то, прикрывающий его спину.

 «Думаю, теперь он всё же остался в одиночестве».

Позади неё послышался странный чавкающий звук. Иста оглянулась и увидела, что её помощники торопятся прижать компрессы к животам Илвина и Каттилары. «Это был арбалетный болт». Она гадала, вырвал ли его Арис, чтобы бросить в лицо поражённым врагам, или оставил на месте, как символ. Для любого другого человека, в любое другое время этот удар стал бы смертельным. «Скоро последуют другие. Во имя богов, ди Лютезы и впрямь знают, как умереть трижды, а если нужно, то и трижды по три раза».
Иста упала на колени у парапета, прижимаясь к камням.

Ей казалось, что некая огромная стена чёрного льда, какая-то ледяная плотина в её душе начала таять, будто на неё в одночасье обрушилась жара стократ сильнее летней. Она трескалась, разваливалась на куски. А за ней, по озеру льдисто-зелёной воды шириной и глубиной в милю, от края до края, от поверхности до самых глубин предвестницей перемен прокатилась громадная волна, баламутя доселе спокойные воды. «Я передала тебе благословение в переднем дворе. Но и ты благословил меня в ответ. Взаимное спасение. Пятеро богов следят за нашей совместной вылазкой в этот предрассветный час».

«Вы, Пятеро, можете внушать нам благоговейный страх. Но я думаю, что и Вас должно охватывать благоговение перед нами».

– Седьмой, – прошептала она вслух.

Затем что-то пошло не так. Заминка, отступление. Очень уж много, слишком много душ-искорок кружилось вокруг этого серого факела. «Теперь он окружён, отрезан. Дюжины, что бежали от него, сейчас возвращаются, ободренные собственным количеством и потому набравшиеся смелости уничтожить его».

 «Здесь, в кругу твоих врагов, твой Отец приготовил для тебя пир, за столом, что давным-давно поставил твой отец. Вот оно…»
Другой чавкающий удар, и ещё один. Из-за её спины раздался резкий крик Лисс:

– Леди, открывается слишком много ран! Вы должны остановить это!

Донёсся напряжённый рокот ди Кабона:

– Царица, не забывайте, вы обещали Арису, что леди Каттилара останется жить!..

 «А один жирный белый бог обещал мне Илвина, если я правильно Его поняла. Если мы оба останемся живы. Ниспосланный богом любовник, настойчивый и наглый, как исполосованный шрамами бродячий кот, втёршийся ко мне в доверие, обойдя все преграды. Если я смогу кормить его вдоволь».

Иста оглянулась. Тело Илвина подбросило передавшейся силой какого-то мощного удара в спину Ариса, и Горам, с безумным лицом, перевернул его, чтобы добраться до красного разрыва. Белая кисть Каттилары оказалась наполовину отрублена, и Лисс бросилась останавливать фонтаном бьющую кровь.

Сейчас. «О да, сейчас». Иста стиснула руками стремительный поток белого пламени, бегущий мимо её плеча. Течение внезапно остановилось. От её рук в обоих направлениях запульсировали дикие толчки. Фиолетовый канал разлетелся вдребезги. Белое пламя, бывшее постоянным спутником её внутреннего взора в течение многих дней, исчезло.

Последовало безмолвное замешательство. Затем, в окутанной тенями роще из полусотни джоконских глоток вырвался гротескный рёв подёрнутого истерией триумфа.

Ледяная плотина взорвалась. Толща воды поднялась нависающей стеной и с грохотом обрушилась вперёд, снося берега, разрывая душу широко, ещё шире, смывая и гоня перед собой накопившиеся за всю жизнь камни, булыжники, сгнивший и слежавшийся мусор. Бурля и извергаясь наружу. Иста широко раскинула руки, и открыла рот, и позволила всему уйти.

Серая нить, почти исчезнувшая из виду в неистовом сиянии, уплотнилась, превратившись в прочную верёвку. Она начала втягиваться внутрь, сквозь этот новый широкий проём, всё быстрее и быстрее, пока не стало казаться, что из-за бешеной скорости серый канат накалился и дымится, словно пеньковая верёвка, которая вот-вот обуглится и вспыхнет от чрезмерного трения. На мгновение изумлённая, измученная, восторженная душа Ариса прошла сквозь душу Исты.

 «Конечно. Все мы, каждый живущий – двери между двумя царствами: царством материи, что даёт нам жизнь, и царством духа, где мы рождаемся в смерти. Арис оказался отрезан от собственных врат и потерял к ним путь навеки. И тогда мне была дарована возможность одолжить ему свои, ненадолго. Но столь великая душа воистину нуждается в широком портале; так сорви же мои врата, сломай стены и проложи через них широкую дорогу, и мчись по ней беспрепятственно, с моего позволения. И прощай». 

– Да, – прошептала Иста. – Да.

Он не оглянулся. Помня о том, куда стремился и на кого смотрел он в этот миг, Иста совершенно не удивилась.

 «Всё сделано, Отец. Надеюсь, Ты признаешь, что сделано было хорошо».
Она не услышала голоса, не увидела лучезарной фигуры. Но Исте показалась, что она почувствовала лёгкое прикосновение ко лбу, и боль, что много часов стискивала голову, словно тесный железный обруч, прекратилась. Исчезновение боли походило на утреннюю птичью песню.

Птичья песня, пьяно осознала Иста, была реальна в этом прекрасном царстве материи – весёлая, бестолковая трель, доносившаяся из зарослей под замковыми стенами. Серые перья облаков среди угасающих звёзд как раз начинали заливаться слабым, пламенно-розовым сиянием, постепенно растекающимся по небу с востока на запад. Тонкая полоска лимонного света очертила восточный горизонт.

Илвин застонал. Иста повернулась и обнаружила, что он сидит, опираясь на ди Кабона, и стаскивает пропитанные кровью повязки с невредимого тела. Его губы приоткрылись в смятении, когда он оценил масштабы окружающего беспорядка, алеющего всё ярче по мере того, как в мир возвращались краски.

– Пятеро богов. – Он сглотнул, подавляя рвоту. – Это было ужасно, в конце. Не так ли. – Илвин не спрашивал.

– Да, – согласилась Иста. – Но теперь он ушёл. Ушёл и в безопасности. 

Она откуда-то знала, что внизу, в роще, обезумевшие от страха джоконцы рубили тело Ариса на куски и растаскивали их в стороны, содрогаясь от одной только мысли, что иначе он может восстать и снова броситься на них. Иста сочла, что прямо сейчас Илвину лучше об этом не знать.

Каттилара лежала на боку, свернувшись калачиком. Она тихо, прерывисто всхлипывала, почти неспособная дышать, и так сильно стискивала тампон, которым раньше зажимали рану на её животе, что меж пальцев пузырилась кровь. Лекарка без всякой пользы неуклюже похлопала её по плечу.

Мир вокруг Исты потемнел, будто рассвет, потрясённый происходящим, вновь отступил за горизонт. Раздавшийся Голос, вторгшийся в её разум подобно какому-то обычному путнику, был знакомым, ироничным и беспредельным. 

 «Должен сказать, здесь внезапно стало свободно, не находишь?»

– А Ты сейчас что здесь делаешь? Я думала, теперь на этом поле ведёт битву твой Отчим.

«Меня пригласила ты. Ну, ну, поздно отпираться: я слышал, как ты шептала в том углу».

Иста не была уверена, что у неё остались на это хоть какие-то эмоции. Не ярость, в любом случае. Её бестелесный покой мог быть как безмятежностью, так и потрясением. Но Бастард явно был богом, к которому следовало относиться с опаской.

– Почему ты не предстал передо мной?

 «Потому что сейчас я позади тебя». Голос потеплел и развеселился. Прижимавшийся сзади громадный живот, казалось, греет ей спину, непристойным следствием чего было то, что его чресла касались её ягодиц; огромные руки бога давили на плечи.

– У тебя мерзкое чувство юмора, – слабо произнесла Иста.

 «Точно, а ты улавливаешь каждую Мою шутку. Люблю женщин с острым слухом». Казалось, он шепчет ей на ухо. «Могу поклясться, у тебя в дополнение к нему должен быть и острый язычок».
Её рот наполнился огнём.

– Зачем я здесь?

«Чтобы завершить победу Ариса. Если сможешь».

Голос исчез. Темнота сменилась испуганным бледным светом зари. Иста поняла, что стоит на коленях на полу башенной площадки, склонившись в объятия встревоженного Илвина.

– Иста? Иста! – шептал он ей на ухо. – Царица, дорогая, не пугай несчастного голого рыцаря. Скажи что-нибудь, а?

Она моргнула, открыв затуманенные глаза. К своему разочарованию, Иста обнаружила, что он был всё же не вполне голый рыцарь. Запятнанные кровью отрепья льняных штанов всё ещё висели на бёдрах. В остальном Илвин и верно представлял из себя совершенно великолепное пугало: с падающими на лицо и разметавшимися по плечам тёмными спутанными волосами, потный, измазанный сажей, вонючий и покрытый красными разводами. Но все его шрамы были старыми: зажившими и бледными. Он облегчённо выдохнул, когда увидел, что Иста смотрит на него, и наклонился, чтобы поцеловать её. Она отстранила его губы ладонью.

– Подожди, не сейчас.

– Что это с тобой было? – спросил он.

– Ты слышал что-нибудь? Или видел кого-то?

– Нет, но могу поклясться, что ты видела.

– Как, разве ты не поклянёшься вместо этого, что я свихнулась?

– Нет.

– Но ведь ты не видишь божественного света, не слышишь голосов. Откуда ты знаешь?

– Я видел лицо моего брата, когда ты благословила его. И твоё, когда он благословил тебя. Если это сумасшествие, я побегу по ведущей к нему дороге босой и в той одежде, что сейчас на мне.

– Я пойду медленно.

– …Хорошо.

Он помог Исте подняться на ноги.

Лисс обеспокоенно спросила:

– Царица, что с Фойксом?

Иста вздохнула.

– Фойкс упал, когда на него накинулось множество солдат и колдунов. Я не видела ни его отлетающую душу, ни его убегающего демона. Боюсь, он захвачен, возможно, ещё и ранен.

– Это… не слишком хорошо, – сказал ди Кабон, всё ещё стоявший на коленях рядом с тюфяком Илвина. Он нервно скрипнул зубами. – Вы думаете… вы думаете, Джоэн может присоединить его к своему отряду?

– Думаю, да, со временем. Чего я не знаю, так это как долго он сможет ей сопротивляться.

«Пятеро богов, я не хочу потерять ещё одного мальчика».

– Совсем нехорошо, – согласился Илвин.

Он едва успел выдохнуть, стараясь держаться прямо, когда раздался крик. Кричал Горам.

– Леди Катти! Нет!

Иста быстро развернулась. Каттилара была на ногах, её окровавленный халат широко распахнулся. Глаза были огромны, рот открыт. Свет демона заполнял всё её тело до самых границ и яростно пульсировал.

– Демон возобладал! – закричала Иста. – Он уводит её. Хватайте её, не дайте ей убежать!

Горам, стоявший ближе всего, попытался ухватить Каттилару за руку. На её ладони вспыхнул колдовской свет, и в конюха полетел фиолетовый сгусток. Горам упал, его выворачивало наизнанку. Иста нетвёрдой походкой побрела к маркессе, преградив ей выход на лестницу. Каттилара сделала шаг вперёд, затем отпрянула, подняв руки, будто пыталась прикрыть глаза. Она неистово огляделась. Подобралась и ринулась к стене.

Лисс бросилась вперёд и ухватила маркессу за лодыжку. Та повернулась, рыча, и вцепилась Лисс в волосы. Илвин прыгнул к ним, на секунду замешкался, прикидывая, куда ударить, и стукнул Каттилару точно по виску. Она отлетела назад, полуоглушённая.

Иста проковыляла к ней и упала рядом на колени. Теперь демон казался ей опухолью, распростёршей свои отростки в теле Каттилары. Он обвивал древо её духа подобно паразитической лиане, высасывая силу, жизнь, и свет. Воруя то, что, ввиду полной хаотичности собственной природы, никогда не смог бы сотворить для себя сам: личность, язык, знания и память.

 «А-а. Теперь я понимаю, как это сделать».

Иста протянула руки своего духа и вытащила демона, за которым тянулись отвратительные отростки, из души Каттилары. Он вышел неохотно, начав панически биться наподобие вытащенного из воды морского создания. Иста протянула материальную руку с растопыренными пальцами и, словно прочёсывая шерсть, принялась стряхивать тащившиеся следом за демоном клочки души Каттилары, пока в её руке не остался только демон. Она неуверенно поднесла его к своему лицу.

 «Да, – подтвердил Голос. – Всё правильно. Действуй».
Иста пожала плечами, затолкала демона в рот и проглотила.

– И что теперь? Уж не собираешься ли ты довести эту метафору до её логического завершения? Кажется, это как раз в Твоём духе.

 «От этого я тебя избавлю, нежная Иста, – ответил очень развеселившийся Голос. – Но мне и правда нравится твоё мерзкое чувство юмора. Думаю, мы хорошо поладим. Как тебе кажется?»
В её душе, закованной в броню, не было щели, куда демон мог бы втиснуться, чтобы зацепиться и удержаться; и так было не только потому, что сейчас её наполнял бог. Иста почувствовала, как демон, в ужасе свернувшийся в тугой комок, прошёл через обратную сторону её души. В царство духа. В руки бога – своего Повелителя. Исчез.

– Что станет с кусками других душ, что запутались в нём? – спросила она обеспокоенно. Но Голос снова исчез или, по крайней мере, предпочёл не отвечать.

Каттилара скорчилась на башенной площадке, задыхаясь и давясь рыданиями.

Илвин сконфуженно откашлялся и встряхнул рукой.

– Демон пытался заставить тебя разбиться насмерть, чтобы он мог обрести свободу, – пояснил он.

Каттилара подняла на него опустошённый взгляд. Устало произнесла:

– Я знаю. Жаль, что ему не удалось.

Иста знаком подозвала лекарку, Горама и Лисс.

– Уложите её в постель, в настоящую постель, и позовите её фрейлин. Обеспечьте ей те удобства, что всё ещё может предоставить замок. Не позволяйте ей оставаться одной. Я навещу её, когда смогу. – Она провожала их взглядом, пока они не скрылись за поворотом винтовой лестницы. Каттилара, обессиленная настолько, что уже не могла плакать, опиралась на лекарку и сторонилась Лисс.

Иста вновь повернулась и обнаружила, что озабоченные Илвин и ди Кабон навалились на восточный парапет, внимательно разглядывая джоконский лагерь в разгорающемся свете наступающего дня. Полускрытый деревьями лагерь бурлил. От сгоревших палаток всё ещё поднимались струйки дыма. Потерявшая всадника осёдланная лошадь рысила от мужчины, пытавшегося её поймать; его рокнарские проклятья  слабо разносились во влажном утреннем воздухе. Вытянув шею, Иста с надеждой вгляделась в животное, но это оказался не рыжий жеребец Илвина.

– Так что же случилось, царица? – спросил ди Кабон, растерянно глядя вниз. – Выиграли мы или проиграли?

– Это была поистине великая охота. Арис убил семерых колдунов, прежде чем они сразили его. Он споткнулся на восьмом. Думаю, это была колдунья. Интересно, может, она была молода и красива и потому Арис не смог поднять на неё руку достаточно быстро, чтобы преуспеть?

– Ах, – печально сказал Илвин. – Это стало бы его погибелью.

– Возможно. В любом случае, к тому времени джоконцы осознали, как мало у него было людей, и как раз собирались на него наброситься. Но освободившиеся демоны разбежались во всех направлениях – Джоэн ни одного не поймала.

– Печально, что у нас нет ещё парочки Арисов, чтобы довершить начатое, – произнёс Илвин. – Может быть, теперь должны попытаться обычные люди. – Он передёрнул плечами и нахмурился.

Иста покачала головой.

– Джоэн нанесла нам серьёзный удар, а теперь мы сделали то же в ответ. Но мы не разбили её. У неё на сворке всё ещё сидят одиннадцать колдунов и есть армия, которую мы едва пощипали.  Джоэн в ярости; её атаки удвоятся, и пощады не будет.

Ди Кабон тяжело навалился на парапет, ссутулив плечи.

– Тогда вылазка Ариса была напрасной. Мы проиграли.

– Нет. Арис выиграл для нас всё. Нам нужно лишь протянуть руки, чтобы собрать плоды его победы. Вы не спросили меня, что я сделала с демоном Каттилары, просвещённый.

Брови ди Кабона поползли вверх, и он повернулся к Исте.

– Разве вы не связали его внутри её тела, как и раньше?

– Нет. – Губы Исты растянулись в такой улыбке, что жрец отшатнулся. – Я его съела.

– Что?

– Не смотрите на меня так. Это метафора вашего бога. Я наконец-то проникла в тайну второго поцелуя Бастарда. Я знаю, как святая Раумы выполняла свою задачу по изгнанию демонов из нашего мира назад, к их священному командующему. Потому что, похоже, теперь исполнение этого фокуса – моя обязанность. Прощальный подарок Ариса, или, точнее, нечто, что он сделал возможным. – Она задрожала от скорби, которой пока не смела дать выхода. – Илвин.

Её голос был резким, настойчивым; он выдернул Илвина из печальной задумчивости, которая, похоже, завладела им, пока он смотрел в никуда, всем своим весом оперевшись на стену. Иста напомнила себе, что за последний час он потерял пугающее количество крови, а ведь Илвин и без того был очень сильно истощён. Свернувшиеся лужицы его крови, смешанной с кровью Каттилары, покрывали половину башенной площадки. Все его раны закрылись, будто их никогда и не было, за исключением того, что на плече виднелся ряд проколов от иглы, из которых торчали нити. Илвин оглянулся и по-совиному моргнул.

– Какой самый быстрый, самый эффективный из возможных путей, которые свели бы меня лицом к лицу с Джоэн?

Ни секунды не раздумывая, он ответил великолепно и просто:

– Сдаться.

Потом в ужасе уставился на Исту и хлопнул себя рукой по губам, будто с них только что слетела жаба.

Глава 25

Иста как раз закончила мыться, или, по крайней мере, обтирать тело, воспользовавшись лоскутком и неполной чашкой воды, когда Лисс вернулась в их покои. В руках она держала ворох белых одеяний, так что дверь в спальню открыла толчком бедра.

– Это лучшее, что дамы Каттилары смогли найти в спешке, – возвестила она.

– Хорошо. Положи на кровать. – Иста снова запахнулась в грязное чёрное верхнее платье и подошла, чтобы исследовать одеяние. Её омовение ни в коем случае не тянуло на ванну, но теперь, когда кожа перестала быть такой липкой, ей хотя бы не будет казаться, что она оскверняет одежду своим прикосновением. – Как самочувствие маркессы?

– Она сейчас спит. Или без сознания. Честно говоря, я так и не поняла по её виду. Она была очень бледная и посеревшая.

– Так или иначе, всё к лучшему. Возможно, пролитая на башне кровь оказывает ей одолжение, погрузив в эту опустошённую дрёму. 

Иста разобрала ворох одежды. Льняная сорочка цвета свежих сливок, по краям отделанная искусной прорезной вышивкой, выглядела достаточно короткой, чтобы Иста могла не опасаться, что наступит на собственный подол. Изысканное белое верхнее платье, расшитое сияющей белой нитью, придававшей ткани дополнительный вес, отчего при каждом движении она струилась подобно текущей воде, было фестивальным облачением на день Бастарда. Неизвестной белошвейке каким-то образом удалось наделить каймы из крохотных танцующих крыс и воронов немалым очарованием. 

– Идеально, – прошептала Иста, подняв платье. Она заметила, что искра исчезла с её левой руки, хотя морозная отметина на коже осталась.

– Миледи, э-э… не слишком ли это вызывающе – отдавать себя в руки квадрианцев, облачившись в собственные цвета Бастарда?

Иста мрачно улыбнулась.

– Позволим им так думать. Я полагаю, они не поймут истинного значения этого послания. Теперь поторопись. Завяжи тесёмки на спине, пожалуйста.

Лисс выполнила просьбу, затянув сорочку и подчеркнув грациозную талию. Иста накинула верхнее платье, расправила широкие рукава и сколола полы платья под самой грудью траурной серебряной брошью с аметистами. Ей подумалось, что с тех пор, как эта фамильная драгоценность оказалась в её владении, значение броши сменилось уже с полдюжины раз. Все горести, которые она символизировала прежде, ушли в небытие прошлой ночью. Сегодня Иста носила брошь в знак новой муки – глубокой скорби по Арису и тем, кто отправился вместе с ним. В этот час всё в ней должно преобразиться.

– Теперь волосы, – приказала она, усаживаясь на скамью. – Что-нибудь простое и аккуратное. Я не намерена появиться перед ними, напоминая сумасшедшую, которую протащили через живую изгородь, или стог сена, в который ударила молния. – Она улыбнулась, вспоминая. – Заплети их в одну косу.

Лисс с трудом сглотнула и начала расчёсывать. И в четвертый или пятый раз после рассвета, который они встретили на башне, повторила:

– Я бы хотела, чтоб вы взяли меня с собой.

– Нет, – ответила Иста с сожалением. – В обычных обстоятельствах для тебя было бы безопасней оказаться служанкой ценной заложницы, чем остаться в рассыпающейся крепости, которая вот-вот падёт. Но если я потерплю неудачу в том, что намереваюсь сделать, Джоэн отдаст тебя на съедение демонам, заберёт себе твой разум, воспоминания и отвагу. Или использует тебя взамен тех колдунов-рабов, что убил вчера ночью Арис, и приставит ко мне не как служанку, а как охранницу. Или того хуже.

А если Иста преуспеет… она не имела ни малейшего представления, что может случиться после. Святые были не более устойчивы к стали, чем колдуны, как её предшественница – покойная святая Раумы… более не могла засвидетельствовать.

– Что может быть хуже? – Плавные движения щётки прекратились. – Вы думаете, она уже успела подчинить себе Фойкса и его медведя?

– Я узнаю это через час. 

Исте внезапно пришло в голову, что может быть хуже, если Лисс попадёт в руки Джоэн. Вот это стало бы совершенным, чудовищным единением двух сердец: скормить Лисс медведю Фойкса и позволить чувствам самого Фойкса свести его с ума от ужаса и горя, когда их души соединятся… Затем Иста задумалась, чей ум был чернее: Джоэн, чтобы сделать подобное, или её собственный, чтобы приписать такие мысли Джоэн. «Похоже, я тоже не слишком приятная личность».
 «Вот и хорошо».
– Тут есть несколько белых лент. Может, вплести их в косу?

– Да, пожалуйста. – Приятное и привычное подёргивание заплетаемых волос тут же возобновилось. – Если ты увидишь хоть призрачный шанс бежать, я хочу, чтобы ты бежала. Сейчас, мой гонец, твой первейший долг передо мной заключается именно в этом. Разнеси весть обо всём, что здесь случилось, пусть даже тебя назовут за это безумной. Лорд ди Казарил тебе поверит. Любой ценой доберись до него.

Позади повисла тишина.

– Скажи: «Я обещаю, царица», – твёрдо потребовала Иста.

Небольшая упрямая пауза, затем шёпот:

– Я обещаю, царица.

– Хорошо. 

Лисс крепко завязала последний узел бантиком, Иста поднялась. Белые шёлковые туфельки леди Каттилары Исте не подошли, но Лисс, встав на колени, обула её в пару неплохо сидевших, симпатичных белых сандалий, завязав шнурки вокруг лодыжек Исты.

Лисс первой вышла в переднюю комнату и открыла дверь на галерею, пропуская Исту вперёд.

Лорд Илвин стоял снаружи, прислонившись к стене и скрестив руки на груди. Похоже, он тоже нашёл полчашки воды, чтобы искупаться, потому что хотя от него по-прежнему разило более чем чуть-чуть, пятна крови и грязи исчезли с рук и свежевыбритого лица. На нём была одежда в цветах придворного траура, из лёгких тканей, подходящих для северного лета: чёрные сапоги, чёрные льняные брюки, безрукавная чёрная рубаха, отделанная тонкими кантами цвета лаванды, и лиловый парчовый кушак с чёрными кисточками, повязанный на талии. Под жарким полуденным солнцем он обошёлся без тяжести лавандовой накидки, хотя она свисала с руки встревоженного Горама, маячившего неподалёку. Горам уложил волосы господина в ту же элегантную причёску, что запомнилась Исте с их первой встречи: косички, шедшие от висков к затылку, были собранны сзади в подёрнутую инеем чёрную косу, завязанную лавандовым шнуром. Увидев царицу, Илвин выпрямился и отвесил едва обозначенный придворный поклон, усечённый, как Иста подозревала, из-за головокружения от потери крови.

– Как это понимать? – спросила она подозрительно.

– Ну же, дорогая царица, мне казалось, ты быстро соображаешь. На что это похоже?

– Ты со мной не пойдёшь.

Он улыбнулся, глядя на неё сверху вниз.

– Если мы отправим вдовствующую царицу всего Чалиона-Ибры в плен без единого слуги, это чрезвычайно плохо отразится на репутации Порифорса. 

– То же самое и я сказала, – буркнула Лисс.

– К тебе перешло командование крепостью, – запротестовала Иста. – Уж конечно ты не можешь сейчас оставить свой пост.

– Порифорс лежит в руинах. Тут почти нечего защищать, да и защитников, ещё стоящих на ногах, слишком мало, хотя я предпочёл бы хоть ненадолго скрыть сей факт от Сорцо. Этим утром переговоры о твоей сдаче купили нам несколько часов драгоценной отсрочки, которую мы не смогли бы оплатить кровью. Так что если эта вылазка станет для Порифорса последней, я в полном праве участвовать в ней. По неудачному стечению обстоятельств, в тот раз, когда мне пришла в голову последняя из моих плохих идей, я не мог поехать вместе со всеми, чтобы поправить свою стратегию по ходу дела. Но те обстоятельства больше не довлеют над нами.

– Твоё участие не изменило бы результата.

– Я знаю.

Она обескуражено изучала его.

– Не стремишься ли ты превзойти брата? В каком-то приступе обречённости?

– Мне никогда не удавалось сделать это раньше; не вижу нужды пытаться сейчас. Нет. – Он взял её за руку, и его большой палец принялся успокаивающе вычерчивать круги на её ладони. – В юности меня отдали на обучение в орден моего бога, но я прошёл мимо своего призвания, не услышав его тихого шёпота. Я не пройду мимо этого призвания дважды. Ну, я с трудом могу представить, как это возможно, когда оно щёлкает меня по носу и ревёт: «Внимай!», голосом, способным обрушить стропила. Я провёл свои зрелые годы бесцельно, хотя и не без пользы, служа брату за неимением лучшей области для применения своих сил. Теперь у меня есть эта лучшая область.

– Возможно, лишь на час.

– Часа хватит. Если это правильный час.

Осиротевший паж Ариса вбежал в каменный дворик и прокричал от подножия лестницы:

– Царица! Они уже пришли за вами к боковым воротам.

– Я иду, – ответила Иста мягко. Она замешкалась, хмуро глядя на Илвина. – А ты уверен, что джоконцы позволят тебе идти со мной?

– Они будут рады заполучить ещё одного знатного пленника, ничем не поступившись взамен. Это также наилучшее прикрытие, которое позволит мне разведать их лагерь и оценить их силы.

– И что, по-твоему, ты сможешь разведать, будучи пленником? – Она прищурилась. – Кем ты прикинулся?

Его губы скривились.

– Трусом, дорогая Иста. Поскольку они верят, что мы выдаём тебя, трясясь от ужаса за наше имущество, они подумают, что я присоединился к тебе, чтобы спасти свою шкуру.

– Не думаю, что они решат что-то подобное.

– Что ж, тем лучше для моей бедной репутации.

Иста моргнула, чувствуя, как накатывает на неё безрассудство.

– Если я проиграю, они отдадут тебя на поживу демонам. Настоящее пиршество для какого-то джоконского офицера-колдуна. Возможно, для самого Сорцо.

– Ах, но если ты преуспеешь, царица! Ты подумала о том, что будешь делать после?

Она неловко отвела глаза под этим мрачным, настойчивым, пристальным взором.

– После – не моя задача.

– Так я и думал, – сказал он с триумфом. – И ты обвиняешь меня в обречённости! Я даже спорить не буду. Мы идём?

Иста всё ещё пыталась решить, убедил он её или просто запутал, а её ладонь уже легла поверх его руки. Он сопроводил её вниз по лестнице так, будто они толи вместе шествовали в какой-то процессии – может, на свадьбе, коронации или праздновании – толи выходили на танец в бальном зале королевского дворца. 

Иллюзия растаяла довольно быстро, когда они начали пробираться среди развалин звёздного дворика, где этим утром раздувались ещё два лошадиных трупа, а потом прошли под сумрачной аркой и оказались посреди царившего во въездном дворе беспорядка. На стенах, на виду у очередного джоконского посольства, что ожидало снаружи, собралась дюжина мужчин – практически весь гарнизон, что ещё мог стоять.

На обоих концах внешней стены переднего двора выступали вперёд две невысокие круглые башни, позволявшие вести перекрёстный огонь для прикрытия главных ворот. Ещё несколько солдат и массивная знакомая фигура в незнакомых одеждах ожидали у левой башни, где скрывались боковые ворота. Иста и Илвин в сопровождении Горама и Лисс подошли к ним и остановились.

– Просвещённый. 

Иста приветственно кивнула ди Кабону. Он избавился от характерных одеяний своего ордена. Правду сказать, к этому времени его белые одежды были уже настолько грязны, что заслужили отправку в костёр, и теперь на нём была разноцветная мешанина из одолженных вещей, которые в большинстве своём ему не подходили. Вся, кроме белых, отметила Иста.

– Царица. – Он сглотнул. – Прежде чем вы уйдёте… я хотел попросить вашего благословения.

– Тогда наша встреча как нельзя кстати; прежде чем уйти, я хотела просить вашего.

Она встала на цыпочки, наклонившись над его печально уменьшившимся животом, и поцеловала жреца в лоб. Если божественный свет и передал ему какое-то сообщение, оно было слишком незаметным даже для её внутреннего зрения. Ди Кабон сглотнул и возложил свои руки на её чело. Какие бы церемонные благословения ни были у него заготовлены, все они вылетели из его головы, когда жрец разрыдался. Он только и сумел выдавить: 

– Да поможет нам Бастард!

– Ш-ш-ш, – утешила его Иста. – Всё хорошо. 

Или настолько хорошо, насколько возможно в таких обстоятельствах. Она пристально присмотрелась к ди Кабону. Бессонные часы, проведённые им с околдованными больными, те невыполнимые требования, что были предъявлены к умениям, которыми он даже не обладал, сильно его потрясли. Кровавый ритуал на северной башне оказался даже более мучительным. Стараниями его бога, подумала Иста, душа жреца оказалась настолько истощена и надорвана, что уже пребывала на грани прорыва, готовая расколоться под божественным напором, пусть сам ди Кабон и не осознавал этого. Боги либо оказались необыкновенно удачливы, что пригнали в Порифорс сразу двух мулов для выполнения Своих задач, либо прилагали исключительные усилия… «Интересно, может, ди Кабон – Их запасной вариант?»
Пятеро богов… возможно ли молиться, чтобы её ношу передали ему? Эта идея потрясла Исту, и она моргнула, чтобы прояснить зрение. У неё была жуткая уверенность, что ответом было «да». «Да. Да!» Пусть ответственность за поражение падёт на другого, не на неё, не на неё снова…

Вот только шансы ди Кабона пережить успех, уж не говоря о поражении, казались Исте даже меньше, чем свои собственные. Она поборола побуждение бросится к нему, умоляя занять её место. Нет.

«Я заплатила за эту роль. Её цена меня опустошила. Я никому её не уступлю».

– Отойдите, ди Кабон, или возьмите себя в руки, – проворчал Илвин с упрёком. – Ваши рыдания её расстраивают.

Ди Кабон снова сглотнул, стараясь успокоиться.

– Простите. Простите. Мне так жаль, что мои ошибки привели вас сюда, царица. Мне вообще не следовало присваивать руководство вашим паломничеством. Это было самонадеянно.

– Да, ну что ж, богам пришлось бы просто послать вместо вас кого-то другого, чтобы совершать ошибки. – «Того, кто мог свернуть с дороги». – Если вы хотите послужить мне, живите, чтобы доложить обо всём. Так или иначе, вашему ордену нужно узнать всю правду о произошедшем.

Он страстно кивнул, затем замялся, будто обнаружил, что принять предложенное царицей прощение сложнее, чем он ожидал. Он поклонился и отошёл, его лоб прорезали морщины.

Илвин снял свой меч и передал его Гораму.

– Сохрани его до моего возвращения. Нет смысла отдавать Сорцо клинок моего отца в качестве подарка, разве что остриём вперёд. – Горам коротко кивнул и постарался принять суровый вид, но получилась у него всего лишь искажённая гримаса.

Иста обняла Лисс, которая, мрачно глянув на ди Кабона, сумела не расплакаться у неё на плече. Потом Илвин взял Исту под руку и повёл через темный, тесный проход в башне. Дверь открылась навстречу свету, шедший перед ними солдат хрюкнул от натуги и бросил нечто, упавшее с глухим ударом. Затем отступил, чтоб позволить им пройти.

Это нечто оказалось узкой доской, которую солдат перекинул через отвесную расселину перед замковой стеной. Илвин замешкался, и Исте стало любопытно, не раздумывал ли он обо всех тех беспорядочных разрушениях, от которых Порифорс страдал прошедшим днём, и о том, что этот самодельный мостик мог быть также подло заколдован. Но Илвин оглянулся, одарил её короткой ободряющей улыбкой и быстро ступил на доску. Та опасно прогнулась, но выдержала.

Иста оглядела джоконское посольство, выстроившееся перед воротами, чтобы принять её сдачу. Тут собралось около дюжины всадников, в основном солдаты, но было и трое офицеров. Иста мгновенно узнала князя Сорцо. Офицер-переводчик нервно стоял рядом с ним. Другой офицер – крепкий, обветренный, бронзовокожий мужчина с поседевшими бронзовыми волосами – был также колдуном-рабом: Иста видела это по преобладающему демоническому свету, наполнявшему его тело. Как и в случае с Сорцо, извивающаяся лента света плыла от его живота назад, к далёким зелёным шатрам.

На такой же привязи была и единственная всадница или, скорее, женщина, занимавшая дамское седло в рокнарском стиле – мягкое кресло, расположенное на крупе лошади позади слуги. Она сидела в нём боком, скромно расположив ноги на маленькой полочке. На колдунье были придворные развевающиеся одеяния и шляпка с широкими полями, завязанная под подбородком тёмными зелёными лентами. Она была намного моложе Джоэн, хотя ни юной, ни красивой назвать её было нельзя. Женщина пристально смотрела на Исту. 

Иста ступила на доску вслед за Илвином, глядя в его лицо, а не на мрачную пропасть под ногами, дно которой намеренно было усеяно острыми камнями и поблёскивавшим битым стеклом. Потная нога соскользнула с сандалии Каттилары. Илвин потянулся к руке Исты и вцепился в неё мёртвой хваткой, подтащил к себе, на пыльную землю по другую сторону ущелья. Доску мгновенно дёрнули назад, со скрежетом втянув в боковую дверь, которую тут же захлопнули.

Женщина подъехала поближе. Прямо в тот миг, когда Иста подняла лицо, чтобы ответить ей таким же пристальным взглядом, демонический свет внутри женщины быстро угас, так что Иста увидела только внешность и одежду. Всего лишь выражение лица, а не цвет души. У Исты пресеклось дыхание, и она снова посмотрела на Сорцо. Теперь он выглядел просто золотоволосым молодым человеком на гарцующей вороной лошади. Ни один из колдунов не вскинул руки, вздрагивая от излучаемого Истой божественного сияния, да и демоны не скорчились внутри них – она не могла видеть демонов внутри них.

«Мой внутренний взор украден. Меня ослепили».

Недоставало кое-чего ещё. Божественное давление на её спину, что как во сне несло её вперёд с того кровавого рассвета на северной башне, теперь тоже исчезло. Позади неё маячило лишь пустое безмолвие. Бесконечно пустое, ибо лишь мгновением раньше было столь бесконечно наполненным. Иста лихорадочно пыталась понять, когда в последний раз чувствовала руки бога на своих плечах. Она была уверена, что Он был с ней в переднем дворе, во время её разговора с ди Кабоном. Ей казалось, что Он был с ней, когда она ступила на перекинутую через расселину доску.

 «Его не было со мной, когда я сошла с неё».

Её бесполезные обычные глаза затуманились от ужаса и потери. Она едва могла дышать, будто грудь стянули прочными верёвками. «Что я сделала неправильно?»
~ Кто это? ~ спросил князь Сорцо, указывая на Илвина.

Бронзовокожий колдун выслал лошадь вперёд, остановился рядом с князем и удивлённо уставился на Илвина, ответившего ему спокойным взглядом.

~ Думаю, это сьер Илвин ди Арбанос собственной персоной, Ваше Высочество – незаконнорожденный брат лорда Ариса – бич наших границ.

Светлые брови Сорцо приподнялись.

~ Новый командующий Порифорсом! Что он тут делает? Спроси его, где другая женщина. ~ Он махнул своему переводчику.

Офицер подъехал ближе к Илвину.

– Ты, ди Арбанос! Договорённость была насчёт вдовствующей царицы и дочери марка Оби, – произнёс он на ибранском. – Где леди Каттилара ди Лютез?

Илвин приветствовал его лёгким ироничным поклоном. В тёмных глазах застыл лёд.

– Ушла, чтобы присоединиться к мужу. Когда прошлой ночью, наблюдая с башни, она почувствовала его смерть, то от горя бросилась с парапета на камни внизу. Теперь она лежит в ожидании погребения. В ожидании того, когда вы отойдёте, как было договорено, и мы вновь сможем добраться до нашего кладбища. Я пришёл вместо неё, а также чтобы служить царице Исте слугой и охраной. Поскольку, однажды познакомившись с вашей армией и её сомнительной дисциплиной, царица не пожелала приводить к вам своих прислужниц.

Брови переводчика нахмурились, и не только из-за скрытого оскорбления. Он пересказал новости Сорцо и остальным. Колдунья заставила своего всадника подвезти её поближе.

~ Это правда? ~ потребовала она ответа.

~ Тогда сами поищите то, что вам на самом деле нужно, ~ ответил ей Илвин, поклонившись. ~ Уверен, князь Сорцо смог бы узнать останки своей сестры Амеру с такого расстояния, если бы она всё ещё была… ну, «жива» теперь не совсем правильный термин, не так ли? Если бы она всё ещё обитала внутри леди Каттилары за этими стенами.

Переводчик дёрнулся в седле, хотя Иста не была уверена отчего: из-за удивления от сообщения Илвина или из-за языка, на котором тот заговорил. Сорцо, бронзовокожий офицер и колдунья разом повернули головы к Порифорсу, уйдя в себя и сосредоточившись.

~ Ничего, ~ выдохнул Сорцо спустя мгновение. ~ Он исчез.

Колдунья разглядывала Илвина.

~ Этот человек слишком много знает.

~ Моя несчастная невестка мертва, а создание, которые вы потеряли, сбежало, и вам до него не добраться, ~ сказал Илвин. ~ Может, закончим на этом?

По кивку князя двое солдат спешились. Сначала они из предосторожности обыскали Илвина на предмет скрытых в кушаке или сапогах кинжалов; Илвин сносил прикосновения их рук, приняв скучающий и недовольный вид. Его длинное тело напряглось, когда один из солдат подошёл к Исте, и расслабилось лишь немного, когда мужчина встал на колени рядом с её белыми юбками.

– Тебе приказано снять обувь, – возвестил ей переводчик. – Ты предстанешь перед августейшей Матерью босая и с непокрытой головой, как пристало менее знатной женщине и квинтарианской еретичке.

Илвин вздёрнул подбородок и стиснул челюсти. Однако ему пришлось проглотить все рвавшиеся с языка возражения. Интересная тонкость, подумала Иста, что они не потребовали также и сапоги Илвина. Такое неравенство лишь подчеркнуло его собственное бессилие и неспособность защитить её.

Горячие руки мужчины облапили шнурки, которые Лисс так недавно завязала вокруг лодыжек Исты. Иста закаменела, но не сопротивлялась. Солдат стянул сандалии с её ног и отбросил их в сторону. Поднялся, отошёл и вновь сел на лошадь.

Сорцо подъехал ближе к Исте, его глаза обшаривали её с ног до головы. Он мрачно улыбнулся тому, что увидел, или, возможно, тому, чего не увидел. В любом случае, он не боялся повернуться к ней спиной, потому что знаком решительно приказал Исте занять место позади его лошади в формирующейся процессии.  Илвин попытался предложить ей руку, но бронзовокожий офицер вытащил меч и остриём указал Илвину на место позади неё. Рука Сорцо поднялась и упала, подавая сигнал, и они двинулись по сухой, неровной земле.

Иста шла, спотыкаясь и едва замечая окружавший её полдень, сияющий медью. Она ощупью рыскала в гулкой темноте своего разума. Призывая молчаливые проклятья на Бастарда. Потом – вознося молчаливые молитвы. А в ответ – ничего.

Это дело рук джоконских колдунов? Они сумели победить бога в царстве материи? Но разве эти противники могли сокрушить этого бога?..

Тогда это поражение не бога, а её; её духовные врата каким-то образом вновь захлопнулись, сломались и повалились, оказались завалены глыбами страха, гнева или унижения, закрывшими лишь недавно расширившийся проход…

Она совершила ошибку, какую-то чудовищную ошибку, где-то в течение последних пролетевших минут. Может быть,  на самом-то деле предполагалось, что она передаст эту задачу – передаст бога – ди Кабону. Возможно, её попытка сделать всё самой была большой самонадеянностью, громадной и фатальной самонадеянностью. Заносчивая самоуверенность – предположить, что такую задачу поручили ей. Кто может быть настолько глуп, чтобы поручить такую задачу ей!

«Боги. Дважды». Оставалось только гадать, как существа столь безмерные могли столь безмерно ошибаться. «Я же знала, что им нельзя верить. И всё же вот она я – опять…»
Покрывавшие дорогу острые камни впивались ей в ноги. Процессия свернула в сторону, к роще, продвигаясь через низинку, покрытую чёрной грязью, в которой вязли копыта лошадей. От грязи поднимался запах застоявшейся воды и конской мочи. Они с трудом взобрались по пологому подъёму. Позади Иста слышала звуки широких шагов Илвина и его участившееся дыхание; прерывистые вдохи говорили о том, насколько он истощён, больше, чем когда-либо выдало бы его лицо. Впереди вырисовывалась роща, её тень сулила благословенное спасение от палящего солнца над головой.

Ах. Не такая уж благословенная, оказывается. И никакого спасения. Они пошли мимо придела мёртвых. Тела мужчин Порифорса, убитых этой ночью в вылазке Ариса, были, вне всякого сомнения, намеренно уложены вдоль левой стороны дороги, будто чтобы сделать погибших свидетелями этой процессии. Их всех раздели донага, выставив раны на поживу переливчатым зелёным мухам, жужжащим над телами.

Иста взглянула на линию бледных форм, считая. Восемь. Восемь из четырнадцати, отправившихся в бой против полутора тысяч. Тогда шестеро должны быть всё ещё живы где-то в джоконском лагере, раненые и пленённые. Мускулистого тела Фойкса не было среди неподвижных фигур. Тело Пехара – было.

Она посмотрела снова и поправилась: пятеро ещё живы.

Тут был девятый. Но не тело. Скорее… куча. Позади останков торчало воткнутое в землю копьё с насаженной на остриё изуродованной головой Ариса, слепо глядящей вдаль поверх джоконского лагеря. Некогда восхитительные глаза были выколоты каким-то свихнувшимся от ужаса солдатом, додумавшимся таким образом отомстить опустевшей оболочке.

«Слишком поздно. Он ушёл прежде, чем ты сделал это, джоконец». Её босая нога ударилась о какой-то корень, и Иста охнула от боли.

Илвин, быстро шагнув вперёд, подхватил её под руку до того, как она успела согнуться и свалиться головой вперёд.

– Они дразнят нас. Не смотри, – приказал он сквозь стиснутые зубы. – Не падай в обморок. И не вздумай блевать.

Он казался готовым сделать и то и другое, подумала Иста. Его лицо было столь же серым, как у любого из трупов, хотя глаза горели таким огнём, какого она никогда не видела в человеческом взгляде.

– Дело не в этом, – прошептала она в ответ. – Я потеряла бога.

Его брови дрогнули от испуга и замешательства. Бронзовокожий офицер с мечом наголо указал им идти к дальнему концу рощи, хотя и не заставил Илвина отойти от Исты. Может быть, она тоже выглядела готовой свалиться без чувств.

Она решила, что суждение Илвина насчёт того, что их дразнят, было точным. Если бы любой из них всё ещё скрывал какую-то сверхъестественную мощь – или хоть какую-то силу – то, увидев эту сцену, они вполне могли сорваться и проявить её в яростной, бесполезной попытке отомстить их самодовольным врагам. Будь Иста колдуньей или фехтовальщицей, она могла бы поклясться, что князь не пережил бы брошенной через плечо самодовольной ухмылки, когда она споткнулась рядом с останками Ариса. От неудавшейся святой джоконцу, похоже, ничего не грозило. 

– Они намеревались провести Катти мимо этого, – пробормотал Илвин едва слышно. – Добавь это к их счёту, и если позволят боги, я могу стать тем, кто потребует от них расплаты… 

Его глаза безостановочно перебегали от одной палатки к другой, отслеживая разрушения последней ночи, оценивая состояние людей и лошадей, мимо которых они проходили. Тонкие серебристые дорожки стекали по лицу Илвина, но его рука так и не поднялась, чтобы вытереть их под взглядами нескольких дюжин глумящихся солдат, столпившихся, чтобы понаблюдать за их маленьким парадом. Иста недостаточно хорошо знала просторечный рокнарский, чтобы понять оскорбления, хотя Илвин, без сомнения, знал. Его упрямое бормотание продолжилось: 

– Они не собираются разбивать лагерь. Они собираются атаковать. Разве мы удивлены? Ха. Одна вещь очевидна – они не знают, насколько мы ослабели. Иначе они готовились бы к весёлой прогулке…

Пытался ли он отвлечь себя от образа осквернённого джоконцами трупа своего брата? Иста молилась, чтобы эта уловка помогла ему. Она попыталась напрячь свои собственные ослеплённые чувства, чтобы ощутить хотя бы дыхание бога, хоть где-нибудь. Ничего. Джоэн и Сорцо разместили голову Ариса на её пути, чтобы та стала символом её поражения, сокрушительным ударом отчаяния. «Интересно, чувствовал ли Арволь ди Лютез такое же опустошение, как я сейчас, когда его свисавшие волосы коснулись воды во второй раз?»
И всё же этот символ подействовал совсем не так, как ожидали её враги, потому что напоминание о поражении одновременно было и напоминанием о триумфе. Присутствие в отсутствии. «Странно».

«Может, бог и отсутствует, но я всё ещё присутствую. Может быть, это задача для плотной материи: делать то, что материи удаётся лучше всего – сопротивляться. Да будет так». Иста сделала вдох и продолжила идти.

Они прибыли к самому большому из зелёных шатров. Одна его сторона была закатана вверх, открывая то, что выглядело ничем иным как походной тронной залой. По земле толстым слоем были раскиданы коврики. Вдоль задней стены тянулся помост, поддерживая пару резных кресел, украшенных золотыми листьями, и множество подушек для задов попроще. Благочестивый тёмно-зелёный цвет степенного и сурового женского вдовства был везде, довлея даже над цветом морской волны джоконского герба, и никогда ещё он не вызывал у Исты большего отвращения.

Вдовствующая княгиня Джоэн, одетая в многослойное платье, столь же искусно сшитое, хоть и отличное от того, что было на ней, когда они…  пятеро богов, неужели они встретились на дороге только вчера примерно в это же время?.. сидела в меньшем, более низком из двух кресел. Её прислужницы примостились на подушках, а неряшливая, луноликая молодая женщина, которая могла быть ещё одной дочерью, скорчилась у её ног. Иста не могла сказать, сколько среди них было колдуний. Дюжина офицеров стояла в мучительно напряжённой стойке «смирно» вдоль каждой стороны. Иста гадала, все ли одиннадцать выживших демонов, посаженных на привязь, присутствовали на этой… демонстрации.

«Двенадцать». Фойкс неподвижно стоял среди джоконских офицеров. Его лицо было покрыто синяками и порезами, но оно было чистым, а сам он – переодет в джоконскую одежду и зелёный налатник с белыми летящими пеликанами. На оцепеневшем лице застыла странная улыбка: натянутая и неестественная. Иста даже не нуждалась в потерянном зрении, чтобы знать наверняка – новая сверкающая змея плывёт от женщины на помосте к нему, и её клыки глубоко вонзились в его живот. Глаза Илвина также скользнули по Фойксу, и его челюсти сжались, если только возможно, ещё плотнее.

Возможности для ещё более жестоких издевательств были бесконечны. Зато времени не было – может быть, к счастью. Офицер с бронзовыми волосами жестом указал Исте выйти вперёд, на ковёр посередине, в центр этой лаконичной демонстрации силы, и встать лицом к Джоэн. Илвина остановили, угрожая мечами, в нескольких шагах позади, за её правым плечом, и Исту больше огорчало то, что она не может видеть его, чем то, что он может видеть её. Она гадала, что за унижение было уготовано ей в конце.

«О-о. Конечно. Не унижение. Подчинение». Унижения, которым они подверглись на пути сюда, были нужны, чтобы порадовать устрашённые той вылазкой войска Сорцо. Находившаяся здесь женщина была более практична.

Иста моргнула, впервые увидев Джоэн только обычным зрением, без громадной мрачной угрозы демона, сердито взиравшего из её живота подобно какому-то колодцу непроглядного мрака, в который можно падать вечно. Без демона княгиня была просто… маленькой, угрюмой, стареющей женщиной. Не способной завоевать уважение или верность. Женщиной, от которой легко сбежать. Маленькой. Пятеро богов, какой же она была маленькой, все её возможности съёжились до неё самой, до её единственного убежища – силы. Упрямая воля, не наделённая умом.

Когда-то мать Исты весь свой дом заполняла своей властью. Муж провинциары управлял Баоцией, но внутри собственного замка даже он делал всё лишь с согласия жены. Старший из братьев Исты, унаследовав отцовское место, обнаружил, что легче перенести столицу, чтобы сбежать от вечного детства, которое ждало его в доме матери, чем пытаться наводить там свои порядки. И всё же, даже впадая в крайности, старая провинциара знала пределы своих возможностей и не пыталась занять места больше, чем могла заполнить.

Исте казалось, что Джоэн пыталась заполнить Джокону своей властью так же, как женщина наполняет свой дом, причём тем же способом; но никто не мог раскинуть себя так широко. В безграничном мире бесконечного пространства любой мог двигаться по собственной воле, но именно поэтому должен был оставлять место для воли других. Даже боги контролировали не всё. Люди порабощали тела друг друга, но если что и было священно и неприкосновенно для богов, так это молчаливая воля души. Джоэн захватывала своих рабов изнутри. То, что Джоэн делала со своими врагами, можно было назвать войной; то, что она творила с собственным народом, было святотатством.

Князь Сорцо занял подобающее его рангу высокое кресло, плюхнувшись на сидение привычным телу движением, ещё не стёртым новой демонической дисциплиной. Он с хмурой гримасой оглядел комнату. Взгляд матери упал на сына, и он сел прямо – весь внимание.

Взор Исты снова притянула луноликая княжна у ног Джоэн. На вид девушке было лет четырнадцать, но для своего возраста она была мелковата, с толстыми пальцами и странными глазами, какие бывают у тех несчастных поздних детей, что родились недоумками, и которые обычно не живут долго. Она была из тех княжон, что не сбегут из дома матери в какую-нибудь далёкую страну, выйдя замуж. Рука Джоэн опустилась на её голову, но не для того, чтобы приласкать, и тут до Исты дошло. «Она использует девочку как хранилище для демона. Душа её собственной презираемой дочери превращена в стойло для него».

«Для демона, которого она собирается поместить в меня».
Джоэн встала, глядя на Исту. На ибранском с сильным акцентом она произнесла:

– Добро пожаловать к моим вратам, Иста ди Чалион. Я – Мать Джоконы. – Она подняла руку с головы девочки и резко выбросила вперёд, растопырив пальцы.

Внутри Исты развернулся бог.

Второе зрение вновь ворвалось в её разум как ослепляющий удар молнии, ясное сверх всякой надежды, открывающее зловещую картину. В мгновение ока Иста увидела всё: дюжину демонов, кружащиеся, потрескивающие линии силы, агонизирующие души, тёмного, плотного, извивающегося пассажира Джоэн. Тринадцатого демона, летящего к ней по воздуху, дико вращаясь и волоча за собой зловещую пуповину.

Иста оскалилась в яростной усмешке и вобрала его в себя одним глотком.

– Добро пожаловать к моим вратам, Джоэн Джоконская, – произнесла Иста. – Я – Уста Ада.

Глава 26

Волна света прокатилась по тёмно-фиолетовому шнуру, протянувшемуся между Истой и Джоэн, и казалось, его цвет сгустился, а блеск усилился. Возможно, от потрясения Джоэн первым делом попыталась укрепить привязь? В течение одного головокружительного мгновения Иста гадала, кто же тут рыбачка, а кто – рыбка. Затем ощутила, как сопротивляющийся, перепуганный молодой демон надёжно очутился в руках Бастарда внутри неё.

«Ты подцепила на крючок бога, Джоэн. И что ты теперь будешь делать?» Словно галера, забросившая абордажный крюк на континент, собираясь утащить его за собой.

– В ней демон-бог! – завопила Джоэн. – Убейте её немедля!

«Да. Это может помочь…»

Однако в тот самый миг, когда Джоэн выкрикнула приказ, время, казалось, растянулось в восприятии Исты, будто загустевший мёд, стекающий с ложки зимним утром. Она полагала, что время не будет растягиваться бесконечно.

«С чего мне начать?» – спросила Иста у Присутствия внутри неё.

«Начни с центра, – ответило Оно. – Остальные волей-неволей отправятся следом».

Она раскрыла материальные руки и позволила рукам духа устремиться вперёд, вдоль фиолетового каната. Проникнуть в тело Джоэн через этот канал. Обхватить тёмную массу и вытянуть её наружу, к себе. Демон выходил, сопротивляясь, вырываясь и шипя, разбрызгивая едкие фиолетовые тени, будто расплёскивая воду. Он жёг её духовные руки словно купорос, и Иста охнула от неожиданной боли, ударившей, казалось, прямо в центр её существа и расплескавшейся до самых дальних уголков подобно тому, как шок от тяжёлой раны эхом отдаётся во всём теле. Создание было очень плотным и безобразным. И большим. И старым – многовековым, – сгнившим от времени.

«Он омерзителен».

«Да, – согласился бог. – Всё равно продолжай. Заверши атаку Ариса».

Материальные руки Исты были слишком медлительны, чтобы поспеть за стремительной волей. Пользуясь лишь руками духа, она вычесала запутавшиеся в демоне пряди души Джоэн. Однако не успела Иста закончить, как Джоэн выбросила вперёд плети холодного белого пламени, чтобы снова оплести ими демона и потащить его назад. Демон завизжал.

«Отпусти, – убеждала Иста. –  Оставь его и найди себе занятие получше. Даже сейчас у тебя ещё есть выбор».
«Нет! – ответил разум Джоэн. – Это мой дар, мой великий шанс! Никто у меня его не отнимет, ты – в последнюю очередь! Ты оказалась столь беспомощна, что не смогла сохранить жизнь собственному сыну! Мой же займёт своё место; я обещала это!»

Иста вздрогнула, но Присутствие придало ей сил. «Если она не хочет оставаться, она должна прийти, – произнесло Оно. – Продолжай».
 «Твои преступные попытки установить порядок порождают лишь большие разрушения, – сказала Иста Джоэн. – Ты мучаешь и губишь те самые души, которые столь страстно желаешь взрастить и заставить полюбить тебя. Ты обладаешь истинными дарами, пусть они и оказались чахлыми. Лучше остановись, отыщи их и живи».
Хлещущее белое пламя было видимым воплощением отрицающего вопля. Иста не могла различить в нём даже слабейшего шёпота согласия.

Что ж.

Она поднесла огромного чёрно-фиолетового демона к губам и запихала его внутрь. Казалось, проходя сквозь неё, он растягивался и изгибался. Его визги болью обжигали рот, огнём опаляли внутренности. «В нём есть души, – поняла Иста. – Много кусочков старых душ, переваренных и смешавшихся. Души умерших и давным-давно умерших. Что следует делать с ними?»

«Мёртвые принадлежат Нам; их сортировка выходит за границы твоего призвания. А вот заботу о душах тех, кто ещё жив, разорванных на части преждевременно, пока они всё ещё заперты в царстве материи, Мы возлагаем на тебя».

«А с этой что?» – спросила Иста. Живой белый огонь души Джоэн, перекрученный с демоном, как раз проходил через неё. Он царапался и обжигал.

«Переходит из твоих рук в Мои».

«Это не тихое проклятие, что ждёт отверженных». Действительно, белый огонь, казалось, выл внутри Исты, разрывая ей барабанные перепонки. «И не божественное исцеление».
«Нет, – подтвердил Голос с сожалением. – Её душа из тех, что не желает быть. Так что она должна последовать вместе со своим демоном туда, где нет существования».
В сознании Исты возникло видение странной, безмерной пустоты – картина, просочившаяся к ней, вероятно, из Его разума: волнующийся бассейн демонической энергии, в котором не было форм, не было личностей, не было ни разумов, ни воль, ни песни, ни речи, ни воспоминаний, ни любого другого из высших даров – Ад Бастарда. Вместилище чистого разрушения. Из этого бассейна в мир материи сочилась тонкая сдерживаемая струйка. Назад вливался переменчивый поток. Поддерживая жизнь мира в равновесии и не давая ему погибнуть, скатившись в пламенный хаос или ледяной покой. Иста наконец-то осознала, отчего отряд демонов Джоэн тревожил её не только потому, что напрямую угрожал Порифорсу. Возможно ли, что такой водоворот беспорядка может создать собственную прореху между двумя реальностями, такую, что залечить её будет трудно даже богам? Так много божественного внимания в одном маленьком местечке…

«Меня бы сейчас несказанно порадовала толика человеческого внимания», – пробормотал Голос. Иста заметила, что он не стал ни подтверждать, ни опровергать её догадку. «Приведи ко мне остальных моих маленьких собратьев как можно быстрее, нежная Иста. Тебе, несомненно, придётся попрактиковаться, прежде чем это начнёт получаться легко».

«Так, значит, поэтому мой первый опыт – дюжина за раз?» Боль, полыхавшая в животе, была такова, что казалось, её заставили проглотить расплавленный свинец. «Да вдобавок эта тошнотворная, извращённая тварь?»

«Что ж, – любезно произнёс Голос, – ничего не поделаешь; зато если ты это переживёшь, в дальнейшем любой другой демон, блуждающий в царстве материи, окажется для тебя не слишком тяжкой задачей…»

Иста рассмотрела ворох возражений, начинавшихся со «Что значит  – если?», но подавила этот порыв. Спор с этим Присутствием, вероятнее всего, приведёт лишь к тому, что у неё голова пойдёт кругом, да ещё она развеселит Его.

«А Ты не бросишь меня снова?» – спросила Иста подозрительно.

«Я не бросал тебя и раньше… как и ты Меня, как я отметил. Настойчивая Иста».

Она снова обратила свой внутренний взор наружу. Пытаться увидеть с его помощью бога было столь же бесполезно, как пытаться разглядеть собственный затылок. Рот Джоэн был открыт, глаза закатывались, тело оседало. Под грудью Исты начал угасать первый взрыв боли, когда бог втащил древнего демона и его царапавшуюся госпожу в Своё царство. Тянувшиеся за старым демоном, но теперь стекавшиеся к ней, а не к Джоэн, судорожно бились и дёргались двенадцать спутанных, извивающихся световых шнуров, пока прикованные к ним демоны пытались сбежать из устрашающего присутствия своего бога. Человеческие тела, в которых они обустроились, только-только начинали двигаться под неистовыми ударами своих наездников.

По одному или всех вместе? Иста потянулась руками духа, наугад взялась за один из шнуров, и её лучистые ладони скользнули вдоль него к демону внутри одной из сопровождавших Джоэн женщин. Создание оказалось хорошо выращено – внутри него кружились части трёх или четырёх разных душ. Белый огонь души живой хозяйки был различим намного лучше, и Иста не совсем правильно вычесала его из демона назад, в женщину. А демона проглотила. Женщина выгнулась дугой и начала оседать. На этот раз демон проследовал в руки бога легче, почти мгновенно. 

«Эти шнуры. Я узнаю их. Прошлой ночью я вывела Ариса в безопасность с помощью чего-то очень на них похожего».

«Их украли у Нас давным-давно. Ты ведь понимаешь, демон не мог создать их сам». В Голосе слышался гнев, но лишь его слабейший отголосок донёсся до Исты, а иначе её бы просто расплющило.

Она потянулась к другому канату, повторив процедуру подтягивания и вычёсывания. Это был мужчина, один из офицеров; его рот открылся в начинающемся крике. «Мне не удаётся разделить всё как надо, – забеспокоилась Иста. – Не удаётся сделать это правильно».
«Ты блистательна», – успокоил её Голос.

«Моя работа несовершенна».

«Как и всё, что подвластно времени. И всё же ты блистательна. Как удачно, что Мы жаждем душ скорее выдающихся, чем безупречных, а иначе Мы бы воистину иссохли и оказались страшно одиноки в Нашей совершенной праведности. Продолжай несовершенно, великолепная Иста».

Раз так, тогда ещё один, и ещё. Демоны текли к ней, сквозь неё, всё быстрее, но процесс этот был неоспоримо неряшливый. Следующим стал демон Сорцо, и это создание оказалось самым сложным из тех, с которыми Иста сталкивалась раньше. Множество слоёв из душ и их талантов были пронизаны агонизирующим, зажатым со всех сторон огнём души молодого человека. Творение, сооружённое с какой-то извращённой любовью. Исте показалось, что она различает частицы солдат, учёных, судей, фехтовальщиков и аскетов. Все общеизвестные добродетели Золотого Генерала, собранные и усиленные: безупречный образчик совершенной мужественности. Это ужасало. Как могло нечто, сотворённое из душ, быть столь холодно бездушным?

Никаких поэтов, однако. Ни единого.

«Вот этот тёмный кусочек души не такой, как другие», – осознала она, когда один из обрывков заструился сквозь её пальцы.

«Да, – подтвердил бог. – Человек ещё живёт в царстве материи».
«Где? Это не?.. Следует ли мне попытаться?..»

«Да, если думаешь, что сможешь это выдержать. Будет неприятно».

Иста свернула лоскут темноты и отложила в уголок своего разума. Он продолжал пульсировать там, горячий и плотный. Где-то за пределами её обычного зрения бронзовокожий джоконский офицер поднимал меч, начиная поворачиваться. Скользящим силуэтом в чёрном был Илвин, начинавший двигаться вместе – нет, вслед за ним. Иста проигнорировала всё это и продолжила вычёсывать. Рот Сорцо открывался в бессловесном вое, который, однако, не был воплем человека, которого лишают собственности, подумала она. Это мог быть крик ярости. Или триумфа. А может, сумасшествия.

Следующий шнур, затем… последний.

Подняв голову, она посмотрела и обычным, и внутренним зрением на мертвенно бледного Фойкса в зелёном налатнике, стоящего среди ошеломлённых джоконских офицеров. Фиолетовая тень внутри него больше не походила на медведя, а неравномерно заполняла всё тело. Казалось, она одновременно пытается отодвинуться от Исты и очарованно её рассматривает.

Иста задумчиво разглядывала последний шнур в своих духовных руках. Поднесла его к губам. И перекусила.

«Хорошо», – сказал Голос.

«Ой. Мне следовало спросить?»

«Ты – Страж моих Врат в царстве материи. Назначенный господином привратник не бегает к нему каждый раз с вопросом, впустить или отправить восвояси очередного просителя, будь тот в шелках или лохмотьях, а иначе господин с тем же успехом мог бы сам стоять на воротах. Ожидается, что привратник будет использовать собственное суждение».

«Моё суждение?» Она отпустила конец шнура. Тот втянулся назад, в Фойкса, и юноша был свободен. Или… кем бы ни был сейчас Фойкс, он был свободен.

Его лицо дёрнулось; губы приоткрылись, затвердели. Потом, спустя какую-то секунду, растянулись вновь в этой ужасной неестественной улыбке полного подчинения. Притворное притворство; предательство, свершавшееся в мгновенье ока. «Он совсем не так прост, как выглядит».

Иста едва замечала крики и суматоху, начинавшуюся по всему шатру. Голоса слабели и отдалялись, затихая, фигуры становились всё менее и менее чёткими. Она повернулась и последовала за чарующим Голосом.

***

Казалось, Иста подошла к вратам самой себя и выглянула наружу. Её чувства смешались, ошеломлённые нахлынувшими ощущениями – цвета и красоты, узора и сложности, музыки и песни, невыразимо утончённых и прекрасных. Она гадала, насколько же сбивающим с толку выглядит мир для новорожденного младенца, у которого ещё нет ни названий для того, что он видит, ни даже самого понятия о названиях. Иста полагала, что дитя начинает познание мира с лица и груди матери, продвигаясь от них всё дальше и дальше – и за всю свою жизнь не в силах познать всего.

«Этот мир громадней и удивительней, чем мир материи, что подарил жизнь моей душе, а ведь даже мир материи был выше моего понимания. С чего же мне начать теперь?»

 «Что ж, Иста, – произнёс Голос. – Ты остаёшься или уходишь? Ты не можешь вечно болтаться у Моих дверей подобно кошке, ты же знаешь».
 «У меня нет слов. Мне бы хотелось увидеть Твоё лицо».

Внезапно она оказалась посреди пустой комнаты, очень похожей на комнату в Порифорсе. Иста быстро глянула вниз и с облегчением обнаружила, что ей даровали не только исцелённое, лёгкое и свободное от боли тело, но также и одежду – почти такую же, какая была на ней, только от пятен и дыр не осталось и следа. Она посмотрела вверх и отшатнулась.

На этот раз Он носил тело и лицо Илвина. Это была здоровая, полнокровная версия, хотя по-прежнему высокая и худощавая. Его белые придворные одеяния украшала серебряная вышивка, перевязь была шёлковой, а рукоять меча и кольцо-печатка мерцали. Волосы, заплетённые в рокнарские косички и собранные сзади в длинную, толстую косу, были белоснежными. Однако бездонная глубина Его глаз разрушала иллюзию сходства с человеком, хотя их тёмный цвет и навевал воспоминания об одном мужчине.

– Я бы не прочь увидеть, – признала Иста едва слышно, – каков будет Илвин с седыми волосами.

– Тогда тебе придётся вернуться и немного подождать, – ответил Бастард. Его голос был едва ли глубже или богаче, чем у оригинала; бог даже перенял характерный северный говор. – Конечно, тебе придётся рискнуть: к тому времени, как все волосы поседеют, останется ли хоть один?

Его тело и лицо начали быстро меняться, явив сотню возможных Илвинов в сотне возможных возрастов: прямых или согбенных, худых или полных, лысых или нет. Однако смех на Его губах оставался прежним.

– Я желаю… этого. – Даже самой Исте было неясно, на кого указала её рука – на бога или на человека? – Могу я войти?

Его улыбка смягчилась.

– Выбор за тобой, моя Иста. Как ты не отвергаешь Меня, так и я не отвергну тебя. И всё же я подожду, если ты выберешь долгий путь домой.

– Я могу сбиться с пути. 

Она отвела взгляд. Её наполнял безграничный покой. Ни боли, ни ужаса, ни сожалений. Их безмерное отсутствие, казалось, освободило место для… чего-то. Чего-то нового, чего-то, о чём она никогда не мечтала прежде. Если Арис испытал то же самое, неудивительно, что он так и не оглянулся.

– Значит, это моя смерть. И почему я страшилась её когда-то?

– Как эксперт в таких делах я бы сказал, что ты никогда не боялась её так уж сильно, – заметил Он сухо.

Она оглянулась.

– Наверное, рай – это нечто большее, чем просто избавление от боли, но одно лишь это кажется почти блаженством. А в следующий раз может быть… больно?

Он пожал плечами.

– Когда ты вернёшься в царство материи, я смогу предложить тебе лишь ограниченную защиту, и она, увы, не оградит тебя от боли. Эту смерть выбирать тебе. В другой раз выбора может и не быть.

Её губы непроизвольно изогнулись в улыбке.

– Ты хочешь сказать, что я могу оказаться у этих же врат в следующую четверть часа?

Он вздохнул.

– Я очень надеюсь, что нет. Мне придётся учить другого привратника. А я сейчас питаю слабость к царице. – Глаза сверкнули. – Как и мой великий душой Илвин. В конце концов, он молил Меня о твоём спасении. Подумай о моей репутации.

Иста подумала о Его репутации.

– Она ужасна, – заметила она.

В ответ он лишь сверкнул зубами в такой знакомой, украденной, пронзающей сердце ухмылке.

– Какое обучение? – добавила она, внезапно чувствуя себя вздорной особой. – Ты никогда ничего не объяснял.

– Наставлять тебя, нежная Иста, это как учить сокола подбираться к добыче пешком. Это можно сделать, приложив огромные усилия, но затеявший подобное кончит тем, что получит сильно натёршую ноги и сердитую птицу, да к тому же утомительно долгое ожидание ужина. С таким размахом крыльев, как у тебя, неизмеримо проще просто подбросить тебя с моей руки и позволить лететь.

– Падать как камень, – прорычала Иста.

– Нет. Не твой случай. Признаю, ты кубарем летишь вниз и жалуешься половину пути до дна бездны, но в итоге ты всё-таки расправляешь крылья и взмываешь ввысь.

– Не всегда. – Её голос стал тише. – Не в первый раз.

Он чуть склонил голову, соглашаясь.

– Но тогда не я был твоим сокольничим. Понимаешь, мы и правда подходим друг другу.

Иста отвела взгляд и оглядела странную, совершенную, нереальную комнату. Передняя, подумала она, граница между внутренним миром и внешним. Но какая дверь ведёт наружу, а какая внутрь?

– Моя задача. Она выполнена?

– Выполнена, и выполнена хорошо, моё истинное, приёмное, медлительное дитя.

– Я пришла ко всему слишком поздно. К прощению. К любви. К своему богу. Даже к собственной жизни. – Но Иста склонила голову от облегчения. «Выполнена» – это звучало хорошо. Это значило, что можно остановиться. – Джоконцы убили меня, как приказала Джоэн?

– Нет. Пока нет.

Улыбаясь, Он шагнул к ней и приподнял её лицо за подбородок. Накрыл её губы Своими так же дерзко, как Илвин в тот день – вчера? – на башне. Вот только Его губы благоухали, а не пахли кониной, и в Его глазах не было неуверенности.

Его глаза, окружающий мир, её чувства – всё начало мерцать.

Бесконечные глубины превратилась в тёмные глаза, покрасневшие от неистовых рыданий. Тонкий аромат превратился в иссушённую, солёную плоть, потом в благоухание, и опять в плоть. Благодатная тишина сменилась шумом и криками, и затем тишиной, а затем снова гулом. Безболезненное парение обернулось сокрушающим давлением, головной болью и жаждой, которые, в свою очередь, растворились в блаженстве.

«Думаю, Он занёс Свою ногу и подталкивает свою кошку к решению». Она не сомневалась, что всё ещё могла бы увернуться от этой ноги в любом из двух направлений. Но вот куда желал её отправить Он, было очевидно. Тревожащее «ещё нет», по крайней мере, предполагало, что Он не возвращает её в тело, пронзённое ударом меча. «Ублюдок загоняет меня сюда, будь Он проклят». Иста чувствовала себя очень уютно, проклиная своего бога. Он был тем богом, которого она всегда могла проклинать, и чем изобретательнее будут ругательства, тем шире Он станет ухмыляться. И верно, очень подходящий бог для настоящей Исты.

Мерцание замедлилось, остановившись на запёкшихся губах, весе и давлении, гуле и боли. На дорогих, растерянных, мигающих, обычных человеческих глазах. «Да».
«И более того, мой бог жульничает. Он поставил эту миску со сливками ещё прежде, чем взялся за дверь, и Он прекрасно это знал». Она улыбнулась и попыталась вдохнуть.

Илвин убрал из её рта неистово ищущий язык и выдохнул:

– Она жива, о-о, пятеро богов, она снова дышит!

Сокрушающим давлением, как Иста обнаружила, были руки Илвина, обхватившие её грудь. Она уставилась вверх, на ветви деревьев, голубое небо и склонившееся к ней лицо Илвина. Оно раскраснелось из-за жары и исказилось от ужаса, и его наискось пересекала тонкая дорожка кровавых капелек. Иста подняла ослабевшую руку, размазала красные бусины и с облегчением обнаружила, что кровь, оказывается, не Илвина.

Она прошептала пересохшими, потрескавшимися губами:

– Что случилось?

– Я как раз молился, чтобы вы смогли объяснить мне это, – раздался хриплый голос Фойкса. 

Она взглянула вверх и увидела, что он нависает над ними. Фойкс всё ещё носил джоконскую кольчугу и налатник и стоял в убедительной, угрожающей позе охранника, сторожившего своих очевидных пленников. Иста и Илвин сидели на земле недалеко от зелёных командных шатров. Глаза Фойкса выкатывались из орбит, но, похоже, тревожили его не окружавшие их джоконцы.

– Вас привели в шатёр, – продолжил Фойкс тихо. – Вы выглядели… обычной. Беспомощной. Затем божественный свет внезапно запылал в вас так ярко, что на мгновение меня ослепило. Я слышал, как Джоэн закричала, приказывая убить вас.

Плотная хватка Илвина на её руке стала ещё крепче.

– Когда я снова смог видеть, – продолжил Фойкс, глядя в сторону и притворяясь стражником, – все демоны в шатре, казалось, неслись внутрь вас, будто горячий металл, протягиваемый в форму. Я видел, как вы проглотили их всех вместе с душой Джоэн. Всё закончилось в мгновение ока.

– За исключением одного, – прошептала Иста.

– Э-э. Хм. Да, именно. Я почувствовал, когда вы освободили меня от уз Джоэн. Я тогда чуть было не бросился из шатра, сломя голову, но успел одуматься как раз вовремя. Князь Сорцо и несколько других офицеров обнажали мечи – пятеро богов, но этот скрежет, казалось, длился бесконечно. Костяшки Сорцо побелели.

– Я попытался встать между ними и тобой, – просипел Илвин Исте. Он потёр нос и моргнул.

– Да, – подтвердил Фойкс. – Безоружный. Я видел ваш рывок – много нам от этого было бы пользы. Но Сорцо вдруг повернулся и рубанул Джоэн.

– В тот миг она была уже мертва, – прошептала Иста.

– Я видел. Она начинала падать, но его клинок поймал её как раз… вовремя. Или как это назвать. Он ударил так сильно, что его развернуло, и он свалился с помоста. Половина освобождённых колдунов бросилась бежать, но, клянусь, оставшуюся половину посетила та же идея, что и Сорцо. Там была одна из женщин Джоэн, которая вытащила кинжал и пробиралась к телу даже после того, как оно упало. Не уверен, знала ли она, да и было ли ей дело до того, что Джоэн уже мертва – она просто хотела нанести свой удар. Все толкались, вопили и разбегались во всевозможных направлениях. Так что я прыгнул перед Илвином и вами, заорал: «Назад, пленники», и замахнулся мечом.

– Убедительно ругался, – пробормотал Илвин. – Я чуть не набросился на тебя. Вот только руки у меня были заняты.

– Вы упали, царица. Вы просто… посерели, перестали дышать и свалились. Я думал, вы умерли, потому что больше не видел вашей души; она погасла, как задутый фонарь. Илвин пытался поднять вас, упал сам, снова с трудом встал… я не смел ему помогать… я позволил ему выволочь вас наружу, делая вид, что сторожу его. Думаю, большинство джоконцев тоже решили, что вы мертвы. Убиты вашим собственным колдовством, каким-то видом смертельной магии, прямо как Фонза и Золотой Генерал. Так что, э-э… полежите-ка минутку неподвижно, пока мы не решим, что делать дальше.

Этому предложению последовать было нетрудно. А вот исполнить любое другое распоряжение было бы не в пример сложнее. Илвин вглядывался в её лицо с выражением человека, чьи поцелуи только что вернули любимую из царства мёртвых, и потому не смеющего пошевелиться из опасения, что начнёт творить нежданные чудеса направо и налево. Иста туманно улыбнулась, посмеиваясь над его забавным замешательством.

– Все демоны исчезли, – доложила она рассеянным, сонным голосом на тот случай, если они всё ещё сомневались. – Меня прислали сюда, чтобы сделать это, и я справилась. Но Бастард позволил мне вернуться. 

Туда, где она была сейчас, пришло ей в голову: сидящая на твёрдой земле посреди вражеского лагеря в окружении нескольких сотен очень даже живых и взбудораженных джоконцев. «Мерзкое чувство юмора». Иста осознала, что в то время как для неё пауза казалась бесконечной, для остальных после кровавой кончины Джоэн прошли лишь считанные минуты. Но какой бы хаос ни царил сейчас среди верховного командования, не все вражеские офицеры будут пребывать в смятении долго. В том блаженном состоянии, в котором Иста всё ещё пребывала, было сложно испугаться хоть чего-нибудь, но она всё же сумела вызвать в себе проблеск относительного благоразумия. 

– Думаю, нам следует уйти сейчас. Немедля.

– Ты можешь идти? – спросил Илвин неуверенно. 

– А ты? – полюбопытствовала она в ответ. 

Ползти, Иста могла поверить, что сейчас он способен ползти, в его нынешнем занимательно ослабленном состоянии. Ему следует быть в кровати, решила она. Желательно – в её.

– Нет, – прошептал Фойкс. – Придётся снова её тащить. Или нести. Царица, вы можете попритворяться трупом ещё немного?

– О да, – уверила она его и снова благодарно осела в объятиях Илвина.

Илвин наотрез отказался волочь Исту на том основании, что это ещё больше оцарапает и её без того кровоточащие ноги и ступни, но оказалось, что и нести её на руках было по-прежнему выше его сил. Короткий спор, в котором Иста, будучи трупом, отказалась участвовать, привёл к тому, что Фойкс помог Илвину подняться на дрожащие ноги вместе с ней, перекинутой через его плечо кверху задом, со свисающими в подходяще безжизненной манере руками и ногами. Это напомнило ей о поездке на Ветре. Иста старалась не улыбаться воспоминаниям, поскольку это не соответствовало её роли. Её белое платье было равномерно забрызгано кровью – она подозревала, что это продолжение той же струи, что попала на лицо Илвина. Догадываясь о её источнике, Иста содрогнулась.

Они заковыляли прочь.

– Поверните налево, – указывал Фойкс. – Продолжайте идти. – К ним подбегали другие джоконские солдаты; Фойкс указал мечом назад, в направлении командных шатров, и закричал: ~ Скорее! Вы нужны! ~ Солдаты поспешили туда, куда приказал их мнимый офицер.

Илвин пробормотал сквозь зубы:

– Фойкс, возможно, ты и говоришь на простом лагерном рокнарском, но я тебя умоляю, оставь предложения длиннее одного слова мне. Этот налатник не может заменить всего.

– С радостью, – ответил Фойкс шёпотом. – Идите прямо сюда. Мы почти добрались до коновязей.

– Ты думаешь, они просто позволят нам придти и украсть лошадей? – спросил Илвин, тяжело дыша. 

В его вопросе слышалось скорее любопытство, чем возражение. Глянув снизу вверх через прищуренные веки, Иста заметила охрану, без дела слоняющуюся в тени. Некоторые из них стояли и смотрели в сторону зелёных шатров, откуда доносился гул и гам.

– Конечно. – Фойкс похлопал по своему зелёному налатнику. – Я же джоконский офицер.

– Ты полагаешься не только на это, – заметила Иста, её тон был почти столь же отстранённым, как и у Илвина.

– Да, почему ты так уверен, что они не остановят нас и не начнут задавать вопросы? – спросил Илвин с едва заметной нервозностью в голосе, когда несколько голов повернулись, следя за их продвижением.

– А вы останавливали и расспрашивали княжну Амеру?

– Нет, поначалу нет. Какое это имеет отношение к происходящему?

Иста пробормотала от бедра Илвина:

– Я неточно выразилась прежде. Один колдун в лагере остался. Однако он на нашей стороне. Идея показалась мне хорошей. Бог не возражал.

Илвин напрягся, поворачиваясь, вероятно, чтобы посмотреть на Фойкса.

– Осталось два колдуна, – сказал Фойкс. – Или колдун и колдунья. Если именно так вас следует называть, царица. Я не уверен.

– Как и я. Нам придётся спросить ди Кабона, – согласилась она.

– Верно, – сказал Фойкс. – Однако не делайте ничего слишком захватывающего. Я бы предпочёл не предпринимать ничего заметного, да и отвлечению внимания существуют свои пределы.

– Точно, – прошептал Илвин.

Они прошагали ещё немного.

– Что ж, – сказал Фойкс, останавливаясь у коновязи, – у вас есть предпочтения, конюший?

– Что угодно, лишь бы уже осёдланное и взнузданное.

Один выбор был уже сделан за них. В конце коновязи высокий, уродливый гнедой жеребец внезапно вскинул голову и возбуждённо заржал. Он начал переминаться задними ногами, тревожа лошадей, привязанных не слишком близко к нему. Насторожив уши, он практически танцевал, пока они приближались, мотал головой вверх-вниз и фыркал.

– Бастардовы очи, царица, вы можете заткнуть этого глупого монстра? – проворчал Фойкс. – На нас начинают пялиться.

– Я?

– Ему ведь вы нужны.

– Тогда опустите меня.

Илвин так и сделал, позволив ей соскользнуть сквозь кольцо своих рук и встать на ноги, всматриваясь в лицо Исты внимательным взглядом, в этот миг казавшимся не хуже поцелуя, и поддерживая её одной рукой. Иста была очень рада этой поддержке.

Она приблизилась к одержимому животному, которое вновь опустило голову и прижалось к её окровавленному лифу, что могло быть признаком полного подчинения, любви или слабоумия. Иста зачарованно его оглядела. На нём всё ещё была узда с жёсткими мундштучными удилами. Тело покрывала дюжина порезов, но они уже начали заживать с неестественной скоростью.

– Да, да, – успокаивающе прошептала Иста. – Всё хорошо. Ты не мог последовать за ним туда, куда он ушёл. Ты сделал всё, что мог. Теперь всё хорошо. – Она попыталась стряхнуть с себя сонную усталость, обратившись к Илвину: – Думаю, мне лучше ехать на нём. Если ты не хочешь, чтобы он бежал за нами, исходя ржанием. – Она встала на цыпочки и обозрела острый, зазубренный хребет жеребца. – Однако найди седло, – добавила Иста.

Фойкс стащил седло из кучи, сваленной дальше у коновязи, и Илвин затянул подпругу, пока Фойкс выбирал ещё двух лошадей.

– Как его зовут? – спросила Иста у Илвина, когда он сложил руки лодочкой, чтобы подсадить её. 

Путь до земли казался очень долгим, что было характерно для его скакунов. Она неловко расправила юбки в армейском седле и позволила тёплым рукам Илвина вставить её ноги в стремена. Его пальцы опечаленно задержались на покрывавших ступни синяках и порезах.

Илвин кашлянул.

– Мне бы очень не хотелось называть его кличку. Она, хм… грубая. Он никогда не был скакуном для леди. На самом деле он никогда не был скакуном для любого вменяемого человека.

– Разве? Ты на нём ездил. – Она похлопала змеиную шею; лошадь повернула голову и ткнулась носом в её босую ногу. – Что ж, поскольку с этой минуты он становится скакуном леди, ему, наверное, лучше получить другое имя. «Демон» подойдёт.

Илвин выгнул брови, глядя на неё, и быстрая улыбка мелькнула по его напряжённым губам.

– Безупречно.

Он повернулся, чтобы принять свою собственную лошадь, и ненадолго замешкался, собираясь с силами перед тем как вскочить в седло. Он устроился с предательским стоном, выдававшим его истощение. По общему молчаливому согласию они отправились степенным шагом через прилегающее поле. Где-то позади, в роще, что-то занялось огнём; до Исты доносился приглушённый рёв пламени и людские крики, требующие воды. Сколько сдерживаемого доселе хаоса – и естественного и нет – обрушилось на джоконцев со смертью Джоэн? Она не оглядывалась.

– Поворачивай налево, – приказал Илвин Фойксу.

– Разве мы не хотим скрыться из виду за тем холмом на севере?

– Со временем. Тут неподалёку есть овражек, который укроет нас скорее. Только поезжай медленно, потому что он, вероятно, патрулируется. Я бы точно расположил там людей.

Фальшивое спокойствие продолжалось. Усиливающийся шум в лагере остался позади, и пустынная деревенская местность создавала обманчивую атмосферу какого-то иного дня: тихого, сонного и жаркого, далёкого от войны, колдовства, богов или безумия.

– При ближайшей возможности, – обратилась к Илвину Иста, – ты должен привести ко мне Горама.

– Всё, что пожелаешь, царица. – Илвин, повернувшись в седле, оглядел местность, по которой они уже проехали.

– Стоит ли нам попытаться сделать круг и вернуться в Порифорс? – спросил Фойкс, вслед за Илвином устремив взгляд к далёкой каменной громаде, видневшейся позади над верхушками деревьев. Над замком всё ещё вился чёрный дым. – Думаю, я смог бы провести нас внутрь под покровом темноты.

– Нет. Если мы сможем беспрепятственно миновать овражек, я намерен попробовать пробиться к марку Оби.

– Не знаю, сможет ли царица ехать так долго, – сказал Фойкс, явно ожидая, что не только Иста, а они оба могут в любой момент вывалиться из сёдел. – Или вы рассчитываете встретиться с ним на дороге?

– Его не будет на дороге. Если он там, где я подозреваю, нам осталось преодолеть не больше десятка миль. И если его там ещё нет, так скоро появятся его разведчики.

Они спустились в овражек, где почти тотчас же обнаружили предсказанный Илвином джоконский патруль. Учитывая неожиданное направление их движения, офицерское одеяние и туманящее разум колдовство Фойкса, джоконскую сбрую на их лошадях и витиеватый, надменный придворный рокнарский Илвина, они вскоре оставили наряд позади, кланявшийся и расшаркивавшийся им вслед. Илвин послал злополучным солдатам ответное квадрианское благословение, но как только они скрылись из виду, коснулся большим пальцем языка в тайном извинении перед пятым богом. Они послали лошадей более быстрым аллюром.

Илвин вёл их вперёд, находя укрытия в попадающихся низинах, небольших речушках, перелесках и рощах, и постоянно держась направления на северо-восток. Они проехали ещё примерно четыре или пять миль, прежде чем решились остановиться, чтобы напиться самим и напоить лошадей. Хотя многочисленные столбы дыма ещё пятнали ясное небо позади них, Порифорс исчез из виду за какими-то низкими, извилистыми хребтами.

– Вы по-прежнему можете чувствовать своего медведя? – спросила Иста у Фойкса, когда он закончил окунать голову в ручей.

Он сел на землю и нахмурился.

– Не совсем так, как раньше. Джоэн что-то сделала с нами. Надеюсь, это не было что-нибудь мерзкое.

– У меня сложилось впечатления, – сказала Иста осторожно, – что все эти события объединили вас друг с другом быстрее, чем это случилось бы естественным путём. Вы слились, но при этом ни один из вас не был порабощён другим. Потому что, мне кажется, ваш демон не крал у вас душу, а вы не воровали его силу. Вы оба делились добровольно.

Фойкс выглядел сконфуженным.

– Всегда любил кормить животных, что верно то верно…

– Разделить вас двоих – задача, которая мне сейчас не по силам. Да и нужды в этом пока нет. Вы достигли любопытного теологического состояния, но не уникального, как я подозреваю. Я изредка гадала, откуда появляются храмовые колдуны. Теперь знаю. Подозреваю, одна из задач святой Раумы состояла в том, чтобы судить, кто может использовать такую власть и не поддаться ей. Вероятно, вам нужно будет поучиться в ордене Бастарда. Уверена, ваш собственный орден отпустит вас, если я того попрошу.

Лицо Фойкса скривилось.

– Я – служитель Бастарда? Не думаю, что мой отец сильно обрадуется. Или моя мать. Так и вижу, как она объясняет всё свои подругам. О-ох. – Он усмехнулся вопреки собственным словам. – Зато не могу дождаться, чтобы увидеть выражение лица Ферды… – Он проницательно на неё глянул. – А вы тоже пойдёте учиться, царица?

Иста улыбнулась.

– Наставники, Фойкс. Женщина моего положения может потребовать наставников, которые будут приходить, когда это удобно мне. Думаю, мне будет удобно в самое ближайшее время, и возможно, оно окажется не слишком удобным для них.

Напоминание о Ферде и надежда получить новости о брате оказались сильнее начального желания Фойкса подразнить Исту, и теперь уже он сам торопливо подготовил лошадей и снова усадил своих спутников в сёдла.

– Сними этот налатник и запихни его в седельную сумку, – посоветовал Илвин, устраиваясь в седле. – По воле Бастарда, следующие разведчики, которых мы встретим, вполне могут оказаться из отряда ди Оби. Начинающий храмовый колдун или нет, а ошибочно пущенный арбалетный болт будет не слишком полезен для твоего здоровья.

– Ах. Верно, – согласился Фойкс и поспешил последовать совету.

Илвин оглядел своего рыжего жеребца, несущего Исту с такой совершенной осторожностью, что она могла бы держать чашку воды и не разлить ни капли, и удивлённо покачал головой, как будто из всех чудес, которым он недавно стал свидетелем, это было наиболее необъяснимым.

– Ты выдержишь? – спросил он её. – Уже немного осталось.

– После того, как я прошла ту милю, проехать ещё несколько – сущий пустяк, – заверила его Иста. – Я боялась, что бог оставил меня, но оказалось, Он просто спрятался внутри меня. 

«И свалил на меня необходимость нести Его». Иста решила, что Бастард сыграл с ней одну из Своих мелких шуточек, в первый раз явившись ей в образе столь огромного человека. Он знал уже тогда? Даже она, теперь повстречавшаяся лицом к лицу с тремя богами, не могла представить, каковы пределы божественного предвидения.

– Вы были вся тёмная, – сказал Фойкс. – Имеет смысл. Джоконские колдуны вряд ли притащили бы вас к Джоэн, если бы вы выглядели, словно какой-то корабль, объятый священным огнём. Они не были настолько глупы. Но когда вы вспыхнули… – Он замолчал. Фойкс не был косноязычен, подумала Иста, но она начинала понимать, почему лорд ди Казарил утверждал, что лишь поэзия способна отразить божественную сущность. Фойкс наконец произнёс: – Я никогда не видел ничего подобного. Я рад, что мне довелось это увидеть. Но если я никогда больше не увижу ничего подобного, я совсем не расстроюсь.

– Я не мог этого видеть, – сказал Илвин с глубоким сожалением в голосе. – Зато увидеть, когда всё закрутилось, я мог вполне неплохо.

– Я рада, что ты был там, – произнесла Иста.

– Я сделал совсем немного, – вздохнул он.

– Ты был свидетелем. Для меня это имеет огромное значение. И ещё был тот поцелуй. Он не показался такой уж мелочью.

Илвин покраснел.

– Мои извинения, царица. Я потерял рассудок. Я хотел вернуть тебя к жизни, как ты, похоже, однажды вернула меня.

– Илвин?

– Да, царица?

– Ты и правда вернул меня.

– О-о. – Какое-то время он ехал рядом, не произнося не слова. Но странная блуждающая улыбка больше не покидала его лица.

Спустя некоторое время он поднял взгляд и встал в стременах, почерпнув силу из какого-то невероятного источника внутри себя.

– Ха, – выдохнул он. 

Иста проследила за его взглядом. Ей понадобилось мгновение, чтобы различить слабый прозрачный дым потайных костров, выдававший присутствие лагеря, укрытого в пойме речушки, видневшейся внизу. Костров было немало. Их маленький отряд проехал вдоль изгибающегося гребня, и за поворотом перед ними предстала ещё большая часть лагеря. Сотни людей и лошадей, даже больше чем сотни – Иста не могла сосчитать их, поскольку часть войска была скрыта от её взора.

– Оби, – сказал Илвин удовлетворённо. – Он добрался за превосходное время. Хотя я благодарю богов, что он не оказался быстрее.

– Хорошо, – выдохнула Иста с облегчением. – У меня больше нет сил, я сделала всё, что могла.

– Воистину так, и мы искренне благодарим тебя за твои деяния, без коих мы все уже были бы убиты каким-нибудь омерзительным и жутким способом. А мне, с другой стороны, всё ещё нужно убрать от Порифорса полторы тысячи обычных джоконцев. Я не знаю, собирался ли Оби ждать рассвета, но если мы ударим быстрее… 

Его глаза остекленели в знакомой манере, Илвин то бросал острые взгляды в разных направлениях, подсчитывая людей внизу, то застывал, уставившись в никуда; Иста не стала его отвлекать.

К ним галопом подъехал дозор.

– Сьер ди Арбанос! – вскричал поражённый офицер, приветствуя Илвина энергичными взмахами. – Пятеро богов, вы живы! 

Возбуждённые всадники окружили их в подобии эскорта и сопроводили в ту часть лагеря, где, несомненно, устроили свою штаб-квартиру командиры, на что указывали поставленные в тени палатки. 

Среди деревьев раздался звонкий крик, и из зелёных теней вылетела знакомая фигура.

– Фойкс! Фойкс! Благодарение Дочери! – Ферда бежал к ним; Фойкс соскочил с лошади, чтобы обнять несущегося к нему брата.

– Кто эти люди? – спросил Илвин у офицера ди Оби, кивая в сторону незнакомого отряда всадников в чёрном и зелёном. Всадники разъехались в стороны, открыв их взорам направлявшуюся сюда пешую толпу: некоторые люди бежали, некоторые ковыляли, некоторые шествовали более медленно и степенно, и все звали Исту.

Иста уставилась на них, разрываемая радостью и смятением.

– Бастард меня охрани, это мой брат ди Баоция, – ошеломлённо произнесла она. – И ди Феррей, и леди ди Хюльтар, и жрица Товия, и все остальные.

Глава 27

Стремительный натиск на Исту возглавляли лорд ди Баоция и сьер ди Феррей. Рыжий жеребец прижал уши, яростно заржал и клацнул зубами, так что оба мужчины отскочили на несколько футов.

– Пятеро богов, Иста, – вскричал ди Баоция, временно отвлёкшись от своей цели, – что за лошадь! Кто оказался настолько безумен, чтобы посадить тебя на такую зверюгу?

Иста похлопала Демона по шее.

– Он мне прекрасно подходит. Конь частично принадлежит лорду Илвину, но подозреваю, что он может перейти ко мне насовсем.

– В подарок от обоих своих хозяев, похоже, – прошептал Илвин. Он оглядел лагерь. – Царица… Иста… любимая, первым делом я должен доложить обо всём марку ди Оби. – Его лицо посуровело. – Его дочь всё ещё находится в осаждённом замке, если мои молитвы услышаны и стены Порифорса устояли.

А с ней вместе и Лисс, и ди Кабон, подумала Иста и добавила свои безмолвные молитвы к его. Она чувствовала, что стены пока стоят, но, по правде говоря, единственное, в чём Иста была уверена, так это в том, что Горам жив; и ведь ей случалось ошибаться прежде.

– С учётом тех новостей, что мы принесли, – продолжил Илвин, – я полагаю, войско ди Оби выступит в течение часа. Мне даже подумать страшно, какие слухи о судьбе моего брата уже успели до него дойти. Нужно ещё многое сделать.

– Пятеро богов да пребудут с тобой. Я теперь самая малая из твоих бесчисленных забот. Эти люди доведут меня до безумия своей опекой, или я их не знаю. – Она строго добавила: – Ты должен хоть немного позаботиться и о себе. Не заставляй меня являться за тобой снова.

По его губам скользнула тень улыбки.

– А ты бы последовала за мной в ад Бастарда, дорогая колдунья?

– Без колебаний – теперь, когда я знаю дорогу.

Он перегнулся в седле, поймал её руку и поднёс к губам. Иста, в свою очередь, тоже ухватила его за руку, коснулась её губами и тайно куснула за костяшки, отчего глаза Илвина вспыхнули. Они нехотя отпустили друг друга.

– Фойкс, – позвал Илвин, – следуй за мной. Нам срочно требуется твоё свидетельство.

Ди Баоция энергично повернулся к Фойксу.

– Это вас, молодой человек, мне следует благодарить за спасение моей сестры?

– Нет, провинциар, совсем наоборот, – ответил Фойкс, отдавая ему вежливый салют. – Ваша сестра спасла меня.

Ди Баоция и ди Феррей довольно тупо на него уставились. Иста вдруг осознала, что за причудливую картину они собой являют: Фойкс – посеревший от утомления и в джоконской одежде; Илвин – вонючее пугало с ввалившимися глазами в элегантнейшем придворном траурном одеянии; она сама – в измятом фестивальном платье, забрызганном бурой кровью, босая, избитая и исцарапанная, с выбившимися волосами, довершавшими впечатление общего слабоумия.

– Позаботься о царице, – сказал Фойкс Ферде, – а затем приходи в палатку Оби. Нам нужно рассказать вам о поистине странных и удивительных событиях. – Он хлопнул брата по плечу и повернулся, чтобы следовать за Илвином.

Поскольку угроза от сумасбродного скакуна Исты временно миновала, Ферда подошёл к плечу Демона, чтобы помочь ей спешиться. У Исты от переутомления кружилась голова, но она держалась намеренно прямо.

– Проследите, чтобы об этом ужасном коне как следует позаботились. Прошлой ночью он послужил лорду Арису верой и правдой. Ваш брат тоже участвовал в этой беспримерной вылазке и претерпел пленение и жестокое обращение. Ему нужен отдых, если вы сможете заставить его отдохнуть в этом гаме. Мы все провели на ногах больше суток, со вчерашнего рассвета, пережили бегство, осаду и… и худшие вещи. Лорд Илвин потерял очень много крови прошлой ночью. Позаботьтесь, как минимум, чтобы ему незамедлительно принесли еду и питьё. – Она добавила после задумчивой паузы. – И если он попытается ринуться в бой в своём нынешнем состоянии, сбейте его с ног и усядьтесь сверху. Хотя я верю, что он более разумный человек.

Как только солдат ди Оби отвёл её лошадь подальше, ди Феррей налетел на Исту, почти оттащив её от Ферды.

– Царица! Мы ужасно беспокоились о вас.

И не без причины, по правде говоря.

– Что ж, теперь всё позади. – Она успокаивающе похлопала его по руке, вцепившейся в её предплечье.

Рука об руку со жрицей Товией к ней просеменила Леди ди Хюльтар.

– Иста, Иста, душечка!

Ди Баоция пристально глядел вслед уходящему Илвину.

– Теперь, когда вы, наконец-то, оказались все вместе, думаю, мне лучше тоже присоединиться к ди Оби. – Он улыбнулся Исте натужно и растерянно. – Да, да, всё хорошо.

– Ты привёл собственные войска, брат? – спросила Иста.

– Да, пятьсот конных – всех, кого сумел собрать в спешке, когда эти люди обрушились на меня, размахивая твоим тревожным письмом.

– Тогда, конечно же, ступай к Оби. У твоих гвардейцев вполне может появиться возможность отработать жалованье, которое ты им платишь. Чалион должен гарнизону замка Порифорс… многое, но в первую очередь, несомненно, освобождение, и как можно скорее.

– Ах. – Он захватил Ферду и ди Феррея и поспешил за другими мужчинами, наполовину из любопытства, наполовину, как Иста подозревала, из горячего желания сбежать от своей докучливой свиты.

Иста обнаружила, что решение проблемы того, как поведать о своих приключениях и не показаться при этом бредящей безумицей, можно было отложить на потом – а возможно, и навсегда, – расспрашивая об их собственном путешествии. Простой вопрос: «Как это вы прибыли сюда так вовремя?», породил ответ настолько длинный, что они успели достичь палаток ди Баоции ещё до его окончания. Иста узнала, что за пятью сотнями конных тащилось, похоже, около сотни слуг, конюхов и камеристок, прислуживавших дюжине дам из дворов Валенды и Тариуна, которые сопровождали леди ди Хюльтар в её самовозложенной на себя миссии по возвращению Исты домой. Ди Феррей, в каком-то смысле руководивший их поездкой, был наказан заслуженно, решила Иста. То, что он сумел преодолеть с ними такое расстояние за неделю вместо месяца само по себе было почти что чудом, и её уважение к нему, и без того немалое, выросло ещё сильнее.

Однако Иста оборвала изобильное изложение планов, потребовав ванну, еду и постель, причём именно в таком порядке; её поддержала жрица Товия, всегда отличавшаяся большей практичностью, чем большинство прислужниц Исты, да к тому же поглядывавшая на кровь, пятнавшую платье царицы. Приведя Исту в палатку для омовения и лечения, престарелая целительница сумела выставить оттуда всех, кроме двоих служанок, собственной ассистентки-служительницы и леди ди Хюльтар. Иста должна была признать, что оказаться под опекой этих знакомых рук, накладывающих мазь и повязки на её раны, было уютно и успокаивающе. К тому же изогнутая игла Товии была очень тонкой и острой, а её руки – быстрыми, когда возникала малоприятная нужда в заштопывании плоти.

– А это ещё что за синяки? – поинтересовалась жрица Товия.

Иста изогнулась, чтобы увидеть заднюю поверхность собственного бедра, на которую указывала целительница. Там, на некотором расстоянии друг от друга, располагались пять тёмных пурпурных пятен. Иста улыбнулась и извернулась так, чтобы положить свои растопыренные пальцы поверх синяков.

– Пятеро богов, Иста, – вскричала леди ди Хюльтар в ужасе, – кто посмел так с тобой обращаться.

– Это после… вчерашнего. Когда лорд Илвин спас меня от джоконского отряда на дороге. Какие же у него великолепные длинные пальцы! Интересно, играет ли он на каком-нибудь музыкальном инструменте? Мне следует это выяснить.

– Лорд Илвин – это тот странный высокий парень, что приехал вместе с тобой? – подозрительно спросила леди ди Хюльтар. – Должна сказать, мне не понравилась та откровенная манера, с которой он поцеловал твою руку.

– Правда? Что ж, у него не было времени. Попозже я заставлю его практиковаться до тех пор, пока его техника не улучшится.

Леди ди Хюльтар выглядела оскорблённой, но жрица Товия, по крайней мере, тихо фыркнула.

Исту уложили в палатке под охраной дам, но, заслышав топот множества лошадей, покидавших лагерь, она поднялась, чтобы выглянуть наружу, хоть и была в ночной сорочке. Дело только близилось к вечеру; в этот длинный летний день кавалерия Оби налетит на Порифорс, имея в запасе несколько часов светлого времени для выполнения своей задачи. Иста подумала, что время было выбрано идеально. После жутких событий полудня сейчас в джоконских порядках должно царить максимальное замешательство, беспорядок и смятение, и шансы на то, что там уже появился новый толковый командир – особенно из-за вколоченной Джоэн привычки к угрюмому бездумному подчинению, – были невелики.

Иста позволила любящим её людям вновь уложить себя в кровать. Хотя она предполагала, что та Иста, которую, как они считали, любили они, была нереальна: женщина, существовавшая лишь в их собственном воображении – частично символ, частично привычка.

Это осознание не слишком-то расстроило её теперь, когда она знала человека, любившего настоящую Исту. Она заснула, думая о нём.

***

Иста пробудилась от мерзких кошмаров, которые, как она решила, не полностью принадлежали ей, под звуки спорящих женских голосов.

– После всех выпавших ей испытаний леди Иста желает спать, – твёрдо сказала леди ди Хюльтар. – Я не позволю волновать её ещё сильнее.

– Да нет, – произнесла Лисс озадаченно, – царица захочет услышать доклад из Порифорса. Мы выехали до рассвета, чтобы доставить ей известия как можно скорее.

Иста неуклюже выпуталась из простыней.

– Лисс! – крикнула она. – Сюда! – Похоже, она проспала всю короткую летнюю ночь напролёт; этого было достаточно.

– Ну вот, смотри, что ты наделала! – раздражённо проворчала леди ди Хюльтар.

– Что? – замешательство Лисс было неподдельным; у неё не было многолетнего опыта Исты по разгадыванию уклончивых высказываний своей теперь уже старшей фрейлины. Иста без труда перевела это как: «Я сегодня не хотела снова отправляться в путь, а теперь мне придётся, пропади ты пропадом, девчонка».
Иста выяснила, что её прыжок с кровати не состоится. Она всё-таки сумела страдальчески поднять себя на ноги до того, как полог палатки отлетел вбок, впуская ровный золотистый свет и улыбающуюся во весь рот Лисс. Иста заключила её в объятия; девушка обняла Исту в ответ. Казалось, что ухмылка и общество Лисс – едва ли не все сообщения, в которых нуждалась Иста. «Порифорс освобождён. Прошедшей ночью больше не было других опустошительных смертей». Обо всём остальном можно будет узнать по порядку, или без него, как получилось в итоге.

– Садись, – сказала Иста, не выпуская руки Лисс. – Расскажи мне обо всём.

– Леди Исту необходимо одеть прежде, чем она начнёт принимать просителей, – сурово произнесла леди ди Хюльтар.

– Отличное замечание, – сказала Иста. – И верно, пойдите и найдите мне какую-нибудь одежду. Платье для верховой езды.

– Ох, Иста, сегодня вы никуда не поедете, после всего, что вы пережили! Вам нужен отдых.

– Вообще-то, – вставила Лисс, – марк ди Оби прислал несколько офицеров проследить за тем, чтобы лагерь свернули и перенесли к Порифорсу как можно скорее. Ферда вместе с частью людей вашего брата ждёт вас, царица, чтобы обеспечить вам охрану, как только вы будете готовы отправиться. Разве что вы предпочтёте ехать в карете вместе с обозом.

– Конечно же она захочет поехать в фургонах вместе с нами, – заявила леди ди Хюльтар.

– Заманчиво, – солгала Иста, – но нет. Я поеду на своём коне.

Леди ди Хюльтар злобно фыркнула и удалилась.

Иста нетерпеливо продолжила, обращаясь к Лисс:

– Ох, ты посмеёшься, увидев моего нового скакуна. Полагаю, он достался мне как военный трофей, хотя я, может быть, уговорю Илвина преподнести его в качестве придворного дара, что должно его позабавить. Это злобный рыжий жеребец Илвина.

– Тот, что одержим бродячим элементалем?

– Да. В нём внезапно проснулось обожание к моей особе, и он выражает мне свою покорность в совершенно ужасной нелошадиной манере. Ты обнаружишь, что он совершенно преобразился, а если нет, то дай мне знать, и я вновь нагоню на него страху перед его богом. Но продолжай, дорогая Лисс.

– Ну, замок и город освобождены, а джоконцы отброшены или захвачены – большинство удрало на север, но, возможно, некоторые бойцы ещё скрываются.

– Или просто потерялись, – заметила Иста сухо. – Это будет не в первый раз.

Лисс хихикнула.

– Мы захватили князя Сорцо и всю его свиту, что несказанно порадовало лорда Илвина и марка Оби. Они говорят, князь свихнулся. Это правда, что вы заколдовали его, чтобы он зарубил вдовствующую княгиню?

– Нет, – ответила Иста. – Всё, что я сделала – это разрушила колдовство, которое не позволяло Сорцо так поступить. Я всё-таки думаю, это был неистовый порыв, о котором он вскоре пожалел. Джоэн  умерла прежде, чем его меч вонзился в неё; Бастард забрал её душу. Интересно, чем станет для Сорцо это знание – облегчением или горем?  Вероятно, мне следует рассказать ему обо всём в любом случае. Но продолжай. Что с леди Каттиларой и нашим доблестным жрецом?

– Ну, мы все смотрели со стен, как джоконцы увели вас. И затем всё ненадолго затихло, а потом мы услышали какой-то ужасный гвалт у тех больших зелёных шатров, но не могли понять, что происходит. Леди Каттилара удивила нас всех. После того, как вы и лорд Илвин стали заложниками, ну или так мы все думали, она поднялась с постели. Она отправила своих женщин защищать стены, поскольку к тому моменту большинство мужчин были больны настолько, что не могли стоять. Похоже, здесь любят устраивать соревнования по стрельбе, а заклятья джоконских колдунов не повредили их спортивные луки. Некоторые дамы оказались довольно меткими стрелками. У них не хватало сил, чтобы пробить кольчугу, но я видела, как леди Катти собственной персоной пустила стрелу прямо в глаз одному грубияну-офицеру. Просвещённый ди Кабон был рядом с ней – она поклялась, что Порифорс не падёт, пока она всё ещё хозяйка замка. Что до меня, то я швыряла камни: если кидаешь камень с достаточно высокой башни, он бьёт довольно сильно, когда достигает цели, даже если твоя рука не так уж и сильна.

– Мы понимали, что джоконцы просто разведывают оборону, но всё равно сражались, пока не полилась кровь. Думаю, мы не долго бы продержались против целенаправленного штурма, но мы убедили их, что не стоит немедленно кидаться на стены. А потом было уже слишком поздно, потому что силы марка Оби нанесли удар и обратили их в бегство. Леди Катти была превосходна, открывая ворота своему отцу. Когда он обнял её, я подумала, что она сломается и расплачется, потому что он заплакал, но вместо этого она держалась очень стойко.

– Что с Горамом?

– Он помогал нам удерживать стены. Этим утром он был обессилен, его лихорадило, и потому лорд Илвин не послал Горама к вам, так он просил передать. Ведь если вы этим утром едете в Порифорс, то нет никакого смыла гонять Горама туда-сюда, заставляя проехать двадцать миль, чтобы в любом случае встретиться с вами почти в то же время.

– Отличное решение. Да. Я еду немедленно. – Иста огляделась. Леди ди Хюльтар как раз торопливо входила в палатку в сопровождении служанки с охапкой одежды в руках. – Ага, отлично.

Удовлетворение Исты испарилось без следа, когда она увидела платье, которое расправляла перед ней служанка: многослойные тонкие шелка вдовьего тёмно-зелёного цвета, пригодные для дворцового приёма.

– Это не костюм для верховой езды.

– Конечно нет, дорогая Иста, – ответила леди ди Хюльтар. – Это ваше платье для  завтрака со всеми нами.

– Я выпью чашку чая и съем кусок хлеба, если их можно найти в этом лагере, и выеду немедленно.

– О нет, – с искренней убеждённостью в собственной правоте возразила леди ди Хюльтар. – Еду уже готовят. Мы все так ждём, чтобы отпраздновать ваше возвращение к нам, как и должно быть.

Торжество затянется часа на два, прикинула Иста, а то и на три.

– Одним ртом меньше – невелика потеря. В любом случае вам всем нужно поесть перед тем, как свернуть лагерь; еда не пропадёт.

– Ну же, леди Иста, будьте благоразумны.

Голос Исты упал.

– Я еду. Если вы не принесёте мне одежду, о которой я просила, я пошлю Лисс через весь лагерь выпросить для меня что-нибудь. И если ничего не найдётся, я поеду в ночной сорочке. Или голая, если придётся.

– Я поделюсь с вами своей одеждой, царица, – тут же предложила Лисс, явно ошеломлённая последним из этих вариантов.

– Я знаю, Лисс. – Иста похлопала её по плечу.

Леди ди Хюльтар перешла в наступление, а возможно, наоборот, ушла в оборону:

– Леди Иста, вы не должны вести себя так необузданно! – Она понизила голос: – В конце концов, вы же не хотите, чтобы люди подумали, что вас снова постигли прежние проблемы!

На одно опасное мгновение у Исты появилось искушение проверить, насколько же серьёзной  колдовской мощью наделил её Бастард. Но мишень была слишком мелкой и нестоящей, по-своему даже жалкой. Подхалим по своей природе, леди ди Хюльтар очень уютно устроила свою жизнь, став компаньонкой старой провинциары и на протяжении двух десятилетий наслаждаясь воображаемой незаменимостью и положением в обществе, которое обеспечила ей августейшая покровительница. Было ясно, что она и дальше желает продолжать это приятное существование; и так могло бы случиться, реши Иста занять место своей матери и продолжить жить её жизнью. Да уж, всё как и раньше.

Иста повернулась к служанке.

– Ты, девушка – принеси мне какую-нибудь одежду для верховой езды. Белую, если найдётся, или любого другого цвета, только ни в коем случае не зелёного.

Рот девушки в панике приоткрылся; она переводила взгляд с Исты на леди ди Хюльтар, не в силах решить, чей приказ выполнять. Глаза Исты сузились.

– Почему вы вообще должны ехать в Порифорс? – спросила леди ди Хюльтар. Её морщинистое лицо страдальчески скривилось, она была близка к тому, чтобы расплакаться. – С эскортом из войск вашего брата мы, несомненно, могли бы отправиться в Валенду прямо отсюда! 

Иста решила, что ей нужно хорошенько обдумать дальнейшую судьбу леди ди Хюльтар, потому что, сказать по правде, та заслужила толику внимания годами своей службы. Но в данный момент Иста намеревалась ехать. Она разжала зубы и мягко сказала:

– Похороны, дорогая леди ди Хюльтар. Сегодня в Порифорсе будут хоронить погибших. Присутствовать при этом – мой священный долг. Я попрошу вас привезти мне подобающий наряд, когда вы последуете за мной.

– А-а, похороны, – облегчённо произнесла леди ди Хюльтар, словно на неё снизошло озарение. – Похороны, ох, конечно. 

Она сопровождала старую провинциару на множество подобных церемоний. Иста сухо предположила, что они лишь казались их единственным развлечением в последние годы, хотя ей было бы трудно назвать события более частые. Но леди ди Хюльтар понимала похороны.

 «Она не поймёт этих». Но это уже не важно. Сейчас, по крайней мере, пожилой даме казалось, что она надёжно утвердилась в привычной роли. Она мгновенно просветлела.

И даже снизошла до того, чтобы отправиться подыскать Исте костюм для верховой езды, пока Лисс пошла оседлать Демона, а Иста торопливо заглатывала чай и хлеб. Светло-бежевый костюм очень неплохо гармонировал с каштановой шкурой жеребца, решила Иста, наконец-то устраиваясь в седле. По крайней мере, поездка позволит ей размять своё окостеневшее тело. Исту мучила непрекращающаяся головная боль, но причина была ей известна, и исцеление ждало в Порифорсе. Ферда махнул отряду из Баоции, и Лисс пристроилась рядом с Истой. Они двинулись вперёд в ясном утреннем свете.

***

Группа людей ди Оби как раз оттаскивала валун от ворот Порифорса, когда отряд Исты въехал в замок. Иста наблюдала за их работой с радостным одобрением. Восстановление займёт больше времени, но при таком количестве помощников хотя бы расчистка и уборка будут закончены быстро.

Передний двор был уже выметен. А в двух или трёх уцелевших горшках на стене повядшие цветы, кажется, снова поднимали головки; в глубине души Иста была благодарна, что во всей этой шумной неразберихе кто-то выделил для них немного воды, и гадала, кто приложил к этому руку. Абрикосовое и миндальное деревья, хотя и наполовину облетевшие, тоже перестали ронять листву. Она надеялась, что они отойдут.

 «Мы можем сделать лучше, чем просто надеяться, – осознала она и послала им мысль: – Живите. С благословения Бастарда, я приказываю вам». Если это и придало деревьям какую-то особую силу, сразу она никак не проявилась; Иста понадеялась, что конечный результат не окажется странным.

На сердце у Исты потеплело, когда она увидела лорда Илвина, выходящего из-под арки. Его волосы были снова заплетены, он был умыт и недавно переоделся в форму офицера Порифорса; было даже похоже, что ему удалось урвать несколько часов для сна. Не такой высокий и более полный лорд ди Баоция семенил рядом с Илвином, пыхтя и стараясь не отставать. По другую сторону от ди Баоции шагал просвещённый ди Кабон, приветствуя Исту энергичными взмахами. К её облегчению, выглядевший усталым Горам следовал сразу за ними.

Горам осторожно взял лошадь Исты под уздцы, с подозрением наблюдая за новоявленной покорностью зверюги. Иста соскользнула с седла в протянутые руки Илвина, вернув его тайные объятия по пути на землю.

– Приветствую, Иста, – произнёс лорд ди Баоция. – С тобой сейчас, хм, всё хорошо? – На его лице застыло несколько оцепенелое выражение, какое было бы у любого командира, совершавшего обход замка Порифорс этим утром. Он улыбался Исте вовсе не так рассеянно, как обычно; на самом деле, она подозревала, что полностью завладела вниманием брата. Ощущение было очень странным.

– Спасибо, брат, я здорова; немного устала, но, без сомнения, многие здесь вымотались гораздо больше меня. – Она глянула на ди Кабона. – Как дела у больных?

– Со вчерашнего полудня у нас не было смертей, благодарение пяти богам. – Он осенил себя с искренней благодарностью. – Несколько человек даже снова встали на ноги, хотя я полагаю, остальные будут выздоравливать так же долго, как и после менее сверхъестественных болезней. Большинство больных перенесли в город, под присмотр храма или их родственников.

– Приятно это слышать.

– Фойкс и лорд Илвин рассказали нам о тех великих деяниях и чудесах, что вы сотворили вчера в джоконских шатрах милостью Бастарда. Это правда, что вы умерли?

– Я… не уверена.

– Я уверен, – пробормотал Илвин. Он как-то ухитрился так и не выпустить её руку из своей; их пожатие стало крепче.

– У меня и правда было очень странное видение, о котором, обещаю, я подробно расскажу вам в не столь напряжённый час, просвещённый. – Ну, кое-что из него, в любом случае.

– Несмотря на весь мой ужас, как бы мне хотелось тоже оказаться там и быть свидетелем всему, царица! Я бы счёл себя счастливейшим из всех в моём ордене.

– Да? Что ж, тогда задержитесь на секунду. У меня есть другая задача, не терпящая отлагательств. Лисс, пожалуйста, прими мою лошадь. Горам, подойди сюда.

С выражением озадаченности и тревоги на лице, Горам повиновался, с трудом подойдя к Исте и отвесив свой усечённый поклон.

– Царица.

Он нервно сцепил руки и бросил умоляющий взгляд на своего господина. Илвин озабоченно сощурился и посмотрел на Исту более пристально.

Иста в последний раз внимательно изучила пустоты в душе Горама, возложила ладони на его лоб и позволила внезапному наводнению белого пламени хлынуть из рук своей души в эти тёмные, зияющие пустоты. Пламя неистово заплескалось в новых пределах, а затем медленно успокоилось, будто стремясь занять своё место. Иста облегчённо вздохнула, когда неприятное давление в её голове исчезло.

Горам, скрестив ноги, с открытым ртом тяжело осел на брусчатку. Закрыл лицо руками. Спустя мгновение его плечи затряслись.

– О-ох, – выдохнул он далёким голосом. И начал всхлипывать – от потрясения, предположила Иста, и из-за других, более сложных чувств. Кое о чём она могла догадаться по кошмарам прошедшей ночи.

– Лорд Илвин, брат, позвольте представить капитана Горама ди Хиксара, служившего в кавалерии царя Орико под началом лорда Дондо ди Жироналя. Не так давно находившегося на службе, пусть и не по своей воле, у Сорцо Джоконского в качестве учителя фехтования и верховой езды. В некотором смысле.

Горам взглянул вверх, перестав рыдать, с ошеломлённым выражением на лице. Ошеломлённым, но не безвольным: казалось, что черты его лица затвердели, обретая чёткость вместе с выздоравливающим разумом.

– Ты вернула его память и разум? Но Иста, это же замечательно! – вскричал Илвин. – Теперь он наконец-то сможет найти свою семью и свой дом!

– Что получилось, станет понятно лишь позже, – пробормотала Иста. – Но теперь его душа – его собственная, и цельная.

Серо-стальные глаза Горама встретились со взглядом Исты и на мгновение задержались, не пытаясь убежать в сторону. Их заполняли изумление и буря других эмоций; Иста была почти уверена, что одной из них была мука. Иста печально, подтверждающе кивнула ему. В ответ он потрясённо дёрнул головой.

– Просвещённый, – продолжила она, – вы просили подарить вам возможность быть свидетелем, и вы её получили. Пожалуйста, помогите капитану ди Хиксару добраться до его комнаты. Ему нужно отдохнуть в тишине, потому что до тех пор, пока у него не найдётся времени, чтобы разобраться в своей душе, его разум будет очень неспокоен, а воспоминания сумбурны. Некоторое духовное утешение… тоже может оказаться не лишним, когда он будет к этому готов.

– Конечно, царица, – ответил ди Кабон, восторженно осеняя себя. – Я почту это за честь. – Он помог Гораму – ди Хиксару – подняться на ноги и увёл через арку. Илвин пристально посмотрел им вслед, затем задумчиво обратил свои тёмные глаза на Исту.

Ди Баоция тихо поинтересовался:

– Иста, что тут сейчас произошло?

– Княгиня Джоэн, при помощи своего демона, имела привычку воровать полезные частицы человеческих душ для своих колдунов. В том числе и у военнопленных. Князь Сорцо был её величайшим творением,  полным таких фрагментов. Когда демон Сорцо прошёл вчера сквозь меня, бог позволил мне узнать и удержать часть души капитана ди Хиксара, сплетённую с остальными, и вернуть её сегодня хозяину. Это – часть задачи, возложенной на меня Бастардом: охотиться на демонов в нашем мире, извлекать их из носителей и отправлять в Его ад.

– Эта задача… уже выполнена, ведь так? – спросил ди Баоция с надеждой. А может, с беспокойством. Он оглядел руины Порифорса. – Вчера, верно?

– Нет, я полагаю, это только начало. В последние три года Джоэн выпустила в мир целую тучу элементалей. Они разбежались по всем Пяти Княжествам и по царствам, хотя, вероятно, большая их часть по-прежнему остаётся в Джоконе. Моя предшественница была убита в Рауме. Обучиться этой, этой… обязанности нелегко. Если я поняла бога правильно – а Он наслаждается недоговорённостями и загадками – я думаю, Ему был нужен преемник, которого станут охранять гораздо лучше в течение того времени, что обещает быть, э-э, теологически сложным.

Глаза Илвина, внимавшего её рассказу, сверкнули. Он прошептал:

– Многое проясняется.

– Он сказал мне, что не хочет обучать другого привратника, – добавила Иста, – и что Он сейчас питает слабость к царице. Это его точные слова. – Она сделала небольшую паузу, чтобы подчеркнуть сказанное. – Я призвана. Я иду. – «А ты, братец, можешь либо помочь, либо убираться с моего пути». – Я собираюсь организовать странствующий двор, небольшой и легко приспосабливающийся к переменам; возложенные на меня богом обязанности, скорее всего, останутся столь же утомительны для тела. Твой секретарь и мой – как только я его назначу – должны поскорее уладить вопрос с регулярной пересылкой доходов от моего вдовьего наследства, так как я сомневаюсь, что мои задачи приведут меня назад, в Валенду.

Ди Баоция несколько мгновений размышлял над её словами, затем откашлялся и осторожно произнёс:

– Иста, мои люди разбивают лагерь у речушки к востоку от замка; ты расположишься на отдых там или вернёшься в свои комнаты здесь?

Иста взглянула на Илвина.

– Это будет зависеть от решения хозяйки Порифорса. Но до тех пор, пока эта крепость не оправилась хоть немного, я не хочу обременять её своей разросшейся свитой. Я немного отдохну в твоём лагере.

Илвин коротко кивнул ей, благодаря за деликатность и всё то, что осталось невысказанным: «до тех пор, пока мёртвые не похоронены».
Брат предложил проводить Исту к шатрам, так как сам шёл в том направлении, и Илвин, временно прощаясь, отвесил ей формальный поклон.

– Мои сегодняшние обязанности безжалостны, – прошептал он, – но позже я должен обсудить с тобой вопрос о выделении соответствующей охраны для этого твоего странствующего двора.

– Действительно, – ответила она. – А также и другие назначения.

– И призвания.

– Их тоже.

***

Пехара и двух его погибших товарищей из ордена Дочери похоронили днём за стенами Порифорса. Иста присутствовала на похоронах со всеми своими спутниками. Немного раньше к Исте пришёл просвещённый ди Кабон. Он был расстроен, потому что хотя и мог совершить богослужение – с точки зрения Исты, более подходящей кандидатуры и не сыскать, – у него не было священных животных, которые указали бы на принявших души богов. Те, что принадлежали храму Порифорса, были перегружены свалившимися на них в этот день задачами и, по сообщениям, близки к тому, чтобы взбеситься.

– Просвещённый, – мягко укорила ди Кабона Иста. – Нам не нужны животные. У нас есть я.

– Ах, – сказал он, отступив. – Ох. Поскольку вас снова сделали святой… конечно.

Теперь, освещённая лучами солнца, она по очереди вставала на колени у каждого завёрнутого тела, возлагала руку на его лоб и молилась о ниспослании знака. На ритуалах, которые проводились в главных храмах – таких, как храм Кардегосса, – каждый орден предоставлял священное животное, окрасом и полом подходящее богу или богине, которого оно представляло, а также служителя-грума, умевшего с ним обращаться. Животных по очереди подводили к катафалку, и по их поведению жрецы поясняли скорбящим, какой бог принял душу их потерянного родственника,  а значит, кому возносить молитвы и, соответственно, на алтарь какого ордена возлагать более материальные подношения. Ритуал приносил утешение живущим и поддержку Храму. И изредка преподносил сюрпризы.

Иста часто гадала, что чувствуют животные, подготовленные для выполнения этой обязанности. Она ощутила облегчение, когда не испытала никаких священных галлюцинаций – просто молчаливую уверенность. Она сразу поняла и сообщила остальным, что Пехара и первого из его товарищей забрала к себе Дочь Весны, которой они так верно служили. Последний человек, как обнаружила Иста, был другим.

– Любопытно, – заметила она Ферде и Фойксу. – Лаонина принял Отец Зимы. Интересно, потому ли, что он проявил мужество в вылазке Ариса, или потому, что у него где-то есть ребёнок? Он не был женат, не так ли?

– Э-э, нет, – ответил Ферда. Он глянул на белые одежды ди Кабона и подавил ту неловкость, что, возможно, испытывал за умершего послужника. 

Иста поднялась от могилы.

– Тогда я обязую вас выяснить это и проследить за тем, чтобы о ребёнке позаботились, если он жив. Я также напишу святому генералу ди Яррину. Ещё ребёнку будут выделены деньги, чтобы обеспечить его детство, и предоставлено право получить место в моей свите, если он того пожелает, когда вырастет. 

– Слушаюсь, царица, – сказал Ферда. Он исподтишка вытер глаза тыльной стороной ладони.

Иста удовлетворённо кивнула. Она была уверена, что, будучи добросовестным офицером, он справится с этой задачей.

Тенистая роща, в которой замок хоронил своих мёртвых, возвышалась над живописной речушкой. Многие могилы ещё только рыли, и другие скорбящие – товарищи и родственники погибших – наблюдали за проводимым их группой обрядом. Иста не представляла, что за слухи ходили о ней в Порифорсе, но не прошло и часа, как робкие просители потянулись к ди Кабону, моля царственную святую снизойти до их мёртвых. 

В результате весь день до наступления темноты Иста провела, сообщая о судьбе душ умерших, пока ди Кабон и Лисс водили её от могилы к могиле. Их было слишком много, но задача была не столь бесконечна, как те разрушения, что оставили бы колдуны Джоэн по всему Чалиону, не останови их Порифорс своей жертвой. Иста не отказала никому из тех, кто просил её помощи, потому что, вне всякого сомнения, эти люди не отказали ей. Казалось, каждый из скорбящих хотел рассказать ей историю о своих погибших. Спустя какое-то время она осознала, что всё, на что они надеялись, это чтобы она их выслушала. Уделила внимание. «Царица, взгляни на этого человека; пусть в твоём разуме он станет так же реален, как и в наших; ибо в царстве материи он отныне живёт лишь в наших воспоминаниях». Она слушала, пока у неё не заныли и уши, и сердце.

Вернувшись в палатку брата после наступления ночи, она замертво свалилась на кровать. Один за другим пролетали часы, а Иста всё перебирала в своих мыслях имена, лица и частицы людских жизней. Как могут разумы богов удерживать все эти истории целиком? «Ибо они помнят о нас всё».

Наконец, обессиленная, она поворочалась и заснула.

Глава 28

Похороны Ариса состоялись следующим утром в маленьком храме в городке Порифорса, будто обычный лорд пограничья погиб в обычном бою. Провинциар Карибастоса с войском приехал слишком поздно, чтобы принять участие в сражении, но вовремя, чтобы помочь нести закрытый гроб вместе с ди Оби, ди Баоцией, Илвином, Фойксом и одним из старших офицеров Ариса. Это был самый почётный из возможных эскортов.

Священным животным Отца Зимы здесь оказался красивый старый борзой пёс, его серая шерсть по такому случаю была расчёсана до серебристого блеска. Когда служитель-грум подвёл пса к гробу, тот сразу же уселся рядом и уже не желал уходить со своего сторожевого поста. Обычно красноречивый Илвин сегодня был мертвенно-бледен и немногословен. Он лишь сумел срывающимся голосом выдавить простое: «Он был человеком великой души», а затем отступил назад, встав рядом с Истой. Было ясно, что он сломается, если будет вынужден говорить более пространно. Чтобы пощадить его, ди Оби и ди Карибастос взяли на себя произнесение всех надлежащих речей, перечислив общеизвестные достижения их умершего родственника и вассала.

Леди Каттилара тоже была бледна и молчалива. Они с Илвином почти не говорили, лишь обменивались по ходу дела необходимыми репликами. Между ними никогда не будет настоящей дружбы, но Иста решила, что благодаря той крови, что они смешали на башне, у них появилось довольно взаимного уважения, чтобы жить дальше. Каттилара, плотно сжав челюсти, даже сумела вежливо кивнуть Исте. Для них троих этот утренний похоронный обряд был излишним прощанием, скорее светской традицией, которую необходимо соблюсти, нежели часом расставания. После погребения и поминок военные утащили Илвина на тайное совещание. Леди Каттилара наскоро собрала кое-какие пожитки, оставив своих придворных дам паковать всё остальное, и отправилась в Оби под охраной одного из братьев. Она доберётся туда лишь после наступления темноты, но Иста, помнившая собственный ужас перед Зангром после смерти Аяса, прекрасно понимала нежелание Каттилары провести в опустевшей супружеской постели ещё хоть одну ночь. По этой восточной дороге Каттилара уносила в своём сердце великую печаль, но при этом, подумала Иста, её не отягощал калечащий груз ненависти, ярости или вины. Иста не знала, какие чувства со временем заполнят зияющую пустоту в душе маркессы, но была убеждена, что они не будут мелкими. 

***

В разгар следующего дня лорд Илвин пришёл к Исте в лагерь ди Баоции. Они взобрались по тропе над источником – отчасти ради вида, открывавшегося оттуда на замок Порифорс и охраняемую им долину, отчасти чтобы избавится от любых прислужниц Исты, не обладавших энергичностью Лисс. Илвин галантно расстелил свою накидку на камнях, чтобы Иста могла сесть. Лисс бродила поблизости, с тоской поглядывая на заманчивый пробковый дуб, на который ей не позволяло влезть платье.

Иста кивнула на пояс Илвина, где теперь висели ключи Ариса и Каттилары.

– Вижу, провинциар Карибастоса утвердил тебя в должности командующего Порифорсом.

– Пока, по крайней мере, – ответил Илвин.

– Пока?

Он задумчиво посмотрел вдоль хребта, туда, где над скалами, словно вырастая из них, поднимались стены цитадели.

– Это странно. Я родился в Порифорсе… прожил здесь почти всю свою жизнь… но никогда не только не владел им, но и не ожидал этого. Теперь он принадлежит моей племяннице Ливиане – девятилетней девочке, живущей за половину провинции отсюда. И всё же если у меня вообще есть дом, то он находится здесь. Мне принадлежит полудюжина небольших имений в Карибастосе, доставшихся мне от матери и разбросанных там и сям, но они – просто собственность, навещаемая лишь изредка. Но как бы то ни было, Порифорс непременно нужно защищать. 

– Непременно… тебе?

Илвин пожал плечами.

– Порифорс –  ключевая крепость на этих границах.

– Думаю, что границы скоро могут передвинуться.

Он коротко усмехнулся.

– И верно. Наши советы бурлят. И будоражу их я. Мне не нужен дар Ариса, чтобы сказать, что это время – истинный дар и возможность, которой не следует разбрасываться.

– Уверена в этом. Думаю, что максимум через неделю маршал ди Паллиар и канцлер ди Казарил въедут в ворота Порифорса. Если письма моего брата, ди Карибастоса и Фойкса, – «и мои», – не приведут их сюда, они не те, за кого я их принимаю.

– Ты думаешь, они поймут? Именно здесь и сейчас настало время воспользоваться собственной стратегией Джоэн – совершенно неожиданно обрушиться на Джокону, пока там царит беспорядок, ударить по Виспингу с фланга – и кампания может завершиться раньше, чем её собирались начать.

– Чтобы предвидеть такой исход, не требуется второго зрения, – ответила Иста. – Если всё получится, на ди Паллиара, несомненно, обрушится буря оваций за его великолепное стратегическое мышление.

Илвин мрачно улыбнулся.

– Бедняга Джоэн, даже эту её заслугу припишут другому. Ей бы следовало быть генералом.

– Кем угодно, кроме разочарованного кукловода, которым ей пришлось стать, – согласилась Иста. – Как поступят с Сорцо? Я думаю, он не совсем безумен, несмотря на то, что вчера в переднем дворе он всхлипывал и целовал подол моей юбки, когда я проходила мимо. Теперь его душа снова принадлежит ему, хотя пройдёт ещё много времени, прежде чем его самообладание превратится из груды осколков во что-то большее.

– Да, никто не знает, что для нас будет лучше: оставить его в заложниках или отпустить, чтобы он стал очень плохим вражеским предводителем.

– Вообще-то он поговаривал о религиозном призвании и обращении в квинтарианскую веру. Не имею понятия, насколько хватит этого порыва.

Илвин фыркнул.

– Возможно, в будущем его поэзия улучшится.

– Я бы не удивилась. – В ярком свете дня бледные зубцы замковых парапетов сурово застыли, скрывая повреждения, которые восстанавливали за стенами; до Исты доносилось слабое эхо стучащих молотков. – Ко времени, когда будущий муж Ливианы примет командование крепостью, Порифорс превратится в тихую заводь, подобную Валенде. Думаю, это место заслужило покой. – Иста взглянула на улыбавшегося ей Илвина. – Прямо сейчас у меня на уме две мысли.

– Только две?

– Две тысячи, но эти наиважнейшие. Первая – мой странствующий двор нуждается в королевском сенешале: компетентном и опытном офицере, желательно знающем эту местность, чтобы планировать маршруты моих путешествий и охранять мою персону.

Его брови ободряюще приподнялись.

– Вторая – маршалу ди Паллиару понадобится опытный тайный агент, офицер, знающий Джокону и джоконцев лучше кого бы то ни было, говорящий и пишущий как на придворном, так и на просторечном рокнарском и обладающий сундуками, полными карт, схем и планов крепостей. Человек, который сможет посоветовать маршалу подходящую стратегию военных действий в этой местности. Я очень боюсь, что это два абсолютно взаимоисключающих поста.

Илвин задумчиво притронулся пальцем к губам.

– Могу заметить, что нескольким присутствующим здесь военным умам одновременно пришла в голову мысль, что любая армия, ныне собирающаяся двигаться на север, была бы очень, очень счастлива обладать лекарством от колдунов, которое было бы всегда под рукой. На тот случай, если в ходе кампании армия встретится с другими вражескими колдунами. Ресурсы, направленные на защиту такой колдуньи-святой, не будут считаться растраченными понапрасну. Так что может статься, что сенешаль святой и тайный агент маршала будут работать не так уж далеко друг от друга.

Иста подняла брови.

– М-м? Возможно… Если все будут чётко понимать, что святая служит не Чалиону и даже не Храму, но богу, и должна идти туда, куда он её направляет. На какое-то время – рядом с маршальскими шатрами, но не в них. Ну что ж, ди Казарил это поймёт, и я думаю, если кому и под силу вбить эту мысль в голову ди Паллиара, так это ему.

Илвин задумчиво разглядывал бегущую по равнине дорогу.

– Так ты думаешь, они прибудут через неделю?

– Максимум через десять дней.

– Ха. – Его длинные пальцы погремели ключами на поясе. – Тем временем… я вообще-то пришёл сюда, чтобы пригласить тебя снова занять комнаты в замке Порифорс: теперь, когда мы немного навели там порядок. Если хочешь. Судя по ветру, погода скоро изменится; к завтрашней ночи может пойти долгожданный дождь.

– Надеюсь, не старые комнаты Амеру.

– Нет, мы поселили там князя Сорцо и его сторожей.

– И не комнаты Каттилары.

– Ди Карибастос и его свита заняли всю ту галерею.  – Он откашлялся. – Я хотел предложить те, в которых ты жила раньше. Напротив моих. Хотя… боюсь, у нас недостаточно места, чтобы поселить ещё и всех твоих придворных дам.

Исте удалось не ухмыльнуться, ну или, по крайней мере, ухмыльнуться не слишком широко.

– Благодарю, лорд Илвин; я буду польщена.

Его тёмные глаза сверкнули. Она решила, что его манера целовать руку с практикой, несомненно, улучшалась.

***

Иста отправила вперёд свои вновь обретённые одеяния, привезённые из Валенды. Даже без всех степенных платьев вдовьего зелёного цвета, которые она бросила в палатках брата, нарядов оставалось достаточно, чтобы с этого момента ей больше не пришлось одалживать одежду. Немного позже ди Баоция проводил её из своего лагеря в замок. Их сопровождал Фойкс; гвардеец легко и плавно преображался в придворного.

Преображение ди Баоции было не столь плавным, но Иста решила, что в целом он, пожалуй, сумел приспособиться к её новому образу довольно неплохо. Он избегал тревожащих разговоров о поедании демонов, редко упоминал бога, но вникал в практическую сторону её нового занятия с таким вниманием к деталям, которое могло только порадовать.

– Нам нужно определить размер твоей личной охраны, – заметил он, когда они въезжали в ворота Порифорса. – Слишком большая влетит тебе в круглую сумму, но слишком маленькая может оказаться фальшивой экономией.

– Верно сказано. Мои нужды, полагаю, будут меняться вместе с моим местонахождением. Добавь это к списку вопросов для обсуждения с моим сенешалем; он лучше всех может судить о том, что потребуется в этой местности.

– Станет ли твой сенешаль также и твоим конюшим, как при своём покойном брате? Или мне следует порекомендовать тебе кого-то?

– Обязанности сьера ди Арбаноса и так будут слишком обширны. У меня на примете есть другой человек, хотя я пока не уверена, что он согласится. Если нет, тогда, возможно, я всё же обращусь к тебе.

– Случайно не этот ди Гура? – поинтересовался ди Баоция. Фойкс охотно отвесил неглубокий поклон. – Или его достойный брат?

– Ферду призывает к себе кузен, маршал ди Паллиар, для участия в грядущей компании, так что он вскоре уедет, чтобы присоединиться к войску. Даже будучи офицером моей свиты, Фойкс, вероятно, будет довольно много разъезжать по делам Храма. А ведь задачи конюшего ежедневны. Я не уверена, какой титул мне следует предложить Фойксу. Царский колдун? Повелитель демонов?

– Я совершенно не возражаю против того, чтобы остаться офицером-послужником, царица, – спешно вставил Фойкс с некоторой тревогой в голосе, а затем подозрительно прищурился, заметив её напряжённо поджатые губы.

– Значит, сначала я подыщу вам работу, а уж потом – титул, – сказала Иста. – Вам нужно будет чем-то прихвастнуть во время наших визитов к другим дворам, чтобы, действуя в моих интересах, поддерживать царское высокомерие, которого все ожидают.

По его губам промелькнула усмешка.

– Как прикажете, царица.

Они повернули в каменный дворик и поднялись на галерею; Иста подавила дрожь, проходя по ступеням, на которых однажды повстречала бога. Из открытых дверей её двухкомнатных покоев донёсся знакомый, но нежданный здесь голос.

– Она не хочет тебя видеть, – сурово говорила леди ди Хюльтар. – Она в тебе не нуждается. Я теперь здесь, и уверяю тебя, я гораздо лучше знакома со всеми её нуждами, чем ты когда-либо будешь. Так что давай-ка, возвращайся в свои конюшни, или откуда ты там появилась. Вон, вон!

– Мадам, быть этого не может, – возразила Лисс озадаченно.

Брови Фойкса поползли вверх, затем опустились, хмурясь. Иста жестом приказала ему потерпеть и прошла внутрь, мужчины последовали за ней.

– Что это ещё за спор? – поинтересовалась Иста.

На щеках леди ди Хюльтар пылали красные пятна; она замялась, затем набрала воздуха.

– Я как раз объясняла этой невоспитанной девчонке, что теперь, когда это ваше поспешное паломничество окончено, дорогая Иста, вам снова потребуется более подходящая фрейлина, а не девчонка-конюх.

– Напротив, Лисс мне очень нужна.

– Она не подходит на роль фрейлины царицы. Она даже не леди!

Лисс почесала в затылке.

– Ну, это, в общем-то, верно. И фрейлина из меня не слишком-то хорошая. Быстрая скачка мне удаётся гораздо лучше.

Иста улыбнулась.

– Действительно.

Её улыбка стала несколько напряжённой, когда она поразмыслила о том, что происходило тут до её вторжения. Неужели леди ди Хюльтар на самом деле вообразила, что может обманом или силой спровадить Лисс? Отослать девушку, убедив её, что в ней больше не нуждаются?

Под холодным взглядом Исты леди ди Хюльтар нервно дёрнула рукой.

– Теперь, когда вы немного успокоились, леди Иста, несомненно, настало время подумать о нашем безопасном возвращении в Валенду. Уверена, ваш добрый брат одолжит нам более адекватный эскорт для обратного путешествия.

– Я не собираюсь возвращаться в Валенду. Я собираюсь последовать за армией в Джокону, чтобы охотиться на демонов во имя Бастарда, – ответила Иста. – Те повседневные обязанности, что возложил на меня бог, вряд ли можно назвать «безопасными». – Её губы изогнулись, но вряд ли результат можно было назвать улыбкой. – Разве вам никто до сих пор ничего не объяснил, дорогая леди ди Хюльтар?

– Я объяснила, – сказала Лисс. – Несколько раз. – Она понизила голос, обращаясь к Исте. – Всё нормально. У меня была старая тётка, тоже впавшая в маразм на старости лет, бедняжка.

– Я не впала в маразм, – начала леди ди Хюльтар на повышенных тонах, затем замолкла. Попробовала снова. – Это слишком опасно. Умоляю вас передумать, дорогая Иста. Милорд ди Баоция, вы теперь глава семьи и ваша обязанность настоять на том, чтобы она была более благоразумна!

– Вообще-то, – заметила Иста, – он глава семьи уже полтора десятилетия.

Ди Баоция фыркнул и едва слышно пробормотал:

– Точно… во всей Баоции, кроме Валенды…

Иста взяла руку леди ди Хюльтар и твёрдо положила её на руку брата.

– Уверена, вы очень устали, дорогая леди, ведь вам пришлось проехать так много и так быстро, и практически впустую. Но мой брат проследит, чтобы завтра вас благополучно отправили домой… а может, даже сегодня вечером.

– Я уже перенесла сюда свои вещи…

Иста бросила взгляд на гору багажа.

– Слуги унесут всё назад. Я поговорю с тобой позже, ди Баоция. 

Сделав ещё несколько не слишком-то тонких намёков, Иста выпроводила их обоих за дверь. Потеряв последнюю надежду на поддержку ди Баоции, леди ди Хюльтар, выглядевшая совершенно подавленной, удалилась вместе с ним.  Обоих окутывало облако взаимного раздражения. 

– Откуда только эта женщина взялась? – спросил Фойкс, удивлённо покачивая головой.

– Я её унаследовала.

– Мои соболезнования.

– Всё у неё будет нормально. Мой брат найдёт другой уголок в нашем семействе, куда её можно пристроить. Это не обрадует её так, как должность при более знатном дворе, но, возможно, она найдёт некоторое удовлетворение, рассказывая о своей былой славе. Понимаете, она не приживалка: в некоторых узких областях она довольно полезна. Грустно, однако, что она собственными руками разрушает ту самую признательность, которая должна была бы стать её вознаграждением.

Фойкс глянул на Лисс, чьё лицо было немного расстроенным, и произнёс:

– Боюсь, признательность у меня в большом дефиците.

Лисс откинула косу.

– Не имеет значения.

– Она пыталась убедить тебя, что я тебя отсылаю? – спросила Иста.

– О да. Ей сильно не понравилось, когда я прикинулась дурочкой и не обратила внимания на её намёки. – Уголки губ Лисс приподнялись, но потом опустились. – Однако это правда. Я не высокородная леди.

Иста улыбнулась.

– Полагаю, мы встретимся со двором Исель и Бергона до конца года – в Виспинге, если не раньше. И тогда, по моей просьбе и благодаря своей отваге, ты станешь настоящей леди – сьерой Аналисс ди… напомни ещё раз, как называется та кишащая овцами деревня?

Лисс выдохнула:

– Тенерет, царица.

– Сьера Аналисс ди Тенерет, фрейлина вдовствующей царицы Исты. Звучит очень благородно, не находите, Фойкс?

Он ухмыльнулся.

– Так точно. Думаю, маме очень понравится. Ну, Бастард знает, я должен предложить ей хоть что-то, чтобы как-то оправдаться за, э-э, Бастарда.

– А-а, вы стремитесь занять более высокое социальное положение, не так ли? Что ж, это вполне возможно; подозреваю, нынешний год предложит молодым офицерам множество возможностей для продвижения.

Фойкс отвесил Лисс придворный поклон.

– Могу я надеяться, леди?

Лисс оглядела его в улыбчивом раздумье и медленно пересекла комнату, чтобы начать разбирать вещи Исты.

– Спросите ещё раз в Виспинге, послужник.

– Спрошу.

***

Иста попросила ди Кабона привести к ней Горама в каменный дворик. Она сидела в тени колоннады на скамье, где они разговаривали в первый раз, и изучала произошедшие в нём перемены.

Одежда Горама ди Хиксара по-прежнему принадлежала конюху, фигура была по-прежнему короткая, ноги – по-прежнему кривые, борода – по-прежнему с проседью. Но манера по-черепашьи втягивать голову в плечи исчезла; теперь он двигался с грацией фехтовальщика. И с таким же напряжением. Его вежливый поклон вполне сгодился бы при любом провинциальном дворе.

– Думаю, просвещённый ди Кабон рассказал вам о мой нужде в конюшем, не так ли? – начала Иста.

– Да, царица. – Ди Хиксар неловко прочистил горло и сглотнул, не смея сплюнуть в её присутствии. Горам, подумала она, позволил бы плевку слететь.

– Можете вы принять на себя эту задачу?

Он поморщился.

– Работу – конечно. Но царица… я не уверен, что вы понимаете, кем я был. Кто я есть. Почему меня не выкупили.

Она пожала плечами.

– Конюший, фехтовальщик, сорвиголова, бывший убийца, разрушитель жизней, причём не только вражеских, но и дружеских. Следует ли мне продолжать? Человек из тех, на чьих похоронах смысл всех речей сводится примерно к следующему: «Что ж, какое облегчение».

Горам вздрогнул.

– Вижу, мне не нужно перед вами исповедоваться.

– Нет. Я видела.

Он отвёл взгляд.

– Когда все мои грехи вернулись… это странная, очень странная вещь, царица. Освобождение человека от грехов обычно рассматривают как чудо богов. Однако ваш бог вернул мне все грехи назад. Горам-конюх… был во сто крат лучшим человеком, чем Горам ди Хиксар когда-либо станет. Я был чистым листом, когда меня привели сюда – спасли, незаслуженно, – чтобы прожить три года с двумя лучшими людьми в Карибастосе. Не просто лучшими фехтовальщиками – лучшими людьми, вы понимаете?

Иста кивнула.

– Прежде я и не знал, что можно жить так, как они. И не хотел знать. Я бы насмехался над их добродетелями, смеялся до колик. Лорд Илвин думал, меня переполняла радость, когда я упал на колени перед вами в переднем дворе. Но это не радость свалила меня. Это был стыд.

– Я знаю.

– Я не хочу быть… тем, кто я есть. Я был счастливей прежде, царица. Но все считают, что я должен возносить благодарственные молитвы.

Иста иронично улыбнулась ему в ответ.

– Будьте уверены, я к ним не принадлежу. Но… теперь ваша душа – ваша собственная, и вы можете сделать с ней, что захотите. Мы все, каждый из нас, результат наших собственных деяний; и когда наша жизнь подходит к концу, мы представляем свои души нашим Покровителям подобно ремесленнику, представляющему работу своих рук.

– Если это так, я уже слишком испорчен, царица.

– Вы не закончены. Они – проницательные Покровители, но, думаю, не из тех, кому невозможно угодить. Бастард сказал мне, Собственной персоной…

Ди Кабон втянул воздух.

– …что боги жаждут душ скорее выдающихся, чем безупречных. Я думаю, что именно из мрака и вырастает величие, как цветы поднимаются из почвы. В сущности, я не уверена, может ли величие расцвести без него. Вы были так же отмечены богом, как любой из здесь присутствующих; не нужно махать на себя рукой, потому что, мне кажется, что боги этого не сделали.

Тусклые серые глаза покраснели, в уголках сверкнула влага.

– Я слишком стар, чтобы начинать заново.

– У вас и сейчас впереди больше лет, чем у Пехара, бывшего вдвое моложе вас, которого мы похоронила за этими стенами два дня назад. Встаньте перед его могилой и используйте дарованную вам возможность дышать, чтобы пожаловаться на недостаток времени. Если посмеете.

Он немного дёрнулся, услышав звон стали в её голосе.

– Я предлагаю вам достойное новое начало. Я не гарантирую его конца. Попытки терпят неудачу, но не столь неотвратимо, как задачи, выполнить которые никто и не пробовал.

Ди Хиксар сделал долгий выдох.

– Тогда… раз так, и учитывая то, что вам известно обо мне… а это, я думаю, больше, чем я когда-либо открыл любому из живых или мёртвых… я в вашем распоряжении, царица, если вы согласны.

– Благодарю вас, капитан. Я согласна. Как мой конюший, вы будете получать приказы от моего сенешаля. Думаю, вы найдёте его сносным командиром.

Горам слабо улыбнулся её словам и откланялся.

Ди Кабон немного постоял рядом с ней, наблюдая, как Горам покидает дворик. Лицо жреца было озабоченным.

– Итак, просвещённый? Что вы теперь думаете о том, чтобы быть свидетелем?

Он вздохнул.

– Вы знаете, эти божественные дела оказались не такими… хм… не такими приятными, как мне думалось тогда, в Валенде, когда мы начинали. Глубоко внутри я был страшно возбуждён тем, что бог выбрал меня для выполнения его работы.

– Я ведь пыталась рассказать вам тогда, в Касилчасе.

– Да. Думаю, теперь я лучше это понимаю.

– Моему двору также понадобится жрец, вы ведь знаете. Поскольку я стану мирской послужницей ордена Бастарда, в некотором роде, думаю, вы – очень подходящая кандидатура на эту должность. Скорее всего, мы отправимся странствовать по Пяти Княжествам. Если вы действительно стремитесь к мученичеству, как можно было заключить из ваших проповедей, у вас, возможно, всё ещё есть шанс.

Он зарделся.

– Пятеро богов, то были глупые проповеди. – Ди Кабон глубоко вздохнул. – Я буду рад опустить мученическую часть. Что же до остального… я с лёгким сердцем отвечу вам «да», царица. Хотя в этот раз меня и не направляли сны. Ну, особенно потому, что меня не направляли сны. Я больше не уверен, что хочу их видеть. – Он замялся и добавил со страстной жаждой в голосе, противоречащей всему только что сказанному: – Вы сказали… вы действительно виделись с Ним лицом к лицу в ваших снах? В ваших истинных снах?

– Да, – улыбнулась Иста. – Однажды Он позаимствовал ваше лицо для разговора. Похоже, что Некто не считает, что вы недостойны носить Его цвета, просвещённый, и взамен принял ваш облик.

– О-о. – Ди Кабон моргнул, переваривая это. – Вот как? Правда? Боже мой. – Он снова заморгал. Жрец откланялся, так и уйдя с открытым ртом. 

***

Вечером, после ужина, когда солнце село и на кобальтовое небо над каменным двориком начали высыпать белые звёзды, лорд Илвин поднялся по лестнице и постучал в дверь Исты. Лисс впустила его в переднюю комнату с дружеским полуреверансом. С выражением крайнего ошеломления на лице, он протянул Исте свои руки.

– Посмотри. Я нашёл это на абрикосовом дереве во внешнем дворе, когда только что проходил мимо.

Лисс всмотрелась.

– Абрикосы. Вполне разумно, что они там росли… разве нет? – Она замялась.

Фрукты были большими и ярко окрашенными, с бледно-красным бочком на тёмно-золотистой кожице. Наклонившись, чтобы рассмотреть их, Иста раздула ноздри и втянула густой аромат.

– Пахнут прекрасно.

– Да, но… сейчас не сезон. Моя мать посадила это дерево, когда я родился, и миндаль – для Ариса. Я знаю, когда они обычно созревают, я видел их всю свою жизнь. Должно пройти ещё несколько месяцев. На дереве ещё осталось несколько не опавших цветков, хотя половина листьев облетела. Эти два плода прятались среди той листвы, что удержалась – я заметил их случайно.

– Каковы они на вкус?

– Я как-то побоялся их пробовать.

Иста улыбнулась.

– Возможно, эти абрикосы – неурочные плоды, но я не думаю, что это бедствие. Возможно, их нам подарили. Всё будет хорошо. – Она ногой распахнула дверь в дальнюю комнату  – Входи. Давай их попробуем.

– Э-э, – протянула Лисс. – Я могу оставаться на виду, если вы оставите дверь открытой, но не думаю, что смогу отойти так далеко, чтобы ничего не слышать.

Иста слегка кивнула Илвину в сторону внутренней двери.

– Оставь нас на минутку.

Со слабой улыбкой на лице он отвесил ей придворный поклон и прошёл в комнату. Иста ненадолго закрыла за ним дверь и повернулась к Лисс.

– Не думаю, что я уже рассказала тебе о другом наборе правил для рассудительной фрейлины…

Она сделала это в ясных, ёмких, но в целом вежливых выражениях. Глаза Лисс загорелись так же ярко, как звёзды снаружи, пока она внимательно слушала. Иста обрадовалась, хоть и не удивилась, что Лисс, похоже, её слова ничуть не смутили и не шокировали. А вот такого энтузиазма Иста как-то не ожидала. Не успела она договорить, как обнаружила, что её уже запихнули внутрь и захлопнули дверь.

– Думаю, я на какое-то время пойду посидеть на ступеньках, царица, – слабо донёсся через дерево голос Лисс. – Там прохладней. Думаю, я с удовольствием посижу снаружи очень-очень долго. – Иста услышала, как наружная дверь тоже закрылась.

Глаза Илвина лучились молчаливым смехом. Он протянул ей один из фруктов; она взяла абрикос, и её рука немного дрогнула, когда пальцы случайно коснулись его ладони.

 – Что ж, – сказал он, поднося свой плод к губам. – Давай же проявим храбрость…

Она откусила одновременно с ним. Вкус абрикоса был столь же прекрасен, как его вид и запах, и несмотря на попытки Исты есть аккуратно, всё кончилось тем, что сок потёк у неё по подбородку. Она вытерла его ладонью. 

– Ну вот…

– Ну-ка, – произнёс Илвин, подходя ближе, – позволь тебе помочь...

Поцелуй длился довольно долго, а его пахнущие абрикосом пальцы приятно перебирали её волосы. Когда они прервались, чтобы отдышаться, Иста заметила:

– Я всегда опасалась, что понадобится божественное вмешательство, чтобы найти любовника мне… Теперь я уверена, что была права.

– Ш-ш-ш-ш, посмотри на себя, нежно-терпкая Иста. Святая, колдунья, вдовствующая царица Чалиона-Ибры, беседующая с богами, когда не проклинает их, – мужчина должен быть маниакально отважным, чтобы просто подумать о тебе в таком оскорбительном смысле… И это хорошо. У меня будет меньше соперников.

Иста не смогла удержаться, она захихикала. Услышала себя и засмеялась – от неожиданности, от восторга, от огромного удивления. Он пил её смех, будто сок тех чудотворных абрикосов.

 «А я-то боялась, что не пойму, как это сделать».
Облачённый в чёрную рубаху, штаны и сапоги, Илвин выглядел высоким и привлекательным, но без них он выглядел ещё лучше, подумала она, увлекая его за собой на кровать. Тёплая ночь не требовала ни простыней, ни покрывал. Иста не стала задувать горящие свечи, чтобы получше разглядеть божественные дары.
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